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Аннотация
От повелителя Семи Королевств – до голодающего уличного вора!
Хан Алистер направляется в школу чародеев, но опасность следует за ним по пятам. Его преследуют воспоминания и заклинатели рода Байяров. Да и в Мистверке неспокойно.
Тем временем наследница трона Серых Волков Раиса ана’Марианна тоже вынуждена бежать. Военная школа Вьен вместо Фелла – вот безопасное место для наследной принцессы.
Но все меняется, когда на пути девушки вновь возникает бывший главарь банды…
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Глава 1. Западная стена

Лейтенант феллской королевской стражи вжимал голову в плечи, стараясь спастись от безжалостного ветра, что с воем разносился по оледенелому пустырю в северном и западном направлениях. Направляясь к гарнизону у Западных врат, МакГиллен накрутил поводья на переднюю луку седла и позволил своему коню Мародеру преодолеть оставшиеся триста метров вниз по склону своим ходом.
МакГиллен заслуживал лучшей участи, а уж никак не унизительного поста где-то на отшибе королевства Фелл. Границы, как правило, патрулировала регулярная армия — иноземные наемники, которых также называли «полосатыми погонами» либо горной охраной. И никоим образом данное занятие не вязалось со статусом члена благородной королевской стражи.
Лейтенант покинул город всего месяц назад, но уже затосковал по злачному району Южного моста. Во время ночных похождений МакГиллен находил там множество увеселений: таверны, игорные заведения, яркие девицы… В столице он водил знакомство с высокопоставленными толстосумами, что позволяло проворачивать всевозможные темные делишки.
Но внезапно мир лейтенанта рухнул. Заключенным сторожки Южного моста приспичило учинить бунт, и эта уличная крыса Ребекка ткнула горящим факелом прямо в лицо МакГиллена, отчего он ослеп на один глаз. Теперь покрасневшая лоснящаяся кожа на лице была покрыта шрамами.
В конце лета они со Слотом, Маготом и несколькими другими гвардейцами отправились на Тряпичный рынок, дабы разыскать украденный амулет. По распоряжению лорда Байяра, верховного чародея и советника королевы, действовать приходилось не поднимая шума. Они тогда сверху донизу обыскали полуразвалившуюся конюшню и даже прочесали внутренний двор, но не обнаружили ни колдовской вещицы, ни Кандальника Алистера — уличного вора, который ее и украл.
Когда гвардейцы допросили живших там тряпичников — женщину и ее отпрыска, — те ответили, что о Кандальнике никогда не слыхивали и знать ничего не знают ни о каких амулетах. Под конец МакГиллен спалил лачугу дотла вместе со лживым отребьем внутри — эдакое показательное представление для всех воришек и обманщиков.
Стоило хозяину чуть ослабить бдительность, как Мародер тут же закусил удила и пустился вниз неспешной трусцой. Позволив коню слегка порезвиться, лейтенант натянул поводья и вернул управление в свои руки, а затем окинул свирепым взглядом солдат, и ухмылки с их лиц постепенно исчезли.
«Только этого мне для полного счастья не хватало: свалиться с лошади и свернуть шею, несясь по склону где-то на окраине королевства!» — подумал он.
Другой бы счел перевод на Западную стену за продвижение по службе. МакГиллену выдали почетный значок лейтенанта и назначили надзирающим за грозной массивной крепостью и сотней других изгнанников. С ним отправили и его собственный эскадрон «синих мундиров», так что подчиненных у него стало больше, нежели было на службе в районе Южного моста, но, честно сказать, посту надзирающего за навозной кучей МакГиллен радовался бы примерно так же.
Крепость Западные врата была предназначена для обороны западной границы и захудалого поселения с одноименным названием. Крепостная стена отделяла горный Фелл от бездорожья Холодных Топей. Болотистые земли Топей были слишком плотны, чтобы по ним плавать, и чересчур жидки, чтобы их возделывать. Они были совершенно непроходимы до первых заморозков, которые следовали за днем солнцестояния.
Для амбициозного МакГиллена надзор за крепостью Западные врата открывал маловато возможностей. Лейтенант понимал, что новое назначение являлось наказанием за то, что он не смог дать лорду Байяру желаемого.
Лейтенанту повезло хотя бы потому, что, даже разочаровав верховного чародея, он остался в живых.
Взвод проехался по мощеным улочкам селения и вернулся во двор крепости.
Когда МакГиллен завел Мародера в конюшню, ему отсалютовал дежурный офицер Робби Слот.
— Сэр, к вам трое посетителей из Феллсмарча, — объявил Слот. — Ожидают в башне.
В сердце МакГиллена забрезжил лучик надежды. «Вдруг это распоряжение из столицы? Вдруг окончание незаслуженного изгнания не за горами?»
— Они представились?
Лейтенант бросил перчатки и до нитки вымокший плащ Слоту и пригладил шевелюру пятерней.
— Сказали, будут говорить только с вами, сэр, — ответил дежурный. — Это сыновья благородных вельмож. — И, немного помявшись, добавил: — Всего лишь мальчишки.
Луч надежды угас. Наверняка какие-нибудь заносчивые сынишки аристократов, что держат путь в Академию Оденского брода. МакГиллену совершенно не хотелось тратить на них время.
— Они запросили ночлег в офицерском крыле, — подтвердил Слот опасения лейтенанта.
— Похоже, какой-то вельможа полагает, будто у нас здесь убежище для отпрысков голубых кровей, — прорычал МакГиллен. — Где они?
Дежурный пожал плечами.
— В офицерской, сэр.
Стряхнув с себя дождевые капли, МакГиллен направился к башне. Во внутренний двор доносились музыкальные трели — звуки теорбы[1] и флейты.
Лейтенант толкнул плечом дверь офицерской. Трое юношей немногим старше возраста Именования расположились у камина. Стоявший в буфете бочонок с элем был откупорен, а перед гостями выстроились опустошенные кружки. Лица мальчишек разомлели, как после бурного пира. На столе виднелись объедки некогда пышных блюд, включая тот самый крупный отборный окорок, что МакГиллен приберегал для себя.
В углу стояли музыканты — хорошенькая молодая девушка с флейтой и мужчина с теорбой, который, вероятно, приходился ей отцом. Лейтенанту уже доводилось видеть их ранее в селении: собирали своей игрой медяки на углу улицы.
Стоило ему войти, как мелодия затихла. Музыканты побледнели, а глаза их расширились, как у скота перед убоем. Отец прижал дочь к себе и принялся поглаживать светловолосую головку и нашептывать что-то успокаивающее.
Юноши продолжали лениво переговариваться, не удостаивая вниманием появление офицера.
— Не впечатляет, согласен. Но все же лучше, чем ничего, — ухмыльнулся один из них. — То же могу сказать и об опочивальнях.
— МакГиллен слушает! — громогласно провозгласил лейтенант, окончательно убедившись, что из данной встречи он не извлечет ни малейшей выгоды.
Самый высокий из троих с изяществом поднялся на ноги и откинул назад копну черных волос. Как только высокородный отпрыск глянул на изувеченного шрамами МакГиллена, его лицо исказила гримаса отвращения.
Лейтенант стиснул зубы.
— Капрал Слот передал, что вы хотели меня видеть.
— Верно, лейтенант МакГиллен. Я Мика Байяр, а это — мои кузены Аркеда и Мифис Мандеры. — Юноша указал на рыжеволосых спутников.
Один был худощавым, а другой коренастым.
— Мы следуем в Академию Оденского брода. И поскольку наш путь лежал мимо крепости, меня попросили передать вам послание из Феллсмарча. — Мика метнул взгляд в сторону пустовавшего служебного помещения. — Мы могли бы переговорить там?..
Сердце МакГиллена забилось чаще. Он уставился на свисавшую с плеч мальчишки накидку. На ней были вытканы пикирующие соколы. Герб рода Байяров.
Точно! Теперь лейтенант приметил нечто знакомое в форме глаз юноши и его острых чертах лица. Черноту волос юного Байяра разбавляли красные чародейские прядки.
На рыжеволосых юношах тоже красовались накидки, но с другими изображениями — горных пум. Все трое были колдовских кровей, а один еще и приходился сыном самому верховному чародею.
Нахлынувшее волнение заставило МакГиллена откашляться.
— Конечно-конечно, ваша светлость. Надеюсь, яства и напитки пришлись вам по вкусу.
— Нам удалось… утолить голод и жажду, лейтенант, — ответил Байяр-младший. — Но, боюсь, наряд мне теперь маловат. — Он постучал двумя пальцами по животу, и другие двое прыснули.
«Смени тему», — подсказал МакГиллену внутренний голос.
— Знаете, вы весь в отца. Я сразу же понял, чей вы сын.
Юный Байяр хмуро глянул на музыкантов, а затем снова повернулся к лейтенанту. Чародей раскрыл было рот, чтобы что-то сказать, но лейтенант его опередил.
— Я не виноват в той переделке с амулетом. Этот Кандальник Алистер жесток и хорошо знает улицы. Ваш отец сделал верный выбор. Если кто-то и сможет схватить негодяя, то только я. А вещицу я обязательно разыщу. Вернуться бы в город…
Мика застыл на месте. Чародей, прищурившись, смотрел на МакГиллена, и этот взгляд никак нельзя было назвать одобрительным. Юноша покачал головой и развернулся к кузенам.
— Мифис, Аркеда, ждите здесь. Налейте себе еще эля. Если, конечно, он в вас поместится. — Затем он махнул рукой в сторону музыкантов. — И присмотрите за ними. Не отпускайте их.
Юный Байяр пригрозил пальцем МакГиллену.
— А ты! Ты идешь со мной.
Мика проследовал в служебное помещение, не оборачиваясь на лейтенанта. Убеждаться, что он подчинился, необходимости не было.
Слегка ошарашенный офицер вошел в комнату следом за чародеем. Юный Байяр оперся ладонями о каменный подоконник и устремил взор в окно — на двор. Чародей дождался, пока МакГиллен закроет за собой дверь, и только после этого развернулся.
— Ты… пустоголовый идиот! — Лицо юноши побледнело, а глаза ожесточились и засверкали, словно делфийские угольки. — Поверить не могу, что отец нанял столь безнадежного тупицу! Ни одна душа даже догадываться не должна, что ты на него работаешь. Понял? Если слухи достигнут ушей капитана Бирна, последствия будут печальными. Отца обвинят в измене.
В глотке МакГиллена пересохло.
— Д-да. К-конечно, — заикаясь, проблеял лейтенант. — Я… ах… решил, эти чародеи с вами, потому…
— Вам платят не за ваши умозаключения, лейтенант, — прорычал Мика.
Юноша направился к МакГиллену, аристократически приосанясь. Накидка чародея колыхалась от задувавшего в окно слабого ветерка. Лейтенант попятился назад и в конце концов уперся в письменный стол.
— Когда я говорю «ни одна душа», я именно это и имею в виду.
Мика Байяр дотронулся до висевшего на шее устрашающего медальона в виде сокола, который был вырезан из сверкающего багряного самоцвета. Колдовская вещица, вроде той, что МакГиллену не удалось отыскать на Тряпичном рынке.
— Кому еще ты проболтался? — спросил Мика.
— Никому. Клянусь кровью демона. Ни единого слова, — залепетал МакГиллен. Страх пронзил грудь лейтенанта, словно лезвие. Он слегка расставил ступни в стороны, чтобы быть готовым в любой момент отскочить, если чародею взбредет в голову пальнуть в него пламенем. — П-просто хотел, чтобы его светлость знал: я делал все возможное, чтобы отыскать драгоценность, но она как сквозь землю провалилась…
Чародей скривился, словно данная тема была ему неприятна.
— Да будет тебе известно, что пока ты прочесывал Тряпичный рынок в жалких попытках отыскать амулет, Алистер напал на отца. И чуть было не убил его.
«Кровь и кости… — МакГиллена пробрала дрожь. Долгое время Кандальник руководил бандой «тряпичников». Вор прославился бесстрашием и жестокостью. — Похоже, ему жить наскучило!»
— Лорд… лорд Байяр в порядке?.. Крысеныша Алистера уже казнили?
Юный чародей ответил не только на прозвучавшие вопросы, но и на те, что остались невысказанными.
— Отец поправился. А Кандальнику, к несчастью, удалось ускользнуть. Знаете, лорд Байяр находит дилетантство недостойным прощения. Это касается каждого.
Нотки сожаления в голосе юноши застали МакГиллена врасплох.
— Э-это да. — Превозмогая трепет, лейтенант все же решил вернуться к интересовавшей его теме. — Здесь я трачу время впустую, ваша светлость. Верните меня в город, и клянусь, я разыщу мальчишку. Я знаю злачные районы и банды, что держат их в страхе. Рано или поздно Кандальник объявится на Тряпичном рынке, хоть его мать с сестрой и утверждали, что крысеныш не показывался там уже несколько недель.
Мика сощурился и склонился ближе к лейтенанту. Пальцы чародея сжались в кулаки.
— Мать и сестра? У Алистера есть мать и сестра? Они еще в Феллсмарче?
МакГиллен самодовольно оскалился.
— Полагаю, от них остались лишь угольки. Мы заперли их в той лачуге и подожгли.
— Вы их убили?! — Юный Байяр прожег лейтенанта взглядом. — Они мертвы?
МакГиллен в смятении облизнул губу, не понимая, где допустил ошибку.
— Я решил, что это послужит хорошим уроком для всех. На мои вопросы лучше отвечать правду!
— Какой же ты тупица! — Мика размеренно покачал головой, не сводя глаз с лейтенанта. — Используя мать и сестру, мы могли выманить воришку из укрытия. Мы могли потребовать за них выкуп. — Чародей сжал кулак. — Он был бы у нас в руках!
«Окровавленные кости! — взмолился про себя МакГиллен. — Что чародею ни говори — всегда окажешься не прав».
— В этом есть здравое зерно, но поверьте мне… Главари банд вроде Кандальника… Их сердца холодны, словно река Дирн. Думаете, его заботит судьба мамы и сестренки? Нет! Ни о ком, кроме себя, он не печется.
Юный Байяр всплеснул руками.
— Ты лишил нас возможности в этом удостовериться. В любом случае моему отцу больше не требуется твоя помощь в поимке Алистера. Он поручил это задание другим. Им удалось очистить улицы от воровских банд, но поиски Кандальника успехом не увенчались. Есть причины полагать, что он бежал из Феллсмарча. — Юноша потер лоб так, словно у него разболелась голова. — И все же. Если когда-либо случай сведет тебя с Алистером, отец желает, чтобы ты доставил его в замок целым и невредимым. С амулетом. Разумеется, если справишься, тебя щедро вознаградят.
Байяр старался казаться равнодушным, но его выдавал напряженный взгляд.
«Мальчишка ненавидит Алистера, — заключил МакГиллен. — Потому ли это, что вор осмелился покуситься на жизнь его отца?» Во всяком случае, лейтенант смекнул, что настаивать на возвращении в Феллсмарч больше не стоило.
— Вас понял. — Он изо всех сил постарался скрыть разочарование. — Так что же привело вас к Западным вратам? Вы упомянули некое послание.
— Вопрос деликатный, лейтенант. И требует осмотрительности. — Юноша ясно дал МакГиллену понять, что сомневается в его благоразумии.
— Мой господин, вы можете всецело на меня положиться, — горячо заверил надзиратель крепости.
— Вам известно об исчезновении принцессы Раисы? — резко спросил Мика.
МакГиллен постарался сохранить бесстрастное выражение лица. Серьезное. Излучающее осмотрительность.
— Принцесса пропала? Нет, мой господин, я об этом ничего не слыхивал. Не так много вестей доходит до этой дыры. Есть ли предположения?..
— Мы полагаем, она намеревается бежать из королевства.
«О нет… Тогда ее уже и след простыл», — подумал лейтенант. Неужто причина тому — размолвка с матерью? Или нежелательный роман? С простолюдином? Королевы династии Серых Волков славились своеволием и страстью к приключениям.
МакГиллену довелось увидеть принцессу вблизи лишь однажды. Она была невысока, но изящна, а талию можно было запросто обхватить двумя ладонями. В тот раз принцесса Раиса бегло скользнула по офицеру взглядом чарующих зеленых глаз и что-то прошептала стоявшей подле нее даме.
Но то было раньше. Теперь же женщины с презрением отворачивались от него, когда он предлагал угостить их в таверне выпивкой.
Прежний искушенный МакГиллен, матерый солдат, мог бы с легкостью вскружить голову принцессе. Иногда лейтенант мечтал о том, как бы все могло сложиться…
Голос Мики Байяра прервал поток мыслей МакГиллена.
— Вы меня слушаете, лейтенант?
Он неохотно оставил фантазии и вернулся к разговору.
— Да, мой господин. Так точно. Только вот… Последнюю мысль не уловил.
— Повторяю. Мы полагаем, что наследница могла укрыться в поселении Демонаи, у диких родственничков своего отца. Либо в поселении Марисских Сосен, — пожал плечами Байяр. — Племена утверждают, что принцессы у них нет; что она, должно быть, сбежала на юг, за пределы королевства. Но южные границы хорошо охраняются. Вероятно, Раиса попытается пересечь Западные врата.
— Но… куда ей ехать? Война повсюду.
— Принцесса может не совсем отдавать отчет в своих действиях. — Бледное лицо чародея порозовело. — Именно поэтому так важно остановить ее. Наследница трона может собственноручно подвергнуть себя опасности. Если она уедет туда, где мы не сможем ее отыскать, это обернется… трагедией.
Мика зажмурился и принялся теребить рукав. Открыв глаза, юноша наткнулся на пронзительный взгляд МакГиллена и снова развернулся к окну.
«Любопытно, — подумал лейтенант, — то ли мальчишка превосходный актер, то ли и вправду обеспокоен судьбой девчонки».
— То есть мы тут, на Западных вратах, должны глядеть в оба, — заключил МакГиллен. — Вы это хотели сказать?
Мика кивнул, не оборачиваясь.
— Мы стараемся сохранить это в тайне. Но слухи о побеге принцессы уже поползли. Если недоброжелатели королевы найдут Раису первыми… в общем, сами понимаете.
— Само собой, — выдохнул МакГиллен. — Вы полагаете, она странствует в чьем-то сопровождении? — Поинтересоваться, были ли у принцессы спутники, выглядело вполне разумно.
— Мы не знаем. Она может быть как одна, так и с дикарями.
— Чего именно лорд Байяр хочет от меня? — с придыханием спросил МакГиллен.
Наконец юный чародей развернулся лицом к лейтенанту.
— От вас требуются две вещи. Нам нужно, чтобы вы контролировали Западные врата и, в случае если принцесса Раиса проследует этим путем, перехватили ее здесь. Кроме того, нам нужна команда надежных, проверенных стражников, которые отправятся в поселение Демонаи и убедятся, что наследницы там точно нет.
— Демонаи?! — Воодушевление МакГиллена улетучилось. — Но… вы же… Вы же не предполагаете, что мы будем мериться силами с их воинами, а?
— Нет, конечно же, — ответил Мика так, словно считал своего собеседника полнейшим глупцом. — Королева уведомила жителей поселения о том, что ее стража наведается и задаст несколько вопросов. Вряд ли они могут отказаться. Так что в Демонаи вас будут ждать. Потому потребуется приложить вдвое больше усилий, дабы вывести дикарей на чистую воду.
— Вы уверены, что их уведомили? — продолжал беспокоиться МакГиллен.
«Одно дело болотники. У них даже железного оружия-то нет. Но тягаться с воинами Демонаи…»
— Не хотелось бы отправиться к праотцам из-за дикарских стрел. У Демонаи есть такие яды, что…
— Причин для беспокойства нет, лейтенант, — резко оборвал Мика. — Опасность вам не грозит. Если дикари не заподозрят, что вы что-то вынюхиваете, конечно.
«Отправлю в поселение Магота и Слота. Они лучше всех годятся для данной задачи». Сам же МакГиллен предпочитал оставаться в тени и поджидать принцессу на границе. Это потребует осторожности, ясной головы и… осмотрительности.
— Полагаю, вам потребуется дивизион из восьмидесяти одного солдата, чтобы проверить все должным образом.
— Дивизион?! У меня всего-то сотня или около того солдат и эскадрон гвардейцев, — изумился лейтенант. — Но этим продажным мечам, «полосатым погонам», веры нет. Так что в моем распоряжении всего лишь эскадрон из двадцати семи солдат.
Юный Байяр лишь пожал плечами. Он не имел желания решать проблемы МакГиллена.
— Эскадрон так эскадрон. Я бы поехал с вами, но мне как чародею путь в Призрачные горы воспрещен. — Юноша снова погладил висевший на шее амулет. — Также мое участие породило бы уйму нежелательных вопросов.
«Естественно, породило бы, — подумал МакГиллен. — К чему колдунишке совать нос в дела государства? Защита династии Серых Волков — обязанность королевской стражи и армии».
— Мы настоятельно просим, чтобы вы принялись за дело без промедлений, — заявил юный Байяр. — Эскадрон должен отправиться в путь уже завтра.
Лейтенант раскрыл было рот, чтобы объяснить, почему этого никак не могло произойти, но чародей остановил его, выставив вперед ладонь.
— Договорились. Я и мои спутники пробудем здесь до вашего возвращения.
— Здесь? — опешил лейтенант.
Такой поворот его совсем не устраивал.
— Слушайте, если королева хочет, чтобы мы поднялись в Призрачные горы за принцессой, пусть пришлет подкрепление. Нельзя бросать Западную стену без охраны…
— Если отыщете принцессу, передадите ее под нашу опеку, — продолжал юный чародей, пропуская мимо ушей его протесты, — мы с кузенами доставим ее к королеве.
МакГиллен с подозрением покосился на Байяра. Что, если Мика пытался обвести лейтенанта вокруг пальца? Почему он должен передавать принцессу этим проклинателям? Может, разумнее самому доставить ее в Феллсмарч, искупаться в лучах славы и, возможно, получить заслуженное денежное вознаграждение?
Иногда, выполняя поручения верховного чародея, МакГиллен забывал, кому на самом деле служил — лорду Байяру или королеве. Но это дело было серьезным, и лейтенант не хотел прогадать. Можно было заработать куда больший куш, чем пожизненное одобрение Байяров.
Словно угадав его мысли, Мика заговорил:
— Вернете принцессу — мы вас щедро вознаградим. Пять тысяч «корон» и возвращение на службу в Феллсмарч.
У МакГиллена чуть челюсть не отвисла. «Пять тысяч «девушек»? Это же целое состояние! — От Байяров такой награды за возращение принцессы ко двору лейтенант никак не ожидал. — Что-то здесь нечисто. Чего-то проклинатель недоговаривает. Наверняка чтобы я не сболтнул кому лишнего».
Ради такого рискнуть Слотом и Маготом было не так уж и жалко. А сам МакГиллен все острее ощущал желание держаться поближе к прочным стенам крепости.
— Буду горд приложить все возможные усилия для возвращения принцессы королеве-матери, — ответил лейтенант. — Можете на меня положиться.
— Мы и не сомневались, — с сарказмом бросил юный чародей. — Подберите тех, кто умеет держать рот на замке. Сообщите лишь то, что напрямую связано с выполнением задания. Вашим подчиненным совершенно не нужно знать о наших личных договоренностях.
Порывшись за пазухой, Мика извлек маленький, помещенный в рамку портрет и протянул его МакГиллену.
На рисунке была изображена принцесса Раиса в платье с глубоким вырезом, обнажавшим кожу медового оттенка. По обеим сторонам лица девушки волнами спускались черные локоны, а на голове сверкала драгоценными камнями миниатюрная диадема. Голова принцессы была чуть наклонена, а ее разомкнутые, слегка изогнутые в улыбке губы словно готовы были произнести самые желанные слова. Портрет был подписан: «Мике с любовью. Р.».
Что-то в ней напоминало МакГиллену о…
Чародей схватил лейтенанта за запястье. Даже сквозь шерстяной офицерский мундир он ощутил жжение и чуть не выронил рисунок.
— Я дал вам портрет не слюни пускать, лейтенант. — Мика произнес это так, будто в помещении дурно пахло. — Покажите своим людям, как выглядит принцесса. И имейте в виду, она, вероятнее всего, будет замаскирована.
— Я справлюсь, мой господин, — ответил лейтенант.
Пока юный Байяр не передумал или не решил снова начать распускать руки, МакГиллен откланялся и попятился назад.
— Чувствуйте себя с приятелями как дома. — Все же пять тысяч «девушек» пробуждали в нем несвойственное гостеприимство. — Скажу повару, чтобы учитывал ваши предпочтения.
— Что собираетесь делать с музыкантами? — резко оборвал МакГиллена Мика.
Лейтенант изумленно глянул на юношу.
— А что с ними? Хотите, чтобы они остались здесь? Помогут скоротать время. А девчонка вполне ничего…
Байяр покачал головой.
— Они слышали слишком много. Повторюсь: никто не должен знать о вашей связи с моим отцом и о том, что вы на него работаете. — Смущенный МакГиллен помрачнел, и юноша добавил: — Это ваша вина, лейтенант, а не моя. С кузенами я разберусь, а вот музыканты на вас.
— То есть… я должен их выпроводить?
— Нет. — Чародей разгладил складки накидки, избегая взгляда офицера. — Вы должны их убить.

Глава 2. Пограничные земли

Хансон Алистер остановил пони в наивысшей точке Марисского Пути. Юноша окинул взором южные гористые границы королевства, за которыми простирались равнины Ардена. Безымянные горы чтили память давным-давно умерших правительниц, имен которых уже никто и не помнил. Самые высокие пики пронзали облака. Их холодные каменистые склоны не покрывала растительность. Холмы пониже переливались золотистой осенней листвой осин.
Чем выше поднимались путники, тем холоднее становилось. По мере необходимости Хан добавлял новые слои одежды. Он уже натянул на уши вязаную шапку, а его нос пощипывало на морозном воздухе.
Хайден Танцующий с Огнем слегка пришпорил пони, направляя его к другу, чтобы вместе полюбоваться видами.
Юноши покинули поселение Марисских Сосен два дня назад. Племя предусмотрительно обосновалось к северу от главной дороги, которая вела через южный перевал в Призрачных горах к городу Делфи и далее к равнинам Ардена. Путь начинался в Феллсмарче Королевским Трактом, а в наивысшей точке походил скорее на широкую охотничью тропу.
Несмотря на самый разгар сезона торговли, Хан и Танцующий с Огнем встретили совсем мало торговых обозов. Время от времени попадались напуганные беглецы с Арденских войн.
Голубоглазый горец указал вперед, на южный склон.
— По словам лорда Демонаи, до войн в торговый сезон обозы с товарами тянулись с равнинных земель от рассвета до заката. По большей части продовольствие: зерно, скот, фрукты и овощи. — Танцующий с Огнем путешествовал ранее по Марисскому Пути вместе с Аверилом Странником — непревзойденным торговцем и Старейшиной поселения Демонаи. — Теперь им угрожают армии, — продолжал он. — К тому же большая часть пахотных земель погорела и стала непригодной для возделывания.
«Фелл ожидает очередная голодная зима», — подумал Хан. Гражданская война в Ардене продолжалась, сколько юноша себя помнил. На ней погиб его отец, который служил наемником в армии одного из пятерых кровожадных принцев Монтень. Каждый из братьев претендовал на арденский трон.
Пони Хана Алистера тяжело пыхтел после долгого подъема от самого поселения Марисских Сосен. Здесь, на высоте, воздух был разрежен. Хозяин потрепал лохматую гриву покладистого питомца и почесал его за ушами.
— Что ж, Тряпичник, — обратился юноша к пони. — Отдохни чуток.
В ответ тот заржал, и Хан усмехнулся.
Алистер гордился строптивым пони — своей первой собственной лошадью. Тем не менее юноша был отличным наездником. Он каждое лето проводил в горном поселении, куда его отправляла мать, убежденная в том, что ее сын был проклят.
С недавнего времени все изменилось. Племена выдали Хану пони, одежду, средства, пищу и отправили в Академию Оденского брода. Не по доброте душевной, а исходя из расчета, что потомок Короля Демонов, проклятый Хансон Алистер, станет их защитой от набирающего силу совета чародеев.
Хан согласился на сделку. Его обвиняли в убийствах, враги сделали его сиротой, за ним гонялась королевская стража и могущественный верховный чародей Гаван Байяр — потому выбора у юноши не оставалось. Им двигали пережитые трагедии, желание покинуть места, которые напоминали об утратах, и необходимость что-то изменить.
А еще жажда мести.
Пальцы Алистера скользнули под рубаху и коснулись амулета в форме змеи, что жег грудь. Колдовская вещица вбирала в себя силу Хана. В его теле постоянно накапливалась магическая сила, которую необходимо было вовремя переливать в украшение, чтобы не потерять контроль. Амулет помогал контролировать проклятие и действовал на Хана успокаивающе. Юноша испытывал странное влечение к драгоценной вещице с тех самых пор, как отнял ее у Мики Байяра.
Это утонченное изделие принадлежало ранее предку Алистера — Алжеру Уотерлоу, более известному как Король Демонов. В то же время подвеска, изготовленная специально для Одинокого Охотника Старейшиной поселения Демонаи, Еленой Демонаи, болталась без дела в седельной суме.
Хану следовало бы возненавидеть амулет Уотерлоу, ведь юноша поплатился за него жизнями матери и Мари. Изумрудная змея считалась атрибутом темной магии, способной порождать лишь зло. Но, помимо обугленного сборника сказок сестренки и позолоченного медальона матери, украшение было единственным имуществом Хана в его почти семнадцать лет. Все это служило напоминанием о череде пережитых трагедий.
Сейчас Хан и его друг Танцующий с Огнем держали путь в Мистверк — школу магии в Оденском броде. Средства на обучение обоих юношей предоставляли племена.
— Ты в порядке? — склонился к нему горец. Медного оттенка лицо выражало обеспокоенность. Его волосы развевались по ветру, словно змеи с глазами-бисеринками. — Какой-то ты серьезный.
— Я в порядке, — ответил Хан. — Просто стоять на холоде не очень-то приятно.
Путь продувался всеми ветрами даже в теплую погоду. А сейчас, в конце лета, ураган завывал прямо-таки по-зимнему.
— До границы осталось всего ничего. — Слова Танцующего с Огнем тут же подхватывал и уносил вихрь. — А там уже и до Делфи недалеко. Может, нам даже удастся сегодня заночевать под крышей.
Хан с другом странствовали под видом племенных торговцев. Пони были навьючены товарами, а кожаные одеяния выступали своеобразной защитой. Ко всему прочему на спинах юношей висели длинные луки. Разбойники крайне редко осмеливались нападать на горцев на их родной земле, в Призрачных горах. На территории Ардена будет уже не так безопасно.
По мере того как друзья спускались к границе, зима все больше уступала место весне. Наконец они добрались до чащи. Сначала пошли низкорослые сосенки, а затем высокие осины укрыли юношей от ветра. Склон становился все более пологим, а почвенный слой утолщался. Тут и там виднелись пашни и окружавшие их уютные домики. На лугах паслись упитанные горные овцы с длинными закрученными рогами.
Чем дальше путники продвигались, тем чаще им в глаза бросались свидетельства беспощадной южной войны. В траве по обе стороны дороги валялись выброшенные вещи: пустые седельные сумки, оставленные бегущими солдатами элементы обмундирования, ценная хозяйственная утварь, которую было слишком тяжело тащить в гору.
Хан приметил в грязной канаве тряпичную куклу и непроизвольно натянул поводья. Ему захотелось подобрать игрушку, выстирать ее и подарить маленькой сестренке. Но затем юноша вспомнил, что Мари умерла и куклы больше не нужны.
Скорбь была такова. Она постепенно отпускала, оставляя тупую боль, но напоминала о себе совершенно неожиданными способами: предметом, звуком, запахом… Это походило на удар молотом по пальцам.
Друзья миновали несколько подсвеченных факелами домов, чьи каменные дымоходы возвышались, словно надгробия над оскверненными могилами, а затем проследовали через дотла сожженное селение, в котором обнаружили лишь руины храма и дома совета.
Хан глянул на Танцующего с Огнем.
— Это все равнинники?
Горец кивнул:
— Либо отставшие от войска наемники. Граница защищена крепостью, но охрана не слишком добросовестно патрулирует этот путь. А воины Демонаи везде не поспевают. Совет чародеев утверждает, будто проклинатели могут с этим помочь, но у них нет доступа к необходимому инструментарию. И винят во всем племена. — Юноша закатил глаза. — Можно подумать, чародеи бы сидели в этой помойной яме.
— Эй! — воскликнул Хан. — Следи за языком. Мы — те самые чародеи в помойной яме.
Друзья посмеялись над шуткой. Юмор помогал им справляться с затруднительным положением, в котором они оказались.
Отделаться от привычки высмеивать заносчивых заклинателей было сложно. Слабые всегда насмехаются над могущественными.
Вскоре все тропы, тянувшиеся с востока и запада, начали сливаться воедино. Дорога становилась все оживленнее. Движение замедлилось, словно юноши шли через сметану. Навстречу брели мужчины, женщины и дети. Они держали путь в Марисские Сосны либо в Феллсмарч. Одни странствовали в одиночку, а другие объединялись в группы — волей случая либо намеренно, в целях безопасности.
Нагруженные мешками и свертками беглецы были молчаливы. Даже дети глядели пустыми глазами, будто все, что им оставалось, — это переставлять ноги. Как взрослые, так и ребятня были вооружены дубинами, палками и прочими самодельными средствами самообороны. Здесь и там ковыляли и раненые с запятнанными кровью повязками на головах, руках и ногах. Многие были облачены в легкие равнинные одеяния, а кто-то даже ботинками не мог похвастаться.
Вероятно, все эти люди отправились в дорогу из Делфи на рассвете. Шансов, что такими темпами они доберутся до Марисского Пути до наступления сумерек, не было. Им потребуется еще дня два.
— Они закоченеют в горах, — промолвил Хан. — И изрежут себе все ноги. Как литлинги будут карабкаться по скалам? О чем они только думают?
Мальчик лет четырех стоял посреди дороги, сжав кулачки. Лицо его искажало страдание.
— Мама! — рыдал он на равнинном языке. — Мама! Я хочу кушать!
Но мамы видно не было.
Чувство вины заставило Хана покопаться в сумке и вынуть яблоко. Юноша склонился в седле и протянул угощение малышу.
— Держи, пацан, — улыбнулся Алистер. — Это тебе.
Мальчишка попятился назад, закрываясь руками.
— Нет! — в ужасе закричал он. — Отстань!
Не переставая неистово вопить, ребенок рухнул на спину.
Худощавая девочка, чей возраст определить было трудно, вырвала яблоко из руки Хана и понеслась прочь так резво, словно спасалась от демонов. Он лишь сокрушенно покачал головой, глядя ей вслед.
— Брось это гиблое дело, Одинокий Охотник, — позвал друга племенным именем Танцующий с Огнем. — Видать, всадники когда-то с ним плохо обошлись. Всем не помочь, дружище.
«Не помочь», — мысленно согласился Хан.
Юноши зашли за поворот, и их взорам предстали пограничные укрепления — полуразрушенная башня и крепостная стена. Вместо того чтобы заделать как следует крупные пробоины, их залатали железными шипами и колючей проволокой. Стена преграждала путь, разваливаясь по обеим сторонам. По центру, прямо над дорогой, нависала массивная каменная сторожка. У врат выстроилась небольшая очередь из следовавших на юг торговых обозов и путников. Они продвигались крайне медленно, в то время как на север путники проходили беспрепятственно.
Возле крепости раскинулось захудалое селение, чьи лачуги напоминали повылезавшие после летнего дождя грибы. Строения состояли вперемешку из навесов, бараков, обветшавших хижин, палаток и крытых повозок. В некоем подобии загона щипали траву дряхлые кобылки и коровы с торчащими ребрами.
У врат, словно букет осенних астр, сгрудились ярко-синие пятнышки. «Синие мундиры». Королевская стража. Дурное предчувствие окатило Хана холодком.
«Почему гвардейцы дежурят на границе?»
— Насколько мне известно, пограничники должны обыскивать беженцев, — нахмурился Алистер. — Давать от ворот поворот лазутчикам и перебежчикам. Но почему их заботят те, кто покидает королевство?
Танцующий с Огнем закусил нижнюю губу и окинул друга взглядом.
— Очевидно, они кого-то ищут. — Горец выдержал паузу. — Может, тебя?
Хан пожал плечами. Ему не хотелось об этом думать. Что плохого в том, что опасный преступник покидает Фелл? Такое было бы всем только на руку.
— Не думаю, что ее всемогущество королева пошла бы на такое из-за кучки мертвых «южан», — рассудил Алистер. — К тому же убийства уже закончились.
— Ты же пырнул ножом верховного чародея, — напомнил Танцующий с Огнем. — Вдруг он умер?
Точно. Такое вполне могло быть. Впрочем, Хану с трудом верилось в то, что лорд Байяр мертв. Опыт доказывал, что зло весьма живуче. Возможно, заклинатель убедил королеву, что стоило слегка попотеть и таки заковать Алистера в кандалы.
Но тут он вспомнил, что Байяры охотились за амулетом. Вряд ли они стали бы так рисковать и поручать поимку королевской страже. Под пытками юноша мог выдать всю историю.
В любом случае разве Хан не должен был быть на стороне королевы? Юноша вспомнил, что сказала ему сеннестре Елена в тот день, когда открыла правду.
«После обучения ты вернешься сюда. Приобретенные навыки помогут тебе защитить племена и истинную династию кровных королев».
Скорее всего, правительницу Фелла Марианну в известность и не поставили. Племена скорее предпочтут держать свои планы в тайне.
— Мы точно знаем, что тебя они не ищут. — Алистер отвел взгляд от Танцующего с Огнем. — Давай разделимся на всякий случай. Ты езжай вперед, а я следом.
Это убережет друга от геройств, если вдруг Хана схватят.
Горец в ответ лишь насмешливо фыркнул.
— Ну-ну! Даже с покрытой головой ты не сойдешь за жителя племени, если раскроешь рот. Переговоры лучше вести мне. Этим путем следует множество торговцев. У нас все получится.
Хан обратил внимание, что Танцующий с Огнем все же натянул тетиву лука и сдвинул поясной кинжал поближе к руке.
Тогда он тоже подготовил свое оружие и заправил под шапку выбившиеся волосы. Все же стоило уделить время и покрасить их в темный оттенок — тогда юноша был бы менее узнаваем. До сих пор вопросы выживания бывшего вожака банд не сильно заботили. Он забрался рукой под рубаху, нащупал амулет и в тысячный раз пожалел, что не знал, как им пользоваться. Иногда немного магии бы не помешало.
Или нет? Лучше никому не знать, что Кандальник Алистер, вор, обвиняемый в убийстве, внезапно стал чародеем.
Они продвигались к границе мучительно долго. Казалось, стражники производили досмотр с особым тщанием.
Когда юноши наконец добрались до врат, гвардейцы остановили их, ухватив пони за уздечки. Им преградил путь офицер со значком сержанта на лошади. Он вгляделся в лица путников.
— Как зовут?
— Танцующий с Огнем и Одинокий Охотник, — произнес горец на общем языке. — Мы торговцы из Марисских Сосен. Направляемся к Арденскому двору.
— Торговцы? А может, лазутчики? — Гвардеец сплюнул на землю.
— Какие лазутчики? — удивленно переспросил Танцующий с Огнем и погладил пони, который, испугавшись грубого тона гвардейца, принялся мотать головой и тревожно вращать глазами. — Торговцы не вмешиваются в государственные дела. Это плохо сказывается на прибыли.
— Но война вам на руку, так? Всем это известно, — проворчал «синий мундир», демонстрируя типичное для равнинного жителя отношение к горцу. — Что везете?
— Мыла, благовония, шелка, изделия из кожи, снадобья. — Танцующий с Огнем по-хозяйски похлопал по седельной сумке.
Все это было правдой. Юноши везли товары к Арденскому двору. Вырученные деньги должны были покрыть часть их расходов.
— Перекупщики, значит. — Гвардеец расстегнул суму на боку одного из пони и принялся в ней рыться.
Разнесся аромат сандалового дерева и сосны.
— Оружие или амулеты везете? — продолжал допрашивать стражник. — Какие-нибудь магические вещицы?
Танцующий с Огнем изогнул бровь.
— В Ардене нет спроса на колдовские товары, — ответил он. — Мальтусская церковь их запрещает. С оружием мы не связываемся. Чересчур рискованно.
Сержант озадаченно нахмурился и стал пристально разглядывать лица юношей. Хан потупил взгляд.
— Не знаю, не знаю, — задумчиво произнес стражник. — У вас обоих голубые глаза. Что-то на жителей племени вы не особо похожи.
— Мы смешанных кровей, — пояснил Танцующий с Огнем. — Нас забрали в горы еще детьми.
— Больше похоже на то, что вас украли, — съязвил сержант. — Как и наследную принцессу. Да пребудет с ней Создательница.
— Что случилось с принцессой? — изумился горец. — Мы ничего не слышали.
— Она исчезла. — Похоже, стражник был из тех, кто любил поделиться дурными вестями. — Королева предлагает щедрую награду за возвращение дочери. Некоторые говорят, наследница в бегах. Лично я не думаю, что она могла улизнуть из дворца самостоятельно.
«Вот оно что!» — слегка приободрился Хан. Не он являлся причиной этих дополнительных мер по охране границ.
Но «синий мундир» еще не закончил. Он обернулся, чтобы убедиться, что рядом был напарник для подстраховки, а затем произнес:
— Поговаривают, ее выкрал ваш народ. Горные дикари.
— Полнейшая нелепица, — возмутился Танцующий с Огнем. — В жилах принцессы Раисы течет кровь горцев, и она воспитывалась в поселении Демонаи целых три года.
Гвардеец фыркнул.
— Во всяком случае, в столице наследницы нет. Она может отправиться этим путем. Потому-то мы всех и досматриваем. С пристрастием. На кону серьезная награда.
— А как выглядит принцесса? — спросил Танцующий с Огнем, будто слова о вознаграждении его заинтересовали.
— Она, как и ты, смешанных кровей, — ответил «синий мундир». — Но я слыхал, принцесса довольно хороша собой. Небольшого роста, с длинными темными волосами и зелеными глазами.
Хана захлестнули воспоминания об изумительных изумрудных очах Ребекки Морли, которая проникла в сторожку Южного моста и вырвала из лап МакГиллена троих членов банды «тряпичников». По описанию она подходила. Как и тысяча других девчонок.
С тех пор как мир Хансона Алистера рухнул, он не вспоминал о Ребекке… слишком часто.
Наконец гвардеец решил, что удерживает путников уже достаточное время.
— Ладно, езжайте. Смотрите там, осторожнее в Делфи. Бои на юге идут нешуточные.
— Спасибо, — поблагодарил Танцующий с Огнем, но тут же его оборвал резкий и холодный, будто лезвие, голос.
— Что все это значит, сержант? Почему так долго?
Хан поднял голову и увидел девушку своих лет. Ее конь уверенно пробирался сквозь кучку столпившихся у ворот путников. Хозяйка как будто не переживала о том, что ее жеребец мог кого-то затоптать.
Алистер не мог отвести от незнакомки глаз. Он никогда не видел никого, похожего на нее. Белоснежные волосы платинового оттенка были собраны в спускавшуюся до самого пояса косу. По всей их длине тянулась яркая красная прядь. Брови и ресницы напоминали тополиный пух, а глаза были холодными и светло-голубыми, как затянутое тучами небо. Девушку окружал ореол света — признак необузданной силы.
Незнакомка путешествовала на сером равнинном жеребце — таком же высокородном, как и его хозяйка. Она сидела в седле ровно, и аристократическая осанка подчеркивала и без того внушительный рост. Внешность девушки показалась Хану знакомой. Ее заостренные черты лица сложно было назвать красивыми, однако забываются такие не скоро. Особенно если на них застыла такая сердитая гримаса.
Коротенький жакет и раздельная юбка для езды были сшиты из дорогих тканей с отделкой из кожи. С плеч высокородной незнакомки свисала чародейская накидка, на которой красовались устрашающе пикирующие соколы, а на тяжелой золотой цепи вокруг шеи сверкал амулет — сокол, сжимающий в когтях певчую пташку.
Хан содрогнулся. Тело юноши реагировало быстрее, чем его медлительное сознание. Пикирующие соколы. Это же герб рода…
— П-прошу п-прощения, госпожа Байяр, — заикаясь, проблеял сержант.
Его лоб, несмотря на холод, покрылся капельками пота.
— Я лишь допрашивал торговцев… Чтобы все проверить, ваша светлость.
Байяр. Вот кого Хану напомнило лицо девушки — Мику Байяра. Юноша встречался с сыном верховного чародея лишь однажды: в тот день, когда забрал его амулет, который впоследствии изменил жизнь Алистера навсегда. Кем же она приходилась Мике? Судя по всему, высокородная леди была того же возраста, что и он. Может, сестрой? Или кузиной?
— Возьмись за амулет, — шепнул Танцующий с Огнем другу, просовывая руку под куртку из оленьей кожи. — Он вберет в себя силу, и, возможно, они не заметят твоего свечения.
Хан кивнул и обхватил пальцами спрятанного под одеждой изумрудного змея.
— Мы ищем девчонку, идиот! — возмутилась госпожа Байяр.
Ее глаза скользнули по Хану и Танцующему с Огнем.
— Смуглую низкорослую девчонку. Какого демона вы возитесь с этими дикарями? — Таким прозвищем в Долине частенько награждали жителей племен.
Двое гвардейцев тут же выпустили из рук уздечки пони Хана и Танцующего с Огнем.
— Фиона! Думай, что говоришь. — Еще один чародей замедлил ход коня позади госпожи Байяр.
Он был чуть старше девушки и гораздо упитаннее, а волосы имели соломенный оттенок. На накидке толстяка виднелись изображения чертополоха.
— В смысле?
Госпожа Байяр бросила на спутника свирепый взгляд, от которого тот съежился, как напуганный щенок.
«Он либо влюблен в нее, либо боится, — заключил про себя Хан. — А может, и все сразу».
— Фиона, прошу тебя, — откашлялся юный чародей. — Я бы не стал называть принцессу Раису «низкорослой девчонкой». На самом деле она гораздо…
— Не низкорослая? Тогда какая же она? — оборвала блондинка. — Приземистая? Коротышка? Клоп?
— Ну…
— Скажи еще, что она не смуглая! Еще какая! Из-за дикарской примеси в крови. Признай, Уил, это так.
Похоже, Фиона не слишком любила, когда ее поправляли.
Хану с трудом удавалось скрывать изумление. Не то чтобы он был поклонником королевы и династии, но юноша никак не ожидал подобных речей от Байяров.
Высокородная девушка закатила глаза.
— Понятия не имею, что в ней нашел мой братец. Ты куда лучше разбираешься в женской красоте. — Белокурая чародейка изогнула губы, вкладывая в улыбку Уилу все свое обаяние.
Теперь-то Хан понял, чем она очаровала толстяка.
Щеки чародея залились пунцовым цветом.
— Я просто хотел сказать, что о принцессе следует отзываться уважительнее, — прошептал он, склоняясь к Фионе, чтобы сержант не услышал. — Она же наследница трона Серых Волков.
Танцующий с Огнем направил пони вперед, надеясь улизнуть, пока проклинатели были заняты спором. Чтобы не отставать от друга, Хан пришпорил Тряпичника. Юноша продолжал глядеть вниз. Друзья миновали чародеев, въехали в ворота и уже практически скрылись из виду, как…
— Эй, вы! Стоять!
Это был голос Фионы Байяр. Алистер выругался про себя, затем натянул на лицо «бандитское» выражение и обернулся. Белокурая чародейка глядела на него не мигая.
— Посмотри-ка на меня, мальчишка! — скомандовала она.
Хан заглянул прямо в ее фарфорово-голубые глаза. Амулет буквально жег пальцы. И тут какой-то демон заставил юношу вздернуть подбородок и заявить:
— Я уже далеко не мальчишка, госпожа Байяр.
Фиона застыла в седле. Она пристально всмотрелась в Алистера, сжимая в руке поводья. Затем судорожно сглотнула.
— Нет. — Девушка провела языком по губам. — Ты действительно не мальчишка. И говоришь совсем не как дикарь.
Уил протянул руку и коснулся чародейки, будто хотел вернуть ее внимание себе.
— Ты знаешь этого… торговца, Фиона? — В его голосе угадывались нотки презрения.
Но благородная леди не сводила с Хана глаз.
— Ты одет как торговец, — прошептала она себе под нос. — Ты в дикарских тряпках. Но ты светишься. — Девушка посмотрела на свои мерцающие руки, а затем снова подняла взгляд на Алистера. — Кровь и кости, вокруг тебя чародейская аура!
Хан опустил глаза и с ужасом обнаружил вокруг себя магическое свечение, предательски заметное даже днем. Более того, ореол был ярче обычного — он сверкал под кожей, словно отражающиеся от воды лучи солнца.
Но ведь амулет должен был вобрать силу в себя. Может, в трудных ситуациях в Хане зарождалось ее столько, что артефакту было не под силу справиться?
— Это пустяк, — быстро отреагировал Танцующий с Огнем. — Такое случается при контакте с магическими вещицами на племенных ярмарках. Побочный эффект. Он быстро проходит.
Хан удивленно покосился на друга, который умел «извернуться ужом», как бы выразились на Тряпичном рынке.
Горец взялся за уздечку Тряпичника и повел пони Алистера за собой.
— Нам, право, очень хочется остаться и продолжить отвечать на вопросы проклинателей, но нам нужно поторопиться, иначе заночуем сегодня в лесу.
Фиона проигнорировала Танцующего с Огнем. Она не переставала, сощурившись и склонив голову, изучать Хана. Глубоко вздохнув, девушка выпрямилась и скомандовала:
— Сними шапку!
— Мы подчиняемся королеве, чародейка, а не тебе, — ответил горец. — Пойдем, Одинокий Охотник, — буркнул он.
Хан не сводил глаз с Фионы, держа руку на амулете. Кожа горела от магической силы и презрения, которые растекались по телу, будто коньяк. Юноша неспешно и демонстративно ухватился свободной рукой за шапку и стянул ее, высвобождая светлую копну волос. Ветер, дувший со стороны Марисского Пути, взъерошил пряди Алистера и откинул их с его лба.
— Передай лорду Байяру, — начал Хан. — Пусть держится от меня подальше, иначе всей вашей семейке не поздоровится.
Фиона продолжала глазеть. Первые несколько мгновений казалось, что она не могла найти слов, но наконец выдавила:
— Алистер. Ты Кандальник Алистер. Но… ты чародей? Это невозможно!
— Сюрприз! — ответил Хан.
Он приподнялся в стременах. Одной рукой юноша сжимал амулет, а другую вытянул вперед. Пальцы его сложились в колдовском жесте, будто знали, как это делается, а из уст сами собой вырвались слова заклинания.
Дорога пошла буграми, растрескалась, и прямо из-под земли проросла изгородь из колючего кустарника. Она отделила Хана с другом от высокородных чародеев напротив. Буквально через несколько секунд преграда была уже по грудь лошадям.
Пораженный Алистер отдернул руку от амулета и обтер ее о штаны, будто хотел очиститься от магии, как от грязи. Его голова поплыла, а затем прояснилась. Юноша глянул на Танцующего с Огнем, который глазел на друга так, словно не мог поверить глазам и ушам.
Фиона наконец снова обрела дар речи и закричала:
— Это он! Кандальник Алистер! Он пытался убить верховного чародея! Схватите его!
Но никто даже не шелохнулся. Колючая стена продолжала вздыматься к небесам скрученными ветвями. «Синие мундиры» таращились на торговца, который оказался опасным преступником и на пустом месте воздвиг преграду из шипов.
Танцующий с Огнем взмахнул рукой, и во все стороны разлетелись языки пламени. Стена ярко вспыхнула. Тряпичник поднялся на дыбы, норовя сбросить всадника. Завопив от страха, гвардейцы попадали на землю и прикрыли головы руками.
Хан пришпорил Тряпичника, и испуганный пони помчался сквозь врата. Танцующий с Огнем на своем скакуне не отставал от друга. Юноша вжимался в спину пони, а волосы его развевались по ветру. Шедшие навстречу путники торопливо расступались, ныряя в канавы по обе стороны дороги. Из-за спины мчащихся всадников доносились выкрикиваемые приказы и громкие стоны.
Затрещали арбалеты. Гвардейцы пускали стрелы не глядя. Хан как можно сильнее прижался к шее Тряпичника, чтобы в него сложнее было попасть.
Фиона прокричала:
— Моему отцу он нужен живым, бестолочи!
После этого выстрелы из арбалета прекратились. И это было большой удачей, потому как дорога от границы была широкой и медленно уходила вниз. Когда преследователи преодолеют воздвигнутый барьер, юноши превратятся в легкие мишени.
Хан обернулся как раз в тот момент, когда Фиона проделала неровное отверстие в полыхающей преграде. Двое высокородных чародеев устремились вперед, и за ними на лошадях последовал взвод безрадостных гвардейцев. У «синих мундиров» не было никакого желания вступать в схватку с теми, кто бросался пламенем и шипами.
— Они приближаются! — прокричал Алистер, подгоняя Тряпичника.
— Значит, все же не послушались тебя, — усмехнулся в ответ Танцующий с Огнем.
Хан знал, что друг еще много чего выскажет ему, когда будет подходящее время. Если оно настанет.
Чародеи уже нагоняли беглецов, стремительно сокращая дистанцию. На такой широкой дороге и с длинноногими равнинными скакунами они уже совсем скоро окажутся рядом. У Хана и Танцующего с Огнем не было шансов справиться с двумя обученными чародеями. Не говоря уже о целом взводе «синих мундиров».
«Что за демон тебя дернул, Алистер?» — спросил себя юноша. У него, конечно, были недостатки, но глупость обычно не входила в их число. Каким бы сильным ни было искушение возразить Фионе Байяр, Хан никогда бы не стал втягивать Танцующего с Огнем в схватку, в которой они не имели ни единого шанса на победу.
Бывший главарь банд, а ныне чародей вспомнил, как по телу растеклась согревающая, словно крепкий напиток, магическая сила и как помутился его рассудок. Он как будто действовал не по своей воле. С силой сжав поводья, Алистер подавил желание дотронуться до амулета снова.
— Нам нужно сойти с дороги, — прокричал Хан, отплевываясь от дорожной пыли. — Здесь где-то можно свернуть?
— Откуда мне знать? — прокричал в ответ Танцующий с Огнем. Лучи заходящего солнца заставляли горца щуриться. — Я был здесь давно! — добавил он.
Они преодолели еще полкилометра, и тут друга осенило:
— Знаешь, там впереди кое-что есть.
Дорога тянулась вдоль ручья, который спускался по южному склону Призрачных гор. Танцующий с Огнем глянул направо в поисках ориентира. Хан гнал пони рядом, стараясь не замедлять стремительного галопа.
— Где-то здесь ручей Канва сворачивает на запад, а путь идет дальше, к югу, — объяснял горец. — Если повернем вдоль воды, есть шанс оторваться. Там узкое ущелье — скалистое и отвесное. Как раз для пони. Равнинным жеребцам не по зубам. Выглядывай булыжник в форме спящего медведя.
Поворота все не было видно. А шум погони приближался. Хан развернулся и увидел двоих чародеев на расстоянии всего пары-тройки метров от него. Заметив взгляд Алистера, Фиона поднялась в стременах и выпустила поводья. Одной рукой она потянулась к шее, а вторую выбросила вперед.
В Танцующего с Огнем полетело пламя. Если бы заклинательница была не на лошади, то поразила бы горца, но ей удалось лишь обжечь бок Лихого. Пони заржал, метнулся влево и налетел на Тряпичника. Они чуть было вместе не слетели с дороги.
Хан изо всех сил удерживал обезумевшего скакуна, чтобы тот не упал, а Танцующий с Огнем тянул Лихого за поводья.
Стало ясно: леди Байяр хотела взять Алистера живьем, но к Танцующему с Огнем это не относилось.
Хан вынул клинок, рассчитывая, что преследователи к этому времени окажутся рядом. Когда он обернулся, то с удивлением обнаружил, что Фиона и Уил отстали. Они пытались усмирить своих испуганных, поднимающихся на дыбы лошадей. «Синие мундиры» притормозили позади, опасаясь столкновения с чародеями. Похоже, что породистые скакуны не привыкли к извергающим пламя наездникам.
— Вот! — Танцующий с Огнем указал на высившийся впереди громадный валун, навалившийся на дорогу слева.
Он и в самом деле напоминал спящего медведя, уложившего голову на мощные передние лапы. Лихой рванул к нему, словно к святилищу. Хан с Тряпичником не отставали.
К этому времени «синие мундиры» с чародеями, должно быть, уже пришли в себя, потому как Хан снова услышал стук копыт.
Они с другом завернули за горный выступ и на время скрылись из поля зрения преследователей. С противоположной стороны нависал головокружительно отвесный скалистый уступ. Ручей Канва стекал чередой водопадов меж гладких каменных стен. Однако самой речушки видно не было, слышался лишь шум ниспадающих потоков, который эхом разносился по ущелью.
— Хочешь, чтобы мы спустились туда? — Хан огляделся в поисках иного пути.
Тряпичник был первым его скакуном, и юноше не хотелось сделать его хромым в первую же неделю. К тому же пони могли с легкостью оступиться и отправить всадников прямиком в пропасть.
Танцующий с Огнем уговорил Лихого ступить на осыпающийся уступ.
— Я уже проходил здесь. Поверь мне, приятель, ущелье Канва не так страшно, как госпожа Байяр.
— Ладно, — согласился Хан. — Езжай вперед, раз ты бывалый. Я последую за тобой.
Он рассчитывал на то, что Фиона вряд ли станет пускать огонь, если замыкающим будет он.
Единственный положительный момент был в том, что при наличии других вариантов никто не последует по этому ущелью. В особенности на равнинных скакунах.
Танцующий с Огнем на Лихом скрылся из виду. Они двигались с небезопасно быстрой скоростью. Горец и его пони уже два года как были вместе. Хан ослабил поводья и позволил Тряпичнику следовать за Лихим в удобном для него темпе, хотя с трудом сдерживал желание погнать животное вперед. Юноше не терпелось скорее скрыться из виду, успеть до тех пор, пока чародеи не завернут за камень в форме спящего медведя и не примутся метать огонь сверху.
Тряпичник спускался осторожной поступью, сбрасывая камешки в бездну. Пони двигался так близко к каменной стене, что правая нога Хана терлась о скалу. Штанина порвалась, и ногу разодрало до крови.
Спустившись к ручью, Тряпичник прошелся вдоль череды водопадов, а затем резво поскакал по мелководью, стремясь обогнать своего напарника.
Алистер запрокинул голову. На самом верху стояли двое всадников. Их магические ореолы светились даже на фоне ясного неба. Чародеи спорили. Громкие голоса доносились до самого дна ущелья.
Хан предположил, что Фиона высказывала намерение спуститься вниз к ручью, а Уил ее отговаривал.
«Удачи, Уил», — подумал Хан и погнал Тряпичника вперед.
По пути друзья преодолели еще несколько крутых спусков. Уступы были настолько узкими, что из седла казалось, будто пони шагали по воздуху. «Не смотри вниз», — уговаривал сам себя юноша. Путники продвигались удручающе медленно. По дороге они бы следовали несравнимо быстрее.
Хан часто оглядывался назад, но ни видимых, ни слышимых признаков погони не обнаруживал. Спустя пару часов юноши остановились на зеленом лугу, дабы напоить выбившихся из сил пони. Солнце уже спряталось за высокие горные пики, а под кронами деревьев сгущался мрак. Заметно похолодало, несмотря на то что путники значительно снизились. Алистер абсолютно не горел желанием продолжать преодолевать этот коварный путь во тьме.
Но все это было не столь важно. Главное, что друзья пересекли границу и вроде бы оторвались от преследователей.
Хан опустился у ручья на живот и принялся жадно зачерпывать ладонями воду. Она была кристально чистой и студеной.
— Что там на тебя нашло? — Танцующий с Огнем присел на корточки рядом с приятелем и окунул в источник флягу. — Мы почти вышли сухими из воды, но тебе непременно потребовалось все испортить. Просто перейти границу, не выдав себя, показалось недостаточно веселой затеей?
Хан вытер рот рукавом и уселся на пятки.
— Я сам не пойму, почему такое учудил. Не могу этого объяснить.
— Так тяжело было не стягивать шапку?
Танцующий с Огнем плеснул себе на лицо воду из фляги, чтобы смыть дорожную пыль.
— Мне показалось, будто мною повелевал амулет, — ответил новоиспеченный чародей. — Не знаю, то ли что-то не так с магией, которую я в него вкладываю, то ли все из-за того, что я не умею им пользоваться.
«Ты проклят демоном», — говорила Хану мать.
Может, так оно и было?
Этот ответ не убедил обычно уравновешенного Танцующего с Огнем. На самом деле горец только начал заводиться.
— Ты что, не мог держать язык за зубами? Для меня ты теперь будешь Белобрысым Выскочкой. Или Болтуном.
— Прости… — Хан не нашелся, что еще ответить.
Он не мог винить друга за то, что тот вышел из себя. Выходка Алистера и впрямь была лишней и безрассудной. Таким горец его еще не видел. Одинокий Охотник словно снова превратился в отчаянного главаря банды «тряпичников».
— Где ты научился заклинаниям? — продолжал допытываться Танцующий с Огнем. — Ты же уверял, что в магии ничего не смыслишь. Да ты всего-то пару недель назад проведал, что ты — чародей! А я-то старался передать ему свои скудные знания! А он взял и наколдовал колючий забор! Может, это тебе стоило поучить меня?
— Я понятия не имею, как так вышло! — оправдывался Хан. — Так получилось — вот и все!
Должно быть, Танцующий с Огнем подозревал друга в нежелании делиться знаниями, потому что промолчал, и тогда Алистер добавил:
— А я не знал, что ты умеешь метать огонь.
— Я и не умею. — Голос горца от обиды звучал напряженно. — Он просто вырывается, когда я до смерти напуган.
Хайден отряхнул штаны от грязи и пошел проверить, как там пони.
Хан выудил из-за ворота рубахи амулет и покрутил вещицу в руке, исследуя ее в надежде найти подсказку. Необходимо было научиться использовать его правильно. Иначе не было никаких гарантий, что подобное не повторится вновь.
Теперь Байяры знали, что Кандальник Алистер — чародей и что он направлялся на юг. По крайней мере, им было неизвестно, зачем именно. Хана забавляло то, что сами Байяры обеспокоены его планами.

Глава 3. Осенняя сырость

Раиса дрожала от холода и сильнее куталась в шерстяной плащ. Промокший и покрывшийся ледяной корочкой, он весил больше самой принцессы. Она подошла ближе к огню и протянула к нему закоченевшие руки. Над пропитанной влагой тканью начал вздыматься пар.
Казалось, Раиса смогла бы согреться, лишь если бы уселась прямо в очаг. От нее уже пахло как от жаренной на костре овцы.
Потребовалась неделя, чтобы пересечь горы, простиравшиеся между поселением Демонаи и Западной стеной. Неделя заморозков и первого осеннего снега. Путники жались друг к дружке в палатках, а снаружи завывал ветер. Принцесса отчаянно надеялась, что по пути на запад, к Тихому морю, которого она ни разу не видела, погода будет улучшаться.
Но ошиблась. Ранняя горная пороша сменилась мокрым ледяным снегом. Беспощадные ураганы превращали тропы в труднопроходимые и коварные. В межземелье путники провели неделю. Они разбили палаточный лагерь в стенах небольшого каньона, где нашли укрытие от сильных ветров и ожидали улучшения погоды.
Конечно, было бы проще следовать по берегу реки Дирн, что пробегала вдоль расщелины Призрачных гор, тянущейся от Феллсмарча до Западной стены. Но на легком пути вероятность оказаться задержанными была слишком высокой.
— Леди Ребекка?
Лишь спустя несколько секунд Раиса поняла, что обращались к ней. Принцесса подняла взгляд и увидела нависшую над ней Хейли Тэлбот, которая протягивала ей кружку горячего чая.
— Зовите меня Морли. — Недолго раздумывая, Раиса взяла кружку и принялась потягивать горячий напиток.
Принцессе не стоило позволять Хейли прислуживать ей, но отказаться было превыше ее сил.
Наследная принцесса Фелла использовала вымышленное имя Ребекка Морли, чтобы скрыться от преследователей. «Волки» полагали, будто девушка — дочь некоего богатея, который отправил ее в Академию Оденского брода под присмотром кадетов. Никто не знал о том, кто она на самом деле, кроме ее друга Амона Бирна. Ранее Раиса попросила Хейли обрезать ей волосы, чтобы стать менее узнаваемой. Кадет исполнила волю принцессы с помощью поясного кинжала. Результат с трудом можно было назвать приемлемым. Прическа вышла кривой. С одной стороны пряди Раисы свисали до мочки уха, а с другой аж до подбородка.
Длинные, густые, волнистые, доходящие до пояса волосы принцессы были ее гордостью. Они были самой прекрасной ее чертой. Девушка закрыла глаза, вытянула шею и принялась вспоминать, как Магрет расчесывала ее щеткой из кабаньей шерсти…
— Почему бы вам не согреться и не обсохнуть в палатке, леди… Морли, — предложила Хейли, врываясь в поток мыслей Раисы. — Здесь вы только замерзнете до смерти.
Принцесса сдержалась, чтобы не отпустить резкую реплику. Во время пребывания в лагере кадеты буквально сидели друг у друга на головах. Все было трудным, начиная от разжигания костра, заканчивая уединением. Скука и вынужденное сплочение сделали всех сварливыми.
По крайней мере, они сделали сварливой Раису. Остальные принимали обстоятельства спокойно.
— Еще немного, и я с ума сойду от любования парусиновыми стенами, — проворчала она.
Первое время принцесса ютилась в палатке с Амоном, Миком Брикером и Талией Эббот. Палатка была рассчитана на троих, а Раиса была четвертой. Тесно, но вполне уютно.
Однако однажды ночью Раиса проснулась и поняла, что лежит, прижавшись к Амону, положив руку на грудь капрала и уткнувшись носом в его шерстяной свитер. Друзья спали так в детстве сотни раз.
Но с тех пор все сильно изменилось. Принцессу словно молнией поразило, когда она учуяла знакомый запах и ощутила биение сердца под крепкими мышцами. Амон лежал на спине, не шевелясь, словно окаменев. Будто Раиса была гадюкой, готовой напасть, если он шелохнется. Капрал прижался к парусиновой стенке. Глаза его были широко распахнуты, пальцы сжаты в кулаки, а по лбу каплями стекал пот. Дыхание Амона было частым и неглубоким, словно он испытывал боль.
Заметив, что принцесса проснулась, юноша высвободился из ее объятий и вышел из палатки.
После того случая капрал заменил Мика на Хейли и сам переселился в другую палатку, оставив троих девушек жить вместе.
Раиса прижалась к Амону не намеренно. Так вышло случайно.
Его же действия были противоречивы. С одной стороны, он настаивал на том, чтобы Раиса вела себя как солдат, а с другой — придумывал для нее отдельные правила. Принцесса никогда не участвовала в патрулировании и не стояла на страже в одиночестве. Амон объяснил это остальным тем, что Ребекка всего лишь первокурсница и не так опытна.
У них было много невкусной еды: твердое печенье, солонина неизвестного происхождения, заплесневелый сыр. Орехи и сухофрукты были сносными, но это было единственным, что могла есть Раиса. Если она не доедала свою дневную порцию, Амон не давал ей покоя.
— Ты становишься все худее и худее, Морли. Тебе необходимо набрать форму. Ты не должна отставать, когда мы отправимся в путь. Никто не понесет тебя на руках. Даже если от тебя останутся лишь кожа да кости. — Бирн каждый раз говорил нечто подобное.
И что такого было в том, что она теряла вес? В подобных обстоятельствах это случилось бы с каждым.
Кадеты упражнялись ежедневно. В любую погоду они наматывали огромные круги вокруг лагеря. Капрал каждый день назначал того, кто будет тренироваться с Раисой в фехтовании, чтобы поработать над ее стойкой, выносливостью и физической подготовкой. В роли оппонентов девушки уже побывали все, кроме самого Амона Бирна. Наверняка он понимал, сколь разнятся уровни ее и его мастерства.
Но все тренировочные бои и без того были унизительными для принцессы. И изнуряющими. У всех «волков» руки были длиннее, чем у нее. Они могли просто стоять на месте и без труда отбиваться, в то время как Раисе приходилось постоянно перемещаться. Ей казалось, будто у нее было восемь братьев и сестер, которые любили ее дразнить.
— Ты же собираешься стать кадетом, — говорил Амон. — Тебе придется состязаться с теми, кто начал фехтовать, как только научился держать в руках палку.
Капрал Бирн хотел сказать, с такими, как он, — с людьми, которые с детства знали, что станут солдатами.
Вполне возможно, что Амон намеренно старался изнурять Раису, чтобы она отказалась от затеи спрятаться среди воинов-кадетов во Вьене. Он настаивал на том, чтобы принцесса находилась при храме с послушниками и обучалась у служителей садоводству, чтению, целительству и шитью. В таком случае риск, что ее кто-то мог узнать, был куда меньше. Немногие жители Фелла посещали храмовую школу Оденского брода. В Фелле было предостаточно своих прекрасных храмов.
Раиса осознавала опасность общения с другими учениками, но была готова к встрече с возможными трудностями. Она слишком долго жила взаперти, и теперь ей хотелось узнать как можно больше о настоящей жизни.
Принцесса поставила кружку на камень, обняла колени и положила на них подбородок. «О, святая Ханалея в цепях! — подумала она. — Как же я от всего этого устала!»
Хейли сегодня стояла в дозоре, а Талия Эббот разведывала обстановку в радиусе двух километров. Остальные разбрелись по палаткам. Все, кроме Амона. Юный капрал, как обычно, где-то пропадал.
Он называл Раису «Морли» даже наедине. Это помогало сохранять дистанцию. Будто они не провели вместе все детство, не говорили одно и то же одновременно, не поддерживали и не защищали друг друга всеми силами и способами.
Тот Амон из детства научил Раису правильно вести себя в настоящем — таком грубом и беспорядочном — мире, находящемся за пределами замка. Друг познакомил принцессу с теми вещами, которые королева не считала для дочери важными: ездой без седла, стрельбой из лука и опасной игрой в мяч верхом. Также он обучил ее забавам, которыми увлекались в тавернах: метанию дротиков, игре в «зарубки», карточным битвам и броскам костяшек.
Амон передал Раисе все те навыки и знания, которые, в свою очередь, перенял от отца, старших кузенов, а также на улицах Феллсмарча. Фехтовать они учились на деревянных игрушечных мечах. Друг показал принцессе, как правильно метать нож и затачивать настоящий клинок. Когда Раисе было двенадцать, будущий капрал победил противника в уличной драке и незамедлительно поведал обо всех подробностях подруге.
Но, конечно же, заводилой Амон был далеко не всегда. Принцесса тоже нередко проявляла инициативу. Естественно, люди с почтением относились к династии, а значит, Раисе могло сойти с рук что угодно. И дети этим пользовались.
«Само собой, нам дозволено ездить верхом одним! — убеждала принцесса конюха с непоколебимой уверенностью. — Оседлайте Демона и Молнию. Да-да, вы не ослышались. Именно этих двоих. Королева? Конечно же, она разрешила! Неужто вы хотите потревожить ее, чтобы уточнить?»
«Конечно же, Амон приглашен на бал и может делать в буфетной что захочет, и ему разрешено брать что угодно из королевской оружейной, а также он имеет право ездить на любой лошади, какую пожелает».
Можно считать огромным везением, что Амон и Раиса дожили до своих дней Именования. Зато их детство было поистине веселым.
Все закончилось, когда Бирну-младшему исполнилось тринадцать. В этом возрасте будущих воинов отправляли во Вьен — военную Академию Оденского брода. А принцессу отдали на воспитание в поселение Демонаи, Старейшиной которого являлся ее отец. Друзья не виделись больше трех лет.
Когда Амон вернулся в Феллсмарч, ему уже было семнадцать. Высокий, стройный и красивый — интригующее сочетание бывалого солдата и близкого друга в одном человеке. Теперь Раиса хотела, чтобы Амон обучил ее совсем другим вещам… ну или научился им вместе с принцессой. Но капрал тех же желаний не проявлял. Несколько коротких поцелуев лишь раззадорили ее. Раньше Раисе казалось, что юноше тоже нравилось целоваться, но теперь…
Пожениться молодые люди никак не могли. Королева Марианна явно дала понять, что не одобряет любовные интрижки дочери с офицером своей гвардии. Может, именно поэтому Раису так сильно влекло к Амону? Или же потому, что царственная особа привыкла добиваться своего? Возможно, и так.
Принцесса подалась в бега, поскольку ее хотели выдать замуж за чародея. Этот брак запрещало Соглашение — мирный договор, положивший конец распрям между заклинателями и горцами. Иногда наследной принцессе Фелла казалось, будто она — самый несвободный человек во всем королевстве.
Как бы там ни было, но рядом с Амоном Бирном сердце Раисы билось чаще. Она подмечала малейшие детали: как двигался капрал, как держался в седле. Если он размышлял над сложной задачей, то склонял голову набок и закусывал нижнюю губу. Вечерами юноша любил потирать подбородок, который за день успевал обрасти щетиной.
Всякий раз, когда великолепные серые глаза капрала задерживались на Раисе, пульс ее учащался, и по всему телу разливалось тепло… если они не ссорились, разумеется. А в последнее время это происходило часто. Иногда девушке казалось, что солдат нарочно ее провоцирует.
Амон избегал Раису. У нее не было в этом никаких сомнений. Капрал практически каждый день отлучался из лагеря на несколько часов. Принцесса понятия не имела, куда друг уходил, но была уверена, что причиной тому являлась именно она. Раиса устала сидеть без дела и стучать зубами от холода.
В замке девушке редко удавалось остаться наедине с мыслями. Здесь же она размышляла постоянно, стремясь докопаться до сути вещей.
«Может быть, Амон видит во мне друга и не хочет смешивать дружбу с чем-то большим, дабы не разрушить наши отношения?» — предполагала принцесса.
«Друг. Ну да, конечно! Друг, который не желает со мной и словом обмолвиться!» — тут же сама себе отвечала она.
«А что, если он заинтересован, но не верит, что такое возможно? Не решается сделать шаг, поскольку боится оказаться отвергнутым и униженным?»
«Или все дело в этой проклятой чести Бирнов? Амона влечет ко мне, но он осознает, что у нас нет будущего. Потому и не желает все усложнять».
«Да Амон просто не знает, как выразить чувства словами. Красноречие — не его конек. Так было всегда».
Для принцессы откровенные разговоры имели огромную значимость. Раиса была полной противоположностью поверхностной Мисси Хаккам, которая теряла голову при виде любого одетого в форму офицера и мечтала выйти замуж за щеголеватого вельможу с гигантскими дворцами и всего одной извилиной.
«Я пойду и разыщу Амона! Нам просто необходимо во всем разобраться. Без слез и излишнего пафоса. Просто расставить все точки над «i». Но как выскользнуть из лагеря незамеченной?»
— Пожалуй, я все же немного передохну в палатке, — обратилась Раиса к Хейли.
Та одобрительно хмыкнула и подкинула в костер новое полено.
Раиса отставила пустую кружку и забралась в свое временное жилище. Внутри было всего лишь чуть теплее, чем снаружи. Принцесса нашла портупею и закрепила ее, а затем прокралась к задней стенке палатки, просунула меч под полотнище, улеглась на спину и выбралась наружу сама — снова под дождь.
Поднявшись на ноги, девушка вернула меч в ножны и побрела к выходу из каньона, прячась за выстроенными в ряд шатрами. Она затаилась за крайним из них и дождалась, когда Хейли примется складывать поленья, а затем шмыгнула в чащу и выбралась из каньона.
Мастерству выслеживания Раису обучили воины Демонаи. Она всматривалась под ноги и наконец обнаружила след сапога, замаскированный ворохом листвы. И еще один — в подмерзшей лужице. От ежедневных прогулок Амона тропа превратилась в жижу из грязи.
Принцесса прошла примерно километр, смахивая с лица дождевые капли, а с ресниц — крошечные льдинки. Вначале дорожка тянулась вдоль полузамерзшего ручейка, а затем резко свернула на запад и повела Раису вглубь осинового леса. В конце концов она очутилась на суходольном лугу и затаилась среди деревьев, чтобы оглядеться.
Амон стоял посреди луга в одних бриджах и нательной рубахе. Форма и портупея были аккуратно сложены у края поля.
Юноша обеими руками удерживал длинный посох и непрестанно двигался — вращался вокруг своей оси, наклонялся в разные стороны и всячески выгибался. Деревянный шест, чьи очертания удавалось различить с трудом, со свистом рассекал воздух, пока Амон раскручивал орудие над головой, выбрасывал его перед собой, устремлял ввысь и проводил над самой поверхностью земли. Это напоминало сложный танец. Капрал уже явно тренировался какое-то время: на лице выступили капли пота, а челка свисала мокрыми прядями. Над разгоряченной кожей вздымался пар.
Раиса любовалась игрой мускулов на груди и жилистых руках юноши. И все добрые намерения вылетели из головы девушки в мгновение ока. Невероятно красивый Амон держался абсолютно, даже обескураживающе уверенно. Казалось, что он вздумал упражняться до тех пор, пока не повалится на землю от измождения. Не то чтобы юноша тешил самолюбие — это более походило на самобичевание. Раиса слышала громкое утомленное дыхание капрала.
«Милая Ханалея! И как он только не закоченел без плаща?» — ужаснулась принцесса. Воздух казался и впрямь ледяным. Она уже продрогла до костей — ходьба согревала, но теперь холод все глубже проникал в тело.
Раиса застыла на месте, не только в переносном смысле, от изумления, но и в буквальном — от морозного воздуха. Решимость ее с каждым мгновением все больше ослабевала. Вдруг принцесса осознала, что подглядывать за другом — не слишком-то благородно. Все же Амон полагал, что находится здесь один. И девушка решила, что найдет другое, более подходящее время, чтобы выговориться. Она вернется в лагерь, скользнет обратно в палатку и дождется капрала Бирна там.
«Ты просто трусиха!» — упрекнула принцесса себя.
Раиса не успела и с места сдвинуться, как Амон вдруг резко замер. Он остановил жердь горизонтально перед собой и склонил голову набок, а затем перевернул орудие вертикально и устремил взор прямо на принцессу, которая считала, что хорошо спряталась.
— Раиса? — прошептал юноша.
«Святые кости! Как он меня заметил?» Она робко вышла из-за древесных стволов, и теперь они с капралом стояли молча и глядели друг на друга. Их разделяло поле замерзшей травы и пней.
— Я искала тебя, — наконец произнесла принцесса. — Хотела узнать, чем ты таким занимаешься.
— Ты что, пришла сюда одна? Где Хейли? Она не пошла с тобой? — вспылил Амон.
Он огляделся в надежде, что кадет тоже прячется в лесной чаще.
«Значит, Хейли было велено приглядывать за мной, — подумала Раиса. — Не много ли чести для обычной первокурсницы?»
— Я сбежала. Прямо из палатки.
— Ты не должна быть такой безрассудной! Разгуливать по лесу в одиночестве — небезопасно!
— Раз это опасно для меня, значит, и для тебя! Амон, неужели тебе не холодно?
— Нет. Абсолютно, — заявил юноша так, будто морозный воздух его вовсе не беспокоил.
Между ним и Раисой вновь повисло молчание.
— То, что я сейчас видела, — просто поразительно! Что это было?
Амон озадаченно глянул на деревянный шест, словно совсем про него забыл. Юноша выглядел слегка рассеянным, отвлеченным.
— Этому боевому искусству я обучился у болотников. Они стругают посохи из сталедрева, которое произрастает в этих топях. У этого народа не принято сражаться металлическим оружием. Увесистый посох смертельно опасен в руках истинного мастера. — Амон поджал губы, чтобы не дать волю потоку слов, которые копились на протяжении целого месяца.
— Ты обучался у болотников в академии? — удивленно осведомилась Раиса.
Амон покачал головой.
— Нет. Я провел шесть месяцев в Топях во время одного из семестров. Мне помогал освоить приемы вождь их народа. Его зовут Кадри.
— Так вот чем ты каждый день занимаешься, когда уходишь из лагеря?
Сперва Амон задумался, но затем кивнул.
— Да, в основном… Отрабатываю разнообразные приемы. Помогает… снять напряжение.
«Снять напряжение?»
Раиса глянула на друга исподлобья. Путникам и впрямь можно было лишь посочувствовать. Нескончаемый ледяной дождь, порывистый ветер и отвратительная еда — все это угнетало принцессу, но никакого напряжения она отнюдь не ощущала. Юная особа мечтала лишь о каком-нибудь увлекательном событии, которое бы разбавило скуку.
Неужто капрал и вправду боялся нападения? Несмотря на все его предостережения, Раиса не до конца в них верила. Они все еще находились на земле Фелла, и данная территория тщательно патрулировалась воинами Демонаи. К тому же кому взбредет в голову нападать в такую-то погоду без особой на то нужды?
Может быть, Амон переживал, что не оправдает доверия отца, который рассчитывал, что сын обеспечит принцессе безопасность? Или беспокоился о том, что будет в Оденском броде?
«Как же давно не происходило ничего веселого!»
Раиса стянула перчатки, сунула их в карман и направилась к другу.
Он вернул посох в горизонтальное положение, чтобы не позволить принцессе подойти слишком близко.
— Нам лучше вернуться, — предложил капрал и кивнул в сторону лагеря.
Раиса остановилась в шаге от юноши и заглянула ему в глаза.
— Амон, а можешь и меня научить?
— В смысле? Чему? — сощурившись, спросил он.
— Этому… боевому танцу. Тоже хочу уметь сражаться с посохом.
Принцесса дотронулась до орудия, покрывшегося скользкой ледяной корочкой. С фехтованием у нее не задалось, так, может, здесь получится?
Амон будет первым учителем Раисы, как в старые добрые времена.
Но он лишь покачал головой.
— Посох слишком тяжел для тебя.
— Ничего страшного. Покажи мне движения. Если смогу повторить, заменю его на что-нибудь полегче.
Принцесса прикинула, что низкий рост не будет помехой, если сражаться не с обычным мечом, а с длинным шестом. Ей так проще будет дотянуться до цели, и сила ударов возрастет. Для того чтобы освоить приемы, подойдет любая трость. Ну а с посохом поувесистее девушке уже будет под силу одолеть и фехтовальщика. Со временем под тяжестью орудия и необходимая мускулатура разовьется.
— Но ты можешь ушибиться. — Глаза Амона глядели куда угодно — только не на принцессу.
— И что? Я ведь не хрустальная! — прыснула Раиса. — Так уж и быть, тебя постараюсь не слишком сильно ранить.
Юноша откашлялся.
— Ты знаешь… Не стоит нам драться друг с другом.
— Да неужели! И почему же?
— Просто поверь мне на слово, Раиса. Хорошо?
Амон был не из тех парней, кто мог испугаться пусть и способной, но все-таки девчонки. Да и раньше в состязаниях, где требовалось применить физическую силу, он никогда не поддавался Раисе лишь потому, что та была девушкой. Надо сказать, и принцесса не давала другу поблажек, когда дело касалось тех вещей, в которых превосходство было уже за ней. Неужели Амон сердился, что Раиса хотела вторгнуться в его воинскую жизнь? Вероятно, пребывание вдали от принцессы, в Оденском броде, среди менее взыскательных особ, было для юноши глотком свежего воздуха.
— Я сильнее, чем ты думаешь, — настаивала на своем Раиса. И действительно, после всех изнурительных тренировок иначе и быть не могло. — Кроме того, нам совершенно не обязательно сражаться. Смотри!
И она скользнула под выставленный посох, оказываясь в кольце рук Амона между его грудью и шестом. Затем развернулась к другу спиной и ухватилась за орудие из сталедрева обеими ладонями, расположив их рядом с запястьями Амона.
— Теперь позволь мне взять на себя немного веса и покажи, что нужно делать.
Капрал Бирн лишь испустил вздох отчаяния. Он сдался. Спустя мгновение Раиса ощутила тяжесть посоха. Амон произносил указания ей на ухо, и его теплое дыхание щекотало щеку девушки.
— Поверни направо! Подними посох вверх! Вниз! Толкай вперед! Теперь резкий разворот налево! Согнись!
Все это походило на причудливый танец в позиции «грудь-к-спине», когда не видно лица партнера, но слышно его голос. Выходило на удивление грациозно. Соединенные посохом Амон и Раиса двигались словно единое целое. Казалось, юноша прилагал неимоверные усилия, чтобы не наваливаться на принцессу. Руки капрала касались плеч девушки, а спиной она ощущала исходившее от его тела тепло.
Слышался лишь свист рассекающего воздух посоха, хруст крошащейся под ботинками обледеневшей травы и громкое дыхание молодых людей. Раиса испытывала трепет всякий раз, когда их с Амоном тела соприкасались.
Он понемногу перекладывал все больше и больше веса деревянного шеста на принцессу, которая изо всех сил продолжала крутить посох, не обращая внимания на ледяной воздух и все более затрудненное дыхание. Под толстыми слоями одежды девушки уже вовсю струился пот.
В конце концов это произошло: Раиса все-таки поскользнулась на маленькой замерзшей лужице. Амон постарался удержать равновесие, но запнулся о ногу принцессы, и они вместе рухнули на траву. Капрал упал на принцессу, но успел извернуться и упереться руками в землю, чтобы не придавить девушку всем весом. Она услышала, как неподалеку со стуком свалился и посох. Ну хоть удара тяжелым деревом им удалось избежать.
Раиса испустила смешок, а затем и вовсе расхохоталась, чуть ли не задыхаясь от приступа веселья. Высвободиться она даже не пыталась.
— Ка… какой у нас опасный тандем, Амон Бирн!
Принцесса прижала ладони к груди юноши и только тогда заметила, что он даже не улыбнулся. В серых глазах солдата читалась растерянность и осознание обреченности. Ладони его скользнули на затылок Раисы, а потом Амон прижал ее к промерзлой земле, и их уста слились в страстном поцелуе. Девушка обвила руками шею капрала и ничуть не пыталась сопротивляться.
«Милая Ханалея! Я просто обожаю целоваться с Амоном Бирном!»
Юноша резко отстранился от Раисы и уселся рядом.
— Кровь демона! — воскликнул он.
Лицо Амона стало мертвенно-бледным. Он согнулся пополам, выглядя больным.
— Прощу прощения, ваше высочество… Нам нельзя этого делать…
«Ваше высочество?..» Раиса в недоумении глядела на солдата, напротив, считая, что ничего более ошеломительного не происходило уже давно. Но тут откуда ни возьмись раздался незнакомый голос:
— Отойди прочь от наследной принцессы! — За командой последовал металлический звон извлекаемых из ножен мечей.
Раиса мигом вскочила, извлекла свой клинок из ножен и приняла низкую боевую стойку. Из чащи выехала дюжина всадников в форме королевской стражи, которая применялась при скрытном дозоре. На перевязи одного из них красовался значок капрала. Лицо военного показалось Раисе знакомым.
Друг бросился к краю луга за мечом и одеждой, но один из всадников устремился вслед за ним, вращая булавой.
— Амон! — выкрикнула принцесса, предупреждая его.
Бирн уклонился, и шипованный наконечник пронесся мимо головы капрала, но обрушился на плечо. Удар повалил юношу на землю.
Остальные всадники спешились. Двое солдат ухватили Амона под руки и помогли подняться. Из его раны сочилась кровь, окропляя замерзшую траву.
Капрал разведчиков демонстративно выудил из заплечной сумы помещенный в рамочку портрет принцессы Раисы, глянул на него, самодовольно кивнул и вернул на место.
— Прическа чуть отличается, но ведь это вы, ваше высочество?
— Что все это значит? — возмутилась она.
— Все хорошо, ваше высочество. Теперь вы в безопасности.
— Я была в безопасности и без вас! — продолжала гневаться принцесса.
Раиса стремительно зашагала к Амону и удерживавшим его солдатам, выставив меч перед собой. Принцесса осознавала, что противостоять дюжине вооруженных стражников безрассудно, но ее одолевало желание выпустить кому-нибудь из них кишки.
— А сейчас я как раз чувствую себя в опасности. Немедленно отпустите капрала Бирна и объяснитесь!
— Но, ваше высочество, мы видели, как он напал на вас! — Офицер предупреждающе глянул на своих товарищей. — Кто бы мог подумать! Сын самого капитана королевской стражи…
— Он на меня не нападал! А обучал самообороне.
— Не беспокойтесь, ваше высочество, — промурлыкал капрал дозорных. — Должно быть, это так ужасно, когда тебя похищает солдат твоей личной охраны… Но этот нахал больше не сможет причинить вам вред. Об этом уж мы позаботимся.
Губы капрала расплылись в леденящей кровь улыбке. Внезапно Раиса вспомнила, где встречалась со стражем раньше. «Это же Робби Слот!» Принцесса видела его в сторожке Южного моста за день до того, когда она вместе с Амоном освободила «тряпичников».
— А мы как раз направлялись на ваши поиски в поселение Демонаи, — сказал офицер. — Вот и отпала необходимость тащиться так далеко.
Слот приказал стражникам забрать меч Амона и его поясной кинжал. Руки капрала Бирна скрутили за спину и связали. У Раисы оружие тоже отобрали, но не удосужились обыскать или связать ей руки, словно сочли девушку неспособной доставить какие-либо хлопоты солдатам. Вероятно, они рассчитывали походить на доблестных спасителей принцессы.
«Как только Слота занесло в эти далекие земли у Западной стены?»
В чем бы ни заключалась причина, Раиса понимала, что им с Амоном угрожала серьезная опасность.
Избегая взгляда принцессы, Слот посмотрел в глаза связанному юноше.
— Итак, капрал Бирн, очевидно, вы не пешочком дотопали досюда из Фелла. Где ваш лагерь? Где лошади и прочие солдаты?
Амон промолчал. Черты его лица ожесточились, а взгляд не выражал ровным счетом никаких эмоций.
Слот всадил кулак в живот капрала Бирна, отчего тот согнулся пополам. Удар выбил воздух из легких юноши. Спустя несколько долгих мгновений он выпрямился, но так ничего и не произнес.
— Капрал Слот! — презрительно тоном окликнула Раиса и заметила, как вздрогнул солдат при звуке своего имени. — Прекратите немедленно! Я все расскажу!
— Нет, ваше высочество! — взмолился Амон и замотал головой. — Ничего ему не говорите!
— С нами три дивизиона преданных династии Серых Волков горцев, — произнесла принцесса, заглядывая офицеру стражников прямо в глаза. — Они должны появиться здесь с минуты на минуту.
Эта ложь насмешила Слота, однако Раиса заметила, что он на всякий случай огляделся.
Девушка не сдавалась.
— Когда королева узнает об этом, вы на собственных шкурах испытаете гнев правительницы Серых Волков!
Слот поразился столь резким речам и пробурчал:
— Правда? Но мы не собираемся доставлять вас к королеве. По крайней мере, сразу.
— Что? — изумилась Раиса. — Но почему? Что все это значит?
Стражник расплылся в улыбке.
— Не волнуйтесь, ваше высочество. Мы отвезем вас к лейтенанту МакГиллену. А он заверил, что нам не стоит опасаться гнева королевы.
— К МакГиллену?!
«Неужто к тому самому типу со свалявшимися волосами и кривыми зубами? Сержанту королевской стражи, который пытал узников на Южном мосту? И за такие-то «заслуги» его повысили до лейтенанта?»
Раиса изо всех сил пыталась разобраться в происходящем. «МакГиллен же нес службу на Южном мосту? Верно? Что он хочет с нами сде… Нет. Пусть сержант и отпетый негодяй, но он — лишь марионетка. За веревочки-то дергает кто-то другой. Похоже, Слот уверен, что повешение ему не грозит, иначе не стал бы так много болтать».
Девушка посмотрела на связанного, истекающего кровью Амона. Двое гвардейцев-изменников продолжали крепко удерживать его руки — без сомнения, они были наслышаны о бойцовских навыках Бирна. Судя по напряженному и сосредоточенному выражению лица друга, было ясно, что он старался что-то придумать, чтобы исправить сложившееся положение.
Слот сунул руки в перчатки.
— Ладно, уходим отсюда, — распорядился капрал дозорных. — А вы, ваше высочество, поедете со мной.
Он схватил принцессу за руку и потащил к своему скакуну.
— Что прикажете делать с ним? — поинтересовался один из удерживавших Амона солдат.
— Отведите его в чащу. И убейте, — скомандовал капрал Слот. — Мы поедем вперед.
— Вы не посмеете! — взорвалась Раиса, изо всех сил стараясь вырваться.
— Еще как посмею, ваше высочество, — оскалился солдат и взобрался на коня, не выпуская запястья девушки. — Видите ли, капрал Бирн обезумел от желания и похитил наследницу трона, которую обязан был защищать. Мы бросились на помощь, а преступник оказал сопротивление и был убит. А вы, ваше высочество, будете держать рот на замке, поскольку сплетни об интрижках с воякой вам не на руку.
Казалось, Слот был горд своей находчивостью. Он потянулся к Раисе второй рукой, намереваясь поднять ее и усадить в седло перед собой.
Когда лицо девушки поравнялось с самодовольной физиономией захватчика, принцесса выставила вперед напряженные пальцы и вонзила их в его глаза. Когда-то, еще в прошлой жизни, этот прием показал ей Амон. Слот взревел и оттолкнул Раису с такой силой, что она рухнула спиной на землю.
Из разбитой губы брызнула кровь, и принцесса выплюнула ее. Высоко над девушкой маячил силуэт сидящего в седле Слота, который тер кулаками слезившиеся глаза с побагровевшим от ярости лицом. Затем произошло нечто странное — солдат резко содрогнулся всем телом, а гнев сменился изумлением. Он хлопнул себя по спине и еще раз вздрогнул. И тут же полетел вниз, медленно отводя от принцессы пристальный взгляд.
Голова и плечи капрала Слота оказались на земле, а лодыжка застряла в стремени. Из спины офицера торчали две стрелы с черными перьями на концах, какие были в ходу у воинов Демонаи.
Воцарился хаос. Гвардейцы, включая тех двоих, что держали Амона посреди луга, кинулись наутек. Кони сорвались с привязей и устремились в лес. Скакуна Слота изрядно напугало повисшее в стремени бездыханное тело. Животное принялось ржать и лягаться. Уворачиваясь от копыт, Раиса перекатывалась то в одну сторону, то в другую.
Амон, петляя, добежал до коня и плечом оттеснил его, чтобы защитить принцессу.
— Беги! — прокричал юноша ей, кивая в сторону лесной чащи. — Прячься!
Сейчас капрал Бирн представлял собой идеальную мишень. Раиса вскочила на ноги, пригнувшись к земле, устремилась к юноше, вынула поясной кинжал и перерезала связывающие руки веревки.
— Эти лучники — Демонаи, — выдохнула принцесса на ухо Амону. — Они на нашей стороне.
Над лугом пронеслись новые стрелы и повалили еще двоих солдат. У одного гвардейца стрела застряла прямо в горле. Лучники словно были невидимыми и беззвучными — от этого атака казалась поистине жуткой.
Капрал потянул Раису к деревьям и протолкнул ее меж стволов.
— Стой здесь, — сурово скомандовал он, затем схватил с земли посох, бросился обратно на поле и принялся наносить удары по стражникам-изменникам, разбегающимся во всех направлениях.
— Амон! — взмолилась принцесса. — Осторожно!
Раиса не была уверена в том, что воины Демонаи отличат капрала Бирна от остальных солдат.
Все закончилось в считаные секунды. Амон стоял посреди поляны и тяжело дышал. Все до единого гвардейцы были поражены — и четверых из них одолел друг своим не знавшим пощады посохом.
Раиса успокоила коня Слота и вынула из стремени сапог мертвого офицера. Среди деревьев замелькали тени, и на луг вышли воины Демонаи. Некоторые волочили за собой тела погибших солдат — тех, что надеялись найти спасение в лесу. Спустя несколько мгновений на поляне уже стояла дюжина горцев, облаченных в маскировочные дорожные плащи.
Двое воинов подошли к принцессе, и она узнала высокого статного юношу со взглядом хищника — это был Рейд Демонаи, которого также называли Ночным Странником. Его волосы доходили до плеч и были заплетены во множество косичек, перевязанных яркими нитями. Раиса познакомилась с Рейдом в поселении, хотя он был там нечастым гостем. Юноша был старше ее всего на два года, но его имя уже было легендой, как и вспыльчивый характер, наряду с беспощадностью. В поселении у Рейда не было отбоя от девушек.
По правде говоря, и сама Раиса не устояла перед чарами юного воина. Между ними завязался бурный роман. Но вскоре принцесса поняла, что отношения с ним — это каждодневные непрекращающиеся споры, возникающие на почве его раздутого самолюбия.
Рядом с Рейдом Демонаи следовала девушка, по виду ровесница Раисы. Природа даровала юной незнакомке длинные ноги, а двигалась она столь грациозно, что принцесса ощутила некую зависть. Копна темных кудрей девушки рассыпалась по обе стороны лица. Несмотря на то что она была облачена в цвета воинов Демонаи, на шее не было видно воинского оберега.
— Проверь, все ли мертвы, — обратился Рейд к спутнице.
Она тут же опустилась на колени возле первого павшего гвардейца.
— Как поживает принцесса Раиса? — осведомился воин настолько спокойным тоном, будто встретился с девушкой на празднестве в честь сбора урожая.
Однако Рейда выдавали глаза. Они буквально сверкали от радостного волнения и дикого восторга. Лицо и одежду юноши забрызгала кровь «синих мундиров». Воин Демонаи выглядел воодушевленным и довольным исходом недавнего сражения. Слишком уж он обожал яростные бои.
— Эти долинники не навредили вам? — Рейд заботливо оглядел Раису с ног до головы, отмечая про себя кадетскую форму. — Я видел, как гвардеец вас ударил. — Юноша вытянул руку и провел большим пальцем по ушибленной губе девушки, а затем вытер кровь о штаны.
— Я в порядке, Ночной Странник, — ответила принцесса, затем смочила слюной палец и потерла им лицо. — Храбрый воин, прошу вас, примите мою благодарность за преданное служение династии.
Рейд склонил голову в знак признательности, бросая на нее пристальный взгляд, который девушки в поселении считали неотразимым.
Раиса почувствовала, что подошел Амон, и развернулась. Он отыскал свою портупею и льняную рубаху, плечо которой уже успело пропитаться алой кровью.
— Капрал Бирн, позвольте представить вам Рейда Демонаи, именуемого также Ночным Странником, — сказала принцесса. — Капрал — солдат моей личной охраны, — добавила она, обращаясь к горцу.
— Вы — сын Эдона Бирна? — осведомился Рейд. Амон утвердительно кивнул, и воин продолжил: — Я знаю вашего отца. Он — доблестный долинный житель. — Эти слова прозвучали так, словно подобное являлось чрезвычайной редкостью.
— С вами, случайно, нет целительницы? — поинтересовалась Раиса. — Капрал Бирн ранен.
— В этом нет необходимости, ваше высочество, — спокойно произнес он. — Просто царапина.
Рейд перевел взгляд с Раисы на Амона.
— Вы сражались поистине отважно, капрал, — признал воин Демонаи. — После того как… освободились.
Тут подошла его спутница, чтобы доложить о выполненном поручении.
— Все мертвы, — отчиталась она.
— Досадно, — сокрушенно щелкнул языком Рейд. — Я надеялся допросить хотя бы одного. — Затем он кивнул в сторону воительницы. — Это Любопытная Птаха из поселения Марисских Сосен, начинающий воин. Сегодня ее стрелы забрали жизни троих врагов.
Девушка склонила голову, слегка заливаясь краской.
«У нее явно выражены симптомы болезни под названием Рейд, причем в острой форме», — подумала Раиса.
— Вы сражались храбро, — сказала она вслух. — Нет сомнений, что в скором времени вам присвоят имя Демонаи и наградят воинским амулетом.
— Спасибо, что помогли нам. — Эти слова Амона заставила произнести пресловутая честь Бирнов. — Если бы не вы, я уже был бы мертв, а наследная принцесса оказалась бы в плену. — В ответ горец лишь пожал плечами, словно считал свой подвиг пустяком. — Но все же возникает вопрос, — продолжал капрал, — как вы здесь оказались?
— Мы часто патрулируем эти земли, — ответил Рейд. — Выискиваем проклинателей и прочих нарушителей. А вот гвардейцы, как правило, забредают сюда довольно редко.
— Выходит, специально за нами вы не следили? — как всегда, прямо спросил Амон.
Воин Демонаи сощурился, глянул на Любопытную Птаху, а затем снова посмотрел на Амона.
— Ну… признаться честно — следили.
Раисе показалось, не будь здесь девушки-свидетеля, Рейд бы запросто солгал.
— Для чего? Мы бы были рады пригласить вас к нашему костру, — недоумевал Амон.
— Мы просто приглядывали за наследницей трона, — даже и не подумал извиниться горец.
— Что ж, — вздохнул капрал и без намека на улыбку произнес: — Слава Создательнице, что вы оказались рядом. Нам нужно скорее вернуться в лагерь. — Он глянул на Раису. — Должно быть, бедняжка Хейли вас обыскалась, принцесса. Да и лейтенант МакГиллен, вероятно, бродит где-то неподалеку.
— Жители поселения Демонаи были бы несказанно рады такой гостье, как вы, Цветок Шиповника, — обратился к ней Рейд, используя ее племенное имя. — Мы бы охотно сопроводили вас туда.
— Наша команда буквально на днях покинула поселение, — промолвила Раиса в ответ на любезное предложение. — Сейчас мы направляемся к Западным вратам. Мне необходимо покинуть Фелл и не появляться здесь до тех пор, пока не… не прояснятся некоторые вопросы.
— Ваше высочество, вы уверены в разумности данного решения? Вы и впрямь намерены покинуть Призрачные горы? — выгнул бровь воин Демонаи.
Раиса невольно вспомнила о собственных опасениях, которые еще совсем недавно не давали ей покоя.
— Я не хочу сбегать, поймите! Просто считаю неразумным оставаться.
— Мы будем оберегать вас, ваше высочество. В поселении никто и пальцем вас не тронет. — Рейд с ухмылкой коснулся длинного лука, что висел у него за спиной. — Какими бы ни были причины, вы не должны отрекаться от того, что является вашим по праву рождения. Я настоятельно рекомендую вам довериться горцам.
Раиса сдержалась, чтобы не выпалить в ответ колкость. Все же Ночной Странник только что спас ее от… МакГиллена. И, по всей вероятности, не от него одного. Однако принцессе совершенно не нравилось предположение о том, будто она сбегала из собственных владений.
Но разве это не было и в самом деле бегством? Может, правильнее было бы остаться и навести порядок? Королевы не скрываются от каждой проблемы.
Раиса так и не нашлась, что ответить, и Рейд, подбадриваемый ее молчанием, продолжил:
— Возможно, на первый взгляд вам кажется, будто на равнинных землях сейчас безопаснее, но это заблуждение. Вдали от поселений вы можете подвергнуться нападениям наемных убийц.
— Я не о собственной безопасности пекусь, — огрызнулась принцесса. — Я лишь не хочу, чтобы началась война. Этого никак нельзя допустить. Тогда королевство окажется на грани краха.
— Сейчас самое время преподать урок проклинателям, — заявил Рейд. — Нельзя продолжать потакать им, пока они пренебрегают…
— Если бы я потакала чародеям — то уже была бы замужем, — оборвала воина Раиса. — Я сделаю все для защиты династии Серых Волков. Но не стану вставать на сторону кого-то из родителей. Пусть время охладит горячие головы и в них снова поселится здравый смысл.
— По-моему, принцесса Раиса весьма доходчиво донесла до вас свои намерения, — вмешался Амон. — Если более вопросов не имеете, нам нужно торопиться в лагерь, чтобы успеть свернуть его до наступления темноты.
Рейд долго буравил капрала Бирна взглядом, а затем повернулся к наследнице и, склонив голову, произнес:
— Конечно, ваше высочество. Я лишь хотел, чтобы вы знали, что есть и другие варианты. Мы, воины Демонаи, сочтем за честь сопроводить вас до вашего лагеря.
Затем горец повернулся к Любопытной Птахе, которая наблюдала за спором с огромным интересом и немалой долей изумления.
«Наверняка этой юной девушке еще не доводилось слышать, чтобы кто-либо перечил Ночному Страннику», — заключила про себя Раиса.
— Собери лошадей погибших гвардейцев и подбери среди них подходящих для принцессы Раисы и капрала Бирна, — распорядился воин Демонаи.
«А Рейд был бы рад войне, — подумала Раиса, — ведь смысл его жизни — сражения».

Глава 4. Делфи

Хан полагал, что все горные города разные.
Но они одинаковы.
Дело в том, что местной архитектуре приходится подчиняться единым законам, которые диктуют горы. Вот и в Делфи строения так тесно жались друг к дружке, будто некогда сползли по склонам и с боем отвоевывали свободное местечко вдоль берега реки.
Дома поселившихся на холмах жителей имели обманчивый облик: сзади был всего один этаж, а спереди целых четыре. При виде этих строений на ум Хану пришли броско разукрашенные яркие девицы. Юноша представил, будто они шествовали вверх по склону, волоча за собою длинные пышные юбки. Украшениями этих юбок служили водосточные желоба. Узкие извилистые улочки были вымощены камнем — в горах этого материала было предостаточно, и стоил он недорого.
Дорожки, проложенные в тесном ущелье Канва, неумолимо петляли, словно повторяли траекторию пьяницы, огибая каждое естественное препятствие, и иногда совершенно непредсказуемо пересекались. Возможно, Хану это лишь чудилось, ведь чужаку район Тряпичного рынка также мог показаться нелепой путаницей.
К тому времени когда юноши спустились с гор, солнце уже полностью скрылось за горизонтом. Город окутывал густой дым, отчего дышать было тяжело.
— Смердит хуже, чем на Южном мосту! — сморщил нос Хан.
Но это зловоние было другим, незнакомым.
— Местные жгут уголь, чтобы согреться и приготовить пищу, — пояснил Танцующий с Огнем. — Из долины дым выветривается плохо. Зимой здесь и того хуже, ведь костры горят днями и ночами.
Делфи отнюдь не бедствовал. По соседству с торговыми лавками и относительно скромными жилищами располагались обращенные фасадами к улицам дома зажиточных горожан. Некоторые дворцы, облицованные красным кирпичом и резным камнем, занимали целые кварталы.
— Это все — поместья владельцев месторождений, — продолжил рассказывать горец. — Даже они сейчас изрядно навариваются. Благодаря Арденским войнам стоимость железа и угля значительно возросла. Странник утверждает, что делфийцы против вони не возражают. Для них это все равно что вдыхать золотые монеты. Городу хватает средств на содержание армии и сохранение независимости как от Ардена, так и от Фелла.
Чем ближе друзья подбирались к центру огромного поселения, тем многолюднее становились улицы. Обстановка напомнила Хану Феллсмарч в день ярмарки.
Население Делфи было чрезвычайно пестрым: темнокожие мужчины и женщины из Брюнсваллоу были облачены в излюбленные ими свободные одеяния в полоску. Переселенцев с Южных островов выдавали изысканные драгоценности, что сверкали на загорелых телах, и спутанные густые черные волосы. Были здесь и уроженцы Северных островов — они отличались светлой кожей, голубыми глазами, а некоторые еще обладали и магической аурой. Улицы гудели множеством сливавшихся в единую какофонию языков. Тут и там из окон постоялых дворов и таверн лились причудливые заморские мелодии.
Повсюду виднелись приметы процветания, причиной которого послужило военное время: в городе наблюдалось невиданное обилие лавок, торговавших всевозможными диковинными товарами, с витрин сияли самоцветы. Повсюду стояли навесы с уличной едой на любой вкус. Иноземные яства и пряные ароматы пробуждали любопытство. Живот Хана заурчал, а рот наполнился слюной.
— Пора бы чем-то поживиться, — предложил он, с трудом поборов искушение стащить у разносчика солоноватую хлебную косичку. Всякий раз, испытывая голод, юноша вспоминал о былых привычках, однако был не настолько глуп, чтобы заниматься воровством на чужой территории. Здешних улиц он не знал, так что шанс скрыться с места преступления был ничтожно мал.
«Нет никакой необходимости красть еду», — напомнил себе Хан и нащупал, словно оберег, спрятанный в кармане штанов мешочек с монетами.
В южной части города было мрачнее, чем в Феллсмарче. Здесь все покрывала жадно поглощающая свет копоть.
— В Делфи что, нет фонарщиков? — пробормотал Алистер, когда выбившиеся из сил пони миновали маленькую церквушку, из окна которой наружу лился свет.
Храм с трех сторон окаймляли высокие ступени. Служитель в черном облачении с изображением золотистого восходящего солнца стоял наверху и сметал листву с грязью прямо на головы юношам.
— Если фонарей нет, фонарщики не помогут, — покачал головой Танцующий с Огнем.
Горец дотронулся до амулета, отчего кончики его пальцев засветились. Хан глянул на друга не без зависти и решил за ним повторить. Рука Алистера вспыхнула ярким магическим пламенем. Искры разлетелись во все стороны, почти достигнув противоположной стороны улицы. Пораженные прохожие уставились на юношу.
Смутившись, он прикрыл привлекавшую внимание руку ладонью другой руки.
— Демоны! — воскликнул кто-то на общем языке. — Колдуны! Святотатцы!
Хан поднял голову. Служитель в черном облачении торопился вниз по ступеням и размахивал над головой метлой, словно дубиной. Его лицо исказилось от ярости.
Тряпичник выпучил глаза, отскочил в сторону и заржал в надежде отпугнуть разгневанного священника. Алистер пришпорил пони, и тот бросился галопом, спасая себя и хозяина. Танцующий с Огнем чуть не получил метлой по голове, но, к счастью, успел увернуться и погнать Лихого вперед.
Служитель продолжал выкрикивать проклятия.
— Осквернители! Отродья демона! Убирайтесь, вы, жалкие прислужники Разрушителя!
Священник пригрозил вслед беглецам-чародеям метлой. Судя по всему, старец был горд, что изгнал проклинателей.
— Захлопни пасть, мерзкий мальтусский коршун, или я помогу тебе! — прикрикнул на служителя грузный бородатый шахтер, решивший позабавить публику.
Под улюлюканья толпы и выкрики угроз старик скрылся в своей церквушке.
— Что это было? — спросил Хан, как только друзья оказались в безопасности. — Как только меня не обзывали, но чтобы прислужником Разрушителя…
— Знакомься: Мальтусская церковь, — с ухмылкой ответил Танцующий с Огнем. — Государственная религия Ардена. Ее открыли в Делфи, но, полагаю, здешний народ к ней не слишком-то расположен.
Служитель Джемсон рассказывал о Мальтусской церкви на уроках в храме Южного моста. После катастрофы, именуемой Расколом, древнейшее славное содружество Семи Королевств распалось. Феллу удалось сохранить старую веру. Священники в храмах проповедовали о двуединстве Создательницы и Разрушителя и о Призрачных горах, где покоились усопшие королевы, причисленные к лику святых.
В Ардене же после Раскола объявился служитель, обладавший непревзойденным талантом убеждения. Он сумел видоизменить веру и положить конец старым устоям. Святой Мальтус выдвинул идею о том, что Раскол случился из-за гнева Создательницы на чародеев. Он учил, будто магия — вовсе не дар, а инструмент Разрушителя, в подчинении у которого находятся демоны-чародеи. Соблазненных заклинателями королев Фелла объявили грешницами. Ну а Ханалею окрестили хоть и прекрасной, но ведьмой, чья распущенность и блудливость не подлежала сомнению.
С тех пор Мальтусская церковь стала считаться государственной религией Ардена.
— Как считаешь, в Ардене нам окажут такой же «теплый» прием? — задумчиво спросил Хан.
Танцующий с Огнем лукаво ухмыльнулся.
— Полагаю, чем меньше колдовства мы будем там себе позволять, тем лучше.
Для Алистера было откровением то, что магия может рассматриваться как нечто греховное. В племенах, конечно, тоже относились к чародеям с презрением, но виной тому была история и злоупотребление властью. Да горцы и сами использовали магию.
Лишь далекий предок Хана — Алжер Уотерлоу, именуемый Королем Демонов, считался неоспоримым злом.
— Вроде ничего заведение. Что скажешь? — Юноша указал на двухэтажную постройку с широким крыльцом, на котором толпились местные жители и солдаты.
Таверна называлась «Кружка и баранина», а на деревянной вывеске виднелось изображение веселой овечки, держащей в копытце кружку.
На хорошие трактиры и постоялые дворы у Хана глаз был наметан. Эти заведения стали юноше вторым домом в весьма юном возрасте. Там ему доставалось все и сразу — еда, питье и легкая нажива. Чтобы понять, стоило ли заглядывать в ту или иную таверну, бывшему главарю банды достаточно было окинуть заведение взглядом и вдохнуть доносящиеся из ее окон ароматы.
Юноши спешились. Танцующий с Огнем остался приглядывать за пони, а Хан прошел ко входу, с трудом протискиваясь между постояльцами, и очутился в шумном помещении.
Если не принимать в расчет несколько семей, сидевших за круглыми столами, то публика внутри ничем не отличалась от той, что теснилась на крыльце. Кто-то пожаловал прямиком из угольных шахт в перепачканных копотью одеждах. Глаза рабочих сверкали на черных от сажи лицах. Подпиравшие стены солдаты были облачены в пестрые униформы. Для делфийских вояк были характерны спокойные сероватые оттенки, алый был цветом Ардена, а безработные наемники каких-то определенных цветов не носили. Среди посетителей было также несколько горцев, моряков, учеников академий, торговцев и ярких девиц.
Чтобы оплатить ночлег, Хану пришлось расстаться с несколькими драгоценными «девушками». Также юноша не пожалел еще пары медяков за возможность принять ванну. Цены в Делфи кусались, но это нисколько не удивляло.
Они с Танцующим с Огнем по узкой дорожке вывели пони к конюшне, что располагалась позади постоялого двора. Юноши попросили конюха накормить животных двойными порциями овса и вошли в таверну через заднюю дверь.
Ужин был включен в стоимость комнаты и представлял собой тушеную свинину, а не баранину, как можно было предположить по названию, ломоть черного хлеба да кружку эля.
Хан предпочел усесться в углу — спиной к стене и недалеко от задней двери. Такое расположение позволяло ему отслеживать входящих и выходящих гостей заведения, не вызывая при этом подозрений.
Девушка-подавальщица общалась с юношами довольно любезно и не без кокетства. Хан поначалу списал это на свое природное обаяние, но затем внимательнее присмотрелся к посетителям и с удивлением обнаружил, что, несмотря на изнурительную дорогу, он и Танцующий с Огнем выглядели ничуть не беднее остальных.
Из-за репутации карманника и карточного жулика юношу частенько не впускали в таверны Тряпичного рынка и Южного моста. К тому же у него никогда не было денег. Оказалось, что наедаться досыта, сидя за столиком и болтая с хорошенькими девицами, без страха оказаться вышвырнутым на улицу — довольно приятное времяпрепровождение.
— Какие вести о войне на юге? — спросил Хан прекрасную розовощекую подавальщицу, касаясь ее руки. — Кому сопутствует удача?
Девушка склонилась ближе к собеседнику.
— В прошлом месяце, сэр, за пределами столицы произошло крупнейшее сражение. Армия принца Джеоффа одержала победу. Он захватил арденскую столицу и провозгласил себя королем.
Хан задумался, как скорое окончание войны могло сказаться на его будущем.
— А что с остальными братьями? Они сдались?
Девица пожала плечами.
— Мне известно лишь то, о чем болтают в этом заведении. Я верю в то, что принц Жерар и принц Годфри живы. И, насколько я знаю, они намерены сражаться дальше.
— Только принцы? И ни одной принцессы?
Подавальщица искоса глянула на Хана.
— Ах да. Есть одна. Принцесса Лизет. Но в Ардене они нужны лишь для красоты. Ну и для выгодного политического брака, само собой.
Алистер в замешательстве глянул на Танцующего с Огнем, который лишь пожал плечами. Разве можно с полной уверенностью утверждать, что дети короля являются кровными наследниками? Эти равнинники такие странные!
Хан проводил подавальщицу взглядом, задаваясь вопросом, когда красавица освободится от работы.
Бывший главарь банды продолжал внимательно рассматривать посетителей. Он довольно скоро понял, кто и какое имеет при себе оружие и кто явился с пустыми руками, а также вычислил обладателей толстых кошельков. Чуть сложнее оказалось выявить карточных умельцев, игроков в «кости и зарубки» и шулеров.
Некоторое время Хан промышлял жульничеством. Это было самым изощренным видом воровства, которое сложно доказать. Разумеется, если ты действительно хорош в своем деле. Вряд ли «синие мундиры» упекут кого-то за решетку за обирание карманов с помощью мастерской игры в карты.
Правда, Алистер рано познал, каково оказаться припертым к стене трактира раздосадованными проигравшими игроками. Разгневанным картежникам ничего не стоит надавать кому-то тумаков, даже если он и не жульничал вовсе. А уж тем более если этот кто-то — тринадцатилетний, еще не вытянувшийся во весь рост мальчуган.
За ужином Танцующий с Огнем сидел как на иголках. Он вздрагивал от каждого резкого звука — был ли то звон помещаемых в печь горшков со сковородками или выкрики парочки повздоривших пьяниц. Несмотря на то что горец имел представление о Делфи и его обычаях, ему было несколько неуютно. Танцующий с Огнем не слишком-то любил города, а в особенности шумные толпы. Покончив с едой, он поднялся из-за стола.
— Пойду я наверх, — сообщил он Хану.
— Я оплатил ванну, — проинформировал тот и великодушно добавил: — Иди первым.
Горец с подозрением покосился на друга.
— Умоляю, только не ищи на свою голову неприятностей. Ладно?
— Хорошо, сеннестре Танцующий с Огнем! — Что означало: «Хорошо, матушка».
Когда друг развернулся спиной, Хан ухмыльнулся ему вслед.
Затем жестом подозвал подавальщицу и заказал еще сидра. Он планировал оставаться в трезвом уме и не прикасаться к амулету.
Внимание юноши привлекла компания, сидевшая за соседним столиком, и он без какого-либо умысла принялся за ней следить. Четверо мужчин были увлечены феллской карточной игрой, носившей название «Короли и нищие». Правила Хану были хорошо известны. Человек напротив, без сомнений, жульничал. На грузном шулере была одежда арденского покроя. Лицо его усыпали круглые шрамы, свидетельствовавшие о давней борьбе с оспой. В таверне было прохладно, однако мужчина то и дело вытирал лицо большущим платком. Медяки, «девушки» и записки с обещаниями грудой возвышались перед игроком, что указывало на его баснословный успех.
Хану не составило особого труда разгадать тактику жулика. Несмотря на тучность, он оказался на редкость ловким. Мужчина без конца жестикулировал и производил отвлекающие маневры. Выигрывая практически каждую партию, он не забывал и проигрывать, дабы пресечь все возможные подозрения на корню.
Увиденное нисколько не удивило Хана. Это был совершенно обыкновенный шулер с присущей ему грубой и живой манерой игры. Новые соперники подходили и усаживались за стол, но довольно скоро покидали его в страхе потерять все. Лишь одна упрямая леди все отчаянно надеялась отыграться.
Она сидела к Хану спиной, практически полностью укрыв под шапкой голову и лицо, а воротник был высоко поднят над сгорбленными плечами. Алистер решил, что девушка была близка к возрасту Именования. Судя по смуглой коже, кудрям и броскому наряду, выглядывавшему из-под огромного плаща, она являлась уроженкой Южных островов. Одежда была не по размеру, потому складывалось впечатление, будто незнакомка ее у кого-то позаимствовала, выпросила на улице или даже украла.
Что-то в этой девице казалось Хану знакомым — наклон головы, то, как она ерзала на стуле и нетерпеливо покачивала ногой, словно сидение на месте представлялось ей тяжкой мукой. Алистер изо всех сил вытягивал шею, но никак не мог разглядеть скрытое под шапкой лицо.
Юноша потягивал сидр и старался отвлечься от наблюдения за соседним столиком, но то и дело ловил себя на том, что смотрит на девушку, отчаяние которой заметно усиливалось с каждой новой партией. Вскоре у несчастной совсем закончились деньги, и она начала выписывать записки с обещаниями на различные суммы.
«Неужели она не понимает? Любой, кто выигрывает так часто, — жулик!» — поражался Хан.
Наконец равнинник осушил кружку эля и с грохотом обрушил ее на стол.
— Довольно, я забираю выигрыш! — громогласно объявил шулер. — Мэс Будро знает, что выйти из игры следует, пока госпожа удача еще улыбается.
Двое оставшихся соперников обменялись хмурыми взглядами и вышли из-за стола.
Островитянка же не сдвинулась с места. Сначала она сидела не шевелясь, а затем резко наклонилась над картами.
— Не-ет! Давайте проведем еще одну партию. Вы просто обязаны позволить мне отыграться!
Голос девушки звучал мягко и мелодично с характерными для Южных островов переливами.
«В ней точно есть что-то до боли знакомое!»
— Простите, госпожа, но я на сегодня закончил, — пробормотал Мэс Будро. — Похоже, удача вам не благоволит. Настало время расплачиваться.
Он сгреб со стола монеты и рассовал их по нескольким потайным карманам, запрятанным в складках одежды. После этого равнинник пододвинул записки с обещаниями ближе к девушке.
Она же просто сидела, уставившись на сваленные перед ней бумажные клочки.
«У нее ничего нет. Проиграла все», — заключил Хан.
— Одну минуту. Я вернусь немедленно, со всей суммой. — Незнакомка вскочила на ноги и дернулась в сторону двери.
Но шулер молниеносно обхватил ее за талию и прижал к себе.
— Нет уж, — прорычал мужчина. — Пока ты не заплатишь все, я глаз с тебя не спущу.
— Я не таскаю с собой таких деньжищ. Они в моей комнате, — залепетала островитянка, стараясь вырваться.
Будро прижался лицом к лицу девушки.
— Тогда я пойду с тобой. — Мэс облизнулся и с сальной ухмылкой оглядел ее с ног до головы. — Если денег не окажется, я придумаю, как тебе их отработать.
Услышав эти слова, проигравшая плюнула шулеру в лицо.
— Можешь и не мечтать, мерзкий, вонючий жирдяй!
— В тюрьму захотела? — проревел Будро, раздраженно встряхивая девушку и вытирая заплеванное лицо.
Она прекратила вырываться. По шрамам на тонких запястьях и лодыжках Хан догадался, что за решеткой островитянка уже бывала и, по всей вероятности, не горела желанием туда возвращаться.
— Я позову стражу! — на повышенных тонах угрожал Будро. — Имею право!
Юноша и сам не понял, как оказался у столика.
— Ну что вы, эй! Будьте дружелюбнее. К чему приплетать «мундиров»? — Хан хлопнул шулера по спине и слегка подтолкнул его в плечо, расплываясь в добродушной улыбке, словно сельский простачок.
Будро бросил на нежеланного помощника гневный взгляд. Шулер совершенно не был рад непрошеным советам.
— Я стану дружелюбнее, когда девчонка со мной рассчитается. Я имею все права…
— Уверен, можно что-то придумать. — Хан глянул на проигравшую и от удивления чуть не упал.
Это была Кэт Тайберн — та самая девушка, что сменила Хана и стала главарем банды «тряпичников». Она стояла как вкопанная и не сводила глаз со своего предшественника. Алистер зажмурился и вновь взглянул на ту, кого старался защитить, но ничего не изменилось: перед ним по-прежнему стояла Кэт. Она изменилась. И не в лучшую сторону. Неудивительно, что Хан так долго не мог ее узнать.
Конечно, новый главарь «тряпичников» всегда была стройна, но теперь от нее остались лишь кожа да кости. Так обычно выглядели любители бритволиста. Казалось, что половину лица девушки занимали одни только глаза, которые выглядели затуманенными и тусклыми. Вероятно, она выпивала и действительно злоупотребляла бритволистом. Хан помнил Кэт гордой, однако сейчас она казалась сломленной. Исчезли серебряные украшения из ушей и ноздрей, как, собственно, и серебряные наручные и ножные браслеты. Все эти ценности лежали на столе перед шулером.
По выражению лица Тайберн можно было понять, что меньше всего на свете она ожидала увидеть здесь бывшего главаря своей банды Кандальника Алистера.
Хан пожал Будро руку, чтобы немного успокоиться и скрыть изумление. Одновременно с этим юноша незаметно стащил со стола запасную колоду карт и сунул ее себе в карман. В голове роились мысли.
«Что Кэт здесь делает?» Девушка родилась на островах, но Хан не припоминал, чтобы она когда-либо выходила за пределы нескольких кварталов, известных как Тряпичный рынок. А зачем ей было выбираться куда-то еще? Кэт руководила отличной бандой, приносящей прекрасную выручку, и жили они вполне сносно.
Но куда больше Алистера волновал вопрос: как помочь «тряпичнице» выбраться из переделки, в которую она умудрилась попасть? В делфийской тюрьме девушку явно ничего хорошего не ждало.
Можно было разоблачить Будро, но Хан понимал, что в незнакомой таверне на неприятности лучше не нарываться. Вполне вероятно, что окружавшие юношу люди приходились шулеру лучшими приятелями.
Кэт продолжала пялиться на приятеля так, словно он восстал из могилы и подарил ей поцелуй мертвеца — не меньше.
— Иди-ка сюда, девчонка, — небрежно бросил Хан, подхватывая ее за локоть. — Пойдем поговорим.
От прикосновения юноши тело Кэт окаменело, но она позволила увести себя от шрамолицего жулика на такое расстояние, чтобы тот не смог подслушать разговор. Оказавшись с главарем банды наедине, Хан тотчас перестал притворяться опьяневшим.
— Что ты здесь делаешь? — прошипел юноша.
— Могу задать тот же вопрос тебе, — парировала она.
— Я первый спросил!
Лица Кэт практически не было видно.
— Мне пришлось бежать с Тряпичного рынка.
— А кто… кто же теперь главарь банды? — чуть запинаясь осведомился Хан. — Велвит?
— Велвит мертв. Они все… Хотя кто-то, быть может, и залег на дно. На Тряпичном рынке главарь банды теперь не нужен. — Кэт трясло, а ее обкусанные ногти впивались в полы плаща. — Они заявились сразу же, как ты исчез. Порешили всех. Я жива лишь потому, что меня в тот момент там не было.
— Кто заявился? — Вопрос Хана был всего лишь формальностью, поскольку ответ он уже знал.
— Демоны. Которые прикончили «южан».
Их глаза встретились. Во рту Алистера стало сухо, как в пустыне.
— А они… они спрашивали обо мне?
— Я же сказала — меня там не было. — Это сложно было назвать ответом на заданный вопрос. — Я же не знала, куда ты драпанул. Думала, они и с тобой разделались.
«Кровавые кости! — подумал Хан. — Смерть следует за мною по пятам и бесчинствует даже там, где меня уже нет. Теперь-то ясно, почему Кэт так взбудоражена».
— Мне очень жаль Велвита… — понурил голову юноша. — И… и остальных…
Теперь уже бывшая «тряпичница» могла лишь глядеть ему в глаза и качать головой.
— Полно, девка! — проревел Будро. — Вы собрались всю ночь языками чесать? Мне нужны мои деньги!
Хан успокоил шулера жестом и склонился к уху Кэт.
— Ну и сколько ты задолжала своему дружку? — спросил юноша шепотом.
— Тебе-то какое до этого дело? — возмутилась она в привычной для нее манере.
— Слушай, нет времени рассусоливать. Сколько?
Глаза Кэт забегали по помещению, словно она мечтала сквозь землю провалиться, лишь бы не отвечать.
— Двадцать семь «девушек»… Ну и кое-что по мелочовке.
«Кровь и кости Ханалеи!» — обомлел Хан. Деньги-то у него имелись, но их было недостаточно, чтобы оплатить долг Кэт, а затем еще и добраться до Оденского брода. Да и не очень-то хотелось вновь становиться нищим из-за какого-то шулера.
Алистер кивнул в сторону Будро.
— Ты же понимаешь, что он жульничал?
— Он? Ты гонишь! — прошипела Кэт, оглядываясь через плечо. — Это я мухлевала!
Хан знал, что улыбаться ни в коем случае нельзя.
— Как видишь, — юноша потер подбородок, — у него вышло лучше.
Рука девушки потянулась за поясным ножом.
— Вот вонючий ворюга! Могла и сама догадаться. Сейчас мы поглядим, как он выглядит без…
— Стой! — Алистер схватил Кэт за плечо, чтобы она не смогла сдвинуться с места. — Я сыграю с ним. И верну твой долг.
Та вырвалась.
— Отвали, Кандальник! Мне не нужна твоя помощь. Сама вляпалась — сама и разберусь!
— Как? Перережешь ему глотку? — Хан неодобрительно покачал головой. — На Тряпичном рынке, возможно, это бы и проканало, но не стоит нарываться на неприятности вдали от дома.
Девушка замотала головой.
— Я не хочу быть твоей должницей.
Алистеру были понятны ее чувства.
— Кэт, это я в неоплатном долгу перед тобой.
Не вымолвив ни слова, она снова покачала головой и несколько раз тяжело сглотнула.
— Позволь мне сделать это, — настаивал Хан. — Прошу тебя.
— По-любому не выйдет. Жирдяй сказал, что больше играть не намерен.
— Он согласится на еще одну партию, — сказал Хан и, вынув увесистый кошель, поводил им перед носом Кэт.
И снова глаза девушки широко распахнулись от изумления. Затем она откинула назад волосы, стараясь держаться непринужденно, словно каждый день имела дело с такими деньжищами.
— А если проиграешь?
— Доверься мне. Я выиграю. Его трюки — ничто по сравнению с моим мастерством.
Хан заглянул в глаза Кэт в надежде увидеть в них доверие, хоть оснований для этого не было.
— Просто подыграй мне чуток. Ладно?
Затем он повернулся к Будро спиной и принялся готовиться к партии. Юноша переложил деньги и рассовал карты по тайникам, пока Кэт с подозрением за ним следила.
— Готово! Пойдем!
Хан взял Кэт за руку и с важностью петуха зашагал к столику Будро.
— Я заплачу за девчонку, — уверенно заявил юноша. — При одном условии: если ты сыграешь со мной.
— Сыграю с тобой? — с презрением буркнул Мэс. — Нетушки! Я же сказал, что закончил. Хочешь заплатить за девчонку — плати. Правда, вряд ли у тебя отыщется столько денег.
— Мой отец — торговец. — Хан постарался изобразить выражение лица оскорбленного человека. — У меня «девушек» куры не клюют. — Он плюхнул на стол пухлый кошель, задев кружку Будро, и она опрокинулась, пролив остатки эля. — Прошу прощения! Не рассчитал силы.
Юноша выдернул платок из кармана жулика и принялся неумело вытирать стол.
Будро буравил жадным взглядом кошель, в котором было куда больше, чем задолжала Кэт.
— Ладно. — Шулер откинулся на спинку стула. — Ничего не случится, если я задержусь еще ненадолго. — Затем равнинник подозвал подавальщицу и, широко улыбаясь, произнес: — Еще эля, пожалуйста!
Хан вернул мокрый платок хозяину. Потом занял место напротив жулика. Теперь, когда Хан завязал с воровской жизнью, ему стало куда проще обводить людей вокруг пальца. Шестнадцатилетнему юноше с увесистым кошельком верили охотнее, нежели двенадцатилетнему мальчишке. Именно неуважение взрослых к младшим заставило Хана забросить жульничество и отправиться на улицы обчищать карманы.
Заниматься мошенничеством стало заметно проще. Юноше впервые удалось выдать себя за сына торговца. С таким успехом можно было достичь больших высот.
— Садись, девчонка. — Покосившись на Кэт, Хан похлопал по сиденью стоявшего рядом стула. — И пожелай мне удачи.
Девушка уселась на краешек стула. Она так отклонялась от Алистера, будто боялась подхватить от него чесотку, сцепленные пальцы покоились на коленях, а лицо было непроницаемым.
— Тасуй первый, парень, — мягко произнес Будро.
Общеизвестный шулерский трюк — позволить оппоненту выиграть первый кон, чтобы он воодушевился и в следующем повысил ставку.
Хан принялся тасовать колоду. Вдруг пальцы юноши слегка разжались, и карты посыпались на стол. «Осторожнее! — предостерег сам себя он. — Не переиграй!» Алистер собрал колоду и перетасовал ее с особым тщанием — так обычно ведут себя подвыпившие люди, старающиеся казаться трезвыми.
Выиграть первый кон не составило труда. Будро понурился и удрученно покачал головой.
— Ха! — радостно воскликнул Хан.
Он положил ладонь на колено Кэт, которая вздрогнула так, будто ее ужалила змея, и юноше пришлось убрать руку.
— Быстро, однако, ты начала приносить мне удачу!
Девушка глянула на Хана без тени улыбки.
«Зачем? Зачем, Алистер, ты впутываешь себя в эту историю?» — размышлял он.
Во второй раз карты раздал Будро и выиграл. Так игроки продолжали поочередно побеждать, а к концу партии Хан оказался на десять «девушек» впереди. Он продолжал изображать захмелевшего простака: громко радовался победам и неистово сокрушался, когда проигрывал.
С платком юноша разобрался, да еще сбивал Будро с толку, настаивая на необходимости снимать карты перед каждым коном. По правде говоря, Хан всегда был удачлив в играх.
Мать любила повторять: «Везет в картах — не везет в жизни. Либо одно, либо другое. Всего сразу не бывает».
Будро проигрывал все чаще, а вместе с этим угасал и его энтузиазм. «Тряпичница» же хмурилась так, будто Хан играл на ее личные «девушки».
«Пора заканчивать, — подумал он. — Преподам жулику урок, верну Кэт деньги и отправлюсь в постель». Колода снова оказалась в руках Алистера. На этот раз он тасовал карты с ловкостью профессионала и в то же время делал необходимые пометки. После того как Будро снял колоду, юноша раздал карты, подтасовывая их, и заметил, как изменился в лице Мэс, когда увидел то, что ему досталось. Шулер прижал веер карт к груди, словно ребенка. Хан уже предвкушал час расплаты.
Игроки все повышали и повышали ставки, а кучка «девушек» посередине стола становилась все выше. Будро попросил еще карту. Алистер протянул шулеру «демона», которому выпала честь сыграть решающую роль. Юноша сидел, укрывшись за сложенными веером картами, вглядывался в них и, нервно облизывая губы, повышал ставки, не отставая от оппонента.
Кэт непрестанно переводила взгляд с Хана на кучу монет и обратно, заметно нервничая. Если он проиграет — ему конец.
Но Алистер не мог проиграть.
Несколько зевак сочли, что следить за партией куда интереснее, нежели скучать у стойки.
— У тебя же осталось серебро девчонки. — Хан махнул рукой на кучу посреди стола. — Ставь его, а я поддержу монетами.
Юноша с ухмылкой глянул на Кэт.
Будро вытолкнул в центр стола сережки и браслеты.
— Раскрываю карты. — Шулер выложил расклад на стол. — Тройной «демон», красный доминантный.
Мошенник глядел на Хана, по-волчьи скалясь.
Это была сильная комбинация. Очень сильная. Одна из сильнейших. Но…
— Четыре «королевы». Во главе с Ханалеей!
Алистер выложил карты, и, откинувшись на спинку стула, посмотрел на шулера.
Обстановка накалилась. Несколько мгновений Будро сидел молча. Он пялился на расклад так, словно не верил своим глазам. Вытянув указательный палец, толстяк пошевелил карты, как будто они могли перемениться по волшебству.
Равнинник только и мог, что беззвучно шевелить губами, словно выброшенная на берег рыба. Прошло некоторое время, прежде чем Будро заговорил.
— Э… Этого не может быть, — проревел шулер, хлопая ладонью по столу, тем самым подвергая риску новую кружку эля.
Хан живо сгреб выигранное добро в суму и повесил ее на плечо. Затем отсчитал достаточное количество «девушек», чтобы покрыть долг Кэт. Главное в подобных ситуациях — поскорее уносить ноги.
Будро прищурил поросячьи глазки, вытянул руку и схватил Хана за рубашку.
— Не так быстро, мальчишка, — прошипел здоровяк.
— Убери от меня свои поганые руки! — разгневанно потребовал юноша и постарался вырваться.
— Ты — подлый жулик! — зарычал Будро, извлек из-под плаща кривой нож и приставил его к горлу Хана. — Жулик, обманщик и воришка!
Собравшиеся у столика зеваки отступили на шаг назад.
Да уж, на такое Алистер не рассчитывал. Большая часть шулеров и картежников оказывались трусами — потому-то и выбирали подобный метод наживы. Здоровяк весил вдвое больше Хана. К тому же юноша прекрасно знал, что не бывает врага злее, чем жулик, которого одурачили.
Бывший главарь банды подумал о покоившемся на груди амулете и поясных кинжалах. Юноше стало интересно, удастся ли ему дотянуться хотя бы до чего-то из этого раньше, чем его поразит нож Будро.
Раскрасневшаяся, словно помидор, физиономия шулера находилась всего в паре сантиметров от лица Хана. От толстяка разило выпивкой.
— Отдай суму, парень, и, может быть, я оставлю тебе уши.
Алистер сосредоточил свое внимание на упиравшемся в его шею лезвии, а потому не совсем понял, что произошло дальше. С пронзительным возгласом Будро вдруг исчез из поля зрения юноши. Нож шулера взмыл в воздух и чуть было не обезглавил сладко посапывавшего за соседним столиком шахтера.
Хан непроизвольно отпрянул назад. Будро извивался на полу, словно у него начался приступ эпилепсии. А рядом сидела Кэт, которая умело уворачивалась от бешено молотивших по воздуху конечностей шулера… и душила его удавкой.
Юноша тут же вспомнил, что ее таланты в роли карманника уступали лишь мастерству, с которым она управлялась с клинком.
Лицо Будро сделалось пунцовым, затем посинело, а глаза повылезали из орбит, демонстрируя ужас, который в ту минуту испытывал шулер. Девушка склонилась к уху Будро и, судя по всему, высказывала все то, что давно хотела.
Толстяк обмяк, и его подергивания стали спокойнее и хаотичнее.
— Кэт! — Хан пришел в себя и дотронулся до ее плеча. — Пусти его. Хочешь, чтобы тебя вздернули на виселице из-за этого жирдяя?
«Тряпичница» подняла взгляд на бывшего соратника с таким видом, словно очнулась от забытья. Она отпустила Будро, уселась на корточки и спрятала удавку в карман.
Юноша отвлекся на возникший откуда ни возьмись шум. В дверном проеме виднелись очертания коричневых воинских мундиров — пожаловала стража Делфи. Хан выругался от досады, что не смог вовремя смыться, и медленно поднялся на ноги, потянув Кэт за собой. Затем он попятился к задней двери, уводя и девушку, но путь им преградил шахтер с сильно отросшей щетиной, который вполне сошел бы размером за небольшую гору.
— Лучше тебе остаться, парень, и получить по заслугам, — скалясь, прорычал здоровяк, словно жаждал зрелищ.
— Но я ничего не сделал. — В голосе Хана отразилась боль всей его жизни.
Всему виной была «удачливость» юноши. Попасть в заварушку в трактире вдали от дома и отправиться за решетку — это было очень похоже на него. Чародейские приключения закончатся, так и не начавшись, и он никогда не сможет послужить племенам. Ко всему прочему Алистер подвел друга, которому придется преодолевать остаток пути в одиночку. «О чем там просил Танцующий с Огнем, когда уходил спать? Ах да! Не ввязываться в неприятности! Как же!»
Хан нащупал рукоять кинжала, прикидывая кратчайший путь к выходу. Но потом понял, что без спавшего наверху Танцующего с Огнем и отдыхавшего в конюшне пони не убежит в любом случае, и разжал пальцы.
Кэт высвободила руку и извлекла свои кинжалы. Лезвий в руках девушки никто не замечал, поскольку она плотно прижимала их к запястьям.
— Что здесь у вас происходит? — потребовал объяснений один из стражников в коричневом мундире.
На перевязи незнакомой равнинной расцветки красовался офицерский значок. Стражник указал на все еще лежавшего на полу Будро, который потирал посиневшую шею и жадно глотал воздух.
— Что с ним?
Хан раскрыл рот, чтобы заговорить, но его перебил шахтер.
— Этот жулик, Мэс Бурдо, облажался в карточной игре и понял, что он полный неудачник. В расстроенных чувствах толстяк набросился на парнишку, который обставил его. Пришлось слегка угомонить этого шулера и негодяя.
К изумлению Хана, все до единого закивали.
— Кто именно уложил его? — продолжал допрос офицер.
— Мы все. — Шахтер окинул посетителей таверны суровым взглядом, дабы пресечь возможные разногласия. — Мы все постарались.
Очевидно, Кэт была не единственной, кого обобрал Мэс Будро. Особого сочувствия по отношению к шулеру не выказывал никто.
— И где этот мальчишка, который обыграл его? — снова прогремел голос офицера.
Никто не ответил, и все тот же шахтер подтолкнул Хана вперед.
— Вот! Это сделал он.
«Коричневый мундир» оглядел его с ног до головы, не веря своим глазам.
— Ты и впрямь так хорош в картах, а, парень? — изогнул бровь офицер.
— На мой взгляд, неплох, — пожал плечами Хан.
Юноша почувствовал, как Кэт прячется за его спину. Это напомнило ему о былых временах, когда девушка находилась под его покровительством.
«Коричневый мундир» оскалился и протянул Алистеру руку.
— Хочу угостить тебя выпивкой, парень, — выпалил он.
Гости заведения принялись радостно свистеть, хлопать и громко топать.
«Это должно послужить тебе уроком, Алистер, — подумал Хан. — Никогда не поймешь, кто тебя окружает, пока дело не дойдет до драки».
Теперь, чтобы улизнуть, нужно было постараться. Будро оправился от нападения и незаметно выскользнул. Хану пришлось отказаться от дюжины предложенных напитков — свалиться под стол не очень-то и хотелось. Кэт забилась в угол и, казалось, растворилась во мраке, но, оборачиваясь, юноша всякий раз натыкался на ее твердый взгляд.
«Наверное, ждет свои деньги», — рассудил бывший главарь банды.
Дело близилось к закрытию. Наконец-то Хану удалось вырваться из компании восхищенных благожелателей и подсесть за столик к Кэт. Он запустил руку в кошель, зачерпнул горсть «девушек» и отсчитал нужное количество.
«Тряпичница» безмолвно наблюдала. Разумеется, Алистер и не ждал бурного потока благодарностей, однако, как правило, ей всегда было что сказать.
Юноша сложил монетки стопками и пододвинул их поближе к Кэт.
— Держи. Здесь даже чуть больше того, что ты проиграла.
Она глянула на деньги, но даже не прикоснулась к ним.
— Что это с тобой? — с озадаченным видом спросила девушка. — Все тебе рады. Ты вошел в таверну чужаком, а теперь ты почетный гость.
— О чем ты? — пробормотал Хан. — Я — неудачник. У меня ничего нет: ни семьи, ни дома, ни приличной работы.
Кэт вытянула руку и осторожно, словно опасаясь, что бывший главарь растворится в воздухе, дотронулась до его рукава.
— У тебя новая одежда и полный кошель. Ты на чем-то хорошо наварился?
Хан тотчас почувствовал себя еще более виноватым, а потому плотно сжал губы и покачал головой.
— Зачем тебе было рисковать своей заначкой ради меня? — продолжала расспрашивать Кэт.
— Это не совсем моя заначка, лишь украденные перед игрой у Будро деньги.
Хан на мгновение почувствовал себя героем-грабителем, что отбирает золото у богатеев и раздает беднякам. От этой мысли юноше стало смешно, ведь бедняком был он сам.
— То есть ты обобрал жирдяя, а затем решил поживиться еще?
Алистер пожал плечами.
— Гнусному жулику нужна была встряска. Я решил, почему бы не преподать ему урок? Я и подумать не мог, что толстяк достанет ножичек.
Хан придержал при себе мысль, что обычно те, кто терпит поражение в собственной игре, имеют склонность вымещать неудачу на победителях.
По взгляду Кэт было понятно, что она ему не слишком-то поверила.
— Ты так и не ответил на первый вопрос. Что ты здесь делаешь? И куда держишь путь?
Хан снова пожал плечами.
— Мне, как и тебе, пришлось бежать из Феллсмарча. Мы решили попытать удачу в арденской столице, — солгал юноша.
Лучше бы как можно меньше людей знало, куда следовали чародеи.
Кэт изогнула бровь.
– Мы?
— Да, я еду с приятелем, — ограничился кратким ответом Хан, предоставляя девушке пищу для размышлений. — А ты как? Не знал, что ты умеешь жульничать.
— Любой дурак поймет, что я только учусь, — нахмурившись, буркнула Кэт.
— Да уж, чтобы делать приличные деньги на шулерстве, тебе придется долго практиковаться. А пока не помешало бы найти иной способ заработка.
— Я старалась, — мрачно ответила бывшая «тряпичница». — Я здесь уже пару недель. Просилась в шахту, но меченых воров туда не берут.
Девушка подняла правую руку. Указом королевы пойманных на краже клеймили. Хорошо, хоть руки не отрубали — и на том спасибо.
— И все же как ты оказалась здесь? — поинтересовался Хан.
— Шла в одно местечко. Оденский брод называется.
В этот момент юноша потягивал сидр и чуть было не поперхнулся.
Откашлявшись, он поставил кружку на стол.
— Оденский брод?! Но зачем тебе туда?
— Идея служителя Джемсона. — Кэт щелкнула указательным пальцем по стопке монет. — Он рассказал, что там есть всякие школы, и предложил мне отправиться в ту, что при храме.
— А чем плоха храмовая школа Южного моста? — недоумевал Хан, прикидывая, не было ли это как-то связано с ним. — Зачем Джемсону посылать тебя аж в Оденский брод?
— Кроме смерти, в районе Южного моста меня ничего не ждет. Меня подстерегала та же судьба, что и Велвита. — Кэт стянула шапку и бросила ее на стол. — Демоны-убийцы искали меня. И нашли бы рано или поздно. Потому-то служитель и посоветовал укрыться в Оденском броде. Он всегда донимал меня уговорами посещать уроки музыки. Оказалось, Джемсон состоит в приятельских отношениях с наставницей тамошней храмовой школы. Так вот, старик наплел ей, что моя игра на теорбе подобна пению ангелов, и уговорил принять меня. Он же подкинул деньжат на учебу, сказал — все благодаря щедрому сердцу принцессы Раисы. Выдал мне старую кобылу, кое-какую мелочовку и отправил в путь. — Девушка провела рукой по волосам.
Кэт действительно иногда играла на теорбе. Музыка помогала скоротать время до наступления сумрака, когда для «тряпичников» день только начинался. Хан любил лежать, находясь в пограничном состоянии между сном и явью, и позволять нежной мелодии уносить себя в иные миры.
— Джемсон говорит, если я обучусь музыке, искусству, чтению, письму и сносной речи, то смогу наняться гувернанткой либо наставницей. — Кэт прыснула. — Можно подумать, кто-то возьмет заклейменную воровку.
Хан постарался представить ее гувернанткой.
Девушка подняла на него взгляд, словно прочитав его мысли.
— Ерунда. Забудь. Я дотопала досюда и решила, что дальше не потащусь. Старик думал, что припер меня к стенке. Но — нет. Я не из тех, кто готов отречься от жизни.
— Кэт, чтобы обучаться в храмовой школе, приносить обет и становиться монашкой не нужно. Да, некоторые дают обет, но тебе не…
— Неважно. Мне не место в стае благородных пташек. В глаза они будут петь сладкие, как сироп, песни, а за спиной — насмехаться.
«Так она просто боится, — понял Хан, — боится оказаться предметом насмешек. Боится не справиться. Быть может, опасения Кэт не напрасны. Что я сам-то знаю об Оденском броде? Да ничего!»
Девушка пододвинула монеты обратно к нему и поднялась на ноги.
— Спасибо тебе, конечно, Кандальник, но взять эти монеты я не могу.
Юноша даже не притронулся к деньгам.
— Они твои, Кэт. Не мои. Я лишь вернул их тебе, украв у вора. Не возьмешь — они так и останутся лежать здесь.
Закусив губу, бывшая «тряпичница» упрямо покачала головой.
— Послушай, — продолжал уговаривать ее Хан. — Я во многом виноват. Я в долгу перед тобой. Позволь мне таким образом искупить хоть часть вины.
Он говорил правду: ему отчаянно хотелось скинуть тяжкое бремя раскаяния.
— Раз уж ты вправду хочешь что-то для меня сделать, у меня есть идея, — отрезала Кэт. — Возьми меня с собой!
— Чего? — Хан недоуменно уставился на нее. Вот так вечерок сюрпризов! — Ты же даже не знаешь, куда я еду!
— А мне без разницы. Что бы Джемсон там ни надумал, становиться святошей я не готова. Лучше я дам клятву тебе, и все будет как раньше.
Под «как раньше» Кэт подразумевала время, когда Кандальник был главарем «тряпичников», а она была его правой рукой… и даже более того.
Хан глядел на девушку с тревогой. Теперь, когда Велвит погиб, неужели она надеялась возродить то, что было некогда между ними? Юноше эта идея не казалась заманчивой. Их отношения с Кэт напоминали дружбу кошки с собакой. Ему и без того проблем хватало.
Она словно прочитала мысли Алистера.
— Если ты с девчонкой, я не стану мешать. Только дела и честная дележка.
Казалось, от вихря мыслей голова Хана вот-вот разлетится на части. Кэт надеялась избежать учебы, примкнув к прежнему главарю. Но он сам направлялся в Академию! И ни помощи, ни команды ему не требовалось. Юноша будет тратить, а не зарабатывать, и потому никаких дележек не планировалось.
Хан поднял глаза на Кэт, которая, в свою очередь, буравила его взглядом и нетерпеливо постукивала по полу носком ботинка в ожидании ответа. Юноша невольно вспомнил, как хотел отправиться в поселение Демонаи вместе с Птахой. Она отказала, и на то были веские причины.
Если Хан не согласится взять с собой Кэт, она вернется к прежней жизни, в этом он не сомневался. Вернется к воровской жизни и не доживет до двадцати. Если не демоны, так кто-нибудь другой этому посодействует. Престарелых главарей банд пока еще никто не видел.
Возможно, Джемсон был прав и храмовая школа стала бы для Кэт спасением. На благодарность Хан не рассчитывал, но решил, что стоит попытаться помочь девушке.
— Твоя взяла, — наконец выдавил он. — Но мы сами направляемся в Оденский брод. Так что пойдешь со мной и отправишься учиться.
— Что?!
Слова Хана ошарашили воровку. Она так крепко вцепилась в край стола, что костяшки ее пальцев побелели.
— Такой тупой шутки я еще от тебя не слышала, Кандальник!
— Но это правда. Сама рассуди, почему мы…
— Лжец! — Кэт замотала головой, и глаза ее засверкали. — Грязный! Вонючий! Мерзкий! Лжец! Вот ты кто, Кандальник Алистер! Ни в какой Оденский брод ты не едешь!
Девушка отодвинула стул от стола и поднялась на ноги. Затем сжала руки в кулаки. От ярости ее трясло.
— Клянусь! — Хан тоже вскочил. Хорошо, что между ними стоял стол, ведь в таком состоянии Кэт могла и нож в него воткнуть. — Прости. Нужно было сразу сказать тебе, но…
— Заткнись, Кандальник! Не хочешь брать меня с собой — мог бы так и сказать. — Она сгребла монеты в суму. — Думаешь, ты такой красавчик, что каждая девчонка мечтает с тобой водиться? Ошибаешься! Не так ты и хорош! Запросто найду и получше!
Кэт вылетела из таверны, громко хлопнув дверью.
«Что ж. Теперь она хотя бы похожа на себя прежнюю», — подумал Хан.

Глава 5. В холодных топях

После встречи с эскадроном изменников Раиса опасалась возможных неприятностей у Западных врат. Путники прибыли на границу рано поутру. К их удивлению, признаков присутствия МакГиллена заметно не было. По большей части проход охраняли солдаты регулярной армии — горцы в серых мундирах и наемники в полосатых формах.
За главного остался Барлоу — член королевской стражи. Сержант Барлоу с презрением усмехнулся, когда Амон рассказал, что он с остальными кадетами направляется в Оденский брод.
— Что, неохота идти через Арден? Потому претесь в обход через Западные врата? Вы, кадеты, слишком боитесь заляпать свои новенькие формы, — закатил глаза Барлоу. — Зачем пачкать кровью и царапать о кости блестящие мечи? Надо еще пощеголять ими в Академии.
Обычно потомственные солдаты глядели на учеников Академии свысока. В этом не было ничего необычного. От возмущения у «волков» только что пар из ушей не повалил, но Амон провокацию проигнорировал. Капрал и без того всегда сохранял бдительность, но после случая со Слотом и воинами Демонаи его напряжение достигло апогея.
Казалось, Барлоу был раздосадован, что офицер Бирн не попался на его удочку.
— Что ж, капрал. Если полагаете, что этот путь безопаснее, вскоре убедитесь в обратном, — добавил сержант.
— О чем это вы? — заинтересовался Амон.
Гвардеец явно порадовался, что ему все-таки удалось возбудить любопытство капрала, и сплюнул себе под ноги.
— Новая дорога разрушена. Болотники постарались. Завалили булыжниками.
Амон уставился на Барлоу.
— Как же так? Я лично помогал строить этот путь. Зачем это понадобилось болотникам?
— Они совершали набеги и воровали наш скот и пищу. Мы положили их бесчинствам конец, и болотники разрушили в отместку дорогу. Так что, если хотите попасть в Топи, придется воспользоваться старой: спускаться с отвесной скалы, цепляясь за покрытый льдом камень. Лошадям это точно не под силу.
— И все же я не совсем понял, зачем болотникам понадобилось разбивать тракт? — продолжал настойчиво выяснять Амон. — Его построили всего полтора года назад. С какой стати им делать хуже самим себе?
Барлоу пожал плечами и заговорил, стараясь не встречаться взглядом с капралом:
— Полагаю, болотники больше не желают видеть нас на своих землях. Если вам удастся спуститься, не свернув шеи, вы поймете, почему то местечко зовется Топями. Будете рыдать и жалеть, что не пошли другим путем. Болотники заставят вас звать на помощь мамочек.
— Вы это из собственного опыта утверждаете, сэр? — вмешалась Раиса.
«Волки» заулыбались, а Амон сердито глянул на принцессу.
— Я был там чуть менее года назад, сержант, — сказал он. — Останавливался в Речном граде и Священных болотах. Все было в порядке.
— Сами сказали «было», капрал. — Барлоу нервно облизнул губы и сглотнул. — Теперь все плохо. Вдоль границы происходят постоянные стычки. Все кругом залито кровью.
— Все и впрямь так печально? — спросила Раиса. — А в столице об этом ничего не слышно.
— Слушай сюда, кадет. — Упитанное лицо сержанта порозовело от гнева. — На такие лакомые кусочки, как ты, у болотников особые планы. Они скормят тебя кроводилам, принесут в жертву своим богам.
— Сэр, кроводилов не существует, — закатила глаза Раиса.
Барлоу прыснул от смеха.
— Это ты сейчас так думаешь. Посмотрим, что скажешь позже… если выживешь. Кроводилы вырастают до тридцати метров в длину, а их зубы остры, как мечи. Очевидец рассказывал мне, что одно такое чудище проглотило целую лодку прямо с рыбаками.
— Мы будем бдительны, сэр. Спасибо, что предупредили. Давай, Морли, проезжай, — обратился капрал к Раисе. — А то заставлю одну ставить палатки в потемках.
«Но теперь-то что? — задумалась принцесса. — Неужели до Оденского брода придется добираться пешком? На лошадях мы не проедем. Так как же быть?»
Вдруг сержант остановил путников, подняв руку.
— Минуточку! Всех кадетов женского пола прошу назваться.
— Почему вы спрашиваете, сэр? — насторожился Амон.
Лошадь капрала встала между «волками» и Барлоу.
— Ну… — Сержант нахмурился и глянул в сторону сторожки. — Тут одни чародеи попросили, чтобы мы досматривали каждую юную леди, что захочет пересечь границу.
— Это еще зачем, сэр? — раздался голос Хейли. — Если вы решили поиграть в сваху, имейте в виду, я не вожу интрижек с проклинателями.
«Волки» усмехнулись, а цвет лица Барлоу из розового перешел в малиновый.
— Да нет. Похоже, наследная принцесса сбежала. Или ее украли. Да кто знает, что там с ней стряслось… А чародеи здесь на случай, если девчонка решит скрыться за границей. Но как вы, надеюсь, поняли, ехать этим путем — глупейшая ошибка.
— Почему принцессу выслеживают чародеи? Им-то какое до нее дело? — Амон старался говорить непринужденно.
— Вот и я так подумал, — задумчиво произнес сержант. — Сейчас вообще ничего не поймешь. Заклинатели суют свои носы в то, что их никоим боком не касается.
— О, сэр, а я поражена тем, что чародеи не побоялись забраться так далеко от дома. — Раиса старалась говорить ровным голосом. — Они же с пеленок окружены прислугой, хорошей едой и прочими благами.
— Верная мысль. — Барлоу посмотрел на девушку с одобрением. — Их трое. Возрастом не старше тебя будут. Я слышал, что один из них — сын самого верховного чародея.
«Мика!» — Раиса ощутила во рту металлический привкус. По телу принцессы пробежала дрожь. Она глянула на Амона, который выглядел не эмоциональнее любого храмового изваяния.
— Лейтенант МакГиллен приказал исполнять любую их прихоть, — продолжал высказывать свои соображения Барлоу. — Так они сожрали и вылакали все лучшее, что у нас было. Немного вздремнули — и давай снова требовать то да се. И вечно всем недовольны! Сперва эти мальчишки удумали дежурить у врат, но путников было так мало, что они решили не тратить время. Теперь колдунишки засели наверху и дали указание приводить к ним на опознание каждую девчонку. — Сержант харкнул и сплюнул. — А еще нам не хватает солдат. Послали давеча полуэскадрон в поселение Демонаи. До сих пор никто не вернулся.
Раиса подняла глаза на сторожку — массивное каменное сооружение, которое грозно нависало над вратами и дорогой, — и сразу же потупила взгляд, сопротивляясь желанию закутать лицо. Волосы на затылке принцессы встали дыбом, а сердце бешено заколотилось, ведь прямо сейчас на нее мог смотреть Мика Байяр.
Чародей предал Раису, и она все еще не могла оправиться от потрясения. Юноша околдовал принцессу волшебными поцелуями, да еще и не постеснялся использовать для обольщения запрещенную проклинательскую вещицу. «Он сказал, мы можем быть хорошей парой, — вспомнила девушка. — И чуть не вынудил меня выйти за него замуж против воли!»
— Сэр, по-моему, Тэлбот, Эббот и Морли нельзя назвать юными леди. Они — солдаты. — Амон говорил спокойно, хотя, судя по побелевшим костяшкам, вцепился в поводья изо всех сил. — Нехорошо, что чародеи суют нос не в свои дела. Думаете, лейтенант МакГиллен хотел бы, чтобы проклинатели досматривали кадетов королевской стражи?
Сержант Барлоу на мгновение задумался.
— Знаете, наверное, вы правы, капрал. — Гвардеец скользнул взглядом по соломенного цвета косе Хейли, смуглой коже Талии и несуразной прическе Раисы. — В любом случае ни одна из ваших подопечных не похожа на принцессу. — Барлоу посмотрел через плечо на сторожку. — Вам лучше поторопиться, пока эти чародейские отпрыски не выволокли свои туши из постелей.
Дабы не терять времени, кадеты тотчас последовали совету сержанта. Копыта застучали по брусчатке. Лошади прошли под сторожкой и меж двух крупных изваяний из резного камня. Это были статуи королевы Ханалеи и ее дочери Алиссы. Эти женщины являлись основательницами новой династии. Правительницы прошлого стояли по обе стороны дороги и переглядывались. Их огромные тени указывали путь. Раиса боролась с искушением обернуться. Наконец кадеты скрылись за горным выступом.
— Чуть не попались, — произнесла принцесса, придерживая лошадь и склоняясь к уху Амона. — Если бы Мик стоял у ворот… — умолкла она на полуслове.
Друг кивнул.
— Слава Создательнице, что этому Барлоу не нравятся чародеи.
— Что скажешь насчет болотников? Сержант хотел нас запугать?
Капрал покачал головой.
— Не знаю. Но то, что он рассказал, — какая-то бессмыслица. — Амон развернулся и скомандовал: — Эй, Гаррет! Езжай вперед и посмотри, правду ли сказал сержант Барлоу.
— Есть, капрал Бирн! — «Волк» тотчас пришпорил низкорослую лошадку.
— В каком случае солдат имеет право ослушаться приказа? — поинтересовалась Раиса.
Амон сдвинул брови и вздернул подбородок.
— Почему ты об этом спрашиваешь?
— Хочу знать, чего ожидать от своей стражи в будущем.
— Ну солдат обязан уяснить два важных правила. Первое: исполнять все приказы. Даже те, что не нравятся. Даже те, с которыми он не согласен. Неподчинение — измена. Второе: исполнение команд не является оправданием необдуманных поступков. К примеру, нельзя попусту рисковать жизнями подчиненных. Хороший солдат — разумный солдат.
Раиса глядела на Амона и хлопала ресницами.
— Все это… так противоречиво и сложно!
Капрал кивнул.
— Солдат часто сталкивается с подобной дилеммой. Большую часть времени все довольно просто. Если твой командир приказывает отдраить отхожее место, ты драишь. Не хочешь, но драишь. Если Главнокомандующая желает, чтобы твой дивизион атаковал первым, — ты боишься, но подчиняешься. Она велит отступить — ты покидаешь поле боя, даже если хочется перебить всех врагов до последнего.
Раиса кивнула и подвела Искорку еще ближе к коню Амона.
— И в каком же случае ты можешь оспорить приказ?
— На то должна быть поистине веская причина. Чаще всего приходится обдумывать решения в считаные секунды. В наши дни главный недостаток армии заключается в том, что большинство солдат не способны отличить правильное от дурного.
Принцесса дотронулась до колена Амона. Какие же у капрала были мускулы! А он скрывал их под одеждой! Раиса почувствовала, как между ней и юношей пробежала искра.
— И как тебе кажется? Умеешь ли ты отличать правильное от дурного?
— Да, — ответил Амон, опуская взгляд на руку принцессы. — В чем, в чем, а уж в этом отец убедился. — Капрал произнес эти слова с таким отчаянием, что девушка проглотила готовые сорваться с языка комментарии. — Но недостаточно уметь отличать правильное от неправильного, — добавил друг после небольшой паузы. — Требуется сила воли, чтобы поступить правильно, когда неправильное — желаннее всего на свете.
Договорив, капрал погнал коня вперед, отчего рука Раисы соскользнула с его колена.
Спустя километр или около того она окончательно уверилась, что слышит некий звук: приглушенный шум, который становился все громче.
Пока принцесса и Амон разговаривали, остальные вырвались вперед. Мик уже гнал лошадь обратно.
— Это шумят водопады реки Дирн, капрал. Будьте осторожны. Мы совсем рядом.
Вряд ли можно было не заметить разлив, но впереди расстилался густой белый туман, за которым абсолютно ничего не было видно. Кожа Раисы стала влажной, а волосы повисли мокрыми прядями. Даже с носа капала вода. Амон поднял воротник и сдвинул со лба пропитанную влагой челку.
Кадеты подобрались уже совсем близко к реке. Принцесса почуяла едва уловимый, но до боли знакомый смрадный запах сточных вод родного города и поморщилась.
По обе стороны дороги тянулись невысокие скалистые стены. Впереди река разделялась на множество потоков, которые огибали несколько громадных каменистых островов, пенясь на подходе к порогам. Искорка насторожилась, начала вздрагивать и дергать головой.
В этой точке новый тракт сворачивал на юг и спускался серпантином на дно долины. Старая же дорога продолжала тянуться вдоль реки Дирн. «Тернистый путь» — это было слишком мягким описанием извилистой тропки.
На перепутье ждал Гаррет.
— Это правда, капрал. По новой дороге не проехать. Остался километр, а дальше все разбито.
«И что теперь? — подумала Раиса. — Возвращаемся к Западным вратам? К Мике Байяру? А что, если нам больше так не повезет?»
— Думаю, нам все же придется воспользоваться старым путем, — заявил Амон.
«Тем самым, где надо цепляться за скалы?» — ужаснулась принцесса.
— Всем спешиться! — скомандовал капрал Бирн, а затем добавил для Раисы: — Осторожно. Для лошадей здесь очень скользко. Если они испугаются — сорвутся с обрыва.
«Волки» повыскакивали из седел, крепко стиснули поводья своих коней и с опаской двинулись вперед. Под их ботинками захрустел серый гравий.
Принцесса очутилась на рубеже двух миров: того, что был ей знаком, и неизведанного, окутанного густым туманом. Над заостренным восходящими потоками ветра краем утеса кружили хищные ястребы.
— Благая Ханалея… — выдохнула Раиса.
На миг ей показалось, что беспокойное течение захлестнет и унесет с собой, отчего у девушки закружилась голова. Страх заставил принцессу отступить назад, но Амон взял ее за руку, помогая успокоиться.
Воды реки Дирн с грохотом падали с высокого обрыва и устремлялись в долину. Обрушиваясь на камни, темно-зеленый поток превращался в белые брызги и пену. Влага пропитала волосы и одежду путников, а после заледенела — так что они в мгновение ока оказались седовласыми старцами.
Это место было священным, с богатой историей. Во времена войны с захватчиками-чародеями небольшая армия изменников загнала на край этого утеса королеву Регину, которая была последней свободной правительницей старой династии. Оказавшись в ловушке, она сбросила в бездну дочерей и прыгнула следом, чтобы не попасть в плен к врагу. Однако река Дирн отказалась губить царственных особ, а приняла их в мягкие объятия и прибила живыми к берегу. Не иначе как сама Создательница приложила руку к подобному чуду.
Поняв, что династии суждено было продолжить существование, Регина склонила гордую голову. Она знала, что рано или поздно справедливость восторжествует. Триста лет королевы были порабощены чародеями, но после Раскола обрели свободу вновь.
Раиса медленно подкралась к обрыву и заглянула в бездну. Принцессе казалось, будто она вглядывалась в молочное море. За туманным покрывалом рассмотреть что-либо было невозможно. На землях Холодных Топей росли только трава и низкорослые деревца, так что сквозь покрывавший долину туман ничего не было видно.
Девушка задрожала — не только от холода, но и от мысли, что придется спускаться в эту непроглядную пелену. Считалось, что Холодные Топи подчинялись Феллу. Однако Раиса здесь никогда не бывала, и, насколько ей было известно, королева Марианна — тоже. «Как можно требовать подчинения от земель, которых практически не знаешь?» — задумалась принцесса.
В отвесной каменной стене петляла вырезанная тропа. Она тянулась вдоль реки, и, судя по виду, пользовались ею крайне редко. На вершине утеса стояла заброшенная сторожка. Под воздействием постоянно сменяющих друг друга заморозков и оттепелей стены строения покосились и практически разрушились. Рядом располагался храм королевы Регины. В центре него возвышалась мраморная статуя легендарной правительницы с двумя младенцами на руках. За годы камень растрескался и обветрился. Раиса осенила изваяние жестом Создательницы и, опустившись в мокрую траву, встала на колени перед алтарем.
«Мы обязаны относиться к своей истории с большим почтением, — подумала принцесса. — Просто немыслимо, что наследие моего рода пребывает в таком запустении. Некогда мы властвовали в Семи Королевствах. А теперь что? И с одним-то едва управляемся!»
Раиса прочла молитву и, обернувшись, обнаружила, что к ней подошел Амон, который сложил руки на груди и сунул ладони под мышки, чтобы хоть немного согреться. Ветер шевелил обледеневшие волосы юноши. Он так сосредоточенно вглядывался в скалу, словно и впрямь собирался спуститься туда.
— Это — та самая дорога? — спросила принцесса, поднимаясь на ноги.
«Ну нет! Быть этого не может!» — тут же успокоила она себя.
— Пока мы не построили новый тракт, эта тропа была единственной. У болотников лошадей нет, так что им хорошая дорога и не нужна.
— Ты действительно помогал строить новую дорогу?
— Да. Отец договорился, что я буду участвовать в строительстве в обмен на обучение у болотников. — Амон закусил нижнюю губу и затем продолжил: — У их народа свои понятия о долгах и расплате, которые они называют гильденом. Они гордые и предпочтут скорее, чтобы ты был в долгу перед ними, нежели они перед тобой. Много лет назад отец спас вождя болотников Кадри, который получил ранение во время охоты. Если бы не папа, тот бы умер от потери крови. И вождь до сих пор ищет способы вернуть ему гильден. Но отец старается растянуть этот процесс, потому что это дает Феллу преимущество, и лишь попросил Кадри, чтобы я провел с ним лето. Это могло бы погасить часть гильдена, но я помог спроектировать и построить дорогу — так что Кадри все еще в долгу перед папой.
— А королева Марианна знает об этом? — спросила Раиса.
Амон пожал плечами.
— Не знаю. Не думаю. Королева никогда не проявляла особого интереса к Топям. Она сосредоточена на Ардене и Феллсмарче. За остальными землями старается приглядывать отец. Известие о том, что на границе неспокойно, расстроило меня.
Принцесса невольно вспомнила предостережения матери, которая уговаривала дочь оставить всякие мечты об Амоне. «Бирны — солдаты. Они хороши в своем деле, но большего им не достичь».
«Ох, мама… Ты и представить себе не можешь, какое сокровище эти Бирны!» — подумала Раиса.
— И как же мы спустимся? — Она вытерла с лица ледяную влагу.
Амон опустился на колени у края пропасти и осмотрел приделанный к скале поржавевший железный крюк.
— Для подстраховки используют веревки, — пояснил капрал. — Без них спускаться опасно.
Затем он развернулся к «волкам» и приказал вынуть из притороченных к седлу мешков мотки шпагата.
— А как же лошади? — заволновалась Раиса.
— Спустим их на тросах.
Амон толкнул плечом дверцу старой сторожки, вошел внутрь и принялся что-то с грохотом разыскивать. Спустя несколько минут капрал вернулся — весь перепачканный, с паутиной в волосах, но довольный собой. В руках он держал охапку кожаных ремешков и железных крепежей и карабинов.
Раиса посмотрела на все эти находки с недоверием. Должно быть, это добро гнило здесь долгие годы и наверняка было изгрызено крысами. Искорка тряхнула головой и фыркнула, словно услышала опасения хозяйки. Принцесса погладила лошадь по носу, чтобы та успокоилась.
Амон ловко примотал веревку к вколоченному в камень крюку, закрепил ее железной скобой и установил шкив. Затем застегнул на поясе и бедрах широкий кожаный ремень и карабином соединил его с веревкой.
— Ты уверен, что это сработает? — спросила Раиса, представив, как лошади летят в пропасть, ударяются о каменную стену и ломают ноги.
— Я уже это проделывал, — ответил Амон и повернулся к Мику и Хейли. — Я спущусь первым, закреплю другой конец и разведаю обстановку внизу. Когда дерну за веревку три раза, поднимите меня наверх.
Капрал Бирн натянул перчатки из оленьей кожи, ухватился за шпагат обеими руками, развернулся спиною к обрыву и скрылся из виду.
Раиса чуть не вскрикнула от испуга. Она склонилась над пропастью и глянула вниз. Под массивным скалистым выступом зияла пустота. Амон уже спустился метров на тридцать, пропуская веревку через шкив и упираясь ногами в скалу. Через минуту юношу поглотил туман.
«Амон уже делал это раньше, — успокаивала себя Раиса. — Интересно, чего я еще о нем не знаю?»
Кадеты потратили уйму времени на то, чтобы спустить коней, снаряжение и, конечно же, спуститься самим. «Волки» срубили несколько толстых сосен и соорудили из них подъемник для лошадей. Амон прикрыл животным глаза тканью, затем кадеты привязали их на построенном приспособлении при помощи специальных толстых ремней. Подъемник защищал скакунов от столкновений со скалой, так что никаких увечий они не получили и практически не испугались. К счастью, опасения Раисы не оправдались и страховочная обвязка не разорвалась.
Принцесса спустилась тогда, когда одна половина кадетов уже была внизу, а вторая ожидала своей очереди на обрыве. Она ударилась один раз — локтем, заполучив большущий синяк. Веревка с обвязкой оставили ожоги на ладонях и нежной коже бедер девушки. Но все это было сущими пустяками. Спуск показался Раисе захватывающим — примерно так она представляла себе полет. Благодаря туману нельзя было оценить высоту, и это помогало сохранять спокойствие.
Когда принцесса спустилась целой и невредимой, Амон выдохнул с облегчением.
— Только не рассказывай об этом королеве, — взмолился капрал, словно это было единственным, о чем не стоило говорить Марианне. — И моему отцу.
К тому времени когда все уже были внизу, начало смеркаться. Кадеты установили палатки в тени каменной стены. Чтобы разжечь огонь в туманной сырости, пришлось потрудиться. Накормив и напоив лошадей, путники набили холодной едой и свои голодные желудки. Говорили мало. Казалось, ледяная дымка сгущалась со всех сторон.
— Странно, что нас никто не встретил, — выразил удивление Амон. — Болотники обычно наблюдают за спуском. Думаю, они пожмут руку любому сумасшедшему, кто решится отправиться старой дорогой. Речной град расположен чуть южнее — прямо на берегу. Завтра мы прибудем туда, отдадим дань уважения местным и попросим разрешения проехать через их земли.
С наступлением сумерек поднялся ветер. Туманные вихри напоминали беспокойных духов. Несколько раз Раисе показалось, будто среди деревьев прятались мертвенно-бледные лица с темными дырами на месте глаз. Принцесса поскорее забралась в палатку к Талии с Хейли и закрыла окошко, чтобы не видеть наводящего ужас пейзажа.
«Интересно, каково это — жить среди этого тумана?»
«Волки» проснулись ни свет ни заря и, не дожидаясь приказа, принялись сворачивать палатки. Казалось, все мечтали поскорее оседлать лошадей и пуститься в путь.
На своем пути река Дирн менялась до неузнаваемости. Минуя водопады, ее стремительные и бурные воды превращались в спокойный и размеренный поток, от которого во все стороны разбегались ручейки.
Пейзаж был удивительным: высоченная трава, сплошь изрезанная протоками. Нельзя было знать наверняка, где земля была твердой, а где растекалась вода. Повсюду лежали поваленные деревья, словно великаны поиграли здесь в счетные палочки. Эти стволы постепенно гнили и обрастали белыми трутовиками. За ночь земля покрылась инеем, который хрустел под ногами. Все лужицы застыли. Каждая травинка и веточка обросла ледяной корочкой. Это место казалось не топью, а фантастическим бесцветным чужим миром.
— Раньше здесь было суше, — рассказывал Амон. — Сейчас же на реке Тамрон установили дамбу, и теперь здесь застаиваются воды. Это и погубило деревья.
Было очень мрачно, и это угнетало. Враг мог запросто затаиться всего в нескольких метрах, и кадеты бы его не заметили. Ко всему прочему, влага поглощала и искажала звуки. Раиса не понимала, откуда доносились шумы и как близко находились их источники.
Зубы принцессы стучали, и холод не был единственной тому причиной. Поездка походила на ночной кошмар. Девушке казалось, что в любой момент демон протянет к ней холодные пальцы и утащит в логово Разрушителя. Кадеты были начеку и не выпускали из рук рукояти мечей. Их привычная веселость рассеялась в ледяной пелене.
Спустя полчаса пути путники завернули за излучину реки, и в тумане показались смутные очертания Речного града… а точнее — того, что от него осталось.
— Кровь демона… — прошептал Амон. — Кто мог такое сотворить?
Поселение было небольшим — всего несколько незамысловатых, сооруженных из прутьев хижин, которые окружали храм. Теперь Речной град лежал в руинах. Большая часть построек была разрушена либо сожжена дотла. Прибитые к берегу лодки напоминали старые ракушки умерших моллюсков. Корпуса суденышек были пробиты или раздроблены. Кое-где из воды выглядывали разрушенные помосты.
«Волки» спешились и отправились осматривать поселение. К счастью, мертвых тел они не обнаружили, но их могли сбросить в реку. Или же выжившие унесли с собой.
Амон наклонился и поднял сгнившую корзину для рыбы из тростника и шпагата. Капрал повертел находку в руках и осторожно щелкнул по ней указательным пальцем.
— Что ж, это место было Речным градом, — хмуро произнес юноша. — Похоже, здесь уже как минимум пару месяцев никто не живет.
— Думаешь, на селение напали? Или жители сами разрушили его перед уходом? — спросила Раиса.
Амон пожал плечами.
— Не знаю. Я склоняюсь к тому, что на град напали либо вынудили жителей покинуть его. У местных не было ничего лишнего. Если бы они сами решили уйти — забрали бы все. — Капрал смахнул с лица дождевые капли и посмотрел на реку. — Это могли сделать безработные южане. Но сомневаюсь, что они бы сюда забрели.
— Интересно, куда ушли болотники?
— Кто знает? — пожал плечами Амон и свистнул, чтобы созвать «волков», которые рассредоточились по селению.
— Единственное, что нам остается, — двигаться дальше, — произнес капрал Бирн, когда все были в сборе. — Не выпускайте мечи из рук и держитесь ближе друг к другу. Морли, ты пойдешь за мной.
Кадеты снова пустились в путь. Они прошли вдоль реки несколько километров и, как и предполагал Амон, вышли к бездорожью, где водные потоки паутиной растекались по земле. Раиса надеялась, что туман рассеется, но он лишь сгущался. Ориентироваться по небесному светилу было невозможно — над головой тоже все застилала молочно-белая пелена.
Сперва у принцессы начали мерзнуть пальцы на руках и ногах, а затем холод медленно растекся по всему телу и заставил задрожать. Ей уже казалось, что согреться не удастся никогда.
Амон достал компас и указал на юг. Путь уже пролегал не вдоль реки, и идти стало еще труднее. Лошади брели в зарослях по полузамерзшим лужам. Острая как бритва трава резала ноги скакунов и толстые холщовые штаны кадетов. Наездники спешились и повели животных под уздцы, чтобы те случайно не наступили в незаметную яму и не переломали ноги. Солнце продолжало садиться, и становилось все темнее — только по этому признаку Раиса могла догадываться о том, сколько времени прошло. А еще по нараставшей усталости и пустому животу, который подсказывал, что принцесса не ела уже несколько часов.
На каждый шаг Амона девушке приходилось делать целых три. Капрал несколько раз подхватывал ее на лету, будто предугадывал, когда именно она должна была споткнуться.
Наконец земля слегка приподнялась, и почва стала тверже. Теперь путники пробирались сквозь заросли кустарника с густой заледеневшей листвой.
Амон самодовольно хмыкнул.
— Это я и искал! В радиусе нескольких километров нет точки суше, чем здесь. Если туман рассеется, мы даже сможем оглядеть окрестности. Пройдем еще немного вперед и сделаем привал.
— О нет, капрал! Еще одна ночь в этом жутком мраке? — жалобно простонал Мик.
— Может, лучше не будем останавливаться? — Гаррет несколько раз распрямил пальцы в перчатках и похлопал себя по бедрам, стараясь хоть чуть-чуть согреться. — Я лучше не буду отдыхать, чем сидеть здесь и мерзнуть.
— До истока реки далеко, — ответил Амон. — Мы не выберемся отсюда еще несколько дней. В такое время года уж точно. Да и в потемках мы не пройдем — скорее свернем шеи либо увязнем по пояс в болоте.
— Не дрейфь, Гаррет! — как обычно подбодрила Хейли. — Согреешься у костра, перекусишь и почувствуешь себя куда лучше.
— Да. Если мы еще сможем разжечь огонь в этой сырости, — буркнул Мик.
Раисе нравилась идея провести ночь посреди этого ледяного болота не больше, чем остальным, но желание погреться у костра перевешивало. Девушка пошла чуть живее.
Кадеты пробирались по топям колонной, ведя в поводу лошадей. Туман был настолько густым, что с трудом удавалось разглядеть очертания шедшего впереди. Вдруг за их спинами раздался возглас, и путники застыли как вкопанные.
— Хейли? Ты где?
В ответ тишина.
— Эх, Хейли, сейчас не время для шуток!
Молчание.
— В чем дело, Мик? — раздался голос возглавлявшего колонну Амона.
— Хейли, капрал! Она исчезла!
Кадет Тэлбот была замыкающей.
— Исчезла? Когда?
— Мне кажется, минут пять назад, капрал. Я обернулся, а ее нет!
Амон выругался.
— Я же просил вас держаться вместе!
— Мы так и делали, капрал, — оправдывался Мик. — Она следовала за мной. Клянусь.
— Стройсь! — прокричал Амон.
«Волки» выстроились вплотную друг к другу вместе с лошадьми, чьи поводья крепко сжимали в руках. Лица кадетов сделались белыми как мел. В их глазах читалась тревога.
— Все в порядке. Мы отыщем Хейли. Она где-то поблизости, — подбодрил капрал Бирн. — Я, Гаррет, Талия и Морли разобьем лагерь и разожжем костер. Остальным разбиться на команды по трое и начать поиски. На все про все вам пятнадцать минут. И будьте осторожны. Можете на всякий случай связаться вместе веревками. Не хочется объяснять отцу, как я потерял взвод в Топях.
В другой ситуации кадеты отреагировали бы смешками, но сейчас было не до веселья. Шестеро «волков» растворились в тумане, возвращаясь туда, откуда только что пришли.
Раиса достала горсть сухого трута из водонепроницаемого поясного мешочка, выудила из седельной сумки изготовленное горцами огниво и со знанием дела разожгла костерок. Амон с Гарретом поставили палатки, а Талия тем временем стояла на страже. Мечи кадеты держали под рукой.
Прошло пятнадцать минут. Двадцать. Двадцать пять. «Волки» так и не вернулись. Раиса уже разожгла полноценный костер и с помощью замерзшего тростника и земли загородила его от посторонних глаз. Чтобы высушить мокрую одежду, принцесса натянула рядом с огнем веревку. Вынув дорожные булочки, копченое мясо и сушеные фрукты, Раиса поставила греться котелок с водой для чая, убеждая себя в том, что все будет хорошо. Когда времени прошло слишком много, Амон из беспокойного и раздражительного превратился в напряженного и молчаливого. Капрал вздрагивал при каждом звуке. А звуков на этом болоте было много: поскрипывали замерзшие ветки, ледяная трава шелестела так, будто кто-то поглаживал ее невидимой рукой. Туман закручивался вихрями, которые в свете огня напоминали страшных чудовищ.
Капрал Бирн стоял, не сводя взгляда с костра, в свете которого черты юноши казались еще острее. «Амону всего семнадцать, — размышляла Раиса. — Он всего на год старше меня. И на нем уже такая ответственность! Если с нами что-то произойдет, то он будет винить себя, потому что был за главного. Разве это справедливо?»
В тумане раздалось приветственное лошадиное ржание. Выставив меч перед собой, Амон бросился к стоявшим на привязи скакунам и растворился в тумане.
— Хейли! — донесся до Раисы приглушенный туманом голос капрала.
Спустя несколько мгновений, он вернулся с лошадью без всадника.
— Лошадь Хейли, — кратко произнес капрал, привязывая животное рядом с остальными.
Стараясь не исчезать из виду, Талия и Гаррет прочесали территорию вокруг лагеря и собрали все, что было способно гореть. Амон приглядывал за лошадьми. Он не стал расседлывать их, словно боялся, что придется быстро уносить ноги.
«И куда мы побежим? — размышляла Раиса. — Чем одно место в этом лабиринте отличается от другого? Нет уверенности, что где-то еще будет безопаснее. Лучше бы остаться здесь, где нас могут найти остальные».
Принцесса заползла в каждую палатку по очереди и подготовила спальные места, рассудив, что «волки» вернутся уставшими и сразу же захотят отойти ко сну.
Раиса уже заканчивала работу в третьей палатке, как вдруг тишину прорезал вопль. Затем кто-то побежал и свалился в заросли.
— Гаррет! Талия! — раздался голос Амона.
Принцесса застыла на месте и затаила дыхание, но через секунду встрепенулась, потому что в палатку заглянул Амон. Капрал уселся рядом с Раисой и зашептал ей на ухо:
— Они пропали. Это болотники, я уверен. Не знаю, сколько их, но, полагаю, больше, чем нас.
— Что же нам делать? Бежать? — прошептала принцесса.
— Если побежим, нас тоже схватят. Хочу попытаться выйти с ними на связь. Надо разобраться, в чем дело. Болотники не нападают без причины. Это на них не похоже.
— С тех пор как ты был здесь, все могло измениться.
Увидев горечь и раскаяние в глазах Амона, Раиса тут же пожалела о своих словах.
Капрал сунул ей в руки седельную сумку и сказал:
— Здесь немного провизии. Я выйду и попрошу аудиенции. Ты оставайся здесь и слушай. Если что-то пойдет не так, лезь под заднюю стенку и беги. Может быть, одну тебя они не выследят.
«То есть слушать, как убивают Амона, а потом в одиночку спасаться бегством по этой жуткой топи с убийцами на хвосте?!»
— Нет! — отрезала девушка. — Мы будем вместе, что бы ни случилось. И умрем вместе, если так распорядится судьба.
— Раиса, прошу тебя. — Амон до боли стиснул запястья принцессы. — Это моя вина. Не нужно было вести вас сюда. Я думал, что знаю лучше, но нужно было прислушаться к словам Барлоу. Дай мне шанс спасти хотя бы тебя!
— Нет. Это была наша общая идея. Мы все сочли это лучшим способом пересечь границу, — не сдавалась Раиса. — Включая твоего отца! Я не собираюсь сейчас раздумывать, как было бы правильнее поступить. Что бы ни произошло, уверена, нам будет безопаснее держаться вместе.
Сказав это, принцесса поползла к выходу из палатки.
— Пойдем! Думаю, лучше выйти к ним самим, чем дожидаться, пока они наведаются к нам!
— Понял. — Амон последовал за ней и положил ладонь ей на плечо. — Только не горячись, ладно? Не хочу, чтобы болотники поняли, кто ты такая. Сейчас попробую вызвать их на переговоры.
И они растворились в окутавшей лагерь жуткой пелене. Амон снял с коня свой боевой посох, положил его на выпрямленные ладони, поднял горизонтально перед собой, а затем положил в траву прямо посреди луга. Сделав три больших шага назад, юноша выкрикнул что-то на незнакомом языке. «Наречие болотников, — подумала Раиса. — Еще один диалект королевства, который не знаю. И почему только я его не учила?»
Ответ на вопрос принцессы был простым: наставники и советники королевы считали болотников чуть ли не варварами. У этого народа не было железных мечей и орудий, они не ездили на лошадях, были непритязательны в быту и жили в скромных хижинах.
Амон ждал, но ответа не последовало, и он окликнул болотников снова. Лишь на третий раз из тумана вышли фигуры и встали перед капралом.
Их было трое: юноша, вернее, совсем мальчишка двумя-тремя годами младше Раисы, мужчина и женщина средних лет. У всех были густые черные брови и прямые носы. Облачены болотники были в блеклые свободные одежды, которые делали их едва заметными в туманной пелене. Все трое были вооружены такими же, как у Амона, боевыми посохами.
Мальчишка глядел на капрала. Посох Амона был просто скучной палкой по сравнению с покоящимся в руках юного болотника орудием, на котором были искусно вырезаны рыбы, змеи и прочие удивительные существа. Посох соответствовал росту и тощему телосложению мальчишки, на одеждах которого было больше вышивки, чем у остальных. Серебряная нить переливалась в свете костра, словно водная рябь или рыбья чешуя.
— Здравствуй, Димитрий, — поздоровался Амон на общем языке и протянул к мальчишке руки.
— Здравствуйте, капрал. — Юный болотник не приблизился к Бирну-младшему ни на шаг, сохраняя невозмутимое выражение лица и крепко сжимая посох. Спутник Раисы склонил голову набок, чтобы лучше разглядеть Димитрия, и опустил руки по швам.
— Добрый день, Адони и Лейли, — обратился Амон к мужчине и женщине.
Болотники, с напряженными и бесстрастными лицами, тоже не торопились опустить свое оружие из сталедрева.
Повисла неловкая пауза. Наконец Димитрий склонился и положил посох в траву рядом с орудием Амона, затем выпрямился и сделал шаг назад. Капрал с заметным облегчением принял менее напряженную позу.
Взрослые болотники с недовольным видом последовали примеру Димитрия. Адони и Лейли встали по обе стороны от мальчишки, но чуть поодаль.
— Мы можем говорить на общем языке, чтобы всем было понятно? — спросил Амон, указывая на Раису.
Димитрий глянул на своих спутников, и те пожали плечами.
— Прошу к нашему костру. — Капрал жестом пригласил болотников к маленькому костерку принцессы.
Местные жители нахмурились, словно не желали принимать даже скромный жест гостеприимства.
«Кости… — вздрогнув, подумала Раиса. — Они точно нас убьют».
Наконец Димитрий снял плащ, бросил его на траву у костра и уселся сверху, скрестив ноги. Остальные болотники сделали то же самое.
Следом устроились у огня Амон и Раиса.
— Это Ребекка Морли, — дотронулся капрал до плеча принцессы.
— Это твоя супруга? — без тени смущения осведомилась Лейли.
Общий язык был более официальным, нежели другие наречия Семи Королевств.
— Нет, — покачал головой Амон, чьи щеки тотчас порозовели. — Морли — кадет. Первокурсница.
— Значит, еще один солдат, — произнес Димитрий.
— Не солдат, а кадет, — поправил капрал Бирн.
— Так они все равно солдаты.
Мальчишка глянул на Адони и Лейли, и те согласно закивали. Раисе стало еще больше не по себе. «Мужчина с женщиной — советники Димитрия, — заключила принцесса. — Он прислушивается к их мнению. А еще эти болотники нас люто ненавидят!»
— Вождь теперь ты? — спросил Амон Димитрия.
— Да, я, — ответил юноша, застенчиво теребя расшитые края рукавов.
— А как же твой отец? — Капрал был прямолинеен, как и всегда. — Где он?
— Погиб в Речном граде.
— Мне безумно жаль это слышать, — выразил соболезнования Амон. — Что же там произошло?
— Зачем ты пришел сюда с солдатами? — взорвался Димитрий.
— Мы следуем через ваши земли в Оденский брод, — ответил ему капрал. — Хотели остановиться в Речном граде, чтобы испросить благословения, но обнаружили вместо него руины…
— Да, Речного града больше нет. Его разрушили солдаты Фелла в середине лета.
«Всеблагая Ханалея!» — От изумления Раиса раскрыла рот, но так и закрыла, не сказав ни слова.
— У Западных врат мне сообщили, что на границе неспокойно. Что происходит? — спросил Амон.
Тут заговорил Адони на языке болотного народа. Во время рассказа мужчина активно размахивал руками. После к Раисе повернулся Димитрий и быстро перевел:
— Королева Фелла отравляет реку Дирн. С каждым днем все только хуже. Гибнут растения и рыба, которыми мы питаемся. Дети умирают от болезней. Мы жаловались, но правительница нас не слушает. Эта проблема существует очень давно, но сейчас все стало просто ужасно.
Амон кивнул.
— Я знаю. Беженцы устремились в Феллсмарч толпами. Они разбивают лагеря на берегу и сбрасывают в реку помои. Это усугубляет и без того серьезную проблему.
Чистой реку Дирн Раиса и не помнила. Канализация столицы была построена сотни лет назад, во времена процветания и благополучия. Сейчас же огромные средства уходили на содержание армии наемников. Поступления в казну сократились до минимума в связи со спадом торговли. Так что ремонтных работ в ближайшем будущем не предвиделось.
Племена также выражали недовольство, что обитатели Долины используют чистейшую горную реку как какую-то сточную канаву.
— Мы больше не могли прокормить семьи, — продолжал Димитрий. — У нас не осталось выбора, кроме как отбирать пищу у других. И первыми жертвами стали виновники проблемы. Наши люди перебирались через стену и добывали пропитание в Тамроне и Фелле.
— И стража в отместку разрушила Речной град? — догадался Амон.
Димитрий кивнул.
— Верно. Во время нападения меня в поселении не было. Солдаты спустились от крепости к краю откоса по дороге, которую строили мы с тобой. Они сожгли и сровняли с землей все хижины, пробили наши лодки, сломали помосты, забрали все рыболовные сети и зимние запасы сушеной рыбы и зерна. Убили каждого, кто не смог бежать, как стариков, так и младенцев. Эти нелюди связали детей по рукам и ногам и бросили их в реку тонуть заживо.
Раиса вспомнила слова Барлоу: «Они совершали набеги и воровали наш скот и пищу. Мы положили бесчинствам конец».
— Кровь и кости… — прошептала девушка. — Мне так жаль…
Димитрий насупил брови и глянул на Раису с неодобрением, а затем снова повернулся к Амону.
— Моя мать мертва. Сестра — тоже. Да большая часть жителей поселения были убиты! Мой отец, его отец, все мои родственники. За исключением дяди Адони. Выжившие бежали в Священные болота возле моря. — Димитрий беспомощно махнул рукой. — Зимой они умрут от голода. У нас получается вылавливать какую-никакую рыбу, но наши суденышки не выдержат зимних штормов Тихого моря. А все наши припасы, как я уже говорил, были украдены или уничтожены.
— Этого нельзя допустить! — Глаза Амона почернели от ярости. — Я этого не допущу! Димитрий, Адони, Лейли, вы знаете, кто командовал операцией по нападению?
— Какое это имеет значение? — с горечью в голосе ответила Лейли. — Все солдаты одинаковы. — Женщина с отчаянием протянула к ним руки. — Мои дети… Они мертвы!
— После смерти отца я стал вождем, — продолжал Димитрий. — А дядя Адони и тетя Лейли — моими советниками. Мы продолжили совершать набеги за границу и отбирать у жителей Долины все, что только было можно и нельзя. Мы разрушили новую дорогу, чтобы на лошадях и с оружием было не проехать. Но люди с Долины рано или поздно спустятся по откосу и атакуют Священные болота. Нас вытеснят к кромке моря. Это борьба не на жизнь, а на смерть. Теперь ты понимаешь, почему мы так не жалуем солдат?
— Но мы пришли не нападать. И вы это знаете, — ответил Амон.
— Знаем ли? — вмешался Адони. Лицо болотника было твердым и бесстрастным.
— Где кадеты, которых вы схватили? — спросил капрал, глядя Димитрию в глаза. — Они еще живы?
— Они живы, — ответил юный вождь. Сердце Раисы забилось чаще, но он тут же уточнил: — Пока что.
— Димитрий, ты знаешь меня и капитана Бирна. — Амон резко выпрямился и оперся ладонями о колени. — Мой отец спас жизнь твоему. Мы ни разу вам не солгали. А сейчас мы с кадетами хотим продолжить путь в Тамрон. Даже в мыслях у нас не было причинять вам вред.
— Нет. Никакого мира между нами больше быть не может, — отрезал Димитрий. Адони наклонился к вождю и шепнул что-то на своем наречии. — Дядя подсказывает, что я оплатил гильден жизнями отца и остальных родственников. Теперь Фелл должен нам сотни душ. Потому мы заберем ваши.
— Мой отец непричастен к разгрому Речного града! — возразил Амон. — Он бы никогда не утопил ребенка. Да, уверен, он ничего об этом и не знает!
— Капитан Бирн возглавляет королевскую стражу, — сказала Лейли на общем языке. — Он несет ответственность за все. То же касается королевы и ее армии. Надеюсь, потеряв сына, капитан прочувствует боль, которую причинил нам.
— Ты, капрал, и твои товарищи умрете достойно, — успокоил Адони. — Потому как твой отец — человек честный.
— Вы же знаете, что я вам не враг! — Амон заглянул в глаза каждому из болотников по очереди. — Кадеты моего взвода — тоже. Слово отца при дворе не последнее. Если вы отпустите нас, я позабочусь, чтобы он защитил ваши интересы. Наши смерти же ничем вам не помогут. К тому же капитан Бирн захочет вам отомстить. Этот гильден вы ни за что не оплатите.
Раиса понимала, что имел в виду друг: «Если вы убьете наследную принцессу, прощения вам не будет! Никогда!»
— Мне жаль, — грустно произнес Димитрий. — Ты был мне другом, капрал. Может быть, мы воскресим дружбу в следующей жизни, но не в этой. Слишком много смертей разделяют нас.
«Вождь пал духом, — поняла Раиса. — Он решил, что его жизнь кончена. Он ходит, как живой мертвец, и ждет, когда испустит последний вздох».
Принцесса сидела, созерцая белую мглу, а из глаз ее текли ледяные слезы отчаяния. Вдруг туман рассеялся и снова сгустился, приняв облик гигантской бело-серой волчицы, которая села и посмотрела на Раису. Язык чудовищного зверя лежал на ее острых, как лезвие, зубах. Зеленые глаза сверкали в свете костра, а шерсть припорошил блестящий иней.
Серый волк являлся символом королевской династии, и его возникновение предупреждало об опасности либо указывало на возможность, другими словами, образ являлся королевам в переломные моменты жизни.
«Я отказываюсь умирать! — мысленно обратилась к волчице Раиса. — Мне всего лишь шестнадцать. Я еще столького не успела сделать!»
Символ династии отряхнул шерсть, и в огонь полетели маленькие льдинки. Из костра в воздух с треском взметнулись несколько искорок. Волчица оскалилась и зарычала, а затем три раза пронзительно провыла.
«Это знак? Какой-то намек?»
Принцесса села на колени и подалась вперед, сжав кулаки.
— Если вы хотите нас убить, — обратилась она к Димитрию, — зачем вообще согласились на переговоры? — Все трое болотников уставились на Раису — ее ярость застала их врасплох. — Димитрий, вы называете себя вождем своего народа. Если это действительно так, вы обязаны думать о его спасении!
Мальчишка продолжал пристально смотреть на принцессу.
— Ты не понимаешь… — хотел было возразить вождь, но она его перебила:
— А я думаю, что понимаю! Речной град разрушен. Твоя семья мертва. Это ужасно. Ты поглощен скорбью и не желаешь жить. Так было бы с любым, окажись он на твоем месте. Но! Но ты не можешь погрузиться в свое горе! Не имеешь права на такую роскошь!
Амон схватил Раису за колено и прорычал:
— Молчать, Морли!
— Нет, он должен это услышать! — упрямо настаивала принцесса. — Он все равно решил убить нас, так какая разница, если ему не понравятся мои слова!
Раиса поднялась на ноги и принялась расхаживать взад-вперед, с силой стуча кулаком по ладони.
— Ты знаешь, что мы не враги тебе. Ты знаешь, что мы не представляем для тебя опасности. И ты знаешь, что, убив нас, ты не заставишь армию Фелла оставить твои земли в покое! Ты хочешь лишить нас жизни только для того, чтобы свести счеты с королевой Фелла. — Девушка развернулась к Адони и Лейли. — Это ведь так просто! Да и советники одобряют. Ведь они тоже скорбят. Но безрассудные поступки для самоутверждения после полной беспомощности принесут лишь временное облегчение. Ты, Димитрий, несешь ответственность за свой народ и, убив нас, причинишь ему лишь вред. Быть правителем совсем нелегко! В основном приходится действовать наперекор своим желаниям.
Ладони капрала покоились на коленях. Он сидел как статуя и боялся шелохнуться. Адони и Лейли глядели на Раису отчасти с удивлением, а отчасти с раздражением.
— Не поднимай шума, девчонка, — прорычал Адони. — Не хватало еще, чтобы зеленый кадет из Долины учил нас, как нужно жить.
Не сводя глаз с Раисы, Димитрий поднял ладонь, заставив дядю замолчать.
— То есть ты говоришь, мне не следует мстить. А что же тогда я должен, по-твоему, делать? — сухо спросил вождь.
— Ты должен думать о том, как спасти Топи. И принимать решения только исходя из этого. А не идти на поводу у своих желаний. Иногда даже традициями приходится пренебрегать. Ты обязан руководствоваться здравым смыслом. Если вы нас отпустите, капрал Бирн расскажет о вашем горе отцу и королеве. Он будет отстаивать ваши интересы. И я тоже.
Раиса подумала о том, что сдержать обещание, находясь в добровольной ссылке, будет непросто. «Но я что-нибудь придумаю. Обязательно. Если выживу, конечно».
Принцесса вернулась к костру и присела на корточки напротив Димитрия.
— Так в каком же случае ты поможешь своему народу? Если убьешь нас или если отпустишь?
— Эта девчонка — ведьма! — обратилась Лейли к Димитрию. — Почему мы должны ей верить?
Юный вождь поставил локоть на ладонь другой руки и задумчиво постучал пальцами по подбородку.
Адони заподозрил, что племянник колеблется, и заговорил:
— Вождь Димитрий, мы можем отпустить капрала, и тогда капитан Бирн будет должен вам гильден. А остальных убьем.
Мужчина глянул на Раису так, словно она была первой в списке на казнь.
— Так не пойдет! — возразил Амон. — Я ответственен за свой взвод и не смогу уехать, зная, что моих кадетов убьют. Да и отец откажется знать сына-труса!
— Выбирай сам, — пожала плечами Лейли. — Можешь остаться и погибнуть вместе с остальными, если хочешь.
Димитрий продолжал смотреть на Раису так, будто старался разглядеть в ее лице подсказку. Вдруг вождь перевел взгляд за спину принцессе — в чащу, где сидела волчица, чьи зеленые глаза следили за собравшейся у костра компанией. Мальчишка встрепенулся, зажмурился, а затем потер глаза.
Раиса обернулась. Волчица встала, еще раз отряхнулась и убежала в туман, махнув на прощанье лохматым хвостом.
Димитрий резко вскочил на ноги. Лицо вождя побелело, но было решительным.
— Лейли, Адони, нам нужно поговорить наедине.
Болотники встали и отошли чуть в сторону.
— Беги, — шепнул Амон Раисе. — Я отвлеку их, и ты успеешь скрыться.
— Нет! — возразила принцесса. — Я не собираюсь уносить ноги! Димитрию должен кто-то подсказать правильное решение. Кроме того, если я исчезну, болотники рассердятся еще больше и уж точно всех вас поубивают!
— Ха! Мы и так в западне, — буркнул Амон, вглядываясь в туман, а затем повернулся к девушке и добавил: — Знаешь, Раиса, ты просто сумасшедшая!
«Нет, не сумасшедшая, мой друг, — ответила про себя принцесса. — Я в ярости! Мне дурно, и я просто потрясена бесчинствами, которые вершатся от имени династии Серых Волков!»
Болотники вернулись к костру. Адони и Лейли выглядели опечаленными, и это вселило надежду в сердце Раисы.
— Я принял решение, — объявил Димитрий. — Мы сохраним жизнь тебе и твоим кадетам, капрал. Взамен вы расскажете капитану Бирну о наших страданиях, чтобы он, в свою очередь, повлиял на королеву. Вы оба дали слово. — Юный вождь перевел взгляд с Амона на Раису. — Согласна, ведьма?
— Вождь Димитрий, я предприму все возможные меры, дабы вести о вашем несчастии достигли нужных ушей, — пообещала принцесса и, подумав о том, что солдаты так не выражаются, прикусила губу.
— Где вы только находите таких кадетов, капрал Бирн? — выгнул бровь Димитрий, а затем повернулся к Адони и Лейли. — Приведите остальных солдат. Я пока побуду тут с долинниками. — Заметив сомнение в глазах советников, вождь добавил: — Я же сказал: они нам не враги.
Отдаляясь от лагеря, Адони и Лейли то и дело бросали за спину недоверчивые взгляды.
Димитрий дождался, пока советники отойдут достаточно далеко, и заговорил:
— После одного из набегов мои люди принесли из Долины важную весть. Говорят, наследная принцесса бежала из Фелла, — произнося это, вождь буравил взглядом Раису. — Амон склонился чуть вперед, загораживая девушку от Димитрия. — Как вы думаете, почему она бежала? — спросил вождь, не отводя от нее глаз.
— Думаю, принцесса захотела посмотреть, что же на самом деле происходит в мире. Она хочет стать достойным правителем. — Раиса кожей ощущала излучаемое Амоном неодобрение.
— Говорят, наследница уже пытается что-то менять, — продолжал Димитрий. — Я слышал, она кормит бедняков и помогает им учиться. В Фелле это называют Орденом Цветка Шиповника.
— Принцесса делает все, что в ее силах, вождь Димитрий, — ответила Раиса. — Цветок Шиповника — это имя, данное ей горцами из племени Демонаи. Он же является ее символом. Сейчас я покажу.
Девушка бросилась к стоявшим на привязи лошадям и медленно, осторожно выудила из седельной сумки шелковый платок с вытканными на нем цветком и шипами. Вернувшись к костру, она протянула ткань Димитрию.
— На этом платке вышит герб наследной принцессы. Когда-нибудь она вернется в Феллсмарч, и эта вещь может вам пригодиться. Если понадобится помощь либо захотите что-то сообщить ей — отдайте этот платок гонцу. Обещаю, без внимания послание не оставят.
Димитрий долго стоял не шевелясь, с шелковым платком в руке, а затем аккуратно спрятал подарок куда-то в складки одежд и склонил голову.
— Однажды, моя госпожа, наследная принцесса станет королевой. И она будет должна мне гильден, — расплылся в улыбке вождь.
— Да, — улыбнулась Раиса в ответ. — И, быть может, когда-нибудь вы обучите принцессу борьбе с посохом.
— С нетерпением буду ждать этого дня. Я тоже хочу передать наследнице трона кое-что, что будет напоминать ей обо мне. — Димитрий поднял свой посох, положил его на ладони и протянул Раисе. — Для будущей королевы Фелла. Все равно мне он скоро будет мал. — С этими словами мальчишка постарался вытянуться как можно выше.
Девушка с серьезным видом приняла дар из рук юного вождя и ощутила тяжесть деревянного оружия.
— Я передам посох принцессе. Думаю, он как раз подойдет под ее рост.
Димитрий повернулся к Амону.
— Я верну мечи твоим солдатам, но ты должен дать слово, что они не станут обращать их против нашего народа.
Из тумана вышла дюжина болотников во главе с Адони и Лейли. Они привели Мика, Талию, Хейли и остальных пропавших «волков». Кадеты молча жались друг к дружке и переводили взгляды с Амона и Раисы на похитителей и обратно.
Гаррет и Хейли были покрыты синяками и ссадинами, словно после ожесточенной битвы. Остальные явно были потрясены, но выглядели вполне сносно.
— Верните солдатам их оружие! — распорядился Димитрий.
Кадеты получили обратно свои кинжалы, поясные ножи, луки и колчаны со стрелами. Возвращая железные орудия убийств, жители болот не скрывали отвращения. Раиса сунула подаренный посох за портупею, где крепился ее меч.
Чтобы подсказать солдатам путь, юный вождь начертил схематичную карту прямо на земле.
— Придерживайтесь южного направления, там не так туманно, и через пару дней доберетесь до истоков реки Тамрон.
Димитрий предложил путникам хлеб, но Амон вежливо отказался, вероятно, подумав о голодающих в Священных болотах.
Кадеты оседлали лошадей и, следуя подсказкам компаса Амона и советам вождя, свернули южнее. Ни один из «волков» не обернулся, словно это могло развеять чары, околдовавшие захватчиков.
Хейли дождалась, пока они отъедут достаточно далеко, а затем пришпорила лошадь и направила ее к коню Амона.
— Что там произошло? Я думала, вас обоих убили, и ждала, когда нас постигнет та же участь, как вдруг ни с того ни с сего болотники возвращают нас обратно в лагерь и ведут себя так, словно произошла ошибка!
— Просто Морли решила объяснить вождю Димитрию, что значит быть настоящим правителем, — ответил Амон.
Серые глаза капрала глядели на Раису с каким-то особым любопытством, словно он старался понять, каким образом ей удалось сотворить чудо.
— Хм. — Хейли перевела взгляд с принцессы на Амона. — Я все равно ничего не поняла!
— Кажется, Морли — ведьма. — Несмотря на расспросы Хейли, капрал больше не сказал ни слова.

Глава 6. Равнинные демоны

Хан и Танцующий с Огнем покинули Делфи ранним утром, сразу после карточной игры. Кэт Тайберн так больше и не появлялась, и Хан задавался вопросом: что же решила девушка? Остаться в Делфи, продолжить странствовать или же вернуться домой?
В одном «синий мундир» у Западных врат оказался прав: располагавшийся на юге от Делфи Арден был опасен. Путники следовали вдоль омраченных войною пейзажей. Скотные дворы и фермерские хозяйства были сожжены. Время от времени попадались на глаза тела людей, которых до смерти забили сапогами солдаты. Новому королю Джеоффу, если сведения подавальщицы были верны, было чем заняться.
Дороги были запружены сурового вида наемниками и вооруженными солдатами в формах и без них. На мундирах некоторых военных виднелась незнакомая Хану символика враждующих родов: красный ястреб, двуглавый орел, водонапорная башня, сидящий на дереве ворон и прочие. Они с Танцующим с Огнем старались не привлекать внимания. Меньше всего им хотелось оказаться в рядах армии какого-нибудь мелкого вельможи и умереть на чужой войне. На ночлег юноши останавливались в лесу. Костер чаще всего не разжигали, ведь огонь мог привлечь нежелательных гостей. Приходилось много следовать окольными путями, и это крало драгоценное время.
Путники продвигались все дальше на юг. Сначала холмы сменились плоскогорьями, а затем перед ними раскинулись просторные, кое-где поросшие лесом равнины, где все было как на ладони. Даже в лесной чаще Хан чувствовал себя уязвимым и незащищенным. Он привык к скалам, холмам, стенам и постройкам, которые ограничивали пространство и создавали ощущение уюта и безопасности.
Юноша не мог избавиться от неприятного чувства, что за ними кто-то наблюдает и преследует. Первое время новоиспеченный чародей наколдовывал вокруг лагеря магическое ограждение, но через некоторое время перестал это делать. Бывало, путникам всю ночь не давали уснуть лесные еноты, но увидеть кого-то более страшного юношам так и не довелось. Хан списал свою тревогу на недоверие к чужим землям и навязчивые мысли о погоне из Фелла.
Он понял, почему Арден называли хлебной житницей Семи Королевств. Толстый слой южной почвы имел насыщенный черный цвет, что говорило о его плодородии. Фелл же, нашедший приют в скалистой местности, выглядел совершенно иначе. Хан надеялся, что запасы лепешек, копченого мяса и сушеных фруктов удастся разнообразить свежей едой из местных фермерских хозяйств, но купить практически ничего не удавалось. Складывалось впечатление, будто земли подверглись нашествию саранчи, которая уничтожила все съестное.
Осенние дни становились все короче, а по утрам на поля опускался туман, но погода упрямо цеплялась за лето. Судя по всему, путники продвигались на юг быстрее, чем успевало холодать.
Когда вонь немытых тел становилась невыносимой, а лепешки и копченое мясо переставали лезть в глотку, юноши останавливались в постоялых дворах. В общих залах Хан и Танцующий с Огнем старались не показываться и спускались туда лишь на ужин. С амулетами юные чародеи не расставались, но из-под рубашек их не вынимали — все же магия в этом королевстве была запрещена.
Останавливаясь в тавернах, друзья покупали несколько свечей, запирались в своих комнатах и засаживались за книги заклинаний, которые раздобыла сеннестре Елена. Практиковались же юные чародеи, когда останавливались на ночлег в лесу. Танцующий с Огнем уже обладал кое-какими навыками, и это помогало. Находясь в седле часами напролет, юноши не снимали рук с амулетов, чтобы магические изделия вбирали в себя больше силы.
Одну из книг изучил только Танцующий с Огнем. Пособие было тонким и потрепанным, с практически прозрачными листами, исписанными наставлениями на языке горцев. Там также содержались наброски амулетов и оберегов. Танцующий с Огнем тщательно перерисовывал магические предметы и символы в личный дневник.
«Он все еще хочет изготавливать колдовские украшения, несмотря на неодобрение сеннестре Елены», — подумал Хан.
Несмотря на смертельную усталость, сон его был беспокойным. Юноша не выпускал изумрудную змею из рук даже во сне. Бывало, его мучили ночные кошмары и снились незнакомые люди и места. Снов этих он толком не помнил, но просыпался разбитым, с больной головой, будто накануне засиделся с учебой до глубокой ночи.
После случая у Западных врат Хан опасался непреднамеренных проявлений магии. Он научился лучше контролировать свою силу, и та больше не вырывалась бурным всплеском. Юноша мог наколдовать колючую изгородь где угодно. Пользы от нее не было никакой, но это было самым причудливым заклинанием из тех, что новоиспеченный чародей успел изучить.
Порою Хана мучили сомнения: «Что, если этот амулет, который некогда принадлежал Королю Демонов, содержит в себе злую темную магию? Что, если он сведет меня с ума, как и предыдущего владельца?»
Однако тревожным мыслям не удавалось лишить колдовской предмет притягательности. Амулет вбирал в себя силу и позволял ее использовать, когда возникала необходимость. Заклинания, которые осваивали Хан и Танцующий с Огнем, были простыми и практичными. Для розжига костра юношам не требовалось огниво — они просто наколдовывали огонь из воздуха. Магия помогала успокаивать лошадей и заставляла рыбу выпрыгивать из ручьев прямо в руки. Друзья использовали заклинания путников, чтобы отгонять комаров, быстро завязывать узлы и укрываться от дождя.
Случавшиеся время от времени незапланированные задержки выводили Хана из себя. Он боялся не успеть к началу занятий и упустить ценные знания. «Интересно, как скоро я всему научусь? — раздумывал юноша. — И что буду делать после? Сдержу обещание и стану для горцев наемным убийцей? Буду сражаться с советом чародеев во имя королевы, которая меня предала? А нужна ли ей вообще моя помощь? Может, выйдет каким-то образом избежать подобной участи и зажить своей жизнью? Эх, если бы я узнал о своем даре до смерти матери и Мари… — не переставал сокрушаться Хан. — Это похоже на злую шутку — снадобье подвезли, когда больной уже умер».
Казалось, судьба Одинокого Охотника совершенно не заботила Старейшин племени. Лорд Аверил и сеннестре Елена надели чародею серебряные браслеты и заглушили магическую силу, что текла в жилах Хана. Они видели, как страдал бедняга от невозможности прокормить семью, как выживал на улицах Тряпичного рынка, но ни за что не решались выпустить наружу силу, которую следовало использовать по назначению. В итоге мать и сестра Хана погибли.
Алистер решил, что сохранит преданность нескольким людям: Иве, матери Танцующего с Огнем и Старейшине Марисских Сосен, служителю Джемсону, отшельнику Люциусу Фроусли, Кэт и Танцующему с Огнем, а остальных будет держать на расстоянии и использовать в своих личных целях. Хану до боли надоело быть чьей-то марионеткой.
По мере того как путники приближались к арденскому двору, на дорогах становилось все оживленнее. Солдат было не меньше, чем воров на Тряпичном рынке. Хан и Танцующий с Огнем решили передвигаться только днем. Уж лучше затеряться в толпе, чем быть как на ладони, путешествуя ночью.
Вблизи от столицы фермерские хозяйства были крупнее и, казалось, получали помощь от правителя, которым предположительно являлся король Джеофф. На полях трудились крестьяне — собирали пшеницу, овес, бобы и сено, а стражники наблюдали за процессом. Хану стало интересно: солдаты охраняли крестьян или следили, чтобы они не отлынивали от работы?
Яблони гнулись под тяжестью плодов. Такого разнообразия сортов Алистер еще не видывал: зеленые, желтые, розовые и багряные. Арденские красные ястребы парили в небесах над выстроившимися вдоль дороги усадьбами. Такие же эмблемы красовались и на солдатских формах. Новоиспеченный король держал столицу и ее окрестности в ежовых рукавицах, однако контролировать периферию одному из братьев Монтень пока удавалось плохо.
Хан и Танцующий с Огнем стали чаще встречать по пути храмы, построенные в строгом сдержанном стиле Мальтусской церкви. Священники и святые сестры казались чародею похожими на стаю черных воронов.
— Они такие странные… Я слышал, в Мальтусской церкви служителями становятся только мужчины, — сказал Танцующий с Огнем.
— Чем же тогда святые сестры занимаются?
— Молятся в основном. Поют и учат. Делают всякие добрые дела.
Хан с другом собирались объехать столицу по окраине, а затем свернуть на Западный путь. Однако город оказался просто огромным, с настолько неровными границами, что блуждать по ним можно было очень долго.
На этот раз юноши остановились на постоялом дворе в предместьях столицы. Гости были самыми разнообразными — солдаты, крестьяне и даже пара священников.
На ужин подали куриные голени с черным хлебом и приторно-сладким южным сидром. В это время года в Фелле уже растапливали камины, но здесь, на юге, в такую приятную погоду даже двери запирать не было нужды.
За двумя столами сидела дюжина гостей. Все громко просили еды и выпивки. Выглядели они как солдаты, только без формы и каких-либо отличительных знаков. Вокруг коренастого молодого мужчины лет двадцати было заметно белое свечение, которое говорило об одаренности и магических способностях.
Хан с любопытством разглядывал солдата. «Наверняка он прячет под рубахой амулет. Но, похоже, вояка не знает, как ослабить мерцание. Его спасает лишь то, что ореолы видят только чародеи».
За ближайшим к двери столом сидела святая сестра Мальтусской церкви с закрытым вуалью лицом. Перед женщиной стояла полупустая тарелка, но юноша уже сбился со счета, который раз к ней подходила подавальщица и подливала напиток.
«Сестры Мальтусской церкви, несомненно, обожают эль», — весело подумал Хан. С тех пор как путники ступили на земли равнин, он замечал как минимум по одной святой сестре в каждой таверне.
Высокий худощавый священник, напротив, забился в угол. Он лениво ковырял еду вилкой и был поглощен чтением толстенной книги в кожаном переплете с очень тонкими страницами. Одеяние служителя было опоясано веревкой, на которой висела связка массивных позолоченных ключей. Единственным украшением мужчины были очки с витиеватой оправой. Они висели на цепочке вокруг шеи.
Священник резко поднял голову и поймал на себе заинтересованный взгляд Хана. Нахмурившись, мужчина снова уткнулся в священную книгу. Юноша не сомневался, что книга была религиозной. За чтением любовного или приключенческого романа этого сурового святошу едва ли можно было представить. Как ни странно, очки служитель не надевал.
Закончив трапезу, Хан откинулся на спинку стула с умиротворенным выражением лица и расслабился.
— Ты готов идти наверх? — спросил Танцующий с Огнем, который расправился с ужином намного раньше друга.
Горец, как всегда, торопился подняться в комнату, чтобы вдали от посторонних глаз погрузиться в чтение и изучение заклинаний.
Хан же не горел желанием покидать общий зал и прятаться в крошечной каморке без окон, расположенной под самой крышей. Там было жарко и душно. К тому же пришлось бы потратиться на свечи — не в потемках же сидеть! Ко всему прочему одна миловидная подавальщица то и дело подмигивала юному чародею, и ему хотелось посмотреть, что же будет дальше.
— Может, посидим еще немного? — предложил Хан, намазывая масло на хлеб, который выгодно отличался от жестких дорожных лепешек.
Танцующий с Огнем пожал плечами, кивнул, а затем широко зевнул, демонстрируя свое отношение к идее друга.
Наконец священник решил надеть свои изысканные очки и принялся внимательно осматривать помещение. Когда взгляд мужчины скользнул по Хану и Танцующему с Огнем, он резко напрягся. Служитель церкви сосредоточенно воззрился на юношей. За линзами его глаза казались огромными, как у совы.
Мужчина снял очки и воскликнул:
— Грешники! Идолопоклонники!
Хана и Танцующего с Огнем словно молния поразила.
— Это он нам? Тебе тоже так показалось? — едва шевеля губами, спросил горец.
— С чего он взял, что мы грешники? — прошептал Алистер, стараясь выглядеть искренне удивленным.
«Значит, эти очки нужны, чтобы высматривать грешников?»
Священник поднялся, шелестя своим облачением, и направился к чародеям. Одна рука мужчины была вытянута, а второй он, словно чародей за амулет, держался за кулон в форме восходящего солнца.
— Покайтесь, северяне! Покайтесь и обратитесь к истинной вере — да будете спасены!
Хан поднялся на ноги и кивнул в сторону лестницы. Если бы они поднялись наверх сразу, как и предлагал Танцующий с Огнем, то избежали бы этого проявления праведного гнева.
— Угомонись, отец Фосноут, — ухмыляясь, обратился к священнику магически одаренный солдат. — Если будешь прогонять каждого грешника, у этого заведения совсем не останется посетителей.
Двое других солдат собрали книги и бумаги отца Фосноута и вручили их хозяину.
— Давай-ка ты лучше отправишься к себе и помолишься, договорились? — сказал один из военных.
Священник вышел из таверны, бросая через плечо гневные взгляды.
— Большое спасибо! — поблагодарил Хан солдата-чародея. — Он всегда такой?
— Отец Фосноут безобиден, только чересчур навязчив, когда делится вестями Мальтусской церкви. Надеюсь, он вас не сильно потревожил? — Тот протянул руку, и Хан принял ее, с любопытством размышляя про себя, почувствовал ли солдат при рукопожатии магическое покалывание?
Ладони молодого мужчины были мозолистыми от частого использования оружия.
— Я Марин Карн. Давайте я угощу вас, чтобы позабыть об этом недоразумении. — Солдат махнул рукой в сторону барной стойки. — Вы же сидр пили, так?
Хан сдался и кивнул. Ему хотелось отказаться, и Танцующему с Огнем — тоже. Следовало уже давным-давно подняться наверх, но и не принять угощения защитника было бы невежливо. Ко всему прочему Карн был солдатом, который мог догадываться, что они с Танцующим с Огнем — чародеи.
Марин принес две кружки эля.
— Судя по выговору, вы действительно северяне, — произнес солдат, пододвигая к столу еще один стул. — Что привело вас в Арден?
— Мы торговцы, — как обычно, солгал Хан.
Он сделал глоток сидра. Напиток слегка горчил. «Наверное, остатки со дна бочонка», — решил юноша.
— Мы везем лучшие ткани, изделия из бисера и изысканные украшения. Скоро они разойдутся по всем Семи Королевствам. У тебя есть возлюбленная? У нас есть такие диковинки, которые покорят сердце любой красавицы.
Карн помотал головой.
— Нет. Возлюбленной у меня нет. — Солдат загадочно покосился на Хана, а затем наклонился и спросил: — А магические штучки у вас есть?
Алистер покачал головой.
— Их запрещено провозить на равнинные земли.
Новый знакомый рассмеялся.
— Просто проверяю, приятель. Обязан был спросить. Не бери в голову.
— А ты и твои товарищи? — спросил Танцующий с Огнем. — Вы служите королю?
Вероятно, горец хотел понять, не интересовался ли Карн магическими предметами по долгу службы.
— Мы? — непринужденно бросил солдат. — В ваших землях таких, как мы, вроде бы называют «продажными мечами». Мы наемники. Сейчас у нас передышка, посмотрим, что будет дальше.
Танцующий с Огнем снова зевнул и опустил подбородок на сложенные руки. Глаза горца слипались все сильнее. Он выпил сидр одним махом — по-видимому, надеялся скорее отправиться наверх.
Хан сделал еще один большой глоток, осушая кружку практически до дна. В приторной сладости снова почувствовалась горчинка. Разум юноши затуманился, и картинка перед глазами поплыла.
Алистер глянул на Танцующего с Огнем, который уже положил голову на стол. Дыхание горца было глубоким и ровным.
— По-моему, твой друг наклюкался, — сказал Карн. — Он так быстро разделался с напитком!
«Да, Танцующий с Огнем быстро выпил сидр. Но сидр — это не… Пестрянка!»
Пораженный снизошедшим озарением Хан посмотрел на солдата. Да, в сидр явно была подмешана пестрянка, причем в изрядном количестве. Порошок из этой травы усыплял мгновенно.
Хан ухватился за рукоять ножа, обнажил его и постарался подняться на ноги, но тело больше его не слушалось. Юноша уже был не в силах сопротивляться, глаза слипались против воли.
— Ух ты! — Карн выдернул нож из рук Алистера. — Похоже, это сидр крепче, чем вы думали. Мы поможем вам подняться наверх.
— Отстань. Мы останемся здесь, — протестуя, пробормотал Хан онемевшими губами.
Карн сунул руку под рубашку юноши и схватился за изумрудный амулет.
— А-а-а, — раздался пронзительный возглас солдата, затем он отдернул ладонь и принялся трясти ей, словно после ожога.
Алистер согнулся, стараясь защитить амулет.
— Отстань, паскуда, а то я… — Он замолчал, забыв, что собирался сказать.
Карн перестал пытаться снять украшение. Вместо этого он с еще одним солдатом вздернул Хана на ноги. Двое других уже волокли к двери Танцующего с Огнем.
«Что происходит? — Чародей хватался за амулет и напрасно упирался ногами в пол. — Чего они от нас хотят?»
Это было последним, о чем он подумал.
* * *
Хан проснулся от невыносимой головной боли и тошноты. Видимо, снадобье попалось не лучшего качества: никогда он еще не чувствовал себя после пестрянки так ужасно.
Чародей лежал на брошенном на каменный пол соломенном тюфяке, а накрывал юношу засаленный шерстяной плед. Когда голова перестала кружиться, Хан с осторожностью приподнялся. Сделать это оказалось непросто, ведь его руки были связаны за спиной, ноги тоже оказались спутанными. Сначала пленник попробовал вытянуть руку, а затем потер веревку о каменный пол в попытках ослабить узлы. Но старания были тщетны. Вышло лишь содрать кожу с запястий и наставить синяков. Путы были настолько туго затянуты, что пальцы опухли и онемели. Хан был связан как самый опасный преступник.
Танцующий с Огнем лежал лицом вниз в точно таком же положении чуть поодаль. Горец все еще крепко спал. В помещении было темно — лишь лунный свет просачивался сквозь плотно закрытые ставни и из-под двери. Холодный ночной воздух задувал в щели между кладкой и тянул по полу, заставляя Хана дрожать. Городской вони не ощущалось. Да и шелест листвы с пением цикад указывали на то, что столица была далеко отсюда.
Амулет с изумрудной змеей исчез. Видно, похитители нашли способ, как его забрать. Юного чародея одолевало тяжелое чувство потери. Ему словно вырвали сердце, ведь вся сила, которую Хан отдал амулету, находилась теперь в чужих руках.
Танцующий с Огнем пошевелился, слабо постанывая. «Наверняка у него тоже раскалывается голова», — подумал Алистер, пытаясь подобраться поближе к другу.
— Танцующий! Проснись!
Тот приподнял веки, но сосредоточиться на лице Хана у него вышло не сразу. Горец приходил в себя постепенно.
— Что происходит? — прошептал он, шевеля разбитыми губами. — Мой амулет пропал.
— Это все те солдаты. Забрали наши медальоны. Без понятия, как они узнали…
— Один из них был чародеем, — пробормотал Танцующий с Огнем. — Этот Карн. — Горец снова прикрыл веки. — Как же мне плохо…
— Вояки опоили нас пестрянкой.
— Если им нужны были только амулеты, зачем они приволокли нас сюда?
Язык Танцующего с Огнем заплетался — он все еще не отошел от снадобья.
Хан пожал плечами, причиняя боль связанным запястьям.
— Ну-ка, попробуй распутать узлы.
Горец попытался вытянуть руку, но ничего не вышло. Тот, кто связывал узников, был настоящим мастером своего дела.
Бывший главарь банд окинул взглядом помещение в надежде найти хоть какой-нибудь острый предмет. У одной из стен располагался камин. Он не был растоплен, но рядом могла оказаться железная решетка или сколы на кирпичах, о которые можно было бы перетереть веревку.
Хан пополз к очагу, но вдруг услышал приближающиеся шаги и голоса. В замке провернулся ключ, и дверь распахнулась. В помещение вошли трое мужчин.
Одним из прибывших был Марин Карн — тот самый магически одаренный солдат, который опоил и похитил друзей. Он водрузил на камин большущий фонарь, и комнату залил тусклый свет. На плече Карна висела кожаная седельная сумка. Хан сразу же понял, что в ней были амулеты, и глянул на Танцующего с Огнем. Горец кивнул и тоже принялся внимательно следить за перемещением сумы.
Второй посетитель был среднего роста, с худым телосложением, русыми волосами и бледно-голубыми глазами. Судя по форме, солдат был офицером из высокородных вельмож. К плащу его был приколот значок с гербом рода Красного Ястреба, а мундир был сшит из самых изысканных тканей. Меч висел на поясе, однако явно не для хвастовства и, судя по потертому виду, использовался часто.
Молодой мужчина был всего на пару лет старше Хана и Танцующего с Огнем, но двигался с изяществом хищной горной пумы.
Третьим вошедшим оказался тот самый священник Мальтусской церкви, что оклеветал юношей. Он встал перед Ханом и Танцующим с Огнем и уставился на них, словно на злых, опасных и внушающих трепет хищных зверей, попавших в капкан. Алистер невольно сравнил себя и друга со скованными цепями потрепанными медведями, которых на ярмарках показывали за медяки.
Теперь, когда священник стоял совсем близко, Хан почуял исходящий от него запах застарелого пота и религиозной фанатичности.
Высокородный стянул дорогие перчатки и шлепнул ими по ладони. Когда его взгляд опустился на пленников, лицо исказила гримаса презрения.
— Это они? — Вельможа слегка поддел Хана сапогом. — Те самые северяне, о которых ты мне говорил?
— Эй, колдуны! — обратился к юношам Карн на общем языке, словно дрессировщик к цирковым зверям. — Поклонитесь Жерару Монтеню, королю Ардена!
Алистер послушно склонил голову, в которой бешено зароились мысли. «Королю Ардена?!» — Он, конечно, мало что знал о нравах знати, но никак не ожидал, что король согласится ночевать в покосившемся сарае.
— Ты уверен, что никто не знает? — спросил Монтень Карна.
Правитель королевства говорил на языке южан, который имел много схожего с всеобщим — так что смысл Хан улавливал.
— А твои солдаты? Вояки не умеют держать язык за зубами.
— Все в порядке, ваше величество. Они думают, что эти двое — лазутчики северян, — успокоил короля Карн. — Я сказал им, что хочу допросить их лично. Сейчас подчиненные в дозоре и не могли видеть, как вы вошли.
— Не нравится мне это. — Голос Жерара Монтеня был раздраженным и холодным. — Я говорил, что не хочу иметь ничего общего с колдовством. — Взгляд короля скользнул по священнику. — Зная отношение церкви к магии, святой отец, удивлен, что вы согласились оказать содействие.
Отец Фосноут теребил висевшую на поясе связку ключей.
— Я долго изучал нравы колдунов. Это злобные и отвратительные твари, однако, если ограничить их волю, они могут оказаться полезными.
— У них есть выбор, — сказал Карн. — Они могут покаяться и поклясться использовать колдовство лишь во имя славы священной Мальтусской церкви… Либо мы сожжем их.
Кожу Хана покалывало, словно она вот-вот воспламенится.
— Но это противоречит канонам веры, — парировал король Монтень.
Отец Фосноут нервно вздрогнул.
— На самом деле мнения на этот счет расходятся. Не все склонны полагать, что спасение души колдуна возможно лишь через сожжение. Мне думается, взгляды отца Бруссарда несколько… близоруки. — Служитель замолчал и воздел глаза кверху. — Знали ли вы, что его святейшество также полагает, будто короны достоин лишь принц Джеофф, поскольку является старшим из живых сыновей нашего последнего короля? Согласно канонам, власть передается по старшинству. А я верую, что войной управляет рука Создательницы. Короны достоин победитель, ведь его ведет к победе Она.
Монтень потер подбородок и кивнул. Хан понял, что вельможе пришлись по нраву слова священника.
— И все же, идя на риск, я хочу быть уверенным, — сказал Жерар Монтень. — Это какие-то нечесаные мальчишки. Если бы они и впрямь обладали магическими способностями, вы бы их ни за что не схватили.
Карн откашлялся.
— Мой король, эти двое, может, и не выглядят многообещающе, но, как вы сами сказали, мы бы не смогли схватить обученных колдунов. Эти же будут более послушными. Не знаю, сколь глубоки их познания, зато амулеты наполнены силой.
— Да что ты можешь смыслить в колдовстве? — Монтень прожег Карна пронзительным взглядом.
Солдат тотчас отвел глаза.
«Арденский принц не знает, что капитан его стражи — чародей, — понял Хан. — А тот скрывает дар. И, судя по всему, не напрасно».
— Если мы берем в руки оружие, о котором ничего не ведаем, оно может поразить нас самих, — продолжил Монтень. — Помнишь огненный порошок?
Карн промолчал. Солдат чувствовал, когда можно было говорить, а когда не стоило. «Интересно, много ли ему известно о магии и, как он выразился, колдунах? — раздумывал Хан. — Мог он хоть чему-то научиться в таком месте, как Арден, где чародейство под запретом?»
Монтень закусил нижнюю губу.
— Раз уж колдовские амулеты полны силы, может, нам ими и воспользоваться, а от мальчишек избавиться? — предложил вельможа, словно Хан и Танцующий с Огнем были некими приложениями, которые можно было просто взять и выбросить за ненадобностью.
Вероятно, арденский принц полагал, что северяне не понимали языка равнин. А быть может, ему было все равно.
Отец Фосноут покачал головой.
— Ваша милость, амулеты творят колдовство лишь в руках колдунов, которым, в свою очередь, необходимо касаться талисманов для произнесения заклятия.
— К тому же эти двое могли зачаровать медальоны, чтобы никто другой не мог их использовать, — добавил Карн. — Амулет белобрысого обжег мне руку, когда я хотел отобрать его. — Солдат продемонстрировал забинтованную ладонь.
Хан не видел глаз Танцующего с Огнем, но понял, что друг подумал о том же, о чем и он. Оба чародея не знали ничего о том, как защитить амулеты. Алистер понятия не имел, почему Карн не смог дотронуться до изумрудной змеи. Может, накопленная в ней сила оказалась мощнее магии солдата?
Но, вероятнее всего, амулет был проклят Королем Демонов.
В чем у Хана не было сомнений, так это в том, что без своего украшения он чувствовал себя опустошенным и нездоровым. В груди чародея зияла дыра, ему хотелось вернуть силу, которую у него отняли. Юноша поражался, сколь быстро он впал в зависимость от амулета. Желание вернуть его было всепоглощающим.
— Колдуны предадут нас при первой же возможности, — стоял на своем Монтень. — Мы не может им доверять.
Отец Фосноут выудил из заплечной сумы две пары наручников и два комплекта ключей.
— Эти старинные магические предметы называются колдовязками. Я приобрел их у одного торговца. Эти оковы придумали дикари во времена войны с чародеями. Вы наденете наручники и возьмете ключи себе. Если колдуны откажутся повиноваться, вы накажете их мучительной болью. Со временем им придется подчиниться.
Священник умолк и скользнул по Хану взглядом — ледяным, словно руки мясника зимой. По коже юноши побежали мурашки.
— Я могу показать, ваше величество, — добавил святой отец.
«Ну, попробуй! — произнес про себя Хан в надежде, что для демонстрации ему развяжут руки. Юноша всю жизнь носил магические браслеты — до тех пор, пока их не сняла с него сеннестре Елена. Чародей не хотел, чтобы на его запястьях снова оказались наручники, и готов был сделать все возможное, чтобы этого избежать.
Монтень взял одни оковы и принялся разглядывать их, словно любопытную, но опасную игрушку.
— В этом нет необходимости. Оставьте нас, святой отец. Возвращайтесь в город. Мы известим вас о своем решении, — произнес принц Жерар, не поднимая глаз.
Отец Фосноут набрал в легкие воздух, словно собрался возразить, но лишь склонил голову и выдохнул.
— Как скажете, ваше величество. Я отправлюсь в свое скромное жилище недалеко от собора и буду дожидаться известий. Можете послать сообщение привычным способом. — Священник сунул одну пару наручников в суму и протянул руку к принцу. — Ваше величество, раз уж вам не нужны…
— Я оставлю это у себя, — оборвал церковника арденский принц.
Святой отец поклонился и поплелся к двери, не переставая при этом оглядываться через плечо. Отец Фосноут явно не был рад расставанию со своей игрушкой для пыток и тому, что решение будет принято без его участия.
Монтень продолжал разглядывать колдовязку.
— И как же именно, капитан Карн, вы намерены использовать этих колдунов против армии Джеоффа?
Мутные карие глаза Карна загорелись энтузиазмом.
— Чародеям под силу испепелять солдат целыми взводами. Они могут навести туман, чтобы враги попадали с обрыва. Или вселить ужас и ослабить до такой степени, что предатели в конце концов подожмут хвосты и убегут. Колдуны умеют заклинать птиц, чтобы те шпионили, и пытают пленников с помощью магии. Им не страшны осады, ведь они могут проходить сквозь стены.
— В это верится с трудом. — Монтень протянул колдовязку Карну.
— Это — сведения из первых уст. Информация хранится в церковных архивах, — ответил Карн. — Отец Фосноут детально изучил этот вопрос.
— Если станет известно, что мы используем чародеев, самые праведные лорды отвернутся от меня, — парировал принц.
— Но священник говорит…
— Седрик Фосноут честолюбив, — оборвал солдата Жерар Монтень. — И непостоянен, словно дева. Святой отец таит обиду на церковь, поскольку та обделила его вниманием, когда он настаивал на следовании канонам веры. Отец Фосноут надеется, что новый король возвысит его.
— В этом нет ничего плохого. Нам нужна поддержка духовенства.
— В этом тоже таится огромный риск.
— Прошу меня извинить, ваше величество, но риск таится абсолютно во всем. — Карн подбирал слова с такой же осторожностью, с какой трюкачи ступают по горящим углям. — Наши дела плохи. Дюпри и Ботеторы все еще на вашей стороне, но вот Мателон уже колеблется. Джеофф держит под контролем столицу и большую часть королевства.
— И чья же в том вина? — спросил Монтень, покручивая изысканный перстень вокруг пальца левой руки. — Ты — военный стратег и командир армии. Выходит, в сложившейся ситуации повинен ты. — Каждое «ты» принц произносил с такой яростью, с какой вгрызается бедняк в затвердевший ломоть хлеба.
Карн поднял руки ладонями кверху.
— Лорды ослаблены, ваше величество. Их сокровищницы опустошены. Они не собирали урожай уже долгих десять лет и желают лишь, чтобы война поскорее закончилась.
— Раньше, чем я воссяду на трон, сражения не закончатся. Если лорды хотят мира — пускай присягнут мне на верность. — Монтень замолчал и устремил на капитана ледяной взгляд. — А ты тоже раздумываешь, не переметнуться ли на сторону Джеоффа, верно?
— Никак нет, ваше величество, — отрезал Карн. — Вы знаете, я предан вам. К тому же после случая у Сверкающей крепости принц ни за что не принял бы меня в ряды своей армии. — Лицо капитана исказилось. — Мой приказ разгромить город и убить всех жителей чересчур задел его чувства. Джеофф слишком принципиален.
«Карн уже пытался примкнуть к старшему из Монтеней, — понял Хан. — И получил отказ».
Жерар долго глядел на Хана и Танцующего с Огнем, а затем покачал головой.
— Нет. Достаточно того, что я не могу положиться на собственных лордов. Не собираюсь сражаться, имея за спиной колдунов.
— Но, ваше величество, что же мне делать с этими двумя?
— Убей их, — бросил Монтень, разворачиваясь к двери.
— Вы умертвите нас, так и не узнав, на что мы способны? — воскликнул Хан на общем языке. — Не желаете ли насладиться небывалым зрелищем? Отдайте амулеты, и мы покажем вам такое колдовство, которого вы точно никогда не видывали!
Жерар застыл в дверном проеме и оглянулся на Алистера. Лицо арденского принца было непроницаемым и твердым как скала.
— Не сомневаюсь, — бросил он и вышел.
Капитан Карн долго глядел на закрывшуюся дверь, затем выругался и бросил в стену магические оковы.
Хану почти стало жаль солдата. Он так старался выиграть для принца войну, а тот даже не оценил его стараний!
Однако чародей недолго сочувствовал капитану. Сперва Карн испепелил взглядом узников, словно во всем были виноваты именно они, а затем пересек комнату и схватил седельную сумку.
Военный встал на колени перед юношами, вынул из сумки три кожаных свертка и развернул их, открыв взглядам все три амулета: изумрудную змею, фигурку танцующего в языках пламени парня и подаренный Еленой медальон с изображением Одинокого Охотника.
Талисман Короля Демонов вспыхнул и отбросил на лицо Карна жутковатые зеленоватые отсветы, как будто знал, что находился в чужих руках.
Капитан извлек из ножен кинжал, наклонился к Танцующему с Огнем и приставил острие к шее юноши.
— Значит, так, безбожные колдуны, — порычал Карн. — Сейчас вы снимете чары с этих штуковин и расскажете мне, как ими пользоваться.
— Ты не сможешь этого сделать. — Горец старался отклониться как можно дальше, чтобы ослабить давление лезвия на шею. — Тебе нужны мы. Живые.
— Серьезно? — Капитан надавил на кинжал сильнее, и по шее Танцующего с Огнем потекла капелька крови. — Ты действительно так считаешь?
— Зачем нам что-то тебе рассказывать? — прозвучал голос Хана. — Ты же все равно нас убьешь.
— Ага, — ответил Карн. — Ты прав. Но убить можно по-разному. Быстро или медленно. Гуманно или с пытками. Быть может, я позволю тебе полюбоваться, как разрезаю на кусочки дикаря. Ну а после настанет твой черед.
От волнения грязно-карие глаза Карна засверкали. Молодому капитану не терпелось приступить к выполнению приказа. Замутненный пестрянкой мозг Хана судорожно пытался найти выход. Юноша не смог бы снять с амулета чары, даже если бы захотел.
Звать на помощь было бесполезно. Бывший главарь банды старательно прислушивался с тех самых пор, как проснулся, но ничего, кроме пения цикад и шелеста листвы, так и не услышал.
Жерар Монтень и Карн хотели сохранить эту магическую авантюру в секрете — потому-то и притащили Хана и Танцующего с Огнем к черту на кулички.
— Так и быть, — вздохнул Алистер. — Я расколдую талисман. Но тебе придется развязать мне руки. — Когда Карн нахмурился, юноша добавил: — Кстати, сам амулет мне тоже нужен. Я должен держать его в руках. Снять чары может только тот, кто их наложил.
Капитан долго вглядывался в глаза Хана, но затем все же неохотно кивнул.
— Звучит убедительно. Но попробуй только выкинуть какой-нибудь фокус, и твой приятель тотчас умрет.
«Хороша угроза! — развеселился Хан. — Ты все равно нас убьешь. Для Танцующего с Огнем быстрая смерть была бы счастьем! Не знаю, правда, согласился бы он с этим или нет».
Карн повалил Алистера на пол животом вниз и освободил его руки. Ноги юноши остались связанными.
Хан согнул пальцы и ощутил покалывание от прилива крови. От боли он тяжело задышал. Перевернувшись на спину, юноша сел и вытянул руки вперед, дабы восстановить кровообращение. Перед совершением задуманного стоило размяться. Карн осторожно, двумя пальцами взялся за край одного из кожаных лоскутов и передвинул его поближе к освобожденному пленнику, а затем схватил Танцующего с Огнем за волосы и приставил лезвие к горлу горца.
Хан ухватился за амулет обеими руками. Вместе с хлынувшей силой истаявшая боль сменилась жарким гневом. Юным чародеем завладело одно-единственное желание — уничтожить вора и похитителя. Алистера больше не заботил кинжал, приставленный к глотке Танцующего с Огнем. Сердце бешено колотилось, а губы шевелились сами собой, выговаривая заклинание.
Дверь неожиданно распахнулась. Хан развернулся и вытянул ладонь в сторону незваного гостя, который оказался Жераром Монтенем. Глаза арденского принца были выпучены, а губы в свете фонаря казались багровыми. Его подталкивала вперед Кэт Тайберн. Горло ее пленника было перекрыто удавкой, а в ребра упиралось острие ножа.

Глава 7. Побег

Какое-то время никто не решался пошевельнуться. В конце концов Танцующий с Огнем заехал макушкой по подбородку Карна. Кинжал выпал из руки капитана, но он не стал поднимать оружие, а бросился к Кэт и принцу Жерару. Все трое рухнули на пол. Монтень и Карн принялись звать на помощь.
Танцующий с Огнем нащупал нож капитана и, зажав рукоять между ладоней, принялся перерезать веревки. Амулет самовольно выплеснул облако магической силы. От фонаря во все стороны разлетелись мелкие осколки и раскаленное масло. Воцарился мрак. Единственным источником света был амулет Короля Демонов. Хан продел цепь через голову и спрятал изумрудную змею под рубашку, а затем поднял осколок стекла и перерезал связывавшую лодыжки веревку. Потом юноша принялся водить ладонями по полу, пытаясь отыскать остальные амулеты.
К нему подползла Кэт, которая каким-то образом выбралась из-под короля Ардена, сейчас увлекаемого капитаном к двери.
— Пошевеливайся! — прошипела девушка. — Нам нужно сматываться! В лесу полно военных. Не успеешь глазом моргнуть — они прибегут сюда на шум.
Танцующий с Огнем рухнул на колени и тоже приступил к поискам амулетов.
— Вот твой! — горец протянул Хану фигурку Одинокого Охотника.
Медальон был в крови, потому что Танцующий с Огнем изрезал ладони о разлетевшиеся по полу осколки.
Ошеломленная Кэт уставилась на амулет.
Послышался топот приближающихся солдат Жерара Монтеня.
— Ваше величество! — раздался чей-то возглас. — Что такое? Что-то случилось?
— Все сюда! — скомандовал арденский принц. — На меня напали северные головорезы!
Солдаты бросились к двери и преградили выход.
Хан в отчаянии сунул руку под рубашку и ухватился за изумрудную змею. Его снова пронзила магическая сила. Вытянув руку вперед, юноша начал читать незнакомое ему заклинание. Капитан налетел на принца, чтобы оттолкнуть его подальше от двери, поскольку извергнувшееся из пальцев чародея пламя заставило арденских солдат бежать. Хан ощутил вонь паленой шерсти и горящей плоти военных, которые отчаянно пытались выбраться туда, откуда только что пришли, устроив свалку у порога. Они вопили от ужаса и проклинали тех, кто загораживал выход.
Сердце Хана бешено колотилось. Ему приходилось убивать прежде, но то была уличная поножовщина, а не магия.
Юноша заставил себя оторвать руку от изумрудной змеи и обернулся. Кэт таращилась на своего бывшего подельника с открытым ртом.
— Он должен быть где-то здесь. — Танцующий с Огнем все еще ползал по полу.
— Оставь его. — Хан потянул друга за руку. — Какой толк мертвецу от амулета?
«Мне-то легко говорить, — подумал юноша, — у меня-то их целых два».
Танцующий с Огнем поднялся на ноги и обтер руки об рубашку. В глазах горца читалось явное нежелание прекращать поиски.
— Бежим!
Дверной проем был завален дымящимися телами. Хан обеими руками уперся в оконную раму, и ставни с грохотом вывалились наружу. Юноша запрыгнул на подоконник, свесил ноги и спрыгнул на землю. Следом выбрались Кэт и Танцующий с Огнем.
Раздался чей-то возглас:
— Вон они! Взять их!
Однако по ясной как день причине никто не поспешил гнаться за беглецами.
Молодые люди бросились прочь, спасая свои жизни. Они понеслись через двор, перепрыгивая курятники и петляя меж хозяйственных построек, и наконец скрылись в тени лесной чащи.
Испуг придал Хану, Танцующему с Огнем и Кэт такую прыть, что солдаты арденского принца ни за что не смогли бы их догнать. Беглецы пересекли заросли и оказались на пахотных землях. Они перепрыгнули через грядки, пробрались через кукурузное поле, огороженное живой изгородью и каменными стенами, и продолжили бежать даже тогда, когда уже не было слышно погони. Спустя несколько километров покрытая грязью грунтовая дорога сменилась чистым и широким трактом, а молодые люди все продолжали нестись сломя голову.
Наконец беглецы юркнули за высокий забор, чтобы перевести дух. Хан плюхнулся на землю, опустил голову и постарался замедлить сердцебиение. Юношу трясло, он ощущал слабость во всем теле, а мышцы ног жгло, будто от лишней порции бритволиста.
Бледный, трясущийся и взмокший Танцующий с Огнем выглядел и того хуже. Горец подпер голову руками, словно боялся, что она отвалится.
— Как ты это сделал? — потребовала разъяснений Кэт, уставясь на Хана так, словно была уверена, что достойна знать ответ. Девушка схватила приятеля по банде за запястья и глянула на его ладони. — Как ты научился пускать из рук огонь?
— Расскажи лучше, как ты здесь оказалась? — ответил Кандальник Алистер вопросом на вопрос. — Я думал, ты не хочешь ехать дальше.
Вдруг Хан вспомнил свое навязчивое ощущение, будто за ними кто-то следил.
— Ты шла за нами, да? Я слышал пару раз, как кто-то подкрадывался к нашему лагерю.
— Как видишь, это оказалось к лучшему, — ответила Кэт. — Ведь я спасла ваши жалкие зад… — Ее голос дрогнул.
Сначала девушка просто глядела на грудь Хана широко распахнутыми глазами, а затем потянулась рукой к амулету.
— Это лучше не трогать. — Алистер заправил цепочку за ворот рубашки.
— Именно это и искали демоны, — прошептала Кэт. — Тогда, на Тряпичном рынке. Они все спрашивали о мешочке с колдовской штуковиной в форме изумрудной змеи и…
— Ты говорила с демонами?! — вспылил Хан. — И с какой стати?..
— Кровь и кости! — перебила Кэт, глядя на юношей так, словно у них только что отросли рога. — Вы — чертовы проклинатели! Вот оно что! Не может быть…
— Вы что, знакомы? — вмешался Танцующий с Огнем, продолжая держаться за голову, будто она раскалывалась.
Воровка резко наклонилась и начала пятиться, продемонстрировав зажатые в руках ножи. Она, сощурившись, смотрела на юношей и казалась до смерти напуганной.
— Успокойся, Кэт, — мягко произнес Хан. — И спрячь свои ножички. Да, мы — чародеи. Это — правда. Но мы не собираемся причинять тебе вред.
Девушка прекратила пятиться, но и ближе подходить не стала. Затем нервно облизнула губы и указала лезвием на Танцующего с Огнем.
— А это кто такой? Как горец может быть проклинателем?
— Это долгая история, — ответил Хан, решая, с какого вопроса начать. — Кэт Тайберн, познакомься с Танцующим с Огнем — моим другом из поселения Марисских Сосен. А с Кэт мы познакомились на Тряпичном рынке, — обратился юноша к другу. — Мы оба были главарями банды.
«Тряпичница» и горец внимательно смотрели друг на друга, а Хан ощущал, как два его мира сливаются воедино в этом далеком от дома месте.
— Он — дикарь, — выпалила Кэт. — С чего это ты с ним водишься?
Казалось, тот факт, что Танцующий с Огнем был из поселения, волновал ее больше, нежели то, что перед ней стояли двое чародеев.
— Он — мой друг. В детстве я проводил в горах почти каждое лето.
Исключением были три лета, которые Хан провел с Кэт, будучи главарем банды «тряпичников».
— Как ты нашла нас? — спросил юноша, желая сменить тему.
— Увидела, как вояки поволокли вас из таверны, и поняла, что у вас проблемы. — Кэт все еще буравила взглядом Танцующего с Огнем. — Решила пойти следом. — Девушка прыснула. — Надо же! Великого Кандальника Алистера свалил с ног разбодяженный пестрянкой сидр!
Вдруг Хана осенило.
— Той мальтусской сестрой, что глотала эль, как сапожник, была ты!
Юноша вспомнил образ женщины с закрытым вуалью лицом. Теперь-то он понял, что в каждой таверне видел одну и ту же «святую сестру».
— Да, но я, в отличие от тебя, не сползла под стол, как юнец-подмастерье, — хмыкнула Кэт.
— Что ж, спасибо, что вытащила нас. Скорее всего, ты спасла наши жизни.
— Не «скорее всего», а точно! — улыбнулся Танцующий с Огнем. — Спасибо тебе! Ты очень сообразительная и мастерски обращаешься с удавкой.
— Хм. — Кэт продолжала смотреть на Хана, игнорируя горца. — Похоже, за вами лучше приглядывать. Без помощи вы не обойдетесь. — Девушка глянула на Танцующего с Огнем и скривилась, а затем отбросила за плечи копну кудряшек. — Ты что, хочешь собрать новую банду в Ардене? — Она собрала волосы и перевязала их лоскутом ткани — красным платком «тряпичников». — Похоже, здесь полно толстых кошелей. Конкуренции у нас будет мало — только чокнутый рискнет драться за территорию с проклинателями.
«Кэт ни за что не поверит, что мы едем в Оденский брод, — подумал Хан. — Она решила, что я собрался вернуться к воровской жизни и не хочу принимать ее в банду».
— Послушай! — заверил девушку он. — Танцующий с Огнем — не вор. Как я уже говорил, мы едем в Оденский брод. Но не для того, чтобы обчищать карманы. Мы направляемся в Академию.
— Почему бы тебе не присоединиться к нам? — внезапно выпалил Танцующий с Огнем, хотя о предложении служителя Джемсона ничего не знал. — В Оденском броде найдется место любому. Там обучают разным вещам. И ты найдешь что-нибудь интересное для себя.
Хан и Кэт с удивлением посмотрели на горца.
— Мне не нужны советы дикаря, — прорычала девушка. — Думаешь, если ты с Кандальником Алистером, это дает тебе право…
— Замолчи, Кэт! — перебил ее Хан. — Можешь поехать с нами, но тебе придется подружиться с Танцующим с Огнем и отправиться на учебу. Мы благодарны тебе за спасение наших жизней, но условия таковы. Принимай или уходи.
— Неужели ты предпочтешь мне его? — Кэт глядела на Хана изумленными, широко распахнутыми глазами.
— Почему-то Танцующий с Огнем не ставит меня перед выбором.
Девушка содрогнулась и обхватила себя руками. Лунный свет лишь слегка подсвечивал ее лицо, но катившиеся по нему слезы были заметны.
«Что? Кэт Тайберн плачет?»
— Эй, ну что ты! — воскликнул Хан. — Все не так уж и плохо.
— Я поеду с тобой. — Она утерла слезы рукавом и шмыгнула носом. — Буду учиться в храмовой школе. Мне все равно. Все мертвы. На Тряпичный рынок мне возвращаться нельзя. Да и в любой другой район Феллсмарча — тоже.
Хан молча смотрел на Кэт, не находя слов. Его снова пронзило чувство вины. В некотором смысле он нес за нее ответственность и в то же время являлся причиной всех ее потерь.
Но внутреннее чутье не давало покоя: «Почему Кэт так хочет быть с тобой, когда из-за тебя она лишилась всего: банды, территории, Велвита?.. Ей бы следовало люто тебя ненавидеть. Тем более что Кэт не из тех, кто легко прощает. Если только у нее действительно не осталось другого выбора».
— Ладно, — сказал юноша. — Хорошо, что ты наконец определилась. Давайте отправляться. Когда солдаты закончат прочесывать окрестности, они вернутся к постоялому двору. Нам нужно добраться туда быстрее их, забрать пони и делать ноги.
О том, чтобы бросить пони, Хан даже и не думал, ведь он мечтал о нем всю жизнь!
Танцующий с Огнем долго молчал, но вдруг покачал головой.
— Знаете, идите вперед, а я вернусь. Не могу оставить его там.
— Оставить что?.. Ах! Амулет? — Хан положил ладонь на плечо горца. Танцующий с Огнем раздраженно дернулся. Он понимал, что друг хотел ему сказать. — Танцующий с Огнем, возвращаться нельзя. Тебя убьют.
— Я только туда и обратно, солдаты ничего и не заметят, — настаивал друг. — Встретимся у постоялого двора. Если не вернусь — уезжайте без меня.
— Думаешь, вояки не заколотили окно? Думаешь, они не догадываются, что ты захочешь вернуться? Мы понятия не имеем, сколько их там. Ты смерти ищешь?
— Что же я буду делать в Оденском броде без амулета? — развел руками Танцующий с Огнем. — Носить воду, разжигать камины и чистить отхожие места?
Хану стало совестно, что у него целых два амулета, когда у друга не осталось ни одного. «Одинокий Охотник был изготовлен специально для меня, — размышлял Хан. — Может, отдать Танцующему с Огнем талисман Алжера Уотерлоу?»
Однако отдавать наполненный силой амулет юноше не хотелось. Медальон с Одиноким Охотником казался пустым и безжизненным. Этой подвеской никто еще не пользовался, возможно, другу она подойдет лучше.
Кроме того, до изумрудной змеи было не дотронуться — она обжигала всех, кроме Хана.
Юноша снял с шеи Одинокого Охотника и покачал им в воздухе перед лицом Танцующего с Огнем.
— Держи. Я его еще не использовал. Большинство чародеев вообще не привязываются к определенному амулету — главное, чтобы хоть какой-то был.
Горец нахмурился. Он глядел на вращавшийся медальон, как торговец на поддельный бриллиант в позолоченной оправе. Наконец друг протянул руку и осторожно ткнул амулет кончиком пальца. Самоцвет приветственно вспыхнул, почувствовав магическую силу.
Танцующий с Огнем покачал головой и вздохнул.
— Эх, придется все начинать сначала.
Приняв наконец украшение, он продел цепь через голову и спрятал вещицу под рубашку. Амулет принялся вбирать в себя магическую силу горца, и свечение потускнело в мгновение ока.
«Сможет ли Карн использовать амулет Танцующего с Огнем? — размышлял Хан. — Надеюсь, он всех спалит, пока Карн будет учиться с ним обращаться!»
Юноша забрался на высокое дерево и осмотрел окрестности. Свет огней арденского двора рассеивался в лучах восходящего солнца. Алистер прикинул, что они находятся несколькими километрами западнее столицы, и слез с наблюдательного поста.
— На то, чтобы все уладить, у солдат уйдет некоторое время. Мы доберемся до постоялого двора к завтраку. В городе, да еще и при свете дня, они не осмелятся к нам лезть. В путь!

Глава 8. Оденский брод

До границ королевства Тамрон «волки» добирались больше недели. В конце концов многочисленные ручьи слились в единое русло широкой и спокойной реки Тамрон. Ее воды неторопливо текли на юг, омывая островки и песчаные отмели.
Болотники плавали на плотах и плоскодонных лодках, как вниз, так и вверх по течению, поскольку оно было довольно слабым. «Волки» же передвигались в основном ночью. Они старались держаться как можно дальше от берега и обходить поселения болотников стороной. Учитывая положение дел, было неизвестно, насколько теплый прием окажут солдатам местные.
Кадеты пересекли границу ночью, когда взошла луна. Меньше всего им хотелось навлечь на себя новые неприятности. Тамронская крепость была заброшенной и охранялась лишь мирно сосуществующими одичавшими кошками и полчищами мышей. Двор перед конюшней порос ежевикой и вымахавшей по пояс травой. Некоторые каменные постройки были разрушены разбойниками.
— Тамрону следовало бы направить армии на юг и восток, чтобы укрепить границы с Арденом. — Амон пнул лежавшее в сорняках ржавое ведро. — Но, похоже, в этом королевстве болотников не боятся.
Путники заночевали среди наполовину обвалившихся стен. Капрал подыскал для Раисы самый уютный уголок крепости, а сам улегся у выхода. «Волки» же разместились во дворе.
Деревянная крыша кое-где прогнила, так что принцесса могла любоваться звездами. После нескольких ночей, проведенных в Топях, находиться в прочных стенах было особенно приятно. Тем не менее девушка ворочалась и никак не могла уснуть. Она в очередной раз задумалась, было ли решение бежать из Фелла верным. Тоска по дому лежала на сердце тяжелым камнем.
К принцессе взывали голоса всех мертвых королев прошлого: «Раиса ана’Марианна ана’Лисса ана’… Ханалея, вернись домой!»
«Нет. Я отказываюсь содействовать порабощению династии Серых Волков!» — отвечала Раиса голосам в голове.
В конце концов принцесса встала, подошла к двери и нависла над Амоном Бирном. Завернутый в одеяло капрал тут же перевернулся на спину и раскрыл глаза.
— Что случилось? — прошептал юноша. — Ты чего не спишь?
— К тебе даже подкрасться невозможно! Все ты заметишь!
Амон сел и потер ладонями глаза.
— Почему бы тебе не поупражняться в этом при свете дня, а?
Раиса прыснула.
— Раз уж я не могу подкрасться к тебе, когда ты сладко посапываешь, каким образом я сделаю это при солнечном свете?
— Я имел в виду, что днем ты бы меня меньше потревожила, — зевнул друг.
«Ах, вот оно что!» — Раиса сунула руки в карманы.
— Прости, не хотела будить тебя. Просто никак не могу уснуть. — Принцесса опустила взгляд на свои ноги в толстых шерстяных носках — не слишком-то нужная вещь на юге.
— Хм. — Амон провел пятерней по растрепанным волосам. — Присядь-ка сюда, — похлопал он по стоявшей рядом каменной скамье.
Раиса уселась. Капрал выбрался из-под одеяла, натянул штаны и опустился на лавку рядом с ней.
Принцесса взяла Амона за руку, положила голову ему на плечо и принялась водить кончиком пальца по тыльной стороне ладони юноши: большой, теплой и надежной. Как же ей нравились эти руки!
Голос в голове Раисы шептал: «Амон — твоя опора на всю оставшуюся жизнь».
Спустя несколько минут молчания капрал заговорил:
— Если хочешь знать мое мнение, я считаю, ты поступила верно, что бежала из Фелла.
Принцесса посмотрела на него с удивлением.
— Как ты узнал, что меня беспокоит?
— Угадал. — Пожав плечами, Амон отвел взгляд в сторону. — Ты не бежишь с поля боя. В честной битве ты могла бы одолеть почти любого. Но сражаться с матерью и Верховным Чародеем сразу…
— К тому же мама — королева! Разве я вправе надеяться, что народ преклонит предо мною колени и пойдет против законного правителя? С другой стороны, как люди доверятся мне после того, как я сбежала?
Амон посмотрел на свою ладонь, которая лежала в руках принцессы, и впервые за долгое время не попытался отстраниться.
— Нужно выбирать ту битву, которую ты в силах выиграть. Время и место необходимо определять самостоятельно. Не позволяй это сделать врагу.
— Ты научился этому во Вьене?
— Так говорит отец. Байяры ни за что не рискнули бы устроить эту свадьбу, не будь они уверены в положительном исходе. Они бы побоялись гнева племен.
Раиса вздохнула. Сейчас, этой тоскливой, мрачной и необычной осенью, события, произошедшие в замке Феллсмарча в день Именования, казались принцессе книжным романом с кем-то другим в главной роли.
— Байяры могли ошибаться.
— Может, и так, — с сомнением протянул Амон.
— Да, иногда кажется, будто мама идет на поводу у Верховного Чародея. — Раиса как будто старалась оправдать королеву. — Быть может, это такая стратегия?
— Кто знает. Но, как видишь, королева не возражала против твоего брака с Микой Байяром. Если бы ты не сбежала, была бы уже супругой чародея.
«Мика…» — Раиса подняла взгляд на звездное небо и постаралась вспомнить лицо черноволосого юноши, его одурманивающие поцелуи, от которых принцесса воспламенялась, словно бумажный лист.
Внезапно ею завладело желание сменить тему.
— Расскажи мне лучше, что нас ждет в Оденском броде?
— Могу ли я надеяться, что ты все же пересмотришь свое решение и отправишься в храмовую школу? — с надеждой в голосе спросил Амон.
Раиса глубоко вздохнула.
— Знаешь, я изучала искусства, музыку и языки всю свою жизнь. И прерывалась, только когда уезжала в поселение Демонаи. Я хочу научиться чему-то новому! — Девушка заглянула в глаза Амона в надежде найти в них понимание. — Я понимаю, что ехать в Оденский брод опасно. Но в то же время это — прекрасная возможность! Никто из правительниц нашей династии еще там не бывал. По крайней мере, последние королевы — точно. Я узнаю то, чему мама меня никогда не научит! Королевство под угрозой, и времени мало.
Вдруг Раиса поняла, что вцепилась в руку Амона мертвой хваткой, и слегка ее ослабила.
Капрал покосился на принцессу.
— Ты это о Байярах?
Она покачала головой.
— Не только о них. У меня такое чувство, будто почва уходит из-под ног. — Принцесса слабо усмехнулась. — Сказала прямо как мама, меланхоличная королева. Но в отличие от нее я не намерена обменивать абсолютную власть на покровительство чародеев. — Раиса сделала паузу. — Дар пророчества неудобен тем, что приходится вечно гадать, настоящее ли предчувствие или тебя просто одолела грусть? Но в одном я с лордом Байяром согласна. Как только братья Монтень покончат с междоусобицей, над нами нависнет серьезная опасность. Солдатом я никогда не стану, но мне необходимо научиться вести переговоры, разбираться в государственном устройстве и военной стратегии. А еще нужно знать врагов в лицо.
— В общем, ты собираешься во Вьен.
Раиса кивнула.
Луна выглянула из-за облаков и озарила развалины тусклым светом.
— Мика и Фиона Байяры в этом году тоже приедут обучаться в Мистверке, — напомнил Амон, выгибая бровь. — Как и братья Мандер.
Принцесса вздохнула.
— Думаю, рано или поздно я с ними встречусь.
— Чем позже — тем лучше, — потер нос друг. — Хорошо, что Вьен находится на противоположном берегу реки, где расположены школы всех практических дисциплин. Проще говоря, там обучаются воины, строители и счетоводы. Чародеи, целители и деятели искусств обучаются по другую сторону реки. Так что встречи с ними маловероятны.
— Почему ты так уверен? — удивилась Раиса.
Амон улыбнулся, сверкнув белоснежными зубами, которые особенно выделялись на фоне загорелой кожи.
— Если первокурсник-чародей в красной ученической мантии приблизится к стенам Вьена, вероятнее всего, его спихнут в реку. На нашем берегу много южан, а они довольно предвзято относятся к магии и всему, что с ней связано.
— А южане не боятся рассердить чародеев?
— Разумная мысль, — кивнул Амон. — Однако правила Академии строго запрещают любые нападения с использованием колдовства, да и в целом агрессия не приветствуется. Ты наверняка слышала о мирном пакте Оденского брода.
Раиса кивнула.
— Удивительно, что его условия не нарушаются. Более того, учитывая, что Академия расположена между Арденом и Тамроном, поразительно, что еще никто не попытался ее захватить.
— Оба этих королевства были бы рады присвоить себе Мистверк со всем его богатством и знаниями. Арден недоволен учебным заведением, поскольку там занимаются чародейством. Мальтусская церковь просто мечтает прикрыть Академию и уже пыталась это сделать, применив силу. Однако преподаватели и ученики отбили атаку. В Мистверке собраны самые могущественные чародеи, лучшие боевые заклинатели и наиболее изобретательные умы всех Семи Королевств. Долго против них не продержится никто.
Раиса ждала продолжение рассказа, но Амон, похоже, не собирался углублять мысль.
— Как думаешь, легко ли будет попасть во Вьен? — спросила принцесса.
— Папа пообещал отправить рекомендательные письма как в храмовую школу, так и во Вьен. Он как-то преподавал там, так что его слово имеет вес. — Друг сделал паузу, будто сомневался, стоило ли продолжать. — Однако могут возникнуть проблемы с Таимом Аскеллом, магистром и главой воинской школы.
— Проблемы? Какие?
— Поживем — увидим, — ответил Амон. — Не хочется говорить о сложностях, которые могут обойти нас стороной. — Юноша поднял глаза к небу. — Пообещай мне только, что если попытка со Вьеном провалится, ты отправишься в храмовую школу.
— Поживем — увидим.
«У меня все получится! — сказала себе Раиса. — Я еду в Оденский брод не баклуши бить, а получать полезные знания».
— Если тебя узнают, немедленно уноси ноги. — Амон стиснул руку принцессы.
Она кивнула.
— Хорошо. Только я не знаю, куда бежать. Где будет безопаснее? Точно не в Ардене. Может, Тамрон подойдет? — Раиса сразу же вспомнила о Лиаме Томлине.
— Думаю, нужно будет укрыться еще южнее — в Брюнсваллоу или Ви’инхевене.
— Ты говорил, нет места безопаснее Оденского брода. Кроме того, я не представляю, что за люди живут в Брюнсваллоу или Ви’инхевене. Видишь, в чем кроется моя проблема? Я знакома с людьми только из ближайшего окружения своего королевства. Ну и с теми немногими, кто приезжал ко мне на праздник в честь дня Именования. Я запросто могу угодить в лапы туземцев, которые, к примеру, приносят в жертву богам забредших в их владения принцесс.
Раиса сделала паузу, чтобы Амон оценил ее шутку, но он даже не улыбнулся.
— Довериться кому-то я не могу. К тому же мне хочется быть ближе к дому, чтобы иметь возможность отправить весточку маме.
Капрал недовольно сощурился.
— Даже не думай об этом, Раиса. Это слишком опасно.
— Мама должна знать, что я жива, — стояла на своем девушка. — И что я по-прежнему люблю ее и обязательно вернусь. Не хочу, чтобы она терзалась сомнениями.
— Каким образом ты собираешься связаться с королевой, не выдав своего местоположения? Я тут делаю все, чтобы спасти тебя от Мики, а ты собираешься помахать рукой лорду Байяру и крикнуть «смотрите, я здесь»?
— Я не Верховному Чародею собралась писать, — огрызнулась Раиса.
— Ты хочешь написать королеве, а значит, это сообщение попадет и к нему! — парировал Амон. — Кроме того, из-за войны отправить письмо из Оденского брода в Фелл будет весьма затруднительно.
— Так или иначе, я все равно сделаю это! Почему все мои идеи оказываются опасными? Мои самые лучшие идеи! Иногда стоит и рискнуть.
Юноша что-то буркнул себе под нос.
— Что, капрал Бирн? — спросила Раиса. — Что-то я вас не расслышала. — Амон сжал челюсти и уставился прямо перед собой, нахмурив черные брови. — В чем дело?
— Я сказал, ваше высочество, что разница между нами в том, что вам не придется винить себя до конца жизни, если кто-то вас убьет.
К щекам Раисы прилила кровь, отчего они порозовели.
— Ты действительно думаешь, что кто-то желает мне смерти? — мягко спросила она. — Если меня разоблачат, то просто увезут в Фелл и выдадут замуж за Мику Байяра. — Принцесса пожала плечами. — А с этим я уж как-нибудь разберусь. Пока жива — найду выход. Клянусь тебе, я никогда не стану королевой-пленницей!
Амон поднял глаза к небу, его лицо залил серебристый лунный свет, а на груди и плечах заиграли блики.
— Ты говорила о предчувствии, — наконец вымолвил он. — Так вот, у меня оно тоже есть. Никак не могу отделаться от мысли, что на кону стоит нечто большее, чем неудачный брак с Микой Байяром. — Капрал откашлялся и махнул в сторону походной кровати Раисы. — Лучше поспите, ваше высочество. Завтра нам предстоит долгий путь.
По сравнению со скалистым, непригодным для земледелия Феллом Тамрон казался одним огромным пахотным угодьем. Вдоль берега реки тянулись нескончаемые сады. Ветви деревьев гнулись под весом плодов — персиков, яблок и каких-то неведомых фруктов оранжевого и желтого цветов. Раиса попробовала надкусить один, но тот оказался таким кислым, что у нее челюсти свело.
На пшеничных, бобовых, кукурузных, кабачковых и тыквенных полях располагались усадьбы, а вокруг них — лачуги рабочих. Все постройки были просторными и изящными, с окнами на первых этажах. Судя по всему, о безопасности здесь не беспокоились. В Тамроне уже долгие годы царил мир.
Трудно было представить, что всего несколькими сотнями километров восточнее уже несколько лет не прекращались военные действия.
После пересечения границы Амон стал заметно спокойнее. К нему вернулась прежняя словоохотливость. Охотиться здесь было практически не на кого, так что пришлось покупать еду в деревенских лавках. Капрал Бирн тщательно проверял качество товаров, чтобы ни в коем случае не переплатить.
Раиса даже чуть прибавила в весе, поскольку за обе щеки уплетала свежую и сочную южную пищу. Однако весь набранный принцессой вес приходился на мускулатуру, ведь ежедневные тренировки возобновились. Теперь девушка училась управляться с новым посохом и нашла его куда действеннее меча. Постепенно она совершенствовалась и в фехтовании, но понимала, что из-за небольшого роста в этом деле больших высот ей не достичь.
Принцессу поразило то, как рельеф и погода могли влиять на благосостояние, характеры и наличие в стране бедности.
На севере в основном занимались добычей полезных ресурсов: самоцветов, золота, серебра, шерсти, кожи и пушнины. Единственные существенные по площади сельские угодья располагались в Долине.
Горцы были искусными торговцами, они сбывали свои товары, а также скупали и перепродавали чужие. Однако в военное время, после того как в торговле произошел ощутимый спад, Фелл сильно пострадал. Людям едва хватало денег на еду.
Некогда Семь Королевств были едины и между ними свободно перемещались товары, деньги и люди. Целое оказалось мощнее, нежели его части по отдельности.
Следуя по Тамрону, Раиса думала о принце Лиаме Томлине — наследнике трона. Она познакомилась с ним на дне своего Именования. Это было всего два месяца назад, а казалось, будто прошла целая вечность. Принцесса флиртовала с Лиамом в главном зале, когда вмешался Мика Байяр. «Интересно, чем бы закончилось мое знакомство с наследником Тамрона, если бы Мика не утащил меня тогда на тайное венчание?» — задумалась Раиса.
Лиам сказал принцессе, что ему нужна богатая невеста, но, пробыв какое-то время в Тамроне, Раиса поняла, что наследный принц этого королевства и сам был не беден. «Интересно, каково было бы отстаивать интересы Фелла и Тамрона одновременно? — размышляла принцесса. — В принципе, до Раскола эти два государства были объединены и управлялись династией Серых Волков».
Раиса была полна решимости взять под контроль свою судьбу и заключить самый выгодный брак для Фелла самой, а не стать инструментом достижения чьих-то целей.
Кадеты приближались к Оденскому броду, и дорога становилась все многолюднее. Телеги везли товары, зерно и даже свиней с курами. Помимо торговцев, на тракте было полно учеников, чья разница в достатке бросалась в глаза: кто-то ехал в больших каретах в сопровождении стражи, прислуги и телег с пожитками, пока часть брела пешком.
— Первокурсники, — ухмыльнулся Амон. — Новобранцев ожидает сюрприз. Не просто так говорят, что Оденский брод «стирает границы». В школах у всех одинаковые условия: маленькие комнатушки с кроватями и парой ящиков. Юнцам придется переправлять все это добро обратно домой или хранить где-то за пределами Академии.
В основном ученики ехали верхом — кто-то в одиночестве, а кто-то в группах. Лошади были такими же разными, как их хозяева, — от породистых статных скакунов до фермерских кобыл, здоровые и страдающие от костного шпата. Были и те, кто шел пешком в истертых ботинках, с дорожными узелками за спинами. Повозки проносились, поднимая столбы пыли, а путникам приходилось отворачиваться и прикрывать глаза.
На располагавшихся вдоль дороги постоялых дворах не было свободных комнат. Пустой столик удавалось отыскать с трудом. Таверны были переполнены учениками, съехавшимися со всех уголков Семи Королевств, включая Брюнсваллоу, Ви’инхевен и острова. Вслушиваясь в гул голосов, Раиса пыталась проверить свои знания иностранных языков, однако в жизни люди говорили куда быстрее наставников.
По пути «волки» то и дело встречали друзей, таких же следовавших во Вьен кадетов. Как новенькой принцессе все казалось безумно интересным. С ней, представленной как Ребекка Морли, пробовали познакомиться несколько юношей. Один тамронский кадет был особенно настойчив. Он угощал Раису элем и осыпал комплиментами, но испепеляющий взгляд Амона прогнал его прочь.
— Он показался мне милым, — сказала девушка, глядя вслед торопливо удаляющемуся поклоннику.
— Я его знаю, — прямо ответил Амон. — И, поверь, он нисколько не милый.
Лавки и придорожные торговцы предлагали ученикам товары, которые могли им понадобиться: бумагу различных цветов, перья, песочницы для промакивания чернил и даже ученую книгу в кожаном переплете, которая, по словам продавца, содержала в себе все необходимые знания.
Один лавочник торговал очками для чтения, которые снимали с глаз усталость. Другой разложил баночки с красками, бумажные свертки и пергаменты, кисти всех размеров, деревянные бруски и маленькие острые ножички для резьбы по ним.
Когда путники достигли вершины невысокого холма, уже практически стемнело. Впереди показались очертания Академии. Издалека она выглядела как крепость, поделенная надвое рекой Тамрон. Из-за каменной стены выглядывали шпили, позолоченные купола и черепичные крыши, которые поблескивали в лучах заходящего солнца и напоминали сладкую глазурь на каменном пироге.
Движение на дороге поутихло. Смекалистые ученики предпочитали приезжать в академию до ужина и, вероятно, уже сидели за столами. Тем временем живот Раисы уже вовсю урчал.
Амон с трудом сдерживал своего коня Бродягу, который изо всех сил рвался вперед — к еде и уютной конюшне.
В отличие от скакуна Раиса не знала, чего ожидать, но надеялась на горячую ванну. Запах принцессы уже мало отличался от сомнительных ароматов Искорки. В первую после разлуки встречу Раисе удалось поразить Амона расцветшей красотой и очарованием, но теперь это не имело никакого значения, потому как сейчас юноше приходилось любоваться принцессой в самом жалком виде.
Капрал же казался хорошо подготовленным к жизни в дороге. Грубая щетина, отросшая в суровых условиях, сделала его еще привлекательнее.
— Уже поздно, — сказала Раиса, направив Искорку ближе к Бродяге. — Может, лучше остановиться на ночлег и продолжить путь утром?
— Сегодня мы сумеем заночевать только в спальнях Оденского брода, — ответил Амон. — Учеба начинается уже через пару дней, так что постоялые дворы переполнены. Мы намеренно едем так поздно. Так меньше шансов повстречаться с кем-то у ворот и на берегу Мистверка.
— Так меня все равно рано или поздно кто-то узнает, — заговорила Раиса тише, чтобы никто не мог подслушать. — Нам так или иначе придется с этим столкнуться.
— Чем позже — тем лучше, — пробормотал Амон.
Капрал устремил взгляд на учебный городок и погладил коня по шее.
— Пока никто не в курсе, что ты здесь, все будет хорошо. Когда тайна раскроется, мне будет трудно защитить тебя.
— Большинство моих подданных ни разу не видели меня вблизи, — печально улыбнулась Раиса. — Без диадемы они меня и не узнают.
Амон так и не улыбнулся принцессе в ответ.
Развернувшись к кадетам, капрал скомандовал:
— Ждите здесь. Дайте лошадям отдохнуть. Я поеду вперед и разведаю обстановку.
Не дожидаясь ответа, он пришпорил Бродягу, и конь бросился вперед, громко стуча копытами.
Юноша отсутствовал два часа и вернулся с довольно мрачным, но смиренным выражением на лице.
— Все в порядке, — бросил Амон, хотя его вид противоречил словам. — Я переговорил с магистром Аскеллом, он выделит для нас ученический дом. В путь!
Кадеты начали спускаться по склону холма к реке. Раиса склонилась к другу и спросила:
— Что случилось? Что тебе сказал магистр Аскелл?
— Он хочет с тобой встретиться, — почесал в затылке капрал.
— Так это же хорошо, разве нет?
— Не знаю.
«Волки» и Раиса не стали заезжать в Академию через главные ворота, а обогнули стену и воспользовались боковым въездом с южной стороны. Двери отворили двое кадетов, а затем заперли их.
Искорка и без подсказок хозяйки спокойно следовала за Бродягой, позволяя ей не торопясь рассмотреть территорию Академии.
Академия смахивала на небольшой городок, только ни в одном городе Раиса еще не видела столько зелени. Посреди полян располагались древние каменные здания, которые соединялись друг с другом крытыми кирпичными переходами, увитыми распускающимися в ночи бутонами. Теплый и влажный ночной ветерок разносил по округе опьяняющий цветочный аромат.
Из окон кухонь и обеденных залов лился наружу теплый свет ламп. Почти все ученики сейчас ужинали, а некоторые уже разбредались по ученическим домам, переговариваясь на всех языках Семи Королевств. Кто-то прогуливался вдоль главной дороги по направлению к реке. Занятия еще не начались, и ученики казались веселыми и воодушевленными.
— Что это за древние строения? — спросила Раиса.
— На этом берегу находится Мистверк. — Амон указал на изящное каменное здание, растянувшееся на несколько гектаров. — Видишь? Это он и есть. Эта часть Академии — самая древняя. Согласно легенде, ее основал чародей, который построил хижину на берегу реки и начал в ней преподавать.
Для того чтобы разглядеть громадную колокольню Мистверка, Раисе пришлось запрокинуть голову. «Интересно, а Мика сейчас там? — подумала она. — Долго ли он прождал меня у Западных врат? Или, может, ждет до сих пор? Кто знает, вдруг ради моих поисков он отказался от учебы в Оденском броде?»
Кадеты проезжали мимо изысканных садов, усаженных знакомыми и незнакомыми принцессе цветами.
— Это сады целителей, — пояснил Амон, заметив интерес Раисы. — Люди съезжаются сюда отовсюду, чтобы учиться, а затем лечить больных в целительских домах.
Впереди над водой возвышался арочный мост, вдоль которого выстроились торговые лавки и навесы. Большинство из них закрывались на ночь. Таверны все еще были открыты, и ученики выходили из них толпами.
— Мост и примыкающая к нему улица с лавками — все равно что пограничье, где встречаются ученики с разных берегов, — продолжил рассказывать Амон, указывая на Раису облаченной в перчатку рукой. — Это означает, что тебе нужно держаться отсюда подальше!
Капрал завел свою команду на мост. Из раскрытой двери таверны на улицу вначале вылились громкие голоса, а затем вывалились двое сцепившихся учеников. На одном из них была серо-коричневая форма, а на втором красовалась красная чародейская мантия. Следом из закусочной вышли еще несколько учеников и расцветили драку новыми оттенками.
— Должно быть, какой-то философский диспут, — сказал Амон, осторожно обходя толпу.
— А как же мирный пакт? — удивилась Раиса.
Друг усмехнулся.
— Караульные сейчас разберутся.
Капрал указал на троих суровых мужчин в темных серых мундирах, которые уже шагали по направлению к дерущимся ученикам.
— Караульных здесь хватает. Особенно после сумерек. Пойманных отводят к ректору, — рассказывал Амон. — Серьезных нарушителей и тех, кто попадается часто, вышвыривают из Академии. Решение об отчислении обжалованию не подлежит.
Кадеты перешли на другой конец моста и ступили на берег Вьена. Здания здесь были новее, но все равно стояли не меньше сотни лет. Построены они были из такого же серого камня, который, должно быть, привозили из расположенной неподалеку каменоломни. Ученические дома были проще по конструкции и сдержаннее, но Раиса находила красоту и в строгой архитектуре.
За крепостной стеной воинской школы располагались парадные плацы, литейные мастерские для изготовления оружия, спальные бараки, классы и пастбища для выпаса скота.
— Все ученики Академии держат лошадей здесь, — сказал Амон. — Во Вьене они учатся или в другой школе — не важно.
Они проследовали вдоль длинных продолговатых зданий, которые, судя по запаху, являлись конюшнями. Остановившись у одной из построек, путники спешились. Раиса слезла с Искорки, сняла с нее поклажу и потрепала лошадь по холке. Солдат направил новоприбывших к свободным стойлам. Кадеты попросили отмыть, накормить и напоить скакунов, а затем повесили себе на плечи седельные сумки и направились к огромному каменному зданию. Над его входом было выгравировано: «Вьен».
В первом зале за столом сидел привратник. Перед ним лежал толстый учетный журнал.
— Прибыл Амон Бирн со своим взводом из Фелла, — отчеканил Амон. — Я уже говорил с магистром Аскеллом.
Привратник кивнул.
— С возвращением, командир. Магистр сказал, вы заселитесь в Гриндел. Вы все. — Служащий нагнулся к капралу и что-то зашептал.
«Командир?» Утомленный разум Раисы отказывался соображать. Она лениво разглядывала вырезанные по обе стороны от входа имена и фамилии: список командиров курсов, начиная со времен Раскола. Заметив знакомое имя, принцесса сосредоточилась и присмотрелась внимательнее. Фамилия «Бирн» повторялась с завидным постоянством. Последними Бирнами были Эдон — отец Амона — и сам Амон.
Раиса ощутила покалывание между лопаток — к ней подошел друг детства.
— В этом списке так много Бирнов! — указала она.
— Да, это что-то вроде традиции. — Амон снял с плеча девушки седельные сумки и протянул их Мику. — Идите и располагайтесь пока в Гринделе. Не забудьте захватить постельное белье для Морли и меня. Вещи Ребекки закиньте на третий этаж. Тэлбот и Эббот, вы располагайтесь там же. Как подготовите постели и разложитесь, отправляйтесь в обеденный зал. Нас не ждите.
Амон развернулся к Раисе.
— Идем со мной, Морли. Магистр Аскелл хотел нас видеть немедленно.
«Что, прямо сейчас?» Принцесса утомилась больше, чем проголодалась, и ей безумно хотелось просто упасть в постель, но вслух она произнесла:
— Я надеялась, что смогу принять ванну перед встречей. Можно я хотя бы умоюсь?
— Лучше не опаздывать, — ответил Амон. — Магистра будет волновать твой внешний вид только в том случае, если он тебя примет.
Остальные «волки» прихватили из небольшой кладовки одеяла с постельным бельем и вышли через боковую дверь. Раиса и Амон поднялись по длинной каменной лестнице на третий этаж, и юноша постучал в массивную деревянную дверь.
— Войдите! — произнес звучный голос.
Когда гости вошли, Таим Аскелл стоял перед своим письменным столом. Магистр был высоким, даже чуть выше Амона, но и раза в два превосходил юношу по весу. Громоздкая мускулистая фигура мужчины занимала внушительную часть кабинета, несмотря на то что он был довольно-таки просторным. Сморщенная кожа лица магистра являлась следствием многолетнего пребывания под палящим солнцем и на холодном ветру, а морщинки в уголках глаз говорили о том, что когда-то он много улыбался.
Однако сейчас на лице мужчины не было и тени веселья.
Преподавательская мантия висела прямо на спинке стула, а на столе виднелся ворох бумаг, однако все остальное было педантично разложено по местам.
У стен стояли книжные полки, заставленные томами в черных кожаных переплетах с позолоченным тиснением. Это были трактаты по истории военных походов. Напротив входа висела карта Семи Королевств, а над столом — помещенное в рамку изображение земель Картиса, нарисованное серо-коричневыми чернилами.
— Магистр Аскелл, — заговорил Амон на общем языке и в знак приветствия прижал к сердцу кулак. — Как и было велено, командир Бирн прибыл с Ребеккой Морли.
Раиса повторила за капралом приветственный жест, задаваясь вопросом, много ли было известно магистру.
— Вольно, командир. Вольно, кандидат Морли. — Мужчина говорил на арденском, но старался копировать произношение общего языка. — Присядьте.
Магистр Аскелл указал на два стула. Это было скорее приказом, нежели предложением.
Раиса разместилась на краю стула с ровной спиной и опустив руки на колени. Она старалась выглядеть как можно выше и серьезнее — достойной приема в школу.
Аскелл садиться не стал. Он возвышался над гостями, словно Разрушитель в судный день, будто не планировал тратить на них более пяти минут.
— Я не отниму у вас много времени, — сказал магистр, подтверждая догадку Раисы. — Я всегда лично беседую с кандидатами, особенно с теми, кто требует особых привилегий.
— Особых привилегий, сэр?
Раиса глянула на Амона. Юноша глядел прямо перед собой, а его челюсти нервно напряглись.
— Сэр, я не совсем понимаю, о чем вы.
Принцесса подумала, что лучше переборщить с «сэрами», чем где-то упустить.
— Чего именно вы ожидаете от учебы, Морли? — Магистр Аскелл сложил руки на груди.
Враждебный тон мужчины заставил Раису вздрогнуть, и она начала отвечать:
— Думаю, мои ожидания не отличаются от ожиданий любого кадета, сэр. Я хочу получить пользу от обучения во Вьене и от общения с учениками с разных концов Семи Королевств.
— Действительно? — Магистр склонил голову набок. — А какую пользу принесете Вьену вы? И миру в целом?
Принцесса взглянула на Аскелла, но от усталости никак не могла найти верных слов.
— Я…
Однако мужчина сразу же продолжил говорить, словно и не ожидал услышать ответ.
— Командир Бирн сообщил, что вы происходите из знатного рода и являетесь главной наследницей, несмотря на то что вы — женщина. На севере такое в порядке вещей.
По выражению лица магистра Раиса поняла, что северных обычаев он не одобрял.
— Во Вьен желают поступить множество знатных отпрысков. Намного больше, чем мы способны принять. Некоторые семьи полагают, будто воинская служба — способ воспитать характер и развить тело. Другие надеются таким образом пристроить хоть куда-то своих никчемных сыновей и не подающих надежд дочерей.
Несмотря на усталость, терпение Раисы подходило к концу, и она начала злиться.
— Смею вас заверить, сэр, мои родители отправили меня сюда отнюдь не по вышеназванным причинам, — сухо ответила принцесса.
Аскелл изогнул бровь.
— Похоже на то. Вы прибыли без письма от родителей, что весьма необычно. Выходит, вы сбежали из дома, чтобы вступить в армию? Это такой бунт против старших?
— Я не сбегала, чтобы присоединиться к армии, сэр. Я пришла за знаниями, которые подготовят меня к исполнению своего долга перед семьей и Феллом.
— У меня есть рекомендательное письмо от нашего воспитанника Эдона Бирна. — Аскелл дал возможность принцессе что-то на это ответить, но она промолчала. — А еще ваш собственный командир просит разместить вас по-особенному. Это порождает дополнительный интерес. Большинству кандидатов приходится долго ждать, чтобы их особые запросы были допущены к рассмотрению. Скажите, вы уверены, что ваше место именно во Вьене?
— Магистр Аскелл, возможно… — вмешался Амон, но магистр покачал головой.
— Я спросил Морли, командир, — оборвал юношу руководитель школы, не отрывая взгляда от Раисы. — Я должен убедиться, что ваше присутствие не окажет пагубного влияния на других кадетов. Мы несем перед ними ответственность. Наши ученики — единое целое, где все равны, и фаворитизм здесь не приветствуется.
Раиса смотрела прямо на Аскелла.
— Мне любопытно, сэр, что же за особое положение попросил для меня командир Бирн без моего ведома?
Аскелл долго молчал, словно не ожидал такой реакции. Магистр подошел к буфету, вынул чайник и поставил его кипятиться, затем развернулся и прислонился к камину.
— Командир Бирн попросил разместить вас и кадетов из Фелла в ученическом доме Гриндел, хотя мы селим кадетов из всех королевств вперемешку. Классы наши тоже смешанные. Это — принцип школы. Еще один необычный запрос — это объединение первокурсников с четверокурсниками. Я имею в виду кадета Бирна. К тому же командир попросил расписать для вас выходящий за рамки программы индивидуальный учебный план, который будет включать в себя воинские науки, серьезную физическую подготовку, изучение географии, дипломатии, истории и финансов. Видите ли, такая учебная нагрузка займет все часы вашего бодрствования и отнимет немало часов сна у преподавателей.
— Что?! — спросила Раиса, не стараясь скрыть изумления. — Сэр, я понятия не имела, что командир Бирн настолько заинтересован в моем обучении.
Она развернулась и пронзительно глянула на Амона, который по-прежнему избегал взгляда принцессы. Заметив розовые пятна на щеках юноши, Раиса поняла, насколько тяжело ему было склонять Аскелла пойти на уступки. Для Амона такое поведение было нехарактерным.
Принцесса снова повернулась к магистру.
— Но, по крайней мере, мне приятно это слышать, сэр.
— Вы очень поздно решили приехать в Академию, — сказал преподаватель. — Кадеты вашего возраста уже учатся на третьем курсе. Вам будет трудно освоить и обычную программу, не говоря уже о такой… основательной подготовке.
— Я привыкла к тяжелому труду, — вздернула подбородок Раиса. — Я уже немного занималась. Я провела три года в племени феллских Призрачных гор.
— И что с того? — В глазах магистра читалось типичное презрение равнинника к горным дикарям. — Я не слишком-то понимаю, чем это может помочь при поступлении в военную школу.
«Эдон Бирн говорит, что я держусь в седле, как воин Демонаи!» — хотела выпалить принцесса.
— Если позволите, сэр, — заговорил Амон. — Именно поэтому я и попросил для Морли другую программу обучения. Как вы знаете, на первом курсе делается упор на развитие тела, и основные занятия — это верховая езда, ориентация на местности, основы чтения следов и выживание. Многому из этого Морли обучилась в горном племени. К тому же последний месяц она старательно тренировалась обращению с равнинным оружием. Вот увидите, она…
— Если бы этому можно было научиться за месяц, занятия в школе не занимали бы столько лет, не так ли, командир? — спросил Аскелл, насыпая в заварочную посуду чай из бумажного свертка.
Чтобы не обжечься, магистр накрыл ручку чайника тканевой салфеткой, донес его до стола и поставил на старенькую треногу.
Затем он уселся в свое кресло с высокой спинкой и посмотрел на Раису, как на нашкодившего ребенка. Принцессе часто приходилось видеть этот взгляд, и он всегда ее жутко раздражал.
— Решение стать солдатом и вправду принадлежит вам, Морли? — осведомился магистр. — Может, было бы разумнее освоить иные науки? Такие, как целительство, искусство или философия? Это тоже очень важно и интересно и подошло бы куда больше для человека такого положения, как вы.
— Подошло бы больше для человека такого положения или такого пола, как я? Вы сказали, в школе полно детей князей и вельмож. Между ними и мной я вижу лишь одно различие.
— Во Вьене учатся девушки, — сухо ответил Аскелл. — Уверен, командир Бирн вам об этом рассказывал.
— Да, здесь учатся девушки. — Голос Раисы дрожал от ярости. — И все они — северянки. И наверняка в основном дочери солдат, да? А не изнеженные знатные леди?
Магистр долго молчал и смотрел на принцессу, а затем покачал головой.
— Да, изнеженных знатных леди у нас нет, — честно признался он.
Раиса поднялась на ноги и опустила по бокам сжатые кулаки.
— Хотите знать правду? Нет, я не собираюсь становиться солдатом. Но короли, герцоги и лорды посылают своих наследников во Вьен уже более тысячи лет не чтобы они стали солдатами, а чтобы стали хорошими правителями! Я сыта по горло философией и прочими легкими науками, которые вы упомянули. Шитье, пение и чтение стихов сильно мне помогут — ничего не скажешь! Я приехала сюда, поскольку Оденский брод считается лучшей академией во всех Семи Королевствах. Я приехала, чтобы восполнить пробелы в знаниях! Чтобы подготовиться к тому времени, когда мне придется самостоятельно принимать важные решения. И знание воинских наук, стратегии, тактики и проектирования определят, выиграет мой народ или проиграет.
Раиса глянула на Амона. Юноша сидел неподвижно, и лишь его взгляд метался между принцессой и Аскеллом.
— Я бы хотела заниматься так, как попросил вас командир Бирн. Но я соглашусь и на обычное обучение, если иначе никак. Буду жить там, где вы скажете. Не потяну — значит, так тому и быть. Но все же, надеюсь, я смогу усвоить новые дисциплины, сэр.
Раиса поклонилась магистру и еще раз повторила показанный Амоном жест.
— Спасибо, что уделили мне время, сэр. Я оставлю вас, чтобы вы могли переговорить с командиром Бирном наедине.
Девушка вышла из кабинета с осознанием того, что, вероятнее всего, уничтожила последний свой шанс остаться во Вьене.
Принцесса шла вниз по лестнице, а по щекам ее катились слезы ярости. Прежде чем спуститься вниз, Раиса остановилась на втором этаже и взяла себя в руки. Она хотела понять, в какой именно момент ей стало так важно попасть во Вьен? Всего два месяца назад она в Оденский брод даже не собиралась. Может, Раису, как ребенка, влекло все запретное? Или желание попасть в военную школу во что бы то ни стало породило сопротивление Аскелла?
Но — нет. Все-таки два месяца назад она не знала о коварных планах Гавана Байяра. Принцесса должна вернуться в Фелл вооруженной и готовой к сражению.
«Какой, оказывается, хитрый этот Амон Бирн! Когда он только придумал эту особую программу? И почему мне ничего не рассказал? Слишком самонадеянно с его стороны! Однако это меня тронуло… — размышляла про себя Раиса. — Что делать, если Аскелл откажет? Выбор невелик. Придется отправиться в храмовую школу. Но на другом берегу куда больше вероятность встретиться с Микой Байяром или его дружками. Да и там не будет «волков» с их защитой».
Раиса попросила привратника показать путь до Гриндела. В любом случае на одну ночь ей должны были позволить остаться.
К тому времени когда принцесса дошла до ученического дома, «волки» уже успели поужинать. Кадеты принесли для нее и Амона тарелки с едой, но у девушки пропал весь аппетит. Все уже давно спали, а Раиса сидела в мягком кресле у камина, потягивала чай и ждала Амона.
Наконец-то послышалась знакомая поступь, и в дверном проеме застыла высокая фигура.
— Я думал, ты уже спишь, — сказал капрал, глядя на Раису.
— Что решил Аскелл? — нетерпеливо спросила принцесса.
Амон подошел к ней и опустился на колени возле кресла. Затем накрыл ладонью руку принцессы, и между ними пробежала знакомая жгучая искра. Время остановилось, и Раисе показалось, будто она заглядывает куда-то далеко в будущее, где повторяется эта же сцена, только с их повзрослевшими версиями.
«Снова видение? — По коже девушки побежали мурашки, а сердце забилось чаще. — Что оно может значить?»
— Как вам это удается? — с изумленным видом прошептал Амон. — Не говорил ли я вам давеча, что вы удивительны, ваше высочество?
— Давеча — нет, — ответила Раиса, тяжело сглатывая. — Да и когда-либо — тоже.
— Извини, что не рассказал тебе про усиленную программу обучения. Я практически не сомневался в отказе магистра Аскелла и не хотел, чтобы ты сильно расстраивалась. Думал, если не расскажу тебе про особые условия, ты охотнее согласишься отправиться в храмовую школу.
— Так что же решил Аскелл? — настойчиво повторила вопрос Раиса.
— Болотники были правы. Ты и впрямь ведьма! — Амон восхищенно покачал головой. — Магистр одобрил предложенный мной учебный план и условия проживания. Послезавтра твой первый день занятий во Вьене.

Глава 9. Западный путь

Когда столица Ардена осталась позади, Хан испытал облегчение. Ровный, как натянутая тетива, Западный путь пролегал меж равнин Ардена и берега реки Тамрон. Ранее путники блуждали в горах и ориентироваться могли лишь по редким холмам или ручейку. Оказавшись на ровной дороге, они принялись стремительно нагонять потерянное время. Правда, несколько раз они натыкались на разрушенные мосты, и чтобы найти переправу, приходилось долго следовать вдоль рек. Частенько путешественники пользовались услугами импровизированных паромов.
Признаки того, что война продолжалась, были очевидными: сгоревшие хозяйственные постройки, дивизионы марширующих пехотинцев, запертые ворота крепостей и развевающиеся над ними военные флаги, огромные солдатские лагеря. То и дело Хану и его команде приходилось прятаться в рощицах, чтобы не пересекаться с конными разъездами.
Встречались и поля недавних сражений. Иногда путники сгоняли с мертвых тел воронов. Падальщики кружились над головами молодых людей, недовольно каркали и, как только те удалялись, снова усаживались на мертвецов. И несколько раз встретились виселицы со зловонными жертвами казней.
«Настоящее пиршество для воронов!» — подумал Хан.
В связи с поздним отправлением и необходимостью постоянно искать обходные пути поспеть к началу учебы шансов не было.
Кэт совершенно не нравилось находиться в седле. Кобыла, которую ей выдал служитель Джемсон, была несуразным ленивым созданием, да еще и обладала практически таким же строптивым характером, как и сама «тряпичница». В итоге девушка лежала на спине лошади как приклеенная, стараясь не шевелиться. Дело пошло на лад, когда Хан убедил Кэт пересесть на запасного пони. Кобылу же путники использовали для перевозки вещей.
В сельской местности пользы от превосходных воровских навыков Кэт было мало, и это делало девушку угрюмой и колючей. Она привыкла быть лучшей во всем.
Хан и Танцующий с Огнем обучили ее таким вещам, как выслеживание и охота с луком. Девушка обладала молниеносной реакцией и всегда мастерски управлялась с любыми режущими предметами. Когда охотничий навык был отточен, юноши принялись обучать Кэт, как свежевать и разделывать добычу.
Девушка была подавлена и сильно отличалась от того главаря банды, которую помнил Хан. Раньше она то и дело попадала в переделки из-за гордости и упрямства. Сейчас же девушка огрызалась, как злая собака, которую часто избивали.
Кэт то и дело демонстрировала презрение по отношению к Танцующему с Огнем, словно он был виновен в принадлежности к горному племени. Ирония заключалась в том, что сама воровка была уроженкой Южных островов, но каким-то образом впитала предубеждения Долины. Видимо, те, кто постоянно подвергается побоям, сами начинают вымещать злобу на других.
Стемнело, а путники все продолжали продвигаться вперед. Остановиться на привал они планировали ближе к рассвету — найти защищенное место и переждать день. Хан и Кэт расставят пару капканов, а Танцующий с Огнем в это время разожжет костер и обустроит лагерь. Они поедят, вздремнут несколько часов, а затем засядут за чтение.
Танцующий с Огнем разрывался между учебником Демонаи по изготовлению магических изделий и книгой заклинаний. Алистер же сначала пытался заучить заклинание, а затем — применить его на практике. Иногда у него выходило, а иногда — нет, но, по крайне мере, никаких непреднамеренных выплесков силы и приступов странного поведения не повторялось.
Пока юноши читали, Кэт сидела рядом. Иногда девушка доставала теорбу и играла. Слушая приятные грустные переливы, можно было разрыдаться. Иногда Танцующий с Огнем отрывался от чтения, обхватывал руками колени и наслаждался музыкой с закрытыми глазами.
Однако стоило чародеям начать упражняться в заклинаниях, как Кэт словно ветром сдувало. Девушка всем видом показывала, что к магии никакого отношения иметь не желает.
Танцующему с Огнем не нравился новый талисман, но он продолжал питать его силой.
— Я чувствую, что что-то не так, — утверждал горец. — Словно этот амулет мне чужой.
Хан пожал плечами.
— Может, с ними со всеми так? — Он поколебался, но затем дотронулся до амулета Алжера Уотерлоу. — Иногда мне кажется, что в моем украшении заключена какая-то посторонняя сила и знания. Может, причина во мне, а может… в его прежнем владельце.
Танцующий с Огнем нахмурился.
— Думаешь, амулет проклят? Или считаешь, что проклят ты сам?
— Возможно, мы оба прокляты, — буркнул Хан.
«Вдруг то, что сказала сеннестре Елена, — правда? В моих жилах течет кровь Короля Демонов. Наверное, я действительно проклят! Последнюю тысячу лет судьба явно не благоволит моему роду. От повелителя Семи Королевств до голодающего уличного вора!»
— С чего ты так решил? Кто был прежним владельцем твоего амулета?
Хан вздрогнул и взглянул на Кэт, которая сидела, прижимая к груди теорбу. Он совсем забыл, что девушка была рядом.
Алистеру не хотелось обманывать подругу, но и еще больше запугивать ее рассказами о том, что он использовал старинный амулет Короля Демонов, юноша тоже не желал.
— Ты разве не помнишь? Он принадлежал лорду Байяру — Верховному Чародею.
Кэт удивленно глянула на Хана, а затем отложила в сторону теорбу и поднялась на ноги.
— Похоже, эта штуковина приносит тебе неудачу, — сказала девушка. — Не лучше ли ее вернуть?
Сказав это, она развернулась и шмыгнула в лесную чащу.
Хан и Танцующий с Огнем стояли и смотрели ей вслед.
— Что ж, — произнес горец. — Как бы там ни было, а я не думаю, что ты проклят. Если бы так было, я бы держался от тебя подальше. — Танцующий с Огнем склонил голову и внимательно смерил взглядом амулет Хана. — Как по мне, все странности объясняются тем, что эта вещица безумно могущественна, а ты пока не совсем понимаешь, что делаешь. Сначала потренируйся немного, а потом уже делай окончательные выводы.

Глава 10. Кадет

Когда Раиса открыла глаза, еще было темно, но она слышала, что Талия и Хейли уже проснулись. Сначала комнату озарила слабая вспышка, а затем зажглась лампа. Раиса зажмурилась от непривычно яркого света. Принцессе хотелось поспать еще, но тогда бы она пропустила завтрак, без которого утро было не пережить — спустя четыре недели учебы Раиса это прекрасно понимала.
Тяжело вздохнув, девушка откинула одеяло, свесила с кровати ноги и поднялась, зевая при этом и потягиваясь. Форменный мундир сох на спинке стула.
Кадеты носили светло-коричневую форму, которую пасмурной осенью приходилось стирать чуть ли не каждый день. Когда они маршировали по плацу, грязь летела до самых колен. Из-за этого либо из-за самого цвета мундиров ученики с противоположного берега называли кадетов «грязноспинниками».
Проходя мимо стула, Раиса захватила все еще сыроватую форму. В эту промозглую погоду было сложно что-то высушить. Принцесса прогнала прочь воспоминания о тех временах, когда у нее был выбор платьев, а чистая одежда появлялась в шкафу сама собой.
«А ведь кто-то все эти наряды стирал!» — думала Раиса. Сейчас же ей приходилось соблюдать воинский устав — отчищать и подшивать одежду самостоятельно.
Амон позаботился, чтобы к ним не подселяли смотрителя, так что предназначенный для него верхний этаж заняли Раиса, Талия и Хейли. Это означало, что на девушек возлагались его обязанности: поддержание помещений общего пользования и отхожих мест в чистоте, а также смена постельного белья. В холодную пору девушки-кадеты должны были еще и носить из хранилища возле реки дрова для растопки камина.
Хейли уже успела закончить утренние водные процедуры. Эта девушка была невероятно практичной. Она просто собирала волосы на затылке, умывала лицо и выходила из туалетной комнаты.
Раиса взъерошила короткие темные пряди и глянула в начищенное до блеска зеркало в металлической оправе. Принцесса подумала, что с длинной прической ей бы было проще — можно было бы соорудить пучок. Однако, учитывая то, что волосы у Раисы были очень густыми, в такую погоду они сохли бы так же долго, как и ее мундир. Принцесса ополоснула лицо ледяной водой, а затем натянула сырую форму и поморщилась, когда влажная ткань коснулась ее кожи.
«Ладно, скоро мундир нагреется и перестанет быть таким противным», — успокоила себя Раиса и вошла в гостиную.
В кресле уже развалилась Талия, перекинув ноги через подлокотник. Рядом стояла лампа, и девушка углубилась в чтение. Талия отвлеклась от книги, улыбнулась Раисе и пальцем указала, куда сесть.
Талия, как и сама принцесса, была смешанных кровей — ее мать родилась в горном поселении, а отец был уроженцем Долины и членом королевской стражи.
Кадет всегда вставала рано, чтобы перед занятиями почитать храмовую книгу. Ну или один из вгоняющих в краску любовных романов. Такой вот она была разносторонней.
— Эй, вы двое! Готовы? — позвала уже стоящая возле двери Хейли. — Если не поторопитесь, всю солонину слопают!
Раиса была безумно рада, что девушки прекратили называть ее «леди Ребеккой». Это случилось после того, как Искорка наступила принцессе на ногу, заставив выругаться не хуже сапожника.
Кадеты заторопились вниз по лестнице и чуть не налетели на Мика, который сидел в общей комнате и пытался заштопать носки прямо на себе.
— Плохая идея, — сказала Раиса, толкая плечом дверь.
— Этот дурачок надеется, что кто-то пожалеет его и предложит помощь, — усмехнулась Хейли. — С таким подходом у него всегда будут дырявые носки.
Хихикая, девушки пересекли мрачный и сырой прямоугольный двор и подошли к обеденному залу, где уже выстроились сонные кадеты.
«Хотя бы готовить самой не нужно», — подумала Раиса, накладывая кашу в миску. Она добавила к каше сладкую патоку, залила ее молоком и прихватила немного солонины. Единственной радостью от раннего подъема являлась еда, которую пока не успевали съесть вечно голодные ученики.
Принцесса донесла поднос до длинного стола, уселась и принялась ковырять кашу. Колокола пробили первый раз. Плохо было начинать день с опоздания, но ей хотелось доесть все до последней крошки.
В этом семестре Раиса посещала лекции и семинары по истории военных кампаний Семи Королевств, ходила на занятия по финансам, которые вели счетоводы с измазанными в чернилах пальцами, изучала военную стратегию и средства вооружения, зубрила по ускоренной программе арденский язык. И, ко всему прочему, ежедневно сразу после завтрака должна была заниматься строевой подготовкой с кадетами-первокурсниками.
— Ну-ка, Ребекка, рассказывай, — сказала Талия, подсаживаясь к Раисе. — Нравится ли тебе кто-нибудь из них? — Девушка махнула в сторону другого стола. — Что насчет того, что сидит на самом конце? Рыжеволосый? Баррет? Говорят, веселый парень.
Баррет посещал вместе с Раисой занятия по истории военных кампаний. Принцесса посмотрела на кадета оценивающим взглядом, а затем дожевала кашу и проглотила.
— Не в моем вкусе, — покачала головой она.
— Ну а Санборн? — Талия указала на крепкого темнокожего юношу. — Он откуда-то из «нижних» королевств. Полагаю, из Ви’инхевена. Считается, что тамошний народ спокоен и покладист.
Раиса громко зевнула.
— Не понимаю, откуда у тебя силы на романы.
— Ну ты и зануда! Будто я заставляю тебя за них замуж выходить!
— Оставь ее в покое, Талия, — вмешалась Хейли. — Может, ее возлюбленный остался в Фелле. Какой-нибудь юный лорд или богатенький торговец. Ребекка же из знати. Ей нужен кто-нибудь поблагороднее Баррета или Санборна.
— Но это не означает, что у нее не может быть еще одного ухажера в школе! — настаивала Талия, которой непременно хотелось устроить судьбу подруг.
У нее самой был роман с Пэрли Гринхолт — наставником по обращению с оружием. Они были безумно влюблены друг в друга, и Талии хотелось, чтобы все вокруг были так же счастливы.
— Главное, будь осторожна, Ребекка, — посоветовала Хейли. — Талия и Пэрли — луноверы, им-то не нужно бояться нежеланной беременности.
«Луноверами» называли прихожан феллского храма Возвращения Луны — тех женщин, которые считали себя венцом творения. Талия была прихожанкой этого храма с двенадцати лет. В родном королевстве Пэрли, Ардене, таких верований не было.
Хейли встала.
— Будешь слушать Талию и не заметишь, как забеременеешь. — Девушка демонстративно похлопала себя по животу, а затем повернулась к подругам спиной и направилась за добавкой.
Хейли в одиночку воспитывала двухлетнюю дочурку, Ашу. Ей пришлось оставить дочь в Фелле, с бабушкой и дедушкой. В свои молодые годы кадет уже успела постареть душой, и ей было не до романтики.
Однако Хейли напрасно беспокоилась. Раису нисколько не трогали намеки и предложения Талии. Принцесса просто не могла им признаться, что была влюблена в их командира. Вот вам и планы как следует повеселиться до замужества!
Раиса испытывала искреннюю симпатию к соседкам по комнате. Принцессе нравилось находиться в компании этих двух девушек. Ее восхищали их стойкость и решительность. Талия была с той, кого любила, и ее не волновало, что в «нижних» королевствах к луноверам относились предвзято. Хейли продолжала учиться, несмотря на непреодолимую тоску по дочери.
Между тремя девушками было много секретов, но это не помешало им сдружиться.
У Раисы еще не было подруг — только друг. При дворе никому нельзя было доверять. Каждый намеревался хитростью и коварством проложить себе дорогу поближе к власти и высокому положению в обществе, а потому любая попытка завязать знакомство с принцессой попадала под подозрение. Единственным настоящим другом Раисы был Амон, но сейчас даже эти отношения изменились и причиняли боль.
Неудивительно, что Ханалея предпочитала выходить на улицы в чужом обличье. Только так королева могла узнать, какими были люди на самом деле.
Колокола пробили во второй раз. Раиса отнесла миску с ложкой к мойке и направилась к двери.
— Передавай Пэрли мой привет! — выкрикнула Талия, прежде чем подруга растворилась в осеннем мраке.
Когда принцесса подошла к плацу, кадеты уже вовсю нарезали по нему круги. Понимая, что быстро вспотеет, Раиса стянула мундир и отложила его в сторону.
Полчаса бега — и девушка взмокла до нитки. Затем кадеты учились обращению с оружием в группах. Они выстроились в шеренги по десять человек, занеся копья над головой, и принялись пересекать плац туда-обратно, рыча как медведи. В конце концов Раиса охрипла, а ее руки настолько устали, что ей с трудом удавалось удерживать оружие.
Равнинные способы ведения боя были непривычны для девушки. В горах не передвигались шеренгой и строем. Воины Демонаи сражались в одиночку или небольшими группами. Они чередовали атаки и отступления. Но для отхода требовалось укрытие, а на равнинных землях их не было.
Наконец наставница скомандовала остановиться, и Раиса протянула копье Пэрли.
— Талия просила передать, что любит вас, — выдохнула принцесса.
Эта фраза заставила наставника по обращению с оружием залиться краской и улыбнуться, буквально сияя от счастья. Кадет Эббот была первой настоящей любовью Пэрли.
— Фу-у-у! — Раиса подняла свой мундир и направилась к бане.
«Все счастливы, кроме меня».
Направляясь на занятия, принцесса ступила на прямоугольный двор Вьена. Солнце только начало подниматься над горизонтом. Первым уроком была история военных кампаний, и преподавал ее сам Таим Аскелл.
Раиса удивилась, когда узнала, что магистр ведет занятия у новобранцев. Аскелл был прирожденным учителем. Он питал страсть к своему предмету и обладал такими знаниями и опытом, что ни одна академия не смогла бы составить ему конкуренцию. Магистр разбавлял сухую теорию историями, многие из которых происходили с ним самим. Он сражался в битвах даже на далеком Картисе, и не существовало такого оружия или тактики, которых он не опробовал бы лично.
Раиса уже изучала историю Семи Королевств в замке Феллсмарча, но это был совершенно новый предмет, повествовавший об истории войн, а присутствие других учеников оживляло учебный процесс. Кадеты прибыли со всех концов Семи Королевств, и вскоре Раиса узнала, что существовала далеко не одна версия истории прошлого.
В связи с отсутствием природных преград Арден, Тамрон, Брюнсваллоу, Ви’инхевен и даже островные королевства довольно тесно взаимодействовали друг с другом. Южные государства объединяли обычаи, похожие языки, вероисповедание и, с небольшими отличиями, мировоззрение.
Фелл же оказался в изоляции и занимался в основном решением своих проблем. В результате горцы оказались жертвами многочисленных предрассудков и домыслов.
Скудные и весьма сомнительные знания о Фелле равнинники получали от торговцев из племен, которые продавали железные орудия, украшения и прочие товары, а закупались пищей, которой был богат южный чернозем. Горцы были необычными и загадочными персонажами, о которых ходило множество легенд.
Практически на всех занятиях Раиса была единственной ученицей из Фелла.
Как и обычно, принцесса вбежала в учебную комнату в самый последний момент и была вынуждена сесть на первый ряд — прямо перед кафедрой на возвышении, которое мерил шагами магистр Аскелл. Раиса спешно вынула чернила и бумажные листы, на которые скрупулезно вносила информацию о военных кампаниях.
В начале занятия магистр, как и всегда, раздал пособия и обвел глазами притихших учеников. Сегодня взгляд Аскелла задержался на Раисе чуть дольше обычного. Принцесса выпрямилась и в упор посмотрела на него в ответ.
— Тема сегодняшнего урока — использование магии на войне. В основном мы будем говорить о феллских заклинателях, племенах Призрачных гор и немного коснемся Картиса.
По классу, словно ветер по осиновой роще, пронесся гул.
Раиса уронила перо на стол от удивления, что магистр правильно назвал одаренных людей Фелла. В Ардене обычно чародеев обзывали колдунами, грешниками и прислужниками Разрушителя, а жителей племен — язычниками и дикарями.
Один из тамронских новобранцев, словно прочитав мысли Раисы, поднял руку. Это был Баррет, тот самый юноша, о котором Талия спрашивала принцессу за завтраком.
— Может, не будем тратить на это время? Никому из присутствующих здесь данная тема не интересна. — Кадет говорил таким тоном, словно урок был о вызове демона или теории пыток.
Хотя, пожалуй, к пыткам интерес был бы выше.
— Кадет Баррет, неужели вы обладаете даром провидения? — спросил магистр. — Можете ли вы с точностью утверждать, что ни одному из присутствующих здесь учеников не пригодится эта магическая тактика и что ее никогда не применят против него?
— Конечно нет, сэр, — пробормотал Баррет. — Но мне кажется маловероятным, что…
— Незнание этой не слишком распространенной тактики может привести вас к гибели, — оборвал Аскелл. — Думаете, враг всегда использует приемы, к которым вы подготовлены? Ох, если бы враги были столь любезны! — Магистр окинул пронзительным взглядом аудиторию. — Возражения остались? Нет? Так давайте же приступим к обсуждению весьма необычных и специфических отношений между племенами Призрачных гор и заклинателями — захватчиками с Северных островов, отношений, которые на протяжении последней тысячи лет были натянутыми.
На этот раз Раиса превосходила однокурсников по знаниям, но вскоре поняла, что об использовании магии во времена завоевательных войн и при Короле Демонов в эпоху Раскола Аскелл знал куда больше нее. Все же эти события происходили тысячу лет назад, и принцесса не уделяла особого внимания их изучению.
Но что, если история повторится? Или Феллу объявит войну Арден? Раиса окинула взглядом классную комнату. Как минимум треть кадетов были из этого кровожадного королевства. Каким же образом можно было отбить атаку с юга, какие у Фелла были преимущества?
Внезапно воцарившаяся тишина вернула принцессу к реальности. Она подняла глаза и поняла, что все смотрят на нее, включая самого Аскелла.
— Я… Я прошу прощения, сэр. Я… задумалась, — сказала Раиса, мысленно отвешивая себе подзатыльник: она никак не могла привыкнуть к своему вымышленному имени.
— Теперь, когда новобранец… ах да, Морли к нам вернулась, я повторю вопрос. Кто-то поинтересовался, может ли кто-то другой воспользоваться наполненным заклинательской силой амулетом? И если да, то должен ли этот человек быть одаренным? По правде говоря, я не знаю. Я подумал, может быть, кадет Морли, как северянка, знает ответ на этот вопрос?
— Я… конечно, я не знаю точно, сэр. Но думаю, что это невозможно, — ответила Раиса. — Насколько я слышала, накопленной амулетом силой может воспользоваться лишь тот чародей, которому она принадлежит.
— Спасибо, Морли, — поблагодарил магистр. — Итак, мы убедились, что тактика Алжера Уотерлоу, более известного как Король Демонов, отличалась новаторством и беспрецедентной эффективностью.
Несколько студентов осенили класс жестом Мальтуса, чтобы защититься от скверны.
Аскелл закатил глаза.
— Я бы не стал надеяться, что святой Мальтус защитит вас от магической атаки. Итак. Некоторые ученые умы полагают, что Уотерлоу обучался у заклинателей на Картисе. Достоверных подтверждений тому я не нашел. Однако мы точно знаем, что незадолго до Раскола так называемый Король Демонов укрылся в крепости на горе Серая Дама с королевой Ханалеей и целым арсеналом оружия. Алжер мог бы с легкостью отбивать нападение армий Семи Королевств бесконечно, если бы его не предал кто-то из приближенных.
Аскелл оторвался от своих записей.
— Так что крайне важно окружать себя надежными людьми. Если не выполнено это условие, никакое оружие и никакие тактики не спасут.
Когда лекция закончилась, Раиса сложила листы в заплечную суму и, проходя мимо собиравшего в стопку учебные материалы Аскелла, сказала:
— Лекция была превосходной, магистр! — Принцесса улыбнулась. — Спасибо. Я узнала столько нового! Вы знаете так много о том, о чем даже у меня в королевстве говорят мало.
Аскелл прекратил складывать листы и посмотрел на Раису.
— Благодарю, новобранец Морли, — сухо поблагодарил магистр. — Теперь, когда урок закончился, вам стало интересно?
Раиса изумленно глянула на Аскелла.
— Я сделала что-то не так, сэр? Из-за чего вы меня так невзлюбили?
Он вздохнул.
— Новобранец Морли, чтобы невзлюбить кого-то, нужна определенная степень заинтересованности в нем, вовлеченность или некая сосредоточенность, как в случае с противником. — Магистр покачал головой. — Не могу сказать, что вы мне не нравитесь. Но и любимицей моей вы не стали.
Раиса и Аскелл долго смотрели друг другу в глаза.
— Спасибо, сэр, — вымолвила наконец принцесса. — Вы меня успокоили.
Она прижала к груди кулак, развернулась и вышла из класса.
«По крайней мере, если Фелл вступит в войну с Арденом, их высокомерие сыграет нашему королевству на руку».

Глава 11. Мистверк

Однажды днем, в самом конце сентября, Хан и его команда наконец-то добрались до Оденского брода. К этому времени уже прошло четыре учебные недели. Под проливным дождем путники въехали в восточные ворота Академии со стороны Вьена. Охранявшие их кадеты объяснили, как добраться до территории Мистверка. Для этого нужно было пересечь мост.
Главная дорога петляла вокруг и между зданий Академии. Хан на все глазел с огромным интересом. Колокола храма возвестили о начале четвертого часа, и улицы заполнились учениками в дождевиках с капюшонами. Они спешили по крытым переходам и перебегали по лужам от здания к зданию. Все без исключения очень торопились.
Названия школ были указаны на каменных колоннах: Айзенверк, Торговая школа, Счетная школа. Каждое образовательное заведение располагалось в центре прямоугольной засеянной травой территории и включало в себя классы для занятий, библиотеки и ученические дома. Академия напоминала Хану храм Южного моста, только была намного масштабнее.
Впечатляли даже ученические дома — высокие трех- и четырехэтажные здания из красного кирпича с большими каменными трубами и арочными входами.
Оденский брод напоминал небольшой городок, только он был несравнимо чище, чем все виденные ранее. Даже в пасмурную погоду он не казался мрачным. Строения из сверкающего камня были словно россыпь самоцветов на зеленых лугах, а цветочные ограды выглядели вышивкой на женских платьицах. В горах уже наступила поздняя осень, а здесь еще все было в цвету.
— Скоро должен показаться мост, — сказал Танцующий с Огнем, когда компания проезжала мимо Вьена. — Конюшни будут чуть дальше, по эту сторону реки, но храмовая школа и Мистверк находятся на другом берегу. Насколько мне известно, чародеям лучше сюда лишний раз не соваться.
— Это еще почему? — осведомился Хан.
В этот момент горец пришпорил Лихого, направляя его к проходу между двумя продолговатыми постройками. Запахло сеном и лошадьми. Стоявшие в стойлах скакуны приветственно заржали, и Тряпичник им ответил с вызовом.
— Кадеты Вьена и ученики Мистверка друг друга недолюбливают, — объяснил Танцующий с Огнем, а затем повернулся к Кэт. — Не возражаешь, если мы сначала зайдем в школу чародеев, а уже потом в храм?
Девушка пожала плечами и закатила глаза, словно готова была прождать хоть целую вечность.
— А мы сможем поселиться вместе, если я буду учиться в храмовой школе? — спросила она Хана.
— Я уточню, — ответил юноша.
Он не знал правил Академии и даже того, сколько учеников проживало в одной комнате. Алистера посетила ужасная мысль, что всех первокурсников могли селить в одном помещении. Тогда придется жить с Байярами! О сне в таком случае можно было забыть.
— Одинокий Охотник! — настороженный голос Танцующего с Огнем заставил Хана очнуться от раздумий и поднять глаза. Прямо перед ним шла девушка в плаще с капюшоном. Она прятала лицо от дождя и потому компанию путешественников не замечала. Юноша резко притормозил пони, но в незнакомку уже полетели брызги.
Девушка отряхнула капли с плаща и гневно глянула на Хана.
— Смотри, куда едешь! Твой пони чуть не раздавил меня!
Прежде чем она развернулась и поспешила прочь навстречу дождю и ветру, Хан успел мельком разглядеть ее полускрытое в тени капюшона лицо.
Потерявший дар речи Хан продолжал глядеть девушке вслед.
— Ребекка?
Но она уже скрылась за зданиями.
Нахлынули воспоминания, словно сцены из неоконченного спектакля. Кабинет Джемсона в храме Южного моста. Ребекка проводит холодными пальцами по разбитому лицу Хана и спрашивает: «Кто это сделал?» Она же ежится в маленьком погребе на Тряпичном рынке и гневно на него смотрит. Гордая, словно королева, Ребекка выходит из сторожки Южного моста, выводя за собой освобожденных «тряпичников».
— Что с тобой? — спросил Танцующий с Огнем, глядя туда, куда только что убежала девушка. — Ты ее знаешь?
Хан пожал плечами.
— Видно, ошибся. Перепутал с одной знакомой из Феллсмарча.
Кэт фыркнула.
— Я даже не сомневалась, что сразу же по прибытии ты начнешь волочиться за девчонками.
Она спешилась и завела пони в конюшню.
Хан же все еще пребывал в замешательстве и глядел в переулок, где напоминающая Ребекку девчонка скрылась с его глаз. Юношу поразила не только ее схожесть с Ребеккой, но и то, как стремительно она убежала. Обычно девчонки от Хана не бегали.
«Наверное, разозлилась, что я ее забрызгал», — решил Хан.
Затем соскользнул с седла и последовал за Кэт.
Они оставили скакунов и вскоре уже шли по каменному арочному мосту, по обе стороны которого располагались лавки и таверны. Двери заведений только и успевали открываться и закрываться. Хан ощутил аромат жареной говядины и свинины.
Путники поспели к обеду, потому как торопились попасть в Оденский брод до заката. В животе заурчало, и юноша задумался: стоило ли остановиться перекусить или в учебном доме будет чем поживиться? Танцующий с Огнем и Кэт шли прямо вперед, и Хан покорно следовал за ними, но то и дело с тоской оглядывался назад.
Мистверк — раскинувшееся во все стороны строение без строгой планировки — размерами напоминал Соборный храм Феллсмарча. Боковые части здания в виде полукружий располагались друг напротив друга. Между ними находился храм, а с обратной стороны располагались переходы. Верхушку храма венчала высокая каменная колокольня с продолговатыми окнами, напоминавшими сощуренные глаза.
Каждая составляющая была сама по себе красива, но единый ансамбль производил на Хана просто невероятное впечатление.
За столом в приемном зале Мистверка сидел ученик старших курсов. Склонившись над написанной размашистым почерком рукописью, он накручивал на палец прядь сильно вьющихся волос. Судя по темному оттенку кожи, молодой чародей был из Брюнсваллоу. Его красная мантия была окантована золотой нитью.
Хан с приятелями застыли в дверном проеме, ожидая, что юноша их заметит. Но тот был целиком поглощен чтением и не отрывал глаз от рукописи.
— Золотая окантовка говорит о том, что он — мастер, — прошептал Танцующий с Огнем, демонстрируя свои обычные рукава.
— Что значит «мастер»? — Хан в очередной раз с досадой подумал о том, как же мало он знал.
— Он два раза сдал экзамены. Ты приходишь первокурсником, потом становишься бакалавром, а затем мастером. Если он и в третий раз сдаст экзамены, то станет магистром и сможет преподавать. Еще три года чтения, письма и зубрежки, и он может получить шанс претендовать на должность декана.
Танцующий с Огнем готовился к поездке в Оденский брод несколько месяцев.
Горец откашлялся и громко произнес на общем языке:
— Прошу прощения?
Мастер поднял голову. Вид у него был рассеянный, словно его разум блуждал где-то далеко.
— Ах! Прошу прощения. Я Тимис Эдрон — дежурный мастер, — отозвался юноша на общем языке, а затем оглядел изможденных путников с ног до головы.
— Вы только что приехали?
— Я Хайден Танцующий с Огнем, — представился горец. — А это — Хансон Алистер. Мы — новые ученики Мистверка. Просим извинить нас за опоздание. У нас возникли проблемы в Ардене.
Тимис кивнул.
— Не у вас одних. Трое первокурсников прибыли вчера, и еще двоих мы ожидаем. Жаль, что мирный пакт в Ардене не действует, не так ли?
Мастер притянул к себе учетный журнал и принялся пробегать глазами фамилии, остановив палец в нижней части страницы.
— Да, точно! Декан Абеляр спрашивала о вас несколько раз. Она вздохнет с облегчением, когда узнает, что вы наконец добрались. — Тимис взглянул на Кэт, которая переминалась с ноги на ногу. — А вы?..
— Это Кэт Тайберн, — ответил Танцующий с Огнем. — Она не будет учиться в Мистверке, но мы надеемся, что ей разрешат поселиться с нами.
— Никакой прислуги в школе чародеев! — отрезал мастер, делая пометку в журнале. — Вас должны были предупредить.
— Никакая я тебе не прислуга! — огрызнулась Кэт, гневно хлопая ладонью по учетному журналу.
— Любовные интрижки также недопустимы.
Тимис выпучил глаза, потому что девушка ухватила его за мантию и дернула на себя, буравя обидчика взглядом.
Бывшая предводительница банды слегка нервничала, как бы выразился Хан.
— Кэт, угомонись. — Юноша положил ладонь на руку воровки. — Он нам не враг.
Кэт нехотя ослабила хватку и отошла.
— Личная охрана тоже под запретом, — продолжил перечислять Тимис, постукивая пером по свитку.
— Она приехала, чтобы учиться в храмовой школе, — пояснил Хан.
— Ох, правда? — Мастер откинулся на спинку кресла и принялся с интересом разглядывать девушку. — Прошу прощения, первокурсник Тайберн. Дело в том, что новенькие постоянно привозят в Мистверк всю свою прислугу и крайне удивляются, когда мы отказываемся их размещать. Ну а… Раз вы первокурсник храмовой школы, то там вас и разместят.
— Я не хочу жить в храме, — буркнула Кэт. — Почему нельзя приткнуть меня куда-нибудь сюда?
Тимис Эдрон покачал головой.
— Первокурсники рядом со своими учебными заведениями. — Мастер сделал паузу. — Поздравляю с зачислением в храмовую школу. Туда очень большой конкурс.
Кэт принялась возиться со своим платком, пытаясь удобнее перевязать волосы.
— Вам там понравится, поверьте мне, — продолжил Тимис. — В храмовой школе лучшие условия. Во всей академии таких не сыщешь.
Воровка кивнула в сторону Хана и Танцующего с Огнем.
— Может, тогда их поселить со мной? — пробурчала девушка.
— Не беспокойся, — отозвался горец. — Все будет хорошо. Отсюда до храмовой школы рукой подать. Мы будем часто видеться.
— Можно подумать, я буду по тебе тосковать. — Кэт сложила руки на груди.
Пока они пререкались, в двери заходили и выходили ученики в компаниях по двое и по трое. Красные подолы мантий тянулись по каменному полу. Все с любопытством разглядывали прибывших, показывали на них пальцами и перешептывались, теребя свои амулеты.
— Итак, позвольте мне наконец разместить вас, юноши, — обратился Тимис к Хану и Танцующему с Огнем. — Лошадей вы оставили в конюшне, верно?
Хан кивнул, и мастер подтолкнул к нему нарисованную чернилами карту.
— Вы, первокурсники, будете проживать в ученическом доме Хэмптон. — Тимис указал местоположение на карте и бросил на друзей извиняющийся взгляд. — Не лучший дом, ведь вы приехали почти последними. Но, по крайней мере, вам не придется спать под дождем. Смотритель принесет белье для постелей и проводит вас в комнату. Обеденные залы находятся здесь. — Мастер ткнул пальцем в карту. — Комендантский час в десять. В дни посещения храмов он наступает чуть позже. К этому времени все первокурсники обязаны быть в ученических домах. Исключения — встречи с преподавателями и участие в организованной дискуссии или мероприятии.
Кэт поджала губы, не пытаясь скрыть своего недовольства правилами Академии, но лицо Хана осталось бесстрастным. Юноша с самого детства был членом воровской банды. Мать уже очень давно перестала говорить, во сколько он должен был вернуться домой.
Кроме того, Алистер был уверен, что найдет способ обойти правила школы.
— Смотритель будет вывешивать расписание. Уже завтра вы отправитесь на занятия. Я извещу декана Абеляр о вашем приезде. Хочу сразу предупредить, что вам придется много трудиться, чтобы нагнать остальных учеников.
Тимис снова пододвинул поближе рукописи.
— Может быть, у вас есть вопросы? — спросил он, явно из вежливости.
— Нет, спасибо. Нам все понятно, — ответил Хан и направился к выходу из Мистверка.
Они не успели даже спуститься по каменным ступеням, как Кэт уже заворчала:
— Не буду я жить ни в каком храме!
— Если хочешь остаться в Оденском броде, у тебя нет выбора, — ответил Хан. — А до Феллсмарча путь долгий…
— Хотя бы попробуй, — посоветовал Танцующий с Огнем. — Бросить всегда успеешь. Здесь у тебя по крайней мере будет пища и крыша над головой. И здесь не бушует война.
Кэт не удостоила горца ответом.
Хан прекрасно знал, что провоцировать девушку дальше не стоило.
— Смотри, похоже, это и есть храмовая школа. — Юноша указал на каменный собор с устремлявшимися в небеса шпилями. — Ну вот! Совсем близко! Давай мы сперва закинем свои вещички, а затем взглянем и на твое жилище. А после чем-нибудь подкрепимся.
Хэмптон был одним из древнейших зданий Академии. Четырехэтажное каменное сооружение загораживали массивные вековые дубы. К ученическому дому вела истоптанная за тысячелетие мощеная тропа.
В гостиной пахло влажной шерстью и горящими дровами.
У камина сидели двое учеников. Они играли в «королей и нищих», склонившись над столом. Когда Хан с друзьями вошли, обитатели дома оторвались от игры, бросили на гостей оценивающие взгляды и, состроив гримасы на высокомерных лицах, продолжили свое занятие.
Смотритель Дилберт Блевинс был суетливым и беспокойным человеком среднего возраста с налитыми кровью глазами и хроническим насморком. Он вел себя так, будто юноши опоздали намеренно.
Они даже представиться не успели, как смотритель затараторил:
— Я предупреждаю, выбор невелик, так что, будьте добры, избавьте меня от жалоб. Я уже довольно наслушался. — Дилберт с подозрением глянул на Кэт, ее заплечную суму, теорбу, а затем посмотрел на юношей. — Девицам к вам в комнату нельзя.
— Мы знаем. — Хан уже начинал жалеть, что нельзя было поселиться в храме. — Она просто поможет нам устроиться.
— Хм-м-м, — задумался Блевинс. — Хорошо, пускай идет, но тогда я тоже пойду с вами. — Смотритель глянул на вещи юношей. — Вы, по крайней мере, не притащили с собой все свои пожитки, как некоторые…
«Как же ты ошибаешься! — подумал Хан. — Это и есть все мои пожитки».
Блевинс выдал Хану и Танцующему с Огнем по стопке книг и сунул им чуть ли не в лицо по набору постельного белья, а затем повел юношей наверх по крутой винтовой лестнице. В этот пасмурный день каждый пролет освещался тусклым светом, что проливался внутрь сквозь прорезанные в толстом камне узкие окна. Под грузом выданных вещей Хан шатался, едва переставляя ноги и спотыкаясь на неровных ступенях.
Весь путь наверх Блевинс неустанно жаловался, в основном на завышенные требования учеников.
Бывший главарь банды начал готовиться к худшему.
«Ничего, — успокаивал себя юноша. — В комнате я все равно буду нечасто».
Участок от третьего этажа до четвертого был совсем узким, будто последний этаж изначально задумывался как чердак и лишь позже был переделан под жилые комнаты. Лестничная площадка на четвертом этаже оказалась шире, чем на предыдущих, но потолок со всех сторон сужался, образуя остроконечную крышу.
Блевинс свернул по темному коридору направо. Казалось, смотритель находил путь в темноте интуитивно. В конце прохода было две двери — по одной с каждой стороны. Блевинс выудил из кармана большой ключ и отпер им обе двери.
— Ученические комнаты не запираются, чтобы смотрителю было проще контролировать порядок, — сказал Блевинс, бросая взгляд на Кэт, на случай, если кто-то еще чего-то не понял.
Хан сомкнул пальцы вокруг амулета.
— Не запираются? А как же?..
— Ценности нужно было оставлять дома. Первые годы ученики живут по двое. Но, раз уж вы прибыли позже всех и эти комнаты меньше остальных, поселим вас по отдельности. Ванные комнаты на третьем этаже.
— У каждого из нас будет своя комната? — От удивления Хан слегка откинул голову.
— Особо не радуйтесь, — буркнул Блевинс и утер нос рукавом.
Алистер заглянул в каждую из комнат по очереди. Одинаковые по размеру каморки были одинаково обставлены. Они были крошечными, со скошенными потолками, а напротив входов располагались освинцованные окна.
Хан выбрал комнату слева, вошел в нее и бросил дорожную суму и постельное белье на соломенный матрас, который лежал поверх кровати.
Кэт дернулась, чтобы последовать за приятелем, но Блевинс гаркнул:
— А девицы ждут в коридоре.
Даже сейчас, поздней осенью, в комнатках было очень душно. Хан сразу смекнул, что летом здесь просто невыносимо.
В наружную стену была встроена печка, а рядом виднелись залежавшиеся дрова, но он и представить не мог, что они могли пригодиться, по крайней мере для обогрева.
Большую часть комнаты занимала кровать. Если бы Хан вытянулся на ней в полный рост, то достал бы головой до одной стены, а ногами уперся бы в противоположную. Хранить вещи можно было в сундуке у изножья постели, а под окном располагался письменный стол со стулом, что было весьма удобно, ведь это позволяло по максимуму использовать дневной свет. Также в комнате находилась лохань для мытья с черпаком, а на каменный пол был брошен плетеный коврик.
Хану не нравилось, что из комнаты был всего один выход — вниз по лестнице, однако размер окна наводил на интересные мысли. Юноша решил, что опробует идею после того, как отделается от смотрителя. Он слегка приоткрыл окно, и внутрь вместе с каплями дождя ворвался свежий влажный воздух. Алистер провел пальцами по превосходному стеклу. Над подоконником нависал козырек, который надежно защищал от дождя, но он же и мешал выбраться на крышу.
Хан ухмыльнулся и покачал головой. Эта каморка была лучшим местом из всех, в которых ему когда-либо доводилось жить, и его удивляло то, что обычные ученики обитали в таких условиях: спали на кроватях по одному, да еще и в личных комнатах!
Юноша развязал выданный Блевинсом мешок и обнаружил в нем хлопковые простыни, одеяла, пухлую перьевую подушку, кусок мыла и глубокого темно-красного цвета мантию, которая, судя по всему, была безразмерной. Хан провел ладонью по роскошной ткани, а затем отложил накидку в сторону — примерить ее время еще будет.
Чародей вышел из комнаты в коридор, где его поджидали Танцующий с Огнем, Кэт и смотритель Блевинс, который ни за что не желал оставлять юношей в покое, пока на четвертом этаже находилась девица.
— Не подскажете, где здесь можно чем-нибудь подкрепиться? — спросил Хан Блевинса.
Смотритель, сощурившись, глядел на юношу, словно все еще ожидал услышать претензии.
— Пройдете через двор к кухням — увидите обеденный зал. Он работает на Мистверк и храм. Ваши фамилии в списках есть. Расписание найдете в общем зале. Опоздаете — пеняйте на себя.
Хан развернулся к Кэт и Танцующему с Огнем.
— Давайте сходим в храмовую школу и вернемся на мост. — Юноша нащупал в кармане кошель с монетами, что ему выдали горцы. — Мне хочется отпраздновать приезд!
— Излюбленное место учеников Мистверка — «Корона и замок», — сказал Блевинс. — Там вкусные горячие ужины и почти неразбавленный эль по приемлемой цене.
Хан и его команда спустились по ступеням ученического дома и направились по крытым переходам туда, где виднелись башни храма.
Начался перерыв, и ученики, которых дождь ничуть не пугал, наводнили улицы студенческого городка. Большинство накинули на мантии практичные плащи из вареной шерсти, под которые прятали от дождя книги и бумагу. Особое внимание Хана привлекали ученики с магическими аурами. В основном все разбредались по обеденным залам, но те, кто был одет чуть лучше, направлялись к мосту.
Храм тоже входил в число древнейших построек Академии. Располагался он недалеко от реки и стоял в окружении садов и крытых переходов, которые выводили к берегу. Фасад храма смотрел на прямоугольный двор, а к алтарю и классным комнатам вел арочный вход. В боковых ответвлениях с просторными террасами, как и в храме Южного моста, располагались ученические комнаты.
Там сидели ученики и послушники. Некоторые скрючились в плетеных креслах и читали, а кто-то склонился над вышивкой. Небольшая группа ребят сидела на подушках перед служителем, который наносил на холст краску.
Хан с друзьями вошли в гостиную. За столом под стеной, увешанной почтовыми ящиками, сидела ученица. Перед ней лежал отрез ткани с множеством крошечных инструментов и заранее нарезанных деревянных заготовок. Девушка работала над маркетри — инкрустированной картиной из разных пород дерева.
Когда входная дверь захлопнулась, ученица подняла глаза на Хана и его друзей и улыбнулась — так же лучезарно, насколько сурово хмурилась Кэт. На мастерице было белое облачение, а ее волосы перевязывал платок знакомой яркой расцветки.
Сердце Хана забилось чаще. Эта девушка была, как и «тряпичница», уроженкой Южных островов. «Хороший знак, не так ли?» — подумал юноша.
— Рада приветствовать вас в храмовой школе. — Произношение ученицы также было знакомым — характерным для островитянки. — Да благословит вас Создательница!
— И тебя, — по привычке бросила Кэт, которая провела в школе у Джемсона довольно много времени.
— Меня зовут Аннамая Добаи, — представилась ученица. — Чем я могу вам помочь?
— Я Кэт. Хм… Тайберн, — произнесла воровка, ковыряя носком ковер. — Служитель Джемсон должен был замолвить за меня словечко.
Тут она отвлеклась на звуки флейты, доносившиеся с террасы.
Аннамая поднялась, шелестя тканью облачения. Крепкая и широкоплечая девушка была практически с Хана ростом. Она бросилась к намокшей от дождя и грязной после дороги Кэт и заключила ее в объятия, словно нашла свою потерявшуюся кузину. «Тряпичница» от неожиданности замерла.
— Катерина! Слава Создательнице! Мы так волновались!
«Катерина?» — Хан глянул на Танцующего с Огнем, выгибая бровь.
— Декан Торчери наконец вздохнет с облегчением! — Слова лились из уст Аннамаи, словно вода из открытого крана. — Твоя комната уже готова, но если захочешь, мы переселим тебя в другую. Она прямо рядом с моей, с видом на сад. Я так рада с тобой познакомиться! Все ждут не дождутся, когда ты сыграешь нам на теорбе! Может быть, мы соберемся все вместе, после того как ты разместишься? Смотрю, ты привезла свою теорбу. А на чем-то еще ты играешь?
Кэт стояла как вкопанная, словно лесной олень, который раздумывает, бежать ему от охотника или понадеяться, что его не заметят, если не шевелиться.
Не дожидаясь ответа, Аннамая продолжила:
— Пойдем, покажу тебе комнату. Женское крыло прямо здесь, наверху.
Девушка сняла суму с плеча Кэт и перевесила на свое, а затем взяла новую ученицу за руку. Бывший главарь банды почувствовал, что первым желанием Кэт было немедленно вырваться.
Аннамая потащила ошеломленную девушку вверх по лестнице. Хан и Танцующий с Огнем не решались сдвинуться с места, но Аннамая посмотрела на юношей и, поманив их рукой, произнесла:
— Пойдемте с нами! Посмотрите, где будет жить Катерина!
Приятели последовали за девушками наверх по широкой лестнице с частыми ступенями и оказались в галерее, которая вела к задней части здания.
— Прямо как во дворце, — шепнул Хан горцу, хотя сам никогда во дворцах не бывал, но предполагал, что выглядели они именно так — мраморные полы, резные перила, высокие потолки и сверкающие хрустальные канделябры, в которых всегда находились зажженные факелы.
Это место напоминало храм Южного моста, только было больше и пышнее. Намного больше и намного пышнее. Как ни странно, но холодные поверхности и просторные помещения не казались мрачными и строгими, а напротив, действовали умиротворяюще.
В конце галереи начинался коридор с дверьми по обе его стороны. Аннамая остановилась возле одной из дверей справа и толкнула ее.
Комната Кэт оказалась больше, чем жилища Хана и Танцующего с Огнем, но была уютной, со стенами темно-синего цвета. Над большой кроватью нависал балдахин из сверкающего полосатого тюля. В оконном алькове располагались пюпитр, письменный стол и мольберт. У стены слева стояла вместительная книжная полка. В стене напротив входа были приотворены две высокие створки, ведшие на балкон с видом на сад и реку. С улицы доносился аромат цветов и запах дождя. В солнечные дни в этой комнате будет много света.
Хан-то думал, что его комната была роскошной, но с почти королевскими покоями Кэт она и сравниться не могла.
Пораженная воровка застыла в дверном проеме. Оглядев комнату, она развернулась к Аннамае.
— Это что, шутка такая? — сердито проворчала Кэт. — Вы так здесь забавляетесь над бедняками? Знаешь, это совсем не смешно!
Ученица пришла в смятение.
— Тебе не понравилась комната? Я понимаю, она совсем маленькая, да и ванные в другом конце коридора, но… Но, как по мне, вид на сад стоит того, чтобы пренебречь этими удобствами.
Хан подошел к балкону и выглянул наружу, а затем развернулся к Аннамае.
— Ты не шутишь? Это действительно ее комната?
Опечаленная девушка кивнула, чуть не заламывая руки от отчаяния.
— Можете побыть пока здесь, насладиться свежим воздухом, а я спрошу смотрительницу, какие еще комнаты свободны.
— И что я должна сделать, чтобы заслужить эти хоромы? — спросила Кэт, с подозрением выгибая брови. — Кто еще здесь живет?
— Эта комната только для тебя, — ответила озадаченная Аннамая, а затем посмотрела на Хана и Танцующего с Огнем, словно ища подсказку. — Нам… Нам запрещается оставлять здесь на ночь кого-то еще… Просто предупреждаю.
И ученица принялась ходить по комнате, нахваливая ее, как торговец свой товар. Кэт тем временем стояла, жуя нижнюю губу, и молчала.
— Если понадобятся новые простыни, их можно взять из шкафа в коридоре. Захочешь принять ванну, просто обратись к смотрительнице, и она…
Кэт остановила поток слов, выставив вперед ладонь.
— Мне все нравится, — буркнула она. — Комната хорошая. Все в порядке. Спасибо.
Аннамая недоверчиво склонила голову, будто сочла, что Кэт говорила это из вежливости.
— Ну раз тебе действительно все нравится… Расписание занятий на первый год ты можешь посмотреть в гостиной. Я зайду за тобой завтра с утра и отведу к госпоже Йоханне. Подсказать, где находится обеденный зал, или…
— Сегодня мы отужинаем в таверне, — ответил Хан.
Пока они шагали к мосту, Кэт с опечаленным видом сутулилась.
— Ты в порядке? — спросил ее Алистер. — Аннамая показалась мне довольно милой.
— Зачем они поселили меня в такие королевские хоромы? Я же глаз не сомкну — буду беспокоиться, что замараю постель.
— Послушай, в храм приезжают разные ученики, — заметил Танцующий с Огнем. — И ты со временем привыкнешь.
— Как думаете, что Джемсон мог им обо мне наплести? — простонала Кэт. — Я не хочу соответствовать его побасенкам!
— Насколько я знаю служителя, он, скорее всего, рассказал все как есть, — ответил Хан. — Он бы не стал подставлять тебя.
— Джемсон — мечтатель, — буркнула Кэт. — Он всегда думает о людях лучше, чем они есть на самом деле.
Хан пожал плечами.
— Так и есть. А еще он считает, что у человека обязательно должны быть мечты.
Таверна «Корона и замок», которую порекомендовал Блевинс, располагалась на ближнем конце моста и в самом деле пользовалась популярностью. Свободных мест практически не осталось, а из кухни доносились умопомрачительные ароматы. Посетителями были в основном ученики Мистверка — тут и там на спинках стульев висели красные мантии.
Хан попросил столик в углу.
— Я плачу! — объявил юноша, вспоминая, что сегодня был особенный день.
— Это еще почему? — склонил голову Танцующий с Огнем.
— Сегодня день моего Именования. Сегодня мне исполнилось семнадцать!
Удивление горца развеялось.
— Точно! Сентябрь же! Я совсем забыл! — Танцующий с Огнем улыбнулся и стиснул ладонь друга обеими руками. — С днем Именования тебя, Одинокий Охотник!
Хану хотелось отпраздновать этот день. Свои шестнадцать лет, когда мать и Мари еще были живы, юноша не отмечал, поскольку денег на угощения тогда совсем не было. С тех пор он успел столько раз столкнуться лицом к лицу со смертью, что было и не счесть.
Юноша глянул на Кэт и снова вспомнил о погибших «южанах» и «тряпичниках». Сейчас Хан считался бы в банде «стариком», поскольку главари, как правило, до семнадцати не доживали.
— С этого момента мы будем праздновать все наши дни Именования! — объявил Хан. — Когда будет твой, Кэт?
Девушка пожала плечами.
— Не знаю. Без понятия, сколько мне вообще стукнуло.
— Тогда выбери любой день, какой тебе нравится, — предложил Алистер. — Может, сразу после солнцестояния?
Хан и его друзья заказали по миске ветчинно-фасолевого супа с ломтями черного хлеба и по большой кружке сидра. Похлебка была просто восхитительной: в наваристом луковом бульоне плавали кусочки мяса. Кэт и Танцующий с Огнем не уставали провозглашать тосты в честь именинника, с грохотом опуская кружки на стол. Каждый последующий тост звучал все глупее и нелепее.
— За смертоносного Хансона Алистера — грозу Семи Королевств! — провозгласил Танцующий с Огнем.
Хан поднял кружку и огляделся по сторонам, чтобы убедиться, что этого никто не слышал. Казалось, все были увлечены своими делами и никому дела не было до их скромного праздника.
Большая часть посетителей были не старше юноши и выглядели как высокородные вельможи: на них были сшитые по фигурам одежды, мягкие кожаные сапоги и чересчур много меха для такой теплой погоды.
Богатые распоряжались деньгами совсем не как бедняки — они небрежно бросали монеты на стол, словно те прибывали в их кошели из некоего неиссякаемого источника. Подавальщицы едва успевали подливать эль в кружки благородных гостей.
Хан глянул на Кэт, которая наблюдала за происходящим из-за края стакана. Опытному воришке ничего не стоило здесь разбогатеть.
И все же юноша надеялся, что «тряпичница» не примется за старое. Он на собственном опыте знал, как нелегко выйти из игры. Когда Хан отошел от дел, ему начали угрожать враги. Некоторые из них не могли поверить, что юноша изменился, а другие норовили воспользоваться его уязвимостью. Друзья из банды много раз склоняли Хана изменить решение, утверждая, что после ухода главаря дела пошли намного хуже.
Вскоре таверна наполнилась истинными любителями горячительных напитков. Дождь гнал их с крыльца внутрь, и они толпами ломились через дверь к прилавку. Спустя какое-то время трактир уже был забит под завязку, и новые гости с кружками эля и тарелками с тушеной и жареной говядиной прислонялись прямо к стенам.
Хан еще раз заказал напитки и одно на троих пирожное с корицей.
В тавернах юноша чувствовал себя совершенно свободно, ведь в юности они были его вторым домом и помогали скрыться от унылой действительности. В подобных заведениях всегда было весело — в них промышляли воришки, жулики, главари банд и яркие девицы.
Чтобы заработать хорошую репутацию в Оденском броде, Хану предстоит обзавестись новыми привычками, например, сидеть до полуночи в библиотеке. Так что семнадцатилетие было как новым началом, так и концом старой жизни.
Бывший главарь банды взглянул на Кэт. Она всегда быстро наедалась, потому перед ней стояла лишь наполовину опустошенная тарелка. Девушка смотрела на дверь и теребила волосы, как и обычно, когда была напряжена.
Хан проследил за ее взглядом, который был прикован к троим вошедшим в таверну чародеям, чьи магические ауры ярко светились в полумраке. Они стояли спиной к Алистеру, отряхивая дождевую воду с плащей и озираясь.
— И это — лучшая таверна Оденского брода? — спросил самый высокий из них, стягивая капюшон и демонстрируя копну черных волос. — Чувствую, этот год будет долгим.
Голос высокородного вельможи пронзил Хана, словно стрела. Радужное настроение юноши мигом улетучилось.
Двое спутников черноволосого хмыкнули.
— Надеюсь, хотя бы еда у них вкусная, — с надеждой произнес коренастый и стянул капюшон с рыжих волос.
По коже Хана побежали мурашки. Он сощурился и стиснул амулет, надеясь, что новые посетители развернутся и покажут лица.
— По крайней мере, обслуга здесь миловиднее, нежели в «Четырех конях», — сказал высокий, улыбаясь подавальщице, которая пробиралась сквозь толпу.
Он говорил так, словно понимал, что переборщил с выпивкой, и старался держать себя в руках.
— Думаю, «Четыре коня» названы в честь их подавальщиц, — добавил чародей.
— Не-а, — протянул самый худой из троих. — Имя трактиру дано в соответствии с тем, что они варят в котелках.
По невнятной речи сухощавого вельможи стало ясно, что он тоже был изрядно навеселе.
Когда хорошенькая подавальщица проходила мимо высокого чародея, он схватил ее за руку, отчего эль, который несла девушка, чуть не расплескался.
— Милашка, нам бы столик на троих.
Подавальщица хмуро глянула на остановившего ее посетителя.
— Вы где-то видите свободный столик на троих, сэр? — огрызнулась она.
— Ну так вышвырни кого-нибудь. Не есть же нам стоя!
— Ждите в очереди, как и все остальные! И немедленно уберите от меня свои жгучие колдовские лапы! — Подавальщица постаралась вырваться, но успехом попытка не увенчалась.
Чародей развернулся вполоборота к Хану, и тусклый свет факела залил его лицо. Острые угловатые черты казались до боли знакомыми. Алистер содрогнулся.
Это был Мика Байяр с кузенами Мифисом и Аркедой Мандерами — те самые нарушители, которые подожгли священную гору Ханалею и положили начало череде событий, которые привели к смерти матери и сестры Хана.
Мика был сыном Гавана Байяра — Верховного Чародея Фелла, который, вероятно, все еще охотился за Алистером. А еще — братом Фионы, блондинки, которая гналась за Ханом и Танцующим с Огнем от Западных врат. Неудачливый именинник продолжал стискивать искусно вырезанный амулет, который шипел под его взмокшей ладонью.
— Я отпущу тебя, только если ты найдешь нам столик, — сказал Мика, дергая подавальщицу на себя.
Поднос выпал из рук девушки, брызги эля подлетели кверху на метр, а кружки покатились по полу.
Магическая сила бешено заструилась по жилам Хана, отчего перед глазами поплыли круги. Юноша тряхнул головой, чтобы разум прояснился, но затем резко вскочил на ноги, опрокидывая стул на пол.
— Одинокий Охотник! Стой! — тихо, но настойчиво произнес Танцующий с Огнем.
Хан пропустил предостережения друга мимо ушей. Он ринулся к Мике и подавальщице, а люди на его пути расступались.
— Отстань от девчонки, Байяр!
Мутные глаза черноволосого сперва глянули на собеседника без интереса, но затем прояснились и округлились. Лицо озарилось изумлением. Мика опустил взгляд на нож, который Хан держал в правой руке, и немного отступил назад.
— Алистер?.. — прошептал чародей. — Как?.. Это невозможно. Ты не… Не может быть…
— Байяр! — Гнев растекался по телу Хана, словно коньяк.
Юноша разделался бы с неприятелем в два счета — бывшему главарю банды это ничего не стоило. Никто не успел бы ему помешать. К тому моменту когда кто-нибудь сообразил бы, что произошло, ноги уже унесли бы Хана очень далеко. Он бы смерил посетителей взглядом и медленно вышел из таверны, а затем…
— Кровь демона! У меня будет ожог! Отпусти! — Подавальщица наконец вырвалась.
Глядя на покрывшееся волдырями предплечье, девушка едва сдерживала слезы.
Мика, судя по всему, и сам сильно удивился.
— Я… Я прошу прощения, — заикаясь, пробормотал чародей. — Это произошло случайно. Я не хотел…
— Заткнись! — рявкнул Хан. — Твои извинения ей не помогут. Вы, Байяры, любите приставать к тем, кто слабее вас, — к официанткам, беднякам, литлингам…
Слова его прогремели во внезапно воцарившейся тишине. Мика тотчас позабыл об извинениях, а Аркеда и Мифис встали по бокам от кузена, но держась при этом чуть поодаль.
«Да уж, в огонь они за ним не прыгнут, — подумал Хан. — Если бы он был главарем банды, долго бы не протянул».
Под тихий ропот толпы подавальщица развернулась и заторопилась к выходу.
— Не понимаю, о чем ты говоришь. — Мика проводил взглядом девушку, а затем снова повернулся к Хану. — Я не собирался причинять ей вред.
— А как насчет меня? Может, хочешь попробовать? — Хан провел ножом туда и обратно перед носом черноволосого вельможи, пользуясь одним из приемов поножовщиков для устрашения.
Во второй руке юноша продолжал сжимать амулет. Посетители тем временем начали отступать от них, освобождая пространство.
— Одинокий Охотник! — мягко, чтобы не напугать, но настойчиво произнес Танцующий с Огнем из-за спины друга. — Вспомни, зачем мы сюда приехали. Он того не стоит.
Хан выпустил амулет, но нож не убрал.
— Ты что, преследовал меня? — спросил Байяр. — Если это так, предупреждаю…
— Как и ты, я приехал сюда учиться.
Мика стоял и хлопал глазами: выпитое мешало быстро соображать.
— Что? Да ты читать-то умеешь? Или писать? Не могут же у Академии быть настолько низкие требования к первокурсникам!
— Ну, — ответил Хан. — Тебя же приняли.
Гнев стер ухмылку с лица Мики.
— Ты — вор! — сверкнув черными глазами, прорычал чародей. — Вор и убийца! В поисках тебя мы прочесали все Семь Королевств! — Взгляд Байяра-младшего упал на амулет Хана. — Этот амулет принадлежит моей семье, и ты его украл! А теперь отдашь его обратно!
Мика потянулся к изумрудной змее, и Алистер даже не попытался его остановить. Как только чародей коснулся амулета, из него вырвалось пламя, заставив того отдернуть руку, выругаться и сунуть обожженные пальцы в рот. Байяр предпринял еще две попытки, но изысканный талисман никак не хотел даваться ему в руки.
Напряжение толпы нарастало.
— Но как?.. Как ты?.. — Мика так смотрел на медальон, словно тот его предал.
— Кто из нас вор, Байяр, — большой вопрос. — Хан снова взялся за амулет. — Ты знаешь, чей он на самом деле? Да по сравнению с тобой я просто вор-недоучка! Вся твоя семья — грабители и убийцы.
Рука, в которой Алистер держал нож, просто горела. Юноша с усилием сжал челюсти, чтобы незнакомое заклинание не вырвалось из его уст против воли.
— Ты же не чародей. — Мика не сводил глаз с амулета. — Как ты вообще можешь к нему прикасаться? Что ты с ним сделал?
— А ты уверен? — прошептал Хан. — Ты уверен, что я не чародей?
Он выпустил изумрудную змею и протянул к Мике обе руки. Сила сгустилась под кожей, пальцы мерцали и бросали отблески на изумленное лицо Байяра.
— Когда это ты стал чародеем? — выкрикнул Аркеда Мандер, словно Хан каким-то хитроумным способом проник в их высокородное сообщество.
Мика отступил назад и, выудив из-под воротника свой талисман, вытянул руку в сторону противника.
Дабы не искушать амулет Короля Демонов, Алистер ухватил черноволосого чародея за плащ, дернул на себя и приставил к его горлу острие ножа.
— Брось эти фокусы, или я перережу тебе глотку, — пробормотал Хан.
Мика немедленно выпустил амулет, в страхе косясь на лезвие.
— Одинокий Охотник! — продолжал настаивать Танцующий с Огнем. — Остановись!
— Учись усерднее, Байяр, — прошептал Хан на ухо Мике. — Теперь мы оба — ученики Мистверка. Занимайся прилежнее, если не хочешь слишком от меня отстать.
Произнося эти слова, бывший главарь банды понимал, что бросать вызов сыну Гавана Байяра было самой глупой идеей, что когда-либо приходила ему в голову.
Но выбора не было. Перерезать чародею глотку перед толпой свидетелей Хан не мог. Гнев юноши слегка поутих. В конце концов, он смог дожить до семнадцати лет лишь благодаря своему благоразумию.
Дверь таверны распахнулась, и внутрь вошла подавальщица с четырьмя караульными в серых формах.
— Это они, Макс. — Девушка указала на Хана и Мику.
Алистер отошел от противника, пряча нож в рукав. Они оба сунули руки в карманы, стараясь казаться безобидными.
Макс достал маленькую записную книжку в кожаном переплете.
— Еще есть пострадавшие? — спросил караульный, проводя языком по грифелю карандаша и окидывая взглядом посетителей.
Никто не ответил.
«Отличается он, однако, от «синих мундиров»! — подумал Хан. — Вооружен не дубинкой, а записной книжкой!»
Макс обратился к спавшему за столиком по центру ученику.
— Херд! Расскажи, что видел?
Тот пожал плечами.
— Ничего не видел. Драки не было. — Юноша взволнованно глянул на подавальщицу и сразу же отвел взгляд. — Ни в коем случае не хочу сказать, что Рута лжет, просто я действительно ничего не заметил. Наверное, все проспал. — Херд широко зевнул и положил голову обратно на стол.
Макс повернулся к Хану и Мике.
— Ваши фамилии?
— Зачем они вам, сэр? — пожал плечами Алистер. — Мы ничего не сделали. Слегка повздорили да поразмахивали руками — только и всего.
Караульный фыркнул.
— Да что вы! Рута, кто из них тебя обжег?
— Черноволосый заклинатель! Блондин, наоборот, мне помог!
Хан перевел взгляд с Макса на Руту. Юноша не мог поверить в то, что его в кои-то веки ни в чем не обвиняли!
Стражник прожег взглядом вельможу.
— Фамилия? — Тот не ответил, и караульный добавил: — Не назовешь фамилию — проведешь ночь в темнице.
— Мика Байяр, — сквозь зубы процедил чародей.
— Где проживаешь? — продолжал допрашивать Макс.
Сын советника королевы закатил глаза к потолку, явно не горя желанием сознаваться, где он жил.
— В Хэмптоне.
Хан и Танцующий с Огнем переглянулись. Байяр поселился в том же доме, что и они, — в худшем в школе. И это было ожидаемо, ведь он тоже не успел к началу учебы. Алистеру стало интересно: чем же таким был занят Байяр, что приехал так поздно?
— Первокурсник? — спросил Макс.
— Да. Буду учиться в Мистверке. Я прибыл из Фелла только сегодня утром. Раз уж ты теперь знаешь мою фамилию, тебе также должно быть известно, что мой отец…
— Тебе должно быть известно, что драки в Академии неприемлемы, — оборвал высокомерного вельможу караульный. — Кем бы ни был твой отец, правила для всех равны. Первокурсники могут их не знать, но они быстро втягиваются либо отправляются по домам. Тебе придется научиться сдерживать пыл и не распускать руки.
Макс выдержал паузу, как уличный актер, и перевел взгляд с Мики на любопытную толпу, а затем снова посмотрел чародею в глаза.
— Делаю первое и последнее предупреждение. Если из-за тебя пострадает кто-то еще — отправишься к ректору. Ему не будет жаль выгнать дурака, который не думает о том, что делает. — Макс склонился ближе к Хану и Мике. — И попробуйте только напасть на кого-то, используя амулеты. Такие случаи даже не разбираются — вас вышвырнут сразу же. Усекли?
Алистер тяжело сглотнул, понимая: ему очень повезло, что удалось сдержать талисман Уотерлоу. Скорее всего, Максу уже сотни раз приходилось произносить эту речь высокородным выскочкам, которые привыкли, что дома им все сходит с рук.
— Не меня нужно предупреждать, а его! Он — вор! — сказал Мика, указывая на Хана. — Он украл мой амулет.
— Уже? — спросил караульный, перелистывая страницу записной книжки. — И когда же это произошло? Ты сказал, что только что приехал.
— Это произошло еще в Фелле, — ответил Байяр. — Мои кузены — свидетели.
Братья Мандер одновременно кивнули, словно марионетки.
— Я тоже был там. — Танцующий с Огнем вышел вперед и встал справа от Хана. — И помню совершенно другое.
Увидев горца, Мика поразился еще больше.
— Ты?! А ты-то что здесь делаешь?
— То же, что и все остальные, — приехал учиться, — ответил Танцующий с Огнем.
Горец давно выпустил амулет и теперь светился от переполнявшей его силы.
— Но ведь ты из племени! — Байяр нервно облизнул губы.
Казалось, Танцующего с Огнем Мика ожидал увидеть здесь еще меньше, чем Хана.
— Ты же не?.. — не договорил черноволосый вельможа. Вероятно, он собирался спросить: «Ты же не чародей?». Хотя ответ был ясен как день. — Какая польза дикарю от учебы в школе?
— Для первокурсника, Мика Байяр, ты слишком много умничаешь, — сказал Макс, пряча записную книжку. — В Оденском броде не станут выяснять, что произошло между вами дома. Прошлое нужно оставлять за стенами Академии.
К этому времени Мика уже взял себя в руки. Что ни говори, а учился чародей быстро. Он повернулся к Руте, которая стояла в стороне и наблюдала.
— Прости, что обжег тебя и нагрубил, — произнес Байяр, потупив взгляд. — Мой поступок недостоин прощения. Пожалуйста, сходи к лекарю и напиши мне в Хэмптон, сколько я должен за исцеление раны.
Рута кивнула и хмыкнула.
— С этого момента, будь добр, не распускай руки.
— Даю слово. — Мика повернулся к Максу. — Сэр, прошу простить мне это недоразумение. Больше я не доставлю вам хлопот.
— Замечательно, — успокоился стражник. — Надеюсь, так оно и будет. А теперь, господа, пожмите друг другу руки, и я пойду по своим делам.
Хан посмотрел Байяру прямо в глаза, улыбнулся и протянул ему руку. Мгновение тот колебался, но все же ответил на рукопожатие. Между чародеями вспыхнула магическая искра.
Мика склонился ближе к противнику и прошептал:
— Будь осторожен, Алистер. Теперь я знаю, где ты, и у меня полно времени.
Чтобы Макс ничего не заподозрил, Байяр произносил угрозы с улыбкой на лице. Договорив, он отошел от Хана, накинул капюшон и застегнул плащ спереди на изящную пуговицу. Взгляд чародея скользнул мимо Танцующего с Огнем и упал на Кэт, которая все это время съежившись сидела за столиком в углу. Мика медленно расплылся в улыбке и с издевкой ей кивнул. Воровка вздрогнула, нахмурилась и сгорбилась еще больше.
Хану показалось странным, что Кэт молчала все то время, пока он препирался с Байяром. Наверное, после того что случилось с «тряпичниками», девушка не на шутку боялась чародеев.
Продолжая улыбаться по понятной лишь ему одному причине, Мика кивнул Хану.
— Удачи тебе, Алистер.
Затем поманил за собой кузенов и вышел из таверны.

Глава 12. Восставший из мертвых

Раиса сидела в гостиной ученического дома и ждала возвращения Амона с поздних занятий. На столе перед принцессой лежала развернутая карта Семи Королевств. Она пыталась написать доклад о том, какое влияние на великие сражения прошлого оказали географические особенности рельефа, однако сосредоточиться все никак не выходило. По правде говоря, пока что Раисе удалось написать лишь заголовок.
Плащ Амона был мокрым, поскольку дождь все еще лил как из ведра. Юноша выглядел очень уставшим и изможденным. Он уже пять дней подряд дежурил в дозоре с половины седьмого утра, и сегодняшняя лекция по современным видам вооружения завершилась только в десять вечера.
— Кровь Ханалеи, — проворчал Амон, вешая плащ на кресло. — Нужно обладать особым талантом, чтобы так скучно рассказывать об оружии. — Он широко зевнул. — Как думаешь, если спать на занятии, что-нибудь запоминается?
Юноша встряхнул чайник, чтобы проверить, достаточно ли в нем воды, а затем поставил его кипятиться.
— Он жив! — Раису переполняли эмоции. — Я видела его! Кандальника Алистера!
— Кого?!
Амон плюхнулся в кресло и снял сапоги, а затем присмотрелся к ступням, поморщился и принялся стягивать носки.
— Кандальника Алистера! — повторила Раиса. — Он здесь.
Наполовину сняв носок, друг застыл и поднял хмурый взгляд на принцессу.
— О чем ты?
— Я проходила мимо конюшен, и его пони чуть не раздавил меня.
Амон бросил носки на пол.
— Что может Алистер делать в Оденском броде? Бессмыслица какая-то! — Юноша наклонился вперед и с серьезным видом оперся ладонями о колени. — Ты говорила с ним? Он тебя узнал?
Раиса покачала головой.
— Нет. Я узнала его и сразу же убежала.
— Сразу же убежала? — изогнул бровь Амон. — Ты не подумала, что это могло вызвать у него подозрения?
— Ну… — Раиса начала раздражаться. — Слушай, это первое, что пришло мне на ум. Никак не ожидала увидеть его здесь! Ты же сказал, он погиб!
— Он должен был быть мертв, — бросил капрал таким тоном, будто живой Кандальник был бы для него личным оскорблением. — А ты уверена, что это был он? — закусив нижнюю губу, спросил Амон.
Раиса нахмурилась.
— Конечно, уверена!
Чайник закипел, друг поднялся с кресла и босиком подошел к камину.
— Будешь чай, Раиса?
Юноша насыпал чайную ложку заварки в чашку и залил ее кипятком.
— Это был Кандальник Алистер, — упрямо повторила девушка, проигнорировав вопрос Амона.
Тем не менее юноша все равно налил чашку чая для принцессы и поставил ее перед ней на стол.
Капрал Бирн казался спокойным, вероятно, потому, что был уверен: она ошиблась.
— Весь день льет дождь, — сказал Амон, присаживаясь. — А в плащах и капюшонах все похожи.
«Само собой! — Раиса с трудом сдерживалась, чтобы не сказать это вслух. — Но я-то знаю, кого я видела!» Эти светлые волосы, которые, между прочим, давно нуждались в стрижке. А на потрясающе красивом лице — голубые глаза, такие же сверкающие, какими их запомнила принцесса.
Когда она видела Кандальника в последний раз, тот был весь в синяках и ссадинах, с подвязанной рукой, которую сломали гвардейцы королевской стражи. Теперь лицо юноши не было изувечено, но в глазах читалась новая боль — от потери и предательства и вдобавок к этому еще большее недоверие к миру.
— Так что ты могла запросто перепутать Кандальника с кем-нибудь другим, — настаивал Амон.
Раиса потерла лоб, стараясь вспомнить все детально. Юноша въехал во двор конюшни на горном пони, а одет был как богатенький торговец: плащ из вареной шерсти и добротные кожаные сапоги, сшитые в племени.
«И впрямь бессмыслица! Алистер жил в трущобах. Где он мог научиться ездить верхом? И откуда бы взял пони? Да и откуда у него такая одежда?»
Раиса начала сомневаться. «Неужели мне настолько хочется, чтобы Кандальник был жив, что я приняла за него парня с похожими чертами?»
— Даже если он и жив, что ему здесь делать? — Слова Амона по капле рушили надежду девушки.
— Не знаю. — Принцесса была слишком упрямой, чтобы сдаться так просто. — Тоже приехал учиться. Или прячется здесь, как и я.
— Но он — не ты, Раиса. Он — вор и убийца, а ты…
— Ты прав, само собой. Я такая одна.
Раисе почему-то стало себя жаль, и она обхватила колени руками.
Амон провел рукой по мокрым волосам, которые торчали во все стороны.
— И почему-то мне кажется, ты надеешься, что это был он.
«Неужели это так заметно?»
— Я действительно хотела бы, чтобы он остался жив, — призналась Раиса.
С тех пор как принцесса узнала, что Алистера убили, она ощущала какую-то пустоту и чувство вины. Она подвела его — как ее мать, королева, подвела несчастных жителей Тряпичного рынка и Южного моста.
— Тогда надейся хотя бы, что он жив где-то вдали отсюда, — сказал Амон. — Понятно, что рано или поздно тебя узнают, но мне бы хотелось максимально оттянуть этот момент.
Юноша вытащил из сумы связку бумаг и положил ее на свободный угол стола.
— Алистер не знает, кто я на самом деле. — Принцесса подула на чашку с чаем, чтобы остудить напиток, и осторожно отпила глоток. — Так что он не сможет меня выдать.
Амон зажал в пальцах перо.
— Я проверю, — сдался юноша. — Посмотрю, учится ли кто-то с такой фамилией во Вьене или Айзенверке. Если он приехал сюда учиться, то, вероятнее всего, на военного либо строителя. — Капрал склонился над листом бумаги и что-то застрочил. — Если ты, конечно, не считаешь, что он подался в служители. Джемсон довольно лестно о нем отзывался.
Друг так и не воспринял новость всерьез, а потому разбрасывался шутками.
Раиса долго глядела на Амона, а затем упала в кресло.
— Ты прав. Вероятно, я ошиблась.
Юноша увлекся выполнением задания, а она принялась за свое. Предложения выходили из-под пера принцессы с огромной неохотой и трудом, словно краска из пустого тюбика.
Боль разочарования Раиса старалась не замечать.

Глава 13. Магия для новичков

Хан потер кулаками глаза и отложил в сторону книгу простых заклинаний. Юноша превосходно читал — лучше всех в школе храма Южного моста, однако этот трактат изобиловал совершенно новыми для него словами. Кроме того, Хан всю ночь от волнения не мог сомкнуть глаз и поднялся с постели до рассвета. Наступил только первый день учебы, а юноша уже чувствовал себя смертельно уставшим.
Алистер взялся за амулет и прошелся по комнате, бормоча под нос заклинание. Обойдя комнату два раза, юноша остановился и огляделся.
Ничего не произошло. Пламя не обожгло стены, что было, несомненно, лишь к лучшему. Но и мерцающая защитная сеть не покрыла окно и дверь, что было уже не к добру, ведь Хан только что прочел защитное заклинание.
Но, собственно, проверить, сработало ли оно, можно было, только если враг попытался бы проникнуть в его комнату.
Этот самый недруг жил двумя этажами ниже. И Хан еще не решил, что с этим делать.
После случая в таверне Танцующий с Огнем прочитал приятелю целую лекцию о том, как следовало вести себя с Микой Байяром, и Алистер старался прислушиваться к советам друга.
— Оставь его в покое, — сказал вчера горец. — Ты не знаешь, насколько хорошо он вооружен и как много знает. Не лезь в бой, если не уверен в победе.
— Этот бой уже давно начался, — ответил Хан. — Еще на Ханалее.
«Но после смерти мамы и Мари началась настоящая война», — добавил он про себя.
— У него есть амулет, и, скорее всего, он знает, как им пользоваться. В отличие от нас, — продолжал вразумлять друга горец.
— Ты слышал, что сказал Байяр? — не унимался Хан. — Он будет следить за мной. Лучше я прикончу его первым.
Таков был неписаный закон бандитской жизни — убей, пока не убили тебя.
— Он сдохнет прежде, чем успеет прошептать заклинание, — добавил юноша.
Танцующий с Огнем положил ладонь на руку друга.
— И если ты убьешь его, как думаешь, на кого падут подозрения? Раз уж ты хотел прикончить Байяра, не стоило вступать с ним в конфликт на людях.
Хан скорчил сердитую гримасу, но спорить не стал. Он понимал, что Танцующий с Огнем был прав.
— Если ты пойдешь убивать чародея, мне придется тебе помогать. Так что нас обоих исключат из школы, — сказал горец.
Хан покачал головой.
— Нет. Я никогда не попрошу тебя…
— Байяр знает о тебе меньше, чем ты о нем, — перебил Танцующий с Огнем, поскольку почувствовал, что его уговоры начали действовать, и не хотел упускать шанс. — Ты поверг его в смятение. Он растерялся. Прежде чем предпринять какие-то действия, проклинатель постарается разузнать о тебе и во всем разобраться. У тебя есть время, Одинокий Охотник.
«Но и Мика не будет терять это время даром», — подумал Хан. Как можно жить в постоянном страхе, что тебе в спину воткнут нож?
Бывшему главарю банды было бы проще «пообщаться» с Байяром в темном переулке и избавить себя от этих гнетущих мыслей.
— Я уже вернулся с завтрака. — Голос Танцующего с Огнем вернул друга к действительности. — И кое-что принес для тебя.
Хан поднял голову как раз в тот момент, когда горец протянул ему сверток с угощением. Юноша слегка отодвинул краешек салфетки и увидел лепешку с ветчиной и сыром.
— Спасибо, — поблагодарил он и откусил большой кусок.
— Я видел в обеденном зале Кэт.
— И как она? — спросил Хан в надежде, что отдых улучшил настроение девушки.
— Все еще слегка нервничает. С ней была Аннамая, которая обещала отвести Кэт на занятия и помочь собрать нужные учебники.
Тогда, после вечера в таверне, юноши проводили подругу до храмовой школы. Всю дорогу девушка была крайне молчалива. Хана это насторожило, поскольку он никогда не видел Кэт такой. Когда они расстались у входной двери, девушка стояла возле нее, обхватив себя руками, словно хотела спрятаться или исчезнуть.
Алистеру крайне не хотелось оставлять подругу в одиночестве, но он уже понял, что обойти правила Академии невозможно. Караульные были повсюду, гостиные ярко освещались, и здесь не было постоялых дворов, где можно было дешево переночевать. Так что провести ночь рядом с Кэт было бы так же сложно, как отогнать попрошаек от ворот замка.
Так что ей придется справляться самой.
Колокола Мистверка прозвонили в первый раз — пора было выходить на урок.
Хан сунул книгу в заплечную суму и еще раз все перепроверил. Внутри лежали свитки с заклинаниями, которые выдала Елена, написанный неким Кинли толстый учебник, полученный от Блевинса, пачка чистых листов бумаги и принадлежности для письма. В храмовую школу Южного моста юноша никогда не носил учебники, поскольку их у него и не было. К счастью, бумаги, карандашей и чернил Джемсон не жалел.
В школе Феллсмарча никому, кроме служителя, не было дела до того, явился Хан на занятия или нет. Там он мог позволить себе не слишком задумываться о поведении. Другие ученики тоже были жителями трущоб. Они, как и юноша, использовали в речи уличные словечки и выражения.
В Оденском броде все было иначе. Нынешние однокурсники Хана были выходцами из семей высокородных чародеев. Магия присутствовала в их жизнях с пеленок. Вероятно, они успели чему-то научиться еще до того, как получили собственные амулеты и доступ к книгам заклинаний.
— Эй, мы опаздываем! — Голос Танцующего с Огнем оборвал тревожные мысли друга.
Горец уже накинул ученическую мантию и повесил суму на плечо.
— Идем! — Хан спешно надел мантию через голову, сунул руки в рукава и расправил подол.
Надев мантию, юноша почувствовал свою причастность к ученическому миру. Эти ощущения были приятными.
Приятели заторопились вниз по лестнице. Хан приподнял подол мантии, чтобы не наступить на него. Все же, чтобы привыкнуть к новому предмету одежды, понадобится время.
Утро выдалось свежим и ясным. Все еще было необычайно тепло, однако стало чуть суше. Покрытые росой травинки поблескивали в лучах восходящего солнца. Улицы заполнили зевающие и заспанные ученики в мантиях всевозможных цветов. Хан дожевал лепешку прямо по пути.
Классная комната находилась на втором этаже, а ее окна выходили на реку Тамрон. Каменные столешницы располагались полукруглыми рядами перед преподавательской кафедрой на возвышении. Когда Хан и Танцующий с Огнем вошли, первокурсники уже рассаживались по местам и вынимали из сум учебники с бумагами. Всего было пятнадцать учеников, и они напоминали леденцы в красных обертках.
Хан застыл в дверном проеме и окинул помещение взглядом. Байяр и братья Мандер сидели в последнем ряду слева.
Троица была неразлучна, словно слипшиеся протухшие виноградины.
Мика вальяжно сидел на стуле, сложив руки на груди. Его голова была слегка откинута назад, а черные глаза буравили Хана. На мантии чародея красовался амулет в форме сокола.
«Что ж, — подумал Хан. — По крайней мере, они все здесь, а не перерывают мою комнату в попытках отыскать талисман с изумрудной змеей».
Если бы чародеи и хотели что-то найти в каморке Хана, у них бы ничего не вышло. Кошель, со свойственной вору предусмотрительностью, тот всегда носил с собой, амулет висел на его шее, а книги лежали в суме.
Алистер улыбнулся, кивнул и радостно помахал Мике, но воздушный поцелуй все же решил не посылать. Затем занял свободное место во втором ряду справа, откуда удобно было наблюдать за врагом. Танцующий с Огнем уселся рядом с другом.
В Академии по большей части обучались равнинники. Однако в этой классной комнате практически все были северянами. Хан приметил троих заклинателей с оливковым оттенком кожи — это были полукровки из Брюнсваллоу или с Южных островов. У двоих учеников была особенно бледная кожа и практически белоснежные волосы — они наверняка были чистокровными заклинателями с Северных островов — родины чародеев. В волосах некоторых виднелись красные чародейские прядки.
Арденцев здесь, само собой, не было.
Хан пригладил светлую шевелюру, которая, судя по всему, передалась ему по наследству от Алжера Уотерлоу.
Амулеты других учеников, как и талисман Мики, находились на виду. Колдовские вещицы были чем-то вроде отличительных знаков банды, и юным чародеям не терпелось ими похвастаться. Подвески сильно отличались одна от другой. Одни размерами и прихотливыми узорами напоминали усыпанные драгоценными камнями кадила и стоили целые состояния. Другие были маленькими и простыми изделиями из золота или серебра и имели формы совершенно обычных предметов. Искусно выполненные медальоны работы горцев было не отличить от живых животных и растений. Многие амулеты, вероятно, являлись семейными реликвиями. Они обновлялись мастерами горных племен и передавались по наследству новым поколениям.
Когда Хан руководил бандой, он, бывало, имел дело с колдовскими вещицами. Юноша крал их у беспечных лавочников или находил, когда обчищал дома. К счастью, он ни разу не рискнул снять амулет прямо с заклинателя. Теперь он понимал, что у чародея было проще украсть зуб.
Магический элемент талисмана назывался вспышником. Раньше Хан полагал, что чем изделие крупнее — тем больше вспышник, а значит, и могущественнее сам амулет, однако, проработав немного с колдовскими изделиями, понял, что ошибался. Материалы, из которых было изготовлено украшение, отражали лишь материальное благосостояние владельца, и не более.
Хан выудил из-за ворота изумрудную змею и положил ее сверху на ткань мантии. Амулету было более тысячи лет, и он не стоил запредельных денег, однако его вспышник, вероятно, был самым могущественным в этой классной комнате.
Танцующий с Огнем последовал примеру друга и вынул наружу медальон с Одиноким Охотником. Хан задумался, был ли подаренный Еленой амулет временным. Мысль о том, что в один прекрасный день изделие могло лишиться силы, ужасала. Юноша начинал понимать, почему чародеям не нравилось находиться в зависимости у горцев.
Хан глянул на Мику, который перешептывался с кузенами, и напрягся. Алистер не привык делить территорию с противником. Врага нужно прогнать, либо враг прогонит тебя. Либо ты уничтожишь его, либо он тебя. И жизнь продолжит идти своим чередом. Но лишь для одного из вас.
Боковая дверь отворилась, и в классную комнату на кресле с колесами заехал чародей. Несмотря на то что рукава его мантии украшал узор магистра, преподаватель казался всего тремя-четырьмя годами старше первокурсников. У него были светло-каштановые волосы, бледная кожа и унылое выражение лица, словно ничего приятного от своей жизни он уже и не ждал.
Подъехав к возвышению, чародей выставил перед собой две подпорки для рук и, опершись на них, выбрался из кресла.
Пока магистр преодолевал ведущие к кафедре ступени, гул голосов постепенно затихал. Преподаватель вынул связку бумаг и потрепанную книжку. Его амулет — крупная кварцевая фигурка цитадели — сверкал в лучах солнца.
Магистр не стал устраивать перекличку, а лишь окинул взглядом аудиторию, задержавшись на новоприбывших.
— Я полагаю, вы… где же… Ага, вот… Танцующий с Огнем и Хансон Алистер, верно? — Чародей опустил взгляд и принялся рыться в своих записях. — Я магистр Грифон. На мою долю выпала рискованная и невыполнимая задача обучать первокурсников искусству заклинания. К счастью, в этом году ученический состав весьма… даже беспрецедентно разнообразный. Это позволяет мне чувствовать себя… в своей тарелке.
Хан так и не понял, было ли это оскорблением или преподаватель таким образом продемонстрировал склонность к самоиронии.
Магистр Грифон поднял на учеников глаза поразительного синего цвета с зеленоватым отливом. Хан встретился с преподавателем взглядом, и по его спине пробежал холодок. Несмотря на болезненную бледность, лицо молодого чародея было красивым и совершенно не сочеталось с его неуклюжим телом.
— Мастер Эдрон рассказал мне, что вы следовали через Арден. В наши дни это место опасно. В особенности для заклинателей. Посему не может не возникнуть вопрос: вы двое — глупцы, неучи или просто-напросто любители приключений?
А это уже, бесспорно, было оскорблением. Хан не удержался и бросил взгляд на Мику, который глядел в потолок и старался подавить улыбку.
Алистер нацепил выражение лица, которое использовал в бытность главарем, «маску бандита», как он ее мысленно называл.
— Мы действовали из иных соображений, сэр, — пожал плечами юноша.
Ученики захихикали, а лицо магистра озарилось изумлением. Заметив амулет Хана, Грифон широко распахнул глаза и внимательно вгляделся в лицо юноши.
— Интересно, что ваш выбор пал на столь опасный путь, Алистер, — наконец вымолвил магистр. — Похоже, вы совсем не боитесь темноты…
Хан заподозрил, что преподаватель имел в виду вовсе не путь через Арден, а нечто совсем иное.
— Видите ли, — юноша заглянул в сине-зеленые глаза магистра, — иногда выбора просто нет.
— Выбор есть всегда, — ответил Грифон, раскрывая толстую книгу. — Кстати о перемещениях. Я давал вам задание прочесть двенадцатый параграф учебника Кинли, где он рассказывает о странствиях по Эдиеону и предупреждает, что…
Внезапно дверь распахнулась, и в классную комнату вошли еще двое учеников. Хан, как и остальные, обернулся на новоприбывших. На пороге стояли Фиона Байяр и Уил Разбитое Сердце, которые гнались за Ханом и Танцующим с Огнем от Западных врат.
Они казались уставшими и раздраженными. Было видно, что чародеи отправились на учебу сразу же после прибытия. Лицо Уила покрылось бронзовым загаром, но Фиона, как и обычно, была бледна, словно ее белоснежная кожа отражала солнечные лучи. Чародейка расплела косу, и ее длинные локоны спускались вдоль спины.
Вместо ученической мантии сестра Мики была облачена в дорожную одежду: свитер из грубой пряжи, завязанную на шнурок куртку и холщовые штаны, из-под которых выглядывали щиколотки ее длинных ног. Ученической мантии не было и в помине.
Фиона окинула классную комнату ледяным взором. Увидев магистра Грифона, чародейка широко распахнула глаза.
— Адам?! — воскликнула девушка, словно любопытные взгляды учеников ее нисколько не смущали.
Чародейка повернулась к Уилу.
— Посмотри-ка, Уил, это же сам Адам Грифон!
«Кровь демона! — подумал Хан. — Мой преподаватель по заклинаниям — приятель семейки Байяров! А я-то думал, откуда такое плохое предчувствие?»
Фиона подошла к магистру Грифону и протянула ему руку, будто для поцелуя.
— Отец сказал, что ты дал обет, но я никак не могла…
К всеобщему удивлению, преподаватель по заклинаниям залился ярким румянцем и, никак не отреагировав на протянутую руку Фионы, вцепился в кафедру так, что костяшки пальцев побелели.
— Первокурсник Байяр, прошу обращаться ко мне «магистр Грифон». И, должен сказать, несмотря на то что я служу в Мистверке, никаких обетов я не давал и не намереваюсь.
Поняв, что поцелуев не предвидится, Фиона убрала руку.
— Правда? Видимо, я ошиблась. Кажется, это неплохой вариант, учитывая ваше… положение.
— Неплохой вариант для такого калеки, как я? Вы это имели в виду? — спокойно осведомился магистр Грифон. — Наверное, вы правы. Какое счастье, что вы с первокурсником Матисом добрались до нас в целости и сохранности! Будьте добры, в следующий раз оденьтесь на урок подобающе. А сейчас займите свободные места и позвольте мне продолжить занятие. С этим непрекращающимся потоком новичков мы совершенно отстали от плана.
«Язвительный тон слегка смягчился», — подумал Хан.
Фиона перекинула волосы через плечо и окинула взглядом каменные столешницы в поисках свободного места. Заметив во втором ряду Хана и Танцующего с Огнем, чародейка застыла и побледнела еще сильнее.
— Алистер?.. — прошептала чародейка. — Не могу поверить…
— Фиона, пойдем, — потянул ее за локоть Уил.
Но та не сдвинулась с места.
— Что ты здесь делаешь?
Чародейка наклонилась вперед и протянула к Хану дрожащие руки, словно намеревалась его задушить.
Алистер сдержал порыв оттолкнуть руки девушки.
— Твой братец уже все знает. — Он кивнул в сторону Мики. — Не возражаешь, если он тебя и просветит? Опоздали на урок — так сядьте и молчите. Я все-таки учиться приехал. — Юноша постучал пером по книжной обложке и выгнул бровь.
Фиона продолжала буравить Хана взглядом так, словно не верила своим глазам.
Уил снова потянул чародейку за локоть.
— Пожалуйста, давай сядем, — тихо попросил он.
На этот раз сестра Мики не стала сопротивляться, и Уил отвел ее к последнему ряду.
Голос Грифона прогремел раньше, чем чародейка успела усесться:
— Алистер! Что же говорит Кинли об опасностях и преимуществах странствия по Эдиеону?
К магистру вернулся язвительный тон.
Хан тяжело сглотнул и вспотел от волнения.
— Не знаю, сэр.
— Не знаете? — вздохнул преподаватель. — Это огорчает. Так хотя бы расскажите нам, что же представляет собой Эдиеон.
— Про… Прошу прошения, сэр. Но я еще не все прочитал, — признался Алистер.
Вместо занятий юноша пытался наложить на свою комнату защитные чары.
Кто-то из учеников усмехнулся. Краем глаза Хан заметил веселую ухмылку Мики Байяра. Тем временем Фиона, словно каленым железом, прожигала взглядом спину юноши.
— Не прочитали? Приехали учиться, но явно к этому не готовы. Думаете, я сделаю всю работу за вас?
— Нет, сэр, — покачал головой Хан.
— Думаете, я заполню своими знаниями зияющую пустоту вашей безталанной головы?
— Нет, сэр.
— Нет — что?
— Нет, я так не думаю, сэр.
Грифон склонился вперед. Магистр говорил спокойно, но в то же время громко — так, что каждый ученик отчетливо слышал его слова.
— А вы уверены, Алистер, что вам здесь место?
— Да, сэр. — Хан с вызовом глянул магистру в глаза.
Грифон сделал паузу и, не сводя с юноши глаз, обратился к другому ученику:
— Дарнли! Опасности и преимущества?
— Эдиеон — мир грез, — торжественно произнес юноша с кожей оливкового оттенка. — Считается, что в Эдиеоне, при наличии необходимых навыков и сильного амулета, можно взаимодействовать с людьми на расстоянии. Это — преимущество.
— Вы сказали «считается»? Вы в это не верите? — склонил голову Грифон.
— Большинство историков утверждают, что это вымысел. Некоторые думают, что до Раскола это явление было в порядке вещей, однако такие источники встречаются редко.
— Хорошо. И что же Кинли говорит об опасностях?
— Мысль посетить Эдиеон может быть соблазнительной, — начал Дарнли, — поскольку хорошо обученный заклинатель может преобразовать его в соответствии со своими мечтами и фантазиями. В мире грез можно затеряться и никогда больше не вернуться к реальности. Также можно оказаться в ловушке, если амулет вдруг утратит силу. И в конце концов, как утверждает Кинли, если тебя убивают в Эдиеоне, ты умираешь по-настоящему.
— Что может убить тебя во сне, Стефан? — закатил глаза светловолосый чародей с Северных островов. — Я столько раз видел ночные кошмары, однако каждый раз просыпался живым!
— Магия, — ответил Дарнли, постукивая пальцем по странице. — В Эдиеоне может убить лишь магия.
— И какие доказательства приводит Кинли? — спросил Грифон. — Почему мы должны верить его словам? Сребровлас?
— Мы не должны им верить, сэр, — усмехнулся уроженец Северных островов. — Кинли полностью пересказывает легенды прошлых веков. Его книги изобилуют мифическими чудовищами вроде кроводилов и драконов, которых никто никогда не видел.
— Но разве они не могли существовать когда-то очень давно? — спросил Грифон. — Может, они вымерли во времена Раскола? И если это так, возможно ли отыскать следы древнейшей высшей магии где-то в потаенных уголках мира?
— В мире не осталось потаенных уголков, сэр, — ответил Сребровлас. — И секретов — тоже.
— Кинли использовал первоисточники, — вновь заговорил Дарнли. — Его зарисовки основаны на описаниях очевидцев. Он даже проводил личные опыты, чтобы увериться в правдивости информации.
— Опыты, которых сейчас мы повторить не можем, — парировал Сребровлас.
— Полагаю, проблема в инструментарии, которым мы на сегодняшний день располагаем. — Дарнли коснулся своего амулета. — Эти вещицы куда слабее амулетов древности. Всему виной — горные племена. Они не снабжают чародеев тем, что им необходимо, а потому приходится отыскивать древние вспышники на черных рынках или использовать семейные реликвии.
Спор разгорался и набирал обороты. Однокурсники Хана были окружены подобными разговорами с детства, и юноша чувствовал себя лишним и неосведомленным. Ученики сетовали на то, что им довелось родиться не в золотой век чародейства.
Хан, совершенно растерявшись, прислонил руку ко лбу. Он-то на Тряпичном рынке никогда ничего о Кинли не слышал.
Грифон продолжал задавать провокационные вопросы обеим сторонам, поощряя тем самым развитие спора. Хана магистр больше ни о чем не спрашивал. Вероятно, потому, что сделал о юноше однозначные выводы. Байяров Грифон тоже не беспокоил. Видимо, решил дать им время нагнать остальных.
Магистр игнорировал и Танцующего с Огнем, несмотря на то что горец часто поднимал руку. Хан старался держать свой гнев в узде. Это напоминало своеобразный бой — бой, в котором ему нужно было научиться побеждать. Собственно говоря, жизнь и не обещала быть справедливой.
Грифон бесспорно являлся превосходным мастером своего дела, однако Хан не мог не сравнивать его со служителем Джемсоном, чья любовь к истории постепенно обволакивала и в конечном итоге целиком затягивала в свой омут, при этом служитель внимательно следил, чтобы никто в этом водовороте не захлебнулся.
«А что я могу? — размышлял Хан. — Ничего. Только приходить на уроки подготовленным. Всегда. При любых обстоятельствах».
Грифон предоставил ученикам некоторое время на дискуссию, а затем выставил обе ладони перед собой, и все умолкли.
— Ладно-ладно. А сейчас вы сами попробуете провести опыт. Откройте учебник на странице 393.
Параграф назывался «Врата в Эдиеон» и состоял из заклинания в стихотворной форме.
— Выберите себе напарника. Желательно из тех, кого вы хорошо знаете, — распорядился Грифон. — Если вам не хватит пары, поднимите руку.
Хан развернулся к Танцующему с Огнем, и горец, пожав плечами, принял предложение.
Аркеда выбрал в напарники Мифиса, а Фиона — Уила. Поскольку число учеников было нечетным, Мика остался без пары.
— Первокурсник Хайден, — внезапно обратился Грифон к Танцующему с Огнем. — Быть может, вам стоит выбрать в напарники кого-то более опытного? Например, Байяра? — Магистр кивнул в сторону Мики. — А с Алистером могу поработать я.
Горец покачал головой.
— Спасибо, сэр, но я хорошо знаю Хана и лучше поработаю с ним.
— Ну раз уж вы настаиваете… — протянул Грифон с кислым выражением лица. — Байяр, тогда вы со мной.
Мика пожал плечами, стараясь сохранять безразличный вид, однако Алистеру показалось, что тот вздохнул с облегчением.
«Это была очередная колкость Грифона в мой адрес? — раздумывал Хан. — Или он хотел оказаться в паре со мной по какой-то скрытой причине? А может, хотел сравнить Танцующего с Микой? Или это предложение вообще ничего не означало?»
— Это будет проще, чем взаимодействовать на расстоянии. Встаньте лицами друг к другу и возьмитесь за амулеты, — приказал Грифон. — Рискуя оказаться разочарованным, предположу, что вы все подготовились к уроку и наполнили вспышники силой.
К счастью, с этим заданием Хан справился еще по пути в Оденский брод.
— А теперь выберите место. Оно должно быть известно вам и вашему напарнику. Только прошу, не отправляйтесь все поголовно в «Корону и замок». Выбирайте разные места.
Танцующий с Огнем склонился к Хану и прошептал:
— Рыбное местечко на ручье Старая Леди.
В этом месте на нижнем склоне Ханалеи проводил большую часть жизни старый отшельник Люциус Фроусли.
А, как известно, появляться на горе чародеям было запрещено.
— Прочтите заклинание, — сказал Грифон. — И заучите его. Не слишком уповайте на то, что в Эдиеоне вам поможет Кинли. Три первые строки открывают портал, а три последние закрывают его и возвращают в реальный мир.
Магистр дал ученикам время на выполнение задания, и все уткнулись в учебники.
— Ну как? Все готовы?
Первокурсники закивали. Некоторые из них выглядели взволнованными и слегка напуганными. В глазах других читался неподдельный интерес. Третьи же раздраженно вздыхали, словно считали задание бесполезной тратой времени.
— Теперь прочтите первые три строки, чтобы портал открылся, — распорядился Грифон. — Только тихо, чтобы не мешать друг другу. Если вы и ваш партнер все сделаете верно, то вы встретитесь в мире грез. Обратите внимание на то, что будет вас окружать. То, что вы увидите, — это отражение ваших мыслей. Помните, что вы можете менять свой облик. Скажите что-нибудь друг другу и возвращайтесь. И повторяю: не задерживайтесь в Эдиеоне дольше, чем на пару минут. Когда все выполнят задание, расскажете о своих впечатлениях. — Магистр сделал паузу. — Понимаю, некоторые из вас с недоверием относятся к научным трудам Кинли, но надеюсь, что стараться будет каждый.
Хан взялся за амулет и принялся шепотом читать первые строки заклинания. Все вокруг сделали то же самое.
На мгновение Алистер провалился в головокружительную тьму, которая внезапно озарилась светом солнца, в лучах которого кроны осин переливались всеми оттенками желтого. Опавшие листья кружились в сверкающем потоке ручья Старая Леди. Хан задрожал, поскольку здесь было холоднее, чем в Оденском броде. Через несколько секунд он заметил, что на нем появились сшитые в племени штаны с бахромой, обшитая бусинами куртка из оленьей кожи и мокасины из овечьей шерсти. Пораженный юноша пощупал мягкую одежду.
Все казалось абсолютно реальным. Ветерок разнес по Ханалее запах раннего снега. Волосы Хана отлетели со лба, а осиновая листва приятно зашелестела.
Юноша посмотрел в сторону ручья. Прямо к нему шел Танцующий с Огнем в кожаных штанах и своей любимой кожаной тунике. В руках горец держал удочку и ведро для рыбы.
— Ну? Что скажешь? — спросил Хан друга. — Сработало?
Танцующий с Огнем пожал плечами.
— Это мы выясним, когда вернемся в классную комнату.
Между друзьями повисло неловкое молчание.
— Грифон велел перекинуться парой слов, — наконец сказал Хан. — Я скажу тебе что-нибудь, а когда вернусь, проверю, запомнил ли ты мои слова. Ты сделаешь то же самое.
Алистер на мгновение задумался и, сохраняя на лице невозмутимое выражение, произнес:
— Кэт Тайберн к тебе неровно дышит.
Танцующий с Огнем тряхнул головой.
— Что?! С чего ты взял?
Хан сам до конца не понял, почему сказал это. Видимо, потому, что друг этого точно не забудет.
— Она застенчива, — добавил юноша. — Кэт не умеет говорить о своих чувствах.
— А Фиона Байяр влюблена в тебя, — выпалил в свою очередь горец. — Она глаз не может от тебя отвести.
Друзья одновременно расхохотались. Настроение Хана поднялось. Было приятно побывать в Фелле, на родной земле, пусть даже и в мире грез.
— Нам пора обратно, — сказал Танцующий с Огнем.
Хан взялся за амулет и приготовился читать заклинание, как вдруг у него перед глазами возникла рябь, похожая на ту, что появляется на поверхности воды от ветра. Помехи становились все отчетливее и крупнее, и в конце концов солнце загородила внезапно возникшая на пустом месте фигура.
Молодой мужчина был лет на шесть старше его. Он был облачен в дорогие одежды, какие носили только высокородные вельможи. Волосы у него были угольно-черными, глаза ярко-голубыми, а на пальцах сверкали перстни.
Незнакомец огляделся вокруг, а затем расплылся в самодовольной улыбке, словно ему удалось провернуть нечто невероятное.
Хан глянул на горца, но он уже мерцал и растворялся в воздухе, словно уголек во мраке, оставляя после себя лишь едва заметное свечение.
— Танцующий с Огнем! — Хан шагнул к месту, где только что стоял его друг.
— Эй, парень! Постой! Не уходи! — воскликнул незнакомец на феллском языке.
— Кто ты? — спросил Алистер, отступая чуть назад. — И как здесь оказался?
Насколько он понимал, никто не должен был появляться в этом месте без его приглашения.
Хан подумал, что это мог быть кто-то из его однокурсников. Юноша не узнавал лица, но это еще ни о чем не говорило. Грифон сказал, что в Эдиеоне можно менять обличье. Так что незнакомец мог оказаться кем угодно, даже кем-то из Байяров. Вероятно, у Мики и Фионы были самые сильные амулеты в классе, не считая талисмана самого Хана, конечно.
Мог ли Мика оказаться там, где никогда не бывал? Впрочем, кто знает. Не стоит забывать, что впервые они встретились именно на Ханалее.
— Можешь звать меня Вороном, — представился незнакомец, проводя рукой по волосам, словно приглаживая перья. — А как твое?..
— Говори, как ты здесь оказался, или убирайся прочь. — В руке Хана будто по волшебству появился кинжал.
Несмотря на то что у Алистера был амулет, он все равно первым делом хватался за нож, когда оказывался в переделках.
Хан перенес вес на носки, чтобы быть готовым в любой момент отпрыгнуть в сторону. В голове юноши прозвучали слова Дарнли: «Как утверждает Кинли, если тебя убивают в мире грез, ты умираешь по-настоящему».
— Прошу тебя, — взмолился Ворон. — Выслушай меня. Поверь мне, это стоит твоего времени.
Незнакомец шагнул чуть ближе, и Хан попятился назад.
— Предупреждаю: я мастерски орудую лезвием.
— Я понимаю твою настороженность. — Одежда Ворона постоянно менялась: официальное облачение аристократа превратилось сначала в более простые бриджи и кафтан, а потом стало мантией декана.
То ли незнакомец не мог определиться, что же ему подходит больше, то ли просто любил менять наряды.
— Я хотя бы представился, — продолжил Ворон. — А ты — нет. Ты из дома Сокола?
Что-то в манере речи мужчины заставило Хана насторожиться.
— Я? Из дома Сокола? — пришел в легкое замешательство юноша.
— Ну да, из семьи Байяров. Я прав?.. Судя по всему — нет. — Ворон вгляделся в лицо Хана и слегка улыбнулся. — Эх, вижу, что вы, скорее всего, даже не друзья.
Алистеру снова пришлось натянуть на лицо «бандитскую маску».
— Тогда поведай мне, как тебе достался этот амулет? — Ворон не сводил взгляда с изумрудной змеи.
— Лучше ты расскажи, как ты здесь оказался? — стоял на своем Хан. — И не приближайся ко мне. Понял?
Мужчина вернул предыдущий наряд вельможи. Его одежды были сшиты в точности по меркам, а на рукавах виднелась блестящая окантовка. По мнению Хана, Ворон был довольно хорош собой.
Незнакомец протянул к юноше руку, выставив ладонь вперед, словно пытался ощутить исходивший от него жар.
— Ты довольно-таки силен, знаешь ли. — Ворон склонил голову набок и окинул Хана оценивающим взглядом. — А также статен и, пожалуй, даже красив. Даже твоя манера изъясняться не слишком портит благоприятное впечатление.
«Да кто он такой, чтобы рассуждать обо мне и моей речи? И почему решил, что мне интересно его мнение?»
— Я не торгую своим телом, если ты об этом, — сказал Хан. — Не слишком сильно огорчайся.
Ворон рассмеялся.
— Слава Создательнице, что нет! — воскликнул он, словно счел шутку весьма забавной. — Ты украл этот амулет у Байяров? — спросил незнакомец и снова глянул на изумрудную змею. — Если это так, должен признаться, я впечатлен. И зачем тебе эта вещица? Чародеи знают, что она у тебя? У тебя есть план?
На этот поток вопросов Хан ничего не ответил, и Ворон покачал головой.
— Что, нет плана? Плохо дело. У Байяров он точно есть. Лучше продумай все наперед, иначе не успеешь и глазом моргнуть, как останешься без этого амулета.
— Я не стану отвечать на твои вопросы, пока не скажешь, кто ты на самом деле.
— Понимаю. — Ворон прикусил нижнюю губу и задумался. — Так уж и быть. Могу кое-что тебе рассказать. Я преподаю в Академии. И ищу ученика, способного освоить более высокий уровень мастерства. К тому же мне нужен тот, кто не побоится кое-где пренебречь правилами. Так вот. Тот факт, что ты находишься здесь, и вид этого амулета на твоей шее говорят о том, что мне стоит рассмотреть твою кандидатуру.
Когда Хан раскрыл рот, чтобы ответить, мужчина остановил его, выставив ладонь перед собой.
— Я не скажу большего, пока не докажешь, что я могу тебе доверять. Ведь ты можешь оказаться другом моих врагов.
— Откуда ты знаешь Байяров? — спросил Хан, теребя амулет и все еще сомневаясь, уйти ему или остаться.
— Скажем так… мы — соперники. И мне нужны сильные союзники. Взамен я помогу тебе защититься от Байяров.
— И каким же образом?
Ворон снова шагнул к Хану, пристально глядя на юношу.
— Я научу тебя пользоваться этим амулетом, расскажу тебе поразительные вещи. — Глаза незнакомца сверкнули. Он старался говорить спокойно и вкрадчиво, чуть ли не умоляюще.
— Оставь эти дешевые уловки при себе, — ответил Хан. — Хочешь поговорить со мной серьезно — сделай это в реальной жизни. Я ухожу.
Алистер начал вспоминать строки заклинания.
— Мы можем встречаться только в Эдиеоне. В реальности нас не должны видеть вместе. Это рискованно.
Хан уставился на Ворона.
— Почему это?
— Ты даже не представляешь, в какой мы опасности. — Мужчина глубоко вдохнул, будто хотел добавить что-то еще, но лишь отвел взгляд в сторону. — У нас мало времени, — вымолвил он после недолгой паузы. — Ни единой душе не рассказывай о нашей встрече. Ни единой! Ты понял? Если об этом узнают Байяры, они убьют тебя и отберут амулет, чтобы больше мы никогда не увиделись. — Ворон сделал очередную паузу, чтобы до Хана дошел смысл его слов. — Я буду ждать тебя в Эдиеоне через неделю. В полночь. Встретимся в колокольне Мистверка. Ты же знаешь, где она находится?
Хан растерянно глядел на незнакомца. В голове юноши роились тысячи вопросов.
— Да, я знаю, где она находится. Но с чего ты взял, что я…
— Нас не должны видеть вместе, — повторил Ворон. — Эдиеон — единственное безопасное место. Перед встречей обязательно наполни амулет силой. Если не сможешь явиться через неделю, сделай это через две. Или три. Я буду ждать тебя каждую неделю, до тех пор, пока ты не явишься. Выйди в портал в полночь. И никого с собой не приводи.
С этими словами незнакомец замерцал и истаял в воздухе.
Внезапно у Хана разболелась голова, он открыл глаза и увидел мрачное лицо Грифона.
Первые секунды юноше казалось, что его может стошнить, но позыв удалось сдержать. Хан глянул вниз и увидел, что его амулет находится в руке Грифона. Магистр сжимал изумрудную змею с такой силой, что костяшки на его пальцах побелели, а лицо заблестело от пота.
— Отпустите, — слабо произнес юноша, отрывая руку Грифона от своего талисмана.
— Сначала вы, Алистер, — ответил магистр. — Мне не нужно, чтобы вы тут снова потерялись в стране грез.
Хан нехотя ослабил хватку и вытер взмокшие руки о штаны. Юноша понял, что лежит на каменном полу классной комнаты, головой на чьем-то свернутом плаще. За спиной Грифона толпились ученики.
Мика Байяр недовольно хмурился, словно сожалел, что неприятель пришел в себя. Фионы нигде не было видно.
Магистр дотронулся горячими пальцами до лба Хана и наконец-то выпустил его амулет.
— Вы вне опасности, — сказал преподаватель по заклинаниям. — Видимо, умственно неполноценных оберегает сама Создательница.
Грифон уселся на пол. Костыли магистра валялись рядом, а подол мантии задрался до колен, открывая взгляду испещренные шрамами и рубцами голени. Кожа на них была жесткой и потемневшей, словно когда-то обгорела, а от лодыжек до колен тянулись железные подпорки.
Преподаватель заметил взгляд Хана и одернул подол мантии.
— Что со мной произошло в Эдиеоне? — спросил юноша, испытывая неловкость, что Грифон заметил его любопытство.
— Теперь мы точно знаем, что вы глупец, Алистер, — ответил магистр. — Вы умудрились истощить как силу амулета, так и свою собственную. Поэтому мне пришлось вас вытаскивать. Надеюсь, вы приятно провели время.
Дверь классной комнаты распахнулась, и следом за Фионой вошла высокая нескладная женщина. Гладкие волосы незнакомки доходили до подбородка и были стального цвета с красными чародейскими прядками. Ее мантия была окантована искусной вышивкой, а большое количество бархатных лент на рукавах говорили о высоком положении новоприбывшей.
— Что у вас произошло, магистр Грифон? — строго спросила незнакомка. — Первокурсник Байяр сообщила, что одному из учеников стало плохо.
— Декан Абеляр. — Преподаватель по заклинаниям оперся на костыли и попытался подняться.
Казалось, магистр смутился, что его застали сидящим на полу.
— Позвольте вам помочь. — Танцующий с Огнем опустился на корточки рядом с Грифоном.
Тот согласно кивнул. Тогда горец просунул руки под мышки Грифона и поднял его. Оказавшись на ногах, магистр тотчас отмахнулся от помощника. Танцующий с Огнем протянул Грифону костыли.
— Все в порядке, — сказал магистр. — Просто первокурсник Алистер слишком задержался в Эдиеоне.
— В Эдиеоне? — Декан Абеляр удивленно глянула на Хана и закусила нижнюю губу. — В самом деле?
Грифон кивнул.
— Сейчас Алистер приходит в себя.
Декан приподняла подол мантии, опустилась на колени рядом с Ханом и дотронулась до щеки юноши тыльной стороной ладони. Кожа его охладилась настолько, что рука женщины показалась раскаленной.
— Принесите воды, — распорядилась декан Абеляр.
Один из учеников убежал и вернулся с полным стаканом. Хан осушил его до дна.
Возле него опустился кто-то еще и уперся коленями в его ногу. Юноша повернул голову и увидел Фиону. Рот девушки был чуть приоткрыт, и она не сводила с Хана своих светло-голубых глаз.
— Что с ним? — Чародейка склонилась вперед так, что ее волосы скользнули по щеке Алистера. — Он не умрет?
— Раз он дожил до этого момента, то да, полагаю, все будет в порядке, — ответила декан Абеляр. — Хорошо, что вы позвали меня, Фиона.
Руководитель факультета потянулась к амулету Хана, но быстро отдернула руку, когда рассмотрела его внимательнее.
— Любопытный выбор, первокурсник Алистер, — пробормотала декан, расправляя подол мантии. — Нам надо будет это обсудить. Помимо всего прочего… — Она сделала паузу и, не отрывая взгляда от Хана, добавила: — Магистр Грифон, отпустите учеников.
Тот развернулся к глазеющей толпе.
— Первокурсник Алистер продемонстрировал нам, до чего может довести легкомыслие и самоуверенность в сочетании с невежеством. Надеюсь, урок вы усвоили. — Магистр сделал паузу. — К завтрашнему дню жду от вас сочинения на два листа о путешествии в Эдиеон. Приготовьтесь поделиться впечатлениями с однокурсниками. А теперь все свободны.
Ученики принялись складывать учебные принадлежности в сумы. Пол задрожал от топота, и однокурсники, бросая на Хана пристальные взгляды, покинули классную комнату. Фиона же не сдвинулась с места, словно надеясь, что ее не заметят.
— Первокурсник Байяр, вы тоже свободны, — обратился к чародейке Грифон. — И вы тоже, Хайден.
Хан почувствовал, как от его ноги отодвинулись колени Фионы. Послышались шаги. Дверь открылась и закрылась.
— Я побуду с Алистером, пока его не отведут в комнату, — заявил Танцующий с Огнем. — Или к лекарю.
Декан Абеляр подняла глаза на упрямого горца.
— Ладно, — вздохнула она. — Но, пожалуйста, выйдите ненадолго. Нам нужно поговорить с Алистером наедине.
Танцующий с Огнем покачал головой. Голубые глаза горца твердо глядели на декана.
— Нет, я останусь…
— Не волнуйся, Танцующий с Огнем, — обратился к другу Хан, жестом прося его уйти. — Со мной все будет в порядке.
Юноша теперь чувствовал себя гораздо лучше. Тепло в животе указывало на то, что к чародею начали возвращаться силы.
Прежде чем сказать что-то еще, декан Абеляр дождалась, пока дверь за Танцующим с Огнем закроется.
— Итак, Алистер, — тихо произнесла женщина, беря Хана за запястье. — Расскажите мне все.
Сила хлынула в его тело стремительным потоком. Будучи столь истощенным, противостоять ей было сложно.
— Рассказать о чем? — спросил юноша.
Декан продолжала строго смотреть Хану в глаза.
— У меня закружилась голова, а потом я потерял сознание. Не думаю, что произошло что-то особенное. То есть магическое.
— Алистер был в паре с горцем, который только что вышел, — сказал Грифон. — Хайден вернулся через пару минут, как я и велел, а его друг пробыл в Эдиеоне до тех пор, пока я не вытащил его оттуда силой. Он бездумно расходовал силу. Его амулет практически полностью истощился.
Декан Абеляр нахмурилась.
— И как долго Алистер пробыл в Эдиеоне?
Магистр задумался.
— Около четверти часа.
— Около четверти часа?! — Декан поднялась на ноги и грозно глянула на Грифона. — Алистер — первокурсник, магистр! Совсем еще дитя. Почему вы позволили ему пробыть в Эдиеоне так долго?
Казалось, Грифон мечтал провалиться сквозь землю.
— Я тоже был в мире грез. С другим учеником. Он остался без пары.
— Вы должны были подумать об этом! — вспылила декан. — Как вы можете следить за подопечными, когда сами разгуливаете по Эдиеону?
Грифон стойко выдержал испепеляющий взгляд женщины.
— Это было безответственно с моей стороны. Признаю. — Магистр сделал паузу. — Больше такого не повторится, декан, даю слово.
Абеляр развернулась к Хану.
— Господин Алистер, магистр Грифон предостерегал вас о последствиях длительного пребывания в Эдиеоне?
По тону декана Хан не понял, кого она осуждала больше — его или Грифона.
Юноша неловко пошевелился.
— Да, магистр велел вернуться через несколько минут.
— А он объяснил, почему это так важно? — продолжала допрос декан.
Хан глянул на Грифона, который уставился в потолок.
— Да, мы говорили о том, что если амулет утратит силу, вернуться назад будет затруднительно.
— Если амулет утратит силу, назад вы не вернетесь! — рассердилась декан Абеляр. — Вы останетесь в Эдиеоне навсегда, а ваше тело будет лежать где-нибудь в реальности, пока не умрет!
«Положим, об этом я не знал». Хан ощутил слабый рвотный позыв.
— Выходит, вы верите в то, что говорит Кинли о мире грез? Просто… Насколько я понял, большинство считают это вымыслом.
Декан Абеляр кивнула.
— Я считаю, что случаи путешествий в Эдиеон редки, но возможны. Если удастся отточить этот навык, он может оказаться весьма полезным. — Женщина погладила прядь волос стального цвета. — Мы каждый год пробуем отправлять первокурсников в Эдиеон. Большая часть учеников расскажут завтра, что у них ничего не вышло. Кто-то обязательно что-нибудь сочинит, чтобы не признаваться в неудаче. А особо недоверчивые даже и не пытались проникнуть туда… Однако время от времени кому-то да удается попасть в Эдиеон, как вам и Хайдену. Обычно такие ученики достаточно благоразумны и соблюдают правила. Ваш друг, к примеру, быстро закрыл портал и вернулся. А вы задержались. Это очень опасно, первокурсник Алистер.
— Почему вы так уверены, что я был в Эдиеоне? — осведомился Хан.
Юноша чувствовал, как его прожигали взглядом декан и магистр.
— Вы израсходовали невероятное количество силы. — Худое лицо женщины приняло голодное выражение, которое Хану не нравилось. — Ваш амулет истощился.
— Может, так вышло потому, что я не понимал происходящего. — Жизнь научила бывшего главаря банды в случае сомнений отрицать все до самого конца. — Заклинание не сработало, и я не стал читать последние три строчки. Наверное, я потерял счет времени…
— То есть вы утверждаете, что нигде не были? — уточнила декан Абеляр.
— Если и был, то не помню, — ответил Хан.
Декан сурово глянула на юношу и закатила глаза.
Алистер превосходно лгал, но одурачить этих двоих оказалось не так-то просто.
— Как бы там ни было, — сердито прорычал Грифон, — вы обязаны меня слушать, иначе вылетите из школы!
— Магистр прав, господин Алистер, — сказала декан Абеляр. — Если вы продолжите подвергать себя и своих товарищей опасности, я буду вынуждена исключить вас и конфисковать ваш амулет. Надеюсь, вы меня услышали.
Хан ухватился за подвеску. «Только попробуйте ее тронуть», — пригрозил про себя юноша, буравя декана взглядом.
К его удивлению, та расплылась в улыбке.
— Я никогда не слышала такой чародейской фамилии: Алистер. — Женщина окинула юношу оценивающим взглядом. — И у вас такое произношение… необычное. Откуда вы? К какому чародейскому дому принадлежите? Может, я знаю ваших родственников?
— Я с Тряпичного рынка, — выпалил Хан, и далее слова из его уст полились бурной рекой. — Я жил там на Булыжной улице, в каморке над конюшней. Пока ее не спалили. А теперь у меня вроде как и нет дома. Моя семья погибла. Маму звали Сали Алистер, а сестру — Мари. По большей части мама работала прачкой, но иногда нарывала что-то путное в барахле. Слыхали о таких?
Декан Абеляр молча покачала головой.
— Вот, теперь вы знаете одного Алистера, — сказал Хан, глядя ей прямо в глаза.
Декан откашлялась.
— Вероятно, господин Алистер, вам удалось попасть в Эдиеон благодаря амулету, — сказала она.
Женщина протянула руку и осторожно дотронулась кончиками пальцев до изумрудной змеи, словно та могла ее ужалить. Видимо, амулет истощился до такой степени, что никак не отреагировал на прикосновения декана. Хан содрогнулся и подавил желание вырвать талисман из ее пальцев. Юноше показалось, будто Абеляр дотронулась до его сердца.
— Откуда у вас этот амулет? — Женщина склонилась ближе к Хану.
— Я купил его у горцев на ярмарке. Им уже кто-то пользовался раньше.
— Просто подумала, вдруг это штучная работа… С особыми возможностями. Раз уж вы так близки с горцами… Это бы многое объяснило.
— Считаете, я бы смог позволить себе такое дорогое удовольствие? В торговле не бывает друзей и приятелей. Таковы ее законы.
— Не каждый заклинатель выбрал бы амулет такой формы. — Декан Абеляр выдержала паузу. — Вы знаете, у кого еще был такой талисман?
— Понятия не имею, — солгал Хан.
Он чувствовал себя истощенным и лишенным привычного обаяния.
— Это копия амулета Короля Демонов, — сказал женщина.
Юноша изобразил удивление.
— Ого! Видимо, поэтому мне так дешево его продали.
— Быть может, вы испытываете особенный интерес к темной магии, господин Алистер? — спросила декан мягким, словно бархат, голосом.
— Меня интересует чародейство во всех его проявлениях, — ответил Хан. — И потому я здесь.
— Из-за этого амулета у некоторых людей могут возникнуть определенные предположения относительно вас, Алистер. У тех, кто считает, что ищущим знания должны быть открыты все пути. У тех, кто считает, что цели могут оправдывать средства…
Декан Абеляр резко поднялась. Теперь высокая фигура женщины нависала над Ханом, загораживая лившийся в окно солнечный свет. Декан наклонилась, приподняла пострадавшего и помогла ему усесться на стул. Она была на удивление сильна.
— Грифон, позовите напарника Алистера, — бросила декан магистру.
— Первокурсник Хайден! Войдите! — проголосил тот.
Когда Танцующий с Огнем вернулся в классную комнату, декан Абеляр заговорила снова:
— Хайден, мы с господином Алистером говорили про его путешествие в Эдиеон. Расскажите, что помните вы?
Глаза Танцующего с Огнем заметались между Ханом и деканом, словно горец подозревал, что его хотели загнать в ловушку. Алистер постарался намекнуть другу взглядом, как нужно было ответить.
— Ну… — протянул Танцующий с Огнем. — Честно сказать, я мало что помню.
— Кровь и кости Короля Демонов! — всплеснула руками декан Абеляр. — Просто говорите, что помните.
Когда горец снова метнул взгляд на Хана, женщина схватила его за подбородок и повернула лицом к себе.
— Смотрите мне в глаза, первокурсник Хайден.
Танцующий с Огнем схватился за амулет, словно это придавало ему уверенности.
— Мы с первокурсником Алистером договорились встретиться в Фелле, на горе Ханалее. И…
— Вы бывали на Ханалее? — перебила декан Абеляр. — Но ведь чародеям нельзя там появляться.
— Я родился на этой горе, декан, — спокойно ответил Танцующий с Огнем.
— Правда? Вы из горного племени? — спросила женщина, будто впервые об этом узнала. — Ни разу не встречала чародея из Призрачных гор.
— Я — полукровка, — ответил ей тот, опуская подробности. — Так вот, я прочел заклинание и увидел Хана. Он шел мне навстречу, хотя и был каким-то… размытым, будто я наблюдал за ним из-за костра, и его одежда постоянно менялась. — Горец выдержал паузу. — Думаю, это был сон.
— И? — продолжала выпытывать декан. — Дальше? Что было дальше?
— Ну… мы чуть поболтали. И… я проснулся.
Декан Абеляр сощурилась.
— Но Алистер с вами не вернулся?
Танцующий с Огнем покачал головой.
— Когда я открыл глаза, Хан лежал на столе. Я ждал, когда он проснется. Все остальные тоже открыли глаза. Кроме Мики Байяра и магистра Грифона. Фиона побежала за вами, а магистр Грифон очнулся и кинулся помогать моему напарнику.
Декан Абеляр дотронулась до амулета горца. В ответ медальон вспыхнул, и женщина отдернула руку.
— В вашем талисмане осталась сила, чего не скажешь об амулете господина Алистера. Вы либо достаточно умны, чтобы следовать указаниям преподавателей, либо вообще не были в Эдиеоне.
Губы декана дернулись в нервной улыбке.
— Господин Алистер, мне часто приходится работать с особенными учениками, особенно первокурсниками. Я вызову вас в кабинет через четыре недели. А пока что попробую навести о вас справки.
Декан подошла к кафедре и взяла с нее учебник Кинли.
Это послужило сигналом, что юношам пора оставить преподавателей наедине.
«Кости! — подумал Хан. — Сколько Абеляр может узнать обо мне за месяц? И каким образом поступит с этой информацией?»
— Хайден, проведите Алистера в его комнату и проследите, чтобы он как следует отдохнул, — распорядился Грифон. — К следующему занятию ему нужно восполнить силу амулета. Не забудьте про сочинения. И, надеюсь, до завтра вы хоть что-нибудь прочитаете, — прокричал магистр вслед выходящим за дверь юношам.
Когда друзья вышли на улицу, Танцующий с Огнем взял Хана под локоть, но юноша высвободился.
— Перестань! Я в порядке.
— Да ты холоден, как река Дирн, приятель! Обычно твоя кожа горячее моей, — изумленно покачал головой горец.
— Так, значит, все было по-настоящему? — спросил Хан, шаркая ногами по опавшей листве. — Мы действительно виделись с тобой у ручья Старая Леди?
Танцующий с Огнем кивнул и искоса взглянул на друга.
— Да. Ты сказал, я нравлюсь Кэт.
— А ты сказал, что в меня влюблена Фиона, — изогнул бровь Хан.
— Да-да, Одинокий Охотник, — усмехнулся горец. — Это действительно так.
— Интересно, почему декан заинтересовалась мной, а тобой — нет? — удивился Хан.
— Я — горец. Дикарь, — ответил Танцующий с Огнем. — Этим все сказано. Не могу сказать, что это разбило мне сердце, — закатил он глаза.
— Если Абеляр научит меня чему-то стоящему, я обязательно тебе расскажу, — пообещал Хан.
Несколько минут друзья шли молча.
— Ты видел что-нибудь еще перед тем, как вышел из портала? — поинтересовался Хан.
Танцующий с Огнем покачал головой.
— Что, например?
— Когда ты исчез, появился странный тип — высокородный чародей чуть старше нас. Представился Вороном. Ты не заметил его?
Горец пожал плечами.
— Нет. Может, это был кто-то из наших однокурсников?
— Я его не узнал. Но он переместился из Мистверка. Сказал, что преподает здесь.
— Но как он узнал, что мы будем на Ханалее? Кроме того, чтобы попасть в какое-то место в Эдиеоне, нужно сначала его представить, — удивился Танцующий с Огнем.
Хан пожал плечами.
— Ничего не могу сказать. Я мало что в этом смыслю. Единственное мое предположение: нас мог кто-то подслушать.
«Наверное, надо прийти и почитать учебник», — подумал Хан.
— И что было дальше? — спросил Танцующий с Огнем. — Этот чародей что-то тебе сказал?
«Ни единой душе не рассказывай о нашей встрече! Никому!» — вспомнил Хан слова Ворона.
Однако юноша не видел причин, по которым он должен был делать то, что велел ему какой-то незнакомец.
— Сказал, хочет, чтобы я объединился с ним против Байяров. Обещал обучить меня магии. А затем Грифон меня вытащил.
Танцующий с Огнем свел брови и поглядел на друга.
— Тебе очень повезло, Одинокий Охотник. Фиона побежала за деканом Абеляр, потому что Грифон и Мика не просыпались так же долго, как и ты. Мы уже начали думать, что никто из вас так и не вернется. Я собрался вернуться в портал, чтобы вытащить тебя, но вдруг Мика и Грифон проснулись. Магистр сразу же бросился к тебе и оживил.
— Хм… — задумчиво произнес Хан. — Если Грифон действительно был все это время в Эдиеоне, он тоже должен был истощиться. Однако в нем было полно силы, когда у меня она была на исходе.
— Так что ты ответил Ворону? — поинтересовался горец.
Хан фыркнул.
— Я ничего ему не ответил. Что я, идиот? Брать уроки у незнакомца в месте, о котором ничего не знаешь! Заманчивое предложение, не так ли?
«Собственно, под это описание подходит и сам Оденский брод», — подумал он.
Колокола Мистверка отзвонили. Это означало, что первый урок подошел к концу и осталось пятнадцать минут на то, чтобы добраться до целительского дома, где должно было проходить следующее занятие — что-то про амулеты и обереги.
— Я провожу тебя в Хэмптон, а потом пойду на урок, — сказал Танцующий с Огнем.
— Не собираюсь я отлеживаться! — возразил Хан, сворачивая на тянувшийся вдоль реки крытый переход. — Не хочу пропускать занятия. Мы и без того сильно отстаем.
— Но магистр Грифон сказал…
— Мы ему ничего не расскажем.
И юноши пошли вперед, пока в голове Хана, словно навязчивая мелодия, крутились слова Ворона: «Я научу тебя пользоваться этим амулетом, расскажу тебе поразительные вещи…»

Глава 14. Ужин у декана

На следующий день на уроке у Грифона Хан делал все, чтобы не привлекать к себе внимания. В талисмане юноши все еще было мало силы, несмотря на то что он всю ночь не выпускал его из рук. Более того, Алистер и утром держался за амулет, пока тот вытягивал из юноши все до последней капли.
Доклад Хана о путешествии в Эдиеон не особенно отличался от докладов остальных учеников в плане детальности. Грифон плотно сжал губы, но сказал лишь:
— Спасибо за увлекательный рассказ, первокурсник Алистер.
И Мика, и Фиона поведали весьма расплывчатые истории.
После случившегося Хан с жадностью проглатывал страницы учебника Кинли в надежде найти ответы. Юноша не мог расспросить обо всем Грифона, потому как не желал привлекать внимание магистра. После разговора с деканом Абеляр к теме Эдиеона никто не возвращался. На занятиях магистр продолжал издеваться над Ханом, словно плотоядная птица с острыми когтями и большим клювом, которая периодически подлетает к своей жертве и клюет ее. Юноше казалось, будто Грифон винит в случившемся его.
Алистер каждый день засиживался над книгами допоздна в надежде стать менее уязвимым для нападок Грифона. Оказалось, что угроза унижения — мощная движущая сила.
Однокурсникам Хана тоже доставалось от магистра, но реже. Преподаватель по заклинаниям доводил до слез Дарнли, высмеивал братьев Мандер, а к Танцующему с Огнем и вовсе относился как к слабоумному. Даже Байяры периодически подвергались допросам с пристрастием. Однако Хану казалось, что когда дело доходило до Байяров, в особенности до Фионы, острый язык Грифона несколько притуплялся.
В течение недели декан Абеляр присутствовала на занятиях дважды. Женщина усаживалась за последний ряд и, постукивая пальцами по столешнице, мрачно наблюдала за ходом урока без тени улыбки на лице, которое озаряло слабое свечение ее амулета. Во время таких занятий Грифон путался в словах и часто терял ход мыслей.
Мика и его кузены проводили в Хэмптоне совсем мало времени, так что Хан встречался с ними лишь на уроках. Вечера Байяр и братья Мандер предпочитали проводить в «Короне и замке» вместе с Фионой, Уилом и другими первокурсниками Мистверка, с которыми черноволосый задира состоял в дружеских отношениях. Это не удивляло, поскольку большинство чародеев приехали в школу из Фелла. Они, скорее всего, знали друг друга с самого детства.
Иногда Хан для порядка заставлял себя сходить в «Корону и замок». Когда юноша входил, в таверне воцарялась тишина. Если Алистер приближался к Мике и его дружкам, те прятали кошели подальше и хватались за амулеты.
С начала учебного года уже прошло несколько недель, и первокурсников известили о том, что в Храмовый день Абеляр даст первый ужин декана, на котором должны будут присутствовать все ученики Мистверка, мастера и преподаватели.
Хан совершенно не горел желанием снова попадаться на глаза декану. После его встречи с ней прошла всего неделя, и юноша лелеял слабую надежду, что о нем позабудут.
Он был несказанно рад тому, что красная мантия, которую он натянул перед ужином, никак не выделяла его из толпы. Хан принял ванну, сбрил с лица щетину, расчесал волосы и натер амулет до блеска замшевым лоскутом — в общем, сделал для подготовки к мероприятию все возможное.
Мистверк по особому случаю подсветили огнями. Хан и Танцующий с Огнем пересекли двор и вошли в приемный зал, который был заполнен фигурами в красных мантиях. Сегодня впервые за долгое время не шел дождь, хотя порывистый северный ветер предвещал перемены в погоде.
Слуги в костюмах с символикой Мистверка направили юношей в парадную столовую.
В передней части огромного зала выстроились длинные столы, на которых сверкало множество серебряных тарелок и чашек, однако никаких яств видно не было.
С высокого потолка свисали крупные знамена с гербами чародейских домов, включая знакомых пикирующих соколов Байяров.
Хан задумался над тем, каким мог бы быть герб его рода. Несмотря на то что все ученики были в красных школьных мантиях, некоторые набросили на них шелковые ленты с символикой своих семей, а кое-кто прикрепил и значки с вышивками, указывавшие на ученую степень. Помимо амулетов многие нацепили на себя и другие драгоценности — яркие перстни, толстые золотые цепи и браслеты. Даже в красном «оперении» Хан чувствовал себя не нарядным павлином, а самым обычным воробьем.
Юноша увидел Байяров в дальнем конце зала — они стояли в окружении других учеников. Мика заметил взгляд Хана и сказал своим приятелям что-то смешное. Фиона тоже стояла к юноше лицом. Она подняла голову и встретилась с ним глазами. Чародейка долго смотрела на него холодным, будто мрамор, взглядом, а затем повернулась к Уилу.
Хана посетило знакомое чувство тревоги, которое выражалось в покалывании между лопаток. Встреча с высокородными вельможами напоминала прогулку по Южному мосту без банды и какой-либо защиты.
Для уверенности Алистер взялся за амулет и натянул на лицо «бандитскую маску».
В одном из углов зала располагался столик с напитками, куда и направились Хан и Танцующий с Огнем, лавируя меж групп учеников и преподавателей.
Юношей окружал гул голосов. Такие слова, как «дикарь», «Тряпичный рынок», «гроза трущоб», резали слух Алистера, словно фальшивые ноты.
Хан окинул взглядом сверкающие стеклянные сосуды, бочонки и стаканы. На столе можно было найти не только эль и сидр, но также коньяк, вино и виски. Он вспомнил о Люциусе Фроусли. «Интересно, как там его самогонный аппарат? Еще в деле? И кто теперь вместо меня доставляет товар старика в Фелл?»
Хан и Танцующий с Огнем попросили по кружке сидра. «В этот вечер будет весьма непросто сохранить голову ясной».
Адам Грифон появился в зале на своем кресле с колесами и, ловко объезжая все препятствия, подкатил к столу с напитками.
«Плохо, что магистр не везде может проехать на этом устройстве», — посочувствовал преподавателю Хан, подумав о многочисленных ступенях Академии и о мощенных булыжником улицах.
Кто-то дернул Алистера за рукав, и юноша так резко развернулся, что чуть не пролил сидр.
На него глядела девушка с поразительно бледной кожей и коротко остриженными жесткими черными волосами с красными прядками. На ней была мантия с окантовкой мастера. Пальцы незнакомки украшали перстни, а на открытых участках ее кожи виднелись серебряные узоры, которые переливались и от этого казались живыми.
— Это талисманы и обереги, — объяснила девушка, проводя пальцами по рисункам на тыльной стороне ладони. — Для защиты от проклятий.
— А-а-а, — протянул Хан, раздумывая, что лучше ответить. — Кто-то точит на тебя зуб?
Девушка кивнула, а затем поднялась на носки, чтобы наклониться к уху собеседника.
— Я Модра де Вильерс, — прошептала мастер, словно ему это о чем-то говорило.
— А я Хан Алистер, — представился, в свою очередь, юноша. — А это Хайден Танцующий с Огнем, — добавил он, кивая в сторону горца.
— Я знаю, — ответила Модра де Вильерс.
Девушка смотрела серьезными широко распахнутыми глазами то на одного юношу, то на другого.
— Это правда, что ты — вор и убийца?
Хан с удивлением посмотрел на Модру.
В глазах мастера не читалось и тени осуждения, лишь сплошное неподдельное любопытство. Она продолжила, не дождавшись ответа:
— Я слышала, ты известный преступник и что ты покушался на жизнь лорда Байяра. — Мастер повернулась к Танцующему с Огнем. — А про тебя говорят, что дикари специально подослали тебя за нами подсматривать.
Горец метнул ошеломленный взгляд на друга.
– Кто так говорит?!
Модра кивнула в сторону Байяров.
— Ну а ты-то сама как считаешь? — Хан почесал в затылке. — Эти слухи — правда?
— Что ж, — Модра кивнула Танцующему с Огнем, — ты действительно дикарь. — Затем девушка посмотрела на Алистера и добавила: — А у тебя речь как у уличного бандита, хоть по одежде твоей такого и не скажешь. — Она вгляделась в лицо юноши. — И вид у тебя довольно суровый со всеми этими шрамами…
«Когда она успела оценить мою речь? — удивился Хан. — Я же и сказать-то толком ничего не успел!»
— Может, в таком случае тебе не стоит болтать с нами? — спросил он. — Ты подвергаешь себя опасности.
Модра пожала плечами.
— Обо мне тоже всякое говорят. Я из «нижних» королевств. Но меня любит декан Абеляр за мой удивительный талант. — Девушка протянула руку и продемонстрировала узор на рукаве мантии. — Я — самый юный мастер в истории школы.
— Ты, должно быть, несказанно умна, — заключил Хан.
— Декан и тебя заметит, если ты талантлив, — сказала Модра. — Ей не важно, кто ты. — Девушка глянула на Танцующего с Огнем и пожала плечами. — Если ты не дикарь, конечно.
«Быть может, эта Модра и умная, но она говорит без разбору все, что приходит ей в голову», — подумал Хан.
— А что, если я не хочу, чтобы меня замечали? — спросил юноша.
— О, это очень зря! Для особо одаренных учеников декан Абеляр проводит дополнительные занятия.
— Что еще за дополнительные занятия? — поинтересовался Хан.
Модра снова поднялась на носки, хватая юношу за руку, чтобы не упасть.
— Уроки запрещенной магии. — Теплое дыхание девушки защекотало его ухо. — Очень мощные заклинания.
Вдруг шепот юного мастера прервал ледяной голос:
— Замолчи, Модра!
Она вздрогнула и чуть было не упала от удивления. Хан поднял голову и увидел Фиону, которая каким-то образом незаметно пересекла весь зал.
— Сама замолчи! — Модра пришла в себя и сжала кулаки.
— Ты постоянно болтаешь бессмыслицу, как нетрезвый первокурсник, — закатила глаза Фиона. — Алистер — уличный вор. Ему совершенно не интересны твои жалкие выдумки.
— На самом деле я довольно-таки увлекся, — возразил Хан. — Модра рассказала, что…
— Не бери в голову, — оборвала юношу мастер. — Ты где сидишь?
— Сдается мне, где-то в этом зале, — пожал плечами он.
«Желательно подальше от Байяров и декана, — добавил Хан про себя. — И от Модры — тоже».
Мастер де Вильерс, вероятно, была единственной в этом зале, кто жаждал познакомиться с ним, но ее общество утомляло юношу.
— Здесь все рассаживаются по своим местам. Ты не знал? Я, например, сижу за столом декана, — сказала Модра.
— Как ты узнала, где твое место? — спросил Хан, как всегда, осведомленный меньше остальных высокородных однокурсников.
— На креслах лежат карточки с именами. Прогуляйся по залу — и найдешь свое. Уже пора рассаживаться.
Как выяснилось, Хан тоже должен был занять место за столом декана — вместе с Байярами, Адамом Грифоном и прочими преподавателями и мастерами. Вот тебе и план избегать внимания!
Танцующий с Огнем уселся за соседним столом. Там же расположились некоторые из приятелей Байяров. Они закатывали глаза, корчили гримасы и старались отстраниться от горца подальше, будто он дурно пах. Танцующий с Огнем вздохнул и натянул на лицо безразличное выражение, с которым он обычно торговался.
Складывалось ощущение, будто декан нарочно желала причинить всем как можно больше страданий.
Хан сидел между Модрой и Фионой, а напротив него расположились Мика и магистр Грифон.
Светловолосая чародейка не шевелилась и глядела прямо перед собой, стараясь не замечать сидевшего рядом Алистера.
К счастью, вскоре слуги принесли суп и разлили его по мискам.
Суп представлял собой негустой бульон с покрошенной в него зеленью. «Маловато для ужина», — удивился Хан, который ожидал более пышных яств. Он зачерпнул бульон ложкой и подул на него, чтобы остудить. Запахло копченостями и пряностями, вроде сушеных грибов и лука.
«Надеюсь, второе блюдо тоже будет, — подумал Хан. — Или хотя бы ломоть хлеба». Затем влил в рот еще пару ложек бульона и лишь после этого заметил, что больше никто не ел.
Мика неприязненно косился на недруга, соединив пальцы домиком и презрительно выгнув бровь. Модра склонилась к Алистеру.
— Нужно дождаться, когда нальют всем. Затем декан провозгласит начало ужина. — Шепот девушки был таким громким, что ее слова долетели до соседних столов.
По залу прокатилась волна смешков.
Хан отложил ложку, чувствуя, как к лицу приливает кровь.
Оказалось, что суп был не основным ужином, а всего лишь первым блюдом. Настоящая трапеза состояла из жареных перепелов, картофеля, моркови, легких десертов, фруктов в коньяке, а также включала в себя три вида вина и сладкие хмельные напитки в крошечных чашах.
Никто, кроме Хана, не принес с собой за стол сидр.
Алистер старался подражать остальным, но постоянно то хватался не за ту вилку, то принимался не за то блюдо, то поливал соусом десерты. Модра поправляла Хана своим громким шепотом, заставляя весь зал биться в конвульсиях.
Не смеялись только декан Абеляр, Танцующий с Огнем, Модра и Фиона.
Фиона?
Чародейка весь ужин пила вино и совсем мало ела. Она барабанила пальцами по столу, ерзала на стуле и с угрюмым выражением лица ковыряла еду приборами до тех пор, пока слуги не забирали блюда и не заменяли на новые.
«Неужели соседство со мной отбивает у нее аппетит?» — задумался Хан.
Магистр Грифон несколько раз наклонялся к Фионе и пробовал вовлечь ее в разговор, но чародейка была целиком поглощена мыслями и, казалось, не слышала, что ей говорили.
В конце концов сестра Мики перегнулась через Хана и склонилась к Модре.
— Прекрати же ты, наконец! — прошипела блондинка, когда Модра в очередной раз нагнулась к юноше, чтобы сообщить, что он намазывает масло на булку не тем ножом.
— В чем дело? — удивленно захлопала ресницами мастер де Вильерс, посмотрев на Фиону.
— Кому и следует поправлять других, так точно не тебе! — Голос чародейки дрожал. — Твои манеры просто отвратительны!
Модра вздернула подбородок.
— Я просто пытаюсь…
— Оставь Алистера в покое, или станешь еще большим изгоем, чем ты есть! — предупредила Фиона.
— Замолчите обе! — вспылил Хан, стукнув обоими кулаками по столу, отчего фарфоровая посуда зазвенела, а вино повыплескивалось из кубков. — Проще есть в центре заварушки в таверне, чем сидя между вами!
В зале воцарилась тишина.
Фиона отодвинула стул и встала.
— Декан Абеляр, прошу меня извинить. Я неважно себя чувствую.
Чародейка выбежала из зала и даже ни разу не обернулась.
Хан посмотрел на Мику и наткнулся на его пристальный взгляд. Грифон проводил глазами Фиону, а затем уставился на Алистера. Лицо магистра было бледным и свирепым. Декан Абеляр оперлась локтями о стол и положила подбородок на ладони. Губы женщины изогнулись в слабой улыбке.
Больше Алистер ничего не ел, поскольку устал выслушивать наставления Модры. Девушка продолжала о чем-то рассказывать, и Хан односложно ей отвечал.
Наконец-то бесконечный ужин подошел к концу. Ученики и преподаватели разбрелись небольшими группами по залу и принялись мило беседовать. Утомленные высшим обществом Хан и Танцующий с Огнем выскользнули через заднюю дверь.
— И нам предстоит эта пытка каждый месяц? — пробурчал Алистер. — Кровь и кости!
Он так объелся, что трудно было даже дышать.
— Слушай, а Фиона Байяр и Модра де Вильерс тебя не поделили, что ли?
Ветер пошевелил ветви деревьев, и Танцующий с Огнем поднял ворот. Когда друг глянул на горца испепеляющим взглядом, он добавил:
— Ну со стороны все выглядело именно так.
— Я вообще ничего не понимаю, — ответил Хан. — Кажется, будто Фиона старается никого к нам не подпускать.
Может, она хочет, чтобы мы были отрезаны от общества еще больше?
— А может, она хочет, чтобы ты предпочел ее общество?
— Ха!
Несколько мгновений юноши шли молча.
— Интересно, кого Абеляр приглашает к себе на занятия? — задумчиво произнес Хан. — Интересно, зачем это ей?
Когда друзья обогнули Мистверк, Алистер заметил вспышку под крышей перехода. Юноша сощурился, пытаясь разглядеть силуэт в мантии и подсвеченное снизу угловатое лицо.
Где-то над головой раздался оглушительный треск крошащегося камня, от которого у Хана зазвенело в ушах. Не поднимая глаз, он толкнул Танцующего с Огнем, и оба друга распластались на зеленой траве.
Алистер быстро перекатился и вскочил на ноги. На то место, где только что стояли юноши, попадали обломки черепицы и камней. Петляя, чтобы не быть легкой мишенью, Хан устремился к крытому переходу с ножом в руке. Но там уже никого не было.
— Что это было? — спросил Танцующий с Огнем из-за спины друга. — Ты что-то видел?
Хан покачал головой, прижал к губам палец и глянул на переход, по которому они с Танцующим с Огнем только что шли.
Оказалось, что была разрушена целая галерея на втором этаже. Некоторые из обломков были больше головы. Любой из них убил бы юношей, если бы они замешкались.
Через какое-то время из-за угла выбежали ученики с преподавателями и столпились у развалин. Хана и Танцующего с Огнем никто не заметил, поскольку они скрывались в тени крытого перехода.
Сбежались все, но Байяров видно не было.
Алистер схватил за плечо друга и потянул его в сторону Хэмптона.
Всю дорогу Хан держал в одной руке нож, а в другой амулет и был готов отразить атаку.
Когда юноши вошли в гостиную, Блевинс поднял на них глаза.
— Что, ужин так быстро закончился?
— Кто-то из учеников уже успел вернуться? — спросил Хан.
Смотритель покачал головой.
— Вы первые.
Юноши взбежали по лестнице на четвертый этаж. Алистер запер дверь на лестничную площадку и перепроверил магическую защиту. Затем тихо прошелся до двери своей комнаты и толкнул ее. Внутри никого не оказалось. Хан выглянул в окно. От груды обломков у Мистверка доносились встревоженные возгласы.
Он повернулся к Танцующему с Огнем, который остановился в дверном проеме.
— Кто-то стоял под крышей перехода, — сказал Хан. — Он что-то наколдовал прямо напротив обрушившейся галереи.
— Ты уверен? — поразился горец. — Может, постройка не выдержала ветра? Он весь день сегодня бушует.
— Видимо, на то и был расчет, что все спишут на ветер.
— Ты не разглядел его?
Хан покачал головой.
— Это был кто-то высокий, в чародейской мантии.
Свечение амулета на мгновение озарило лицо нападавшего, но юноша не успел его рассмотреть.
Подозрения падали только на Фиону. Чародейка давно покинула ужин, и у нее было достаточно времени, чтобы все продумать. Правда, Мика тоже мог выбежать в главные двери и дождаться, когда друзья завернут за угол.
На этот раз Хану и Танцующему с Огнем повезло, но кто знает, как долго удача будет им сопутствовать.

Глава 15. Друзья и враги

Амон проверил списки учащихся Вьена и Айзеверка — как первокурсников, так и второкурсников, но ни одного Алистера не обнаружил. Кандальник, конечно же, мог использовать вымышленное имя, но если бы он учился во Вьене, то за все это время хоть раз попался бы на глаза Раисе или Амону в обеденном зале либо библиотеке. Так что принцессе пришлось признать, что она обозналась.
«Держись от улицы рядом с мостом подальше», — вспоминала она слова друга.
Пролетали недели, и Раиса начала привыкать к тому, что она — новобранец-кадет и ее никто не узнает. Тех, кто видел принцессу в лицо, обмануть бы не вышло, но все остальные за кадетской формой и обрезанными волосами никаких признаков королевского аристократизма не замечали. Иногда девушка сталкивалась с земляками в обеденном зале и во дворе, но никто ее не узнавал.
Таим Аскелл понимал, о чем говорил. Чтобы придерживаться учебного плана, который составил Амон, Раисе приходилось от самой зари перебегать от урока к уроку, пока ближе к ночи она не падала без сил на кровать в спальне, расположенной на последнем этаже Гриндела. И даже громкое сопение Хейли не тревожило крепкий сон принцессы.
Жаловаться Раиса не могла, ведь она сама просила об этом. А если быть точнее — требовала. Так что приходилось отвечать за свои слова. На занятиях витать в облаках тоже было некогда — это тебе не уроки вышивки, камерной музыки или рисования живописных пейзажей и садов. И никаких вечерних сплетен за чашечкой чая на террасе тоже не было.
Скажем так, не было и самих террас.
Отсутствие в Гринделе смотрителя, по идее, должно было провоцировать нарушение школьных правил, однако сил на это ни у кого не оставалось. Командир-четверокурсник Амон строго следил за соблюдением кадетами комендантского часа, но сам частенько задерживался. В любом случае глаза Раисы начинали слипаться еще до отбоя, пока она пыталась прочитать еще пару страниц, прежде чем погасить свечу. Бывало, принцесса засыпала прямо за столом, положив голову на учебник по истории. Не исключено, что часть знаний таким образом впитывалась через кожу.
Раиса не нарушала обещания и не приближалась к улице возле моста, хотя искушение было велико. Талия и Хейли часто зазывали ее с собой. Девушка успокаивала себя тем, что на таверны у нее в любом случае времени бы не было, а также тем, что можно было избежать назойливых попыток Талии с кем-то ее свести.
Принцесса быстро познала все прелести опросов по истории военных походов. Магистры и деканы читали лекции три раза в неделю, а опросы проводились каждый день. Они проходили под руководством мастеров, которые организовывали дискуссии и проводили устные и письменные экзамены. Мастера обладали немалой властью, особенно над новобранцами.
Опросы у Раисы проводил мастер из Ардена, Анри Туран, который был младшим сыном лорда и, по-видимому, считал, что дома у него не будет такой свободы, как здесь, а потому он целыми днями издевался над учениками и унижал их, а вечерами предавался иным развлечениям.
Туран был тираном и с женщинами вел себя как типичный арденец — надменно и высокомерно. Он считал, что им не следовало попусту тратить время во Вьене и заниматься прочими «мужскими» занятиями. После Раскола прошла уже целая тысяча лет, а арденцы все никак не могли ужиться с мыслью, что ими когда-то руководила женщина.
А еще мастер был маленьким человеком — это относилось и к росту, и ко всему остальному. У него были тонкие губы и длинные вьющиеся каштановые волосы. На макушке юноши уже начинала появляться залысина, несмотря на то что он был всего на пару лет старше Раисы. Лицом Туран, с его срезанным подбородком и узким носом, напоминал змею.
Ко всему прочему мастер был еще и знатным щеголем. Он любил разгуливать без мантии и красоваться нарядами.
На своих занятиях Туран расхаживал перед учениками взад-вперед и превращал то, что должно было быть обсуждением, в монолог. Он редко развивал какую-то мысль и по большей части перечислял сухие факты. В целом дискуссии в обучении были полезны, но не когда ими руководил этот мастер.
Чаще всего Раиса садилась на последний ряд и выполняла домашние задания, но сегодняшней темой было «использование магии на войне», и принцессе было трудно сосредоточиться на чем-то другом и держать рот на замке, когда мастер Туран изрекал какую-нибудь несусветную чушь, которая лилась из его рта, словно помои из сточной трубы.
«Я должна учиться быть сдержанной. Мне это пригодится», — уговаривала себя Раиса, сжимая под столом кулаки.
Обстановка накалялась. Один набожный храмовый послушник из Ардена заявил, что воины Демонаи сражаются без одежды.
— Но они сказочно богаты, эти северные дикари, потому нацепляют на себя все свои драгоценности, — продолжал вещать фанатик. — И бьются без одежды, зато в толстых золотых цепях и браслетах, чтобы продемонстрировать свое превосходство. И еще с колчанами для стрел.
— Хотел бы я на это посмотреть, — оскалился Туран.
Ледяной как поцелуй демона взгляд мастера скользнул по Раисе.
— Морли, вы ведь смешанных кровей, верно? Когда-нибудь сражались раздетой? Основная идея этого действа — отвлечь врага, так?
Раиса постаралась не представлять бегущего среди деревьев Рейда Демонаи в чем мать родила.
— Если вы немного поразмыслите, сэр, то поймете, что такого быть не может, — ответила она, думая над каждым словом, прежде чем его произнести. — Без одежды в горах довольно холодно и неприятно, даже летом. А теперь представьте себе северную зиму.
— Демонаи привыкли к холоду, — парировал послушник. — Они его даже не замечают.
— Да, мы действительно переносим холод легче, чем жители равнин, — ответила Раиса. — Но всему есть разумные пределы. Горцы добывают и обрабатывают металлы, потому действительно носят много украшений. Но также они носят кожу, меха и изделия из ткани. — Принцесса вспомнила крупные ткацкие станки, которыми постоянно пользовались в хижинах поселений.
— Говорят, у дикарей отрастает зимой собственный мех, как у волков. — Туран сказал это так серьезно, будто этот вопрос являлся предметом научных споров. — Потому их королевы принадлежат к династии Серых Волков.
Кого-то это насмешило, но многим стало неловко.
— Это правда, Морли? — спросил принцессу мастер.
— Конечно, неправда! — без разрешения выкрикнула похожая на статуэтку девушка с медной кожей и тамронским акцентом с третьего ряда в мантии Айзенверка и изысканных украшениях. — Моя семья постоянно ведет дела с горными торговцами. Один из них часто у нас бывает. Он хорошо образован и всегда одет. И он точно не дикарь, хоть и дико настойчив.
— Хм, первокурсник Хаддам. — Туран подмигнул девушке. — Кажется, вы влюблены в него? Когда вы сказали, что он дико настойчив, что конкретно имели в виду?
Девушка залилась жарким румянцем и хотела что-то ответить, но мастер уже спросил другого ученика, который нетерпеливо тянул руку.
— Гутмарк! Что вы нам на это скажете?
— Королевы Фелла — ведьмы! — ответил серьезный юноша из Брюнсваллоу. — Они околдовали мужчин, чтобы те позволили им править!
— Королевы Фелла правят по той же причине, что и короли Тамрона и Брюнсваллоу, — не удержалась Раиса. — Это дань традиции и истории и их законное право.
— Северные горы окутаны темной магией, — вставил уроженец Южных островов. — Именно там жил Король Демонов. Там он и умер. Его прах отравляет эти земли и по сей день. Почва обжигает ноги. Даже растения на ней погибают.
— В Фелле полно растений, — возразила Раиса. — Просто они другие, не такие, как здесь. Из чего, по-вашему, изготавливаются снадобья, которыми вы лечитесь, и ваши любимые духи?
— Колдовство! — содрогнувшись, воскликнула арденская послушница. — Ни за что в жизни больше не воспользуюсь этими проклятыми ароматами! Они затуманивают разум и побуждают плоть к грехопадению! После окончания школы я отправлюсь в горы к дикарям, дабы привести их к истинной вере и хоть немного приобщить к цивилизации.
Раиса постаралась представить, как эта наивная девчушка приходит к ее отцу, Аверилу Страннику, лорду Демонаи, и пытается его приобщить к цивилизации. Да бабушка принцессы, Старейшина поселения, сеннестре Елена, в порошок ее сотрет.
— Что ж, удачи тебе, — закатила глаза Раиса, а затем вздрогнула, когда за спиной раздался громкий голос.
— Мастер Туран, а вы сами бывали в Фелле?
Ученики обернулись и увидели в самом конце классной комнаты магистра Аскелла.
Туран залился краской.
— Нет, сэр, это такое место, где я вряд ли…
— Кто бывал в Фелле? — спросил Аскелл, окидывая взглядом аудиторию. — Встаньте!
Раиса поднялась со стула. Больше никто не откликнулся.
— И больше никто? Даже мимоходом?
Ученики продолжали сидеть, потупив взгляды.
— А у кого-то есть друзья, родственники или подельники с севера?
После этого вопроса, шурша мантией, поднялась первокурсница Хаддам. Она не сводила глаз с Турана.
Аскелл вздохнул.
— Садитесь.
Обе девушки снова опустились на свои места.
— Я — магистр Вьена и преподаватель Оденского брода. И мне нравится думать, будто я играю самую важную роль в вашем обучении. Но это не так. Главное преимущество Оденского брода заключается в том, что ученики съезжаются сюда со всех уголков Семи Королевств. Умные кадеты не упустят такую возможность. Они будут сидеть и молча слушать, когда кто-то делится личным опытом. В будущем судьба может свести вас на поле боя. Врага необходимо знать в лицо. Побеждает тот, кто опирается на факты. Тот, кто руководствуется вымыслом, легендами и слухами, терпит неудачу. Понятно вам?
— Да, сэр! — прокатилось по аудитории.
Губы Аскелла тронула слабая улыбка.
— Продолжайте, мастер Туран, — сказал магистр и вышел за дверь.
Раиса развернулась и наткнулась на злобный взгляд мастера.
«Итак, я нажила себе врага», — заключила про себя принцесса.
После этого случая она стала замечать магистра Аскелла намного чаще. Особенно на опросах. Если девушка замечала перемену в поведении и настроении Турана, то поднимала голову от своих записей и обнаруживала, что руководитель Вьена стоит, прислонившись к задней стене класса.
Стоя у доски на уроке по финансам, Раиса как-то обернулась и увидела, что с преподавателем говорит магистр Аскелл. А еще принцесса заметила его в конце опроса по языкам. Магистр сидел среди учеников, и не было понятно, в какой момент он там оказался. Аскелл являлся незаметно в самый разгар дискуссии или посреди устного опроса и так же незаметно уходил.
Физическая форма Раисы значительно улучшилась, однако она понимала, что никогда не будет так же хороша, как настоящий солдат. Для большей части равнинного оружия девушка была слишком маленькой и легкой. Не помогали даже недавно наросшие мускулы. Принцесса была неплохим лучником и превосходным наездником, делала успехи в изучении географии, хорошо ориентировалась на местности благодаря проведенному в горном племени времени, и без проблем смогла бы выжить в любых условиях.
В финансах Раиса тоже разбиралась неплохо, опять же — спасибо торговцам поселений.
Принцессе нравилось жить с Хейли и Талией. Девушки привыкли к Раисе и перестали относиться к ней как к какой-то хрупкой вазе.
Хейли казалась намного старше своих сверстников-«волков». Она была крупной, громкой, сильной и очень общительной, однако если речь заходила о дочери, то становилась молчаливой и грустной. Кадет Тэлбот смотрела на маленький портрет Аши несколько раз на дню, словно боялась забыть, как дочь выглядит. Каждую неделю девушка отправляла домой письма и небольшие подарки, хоть никогда и не знала, дойдут ли они по адресу.
Как-то раз Раиса и Хейли готовились к зачету до поздней ночи, и принцесса попросила подругу показать ей портрет дочери.
— Она просто прелестна, — сказала Раиса, разглядывая серьезное лицо девочки с большущими голубыми глазами и копной роскошных светлых волос. — Кто нарисовал этот портрет?
— Лидия — сестра капрала Бирна. Он сам попросил ее, когда я поступила в школу и присоединилась к «волкам».
— Тебе, наверное, трудно далось это решение…
Хейли пожала плечами.
— Я уже числилась в регулярной армии горцев, когда… когда узнала о своем положении. — Девушка подняла глаза на Раису. — Я не идиотка и принимала девичью траву, но в армии, когда ты постоянно в пути, трудно делать это вовремя… Я вернулась домой, чтобы родить. Но без денег долго не протянешь, и нужно было работать. Ничего, кроме военного дела, я не знала и не умела, но мне до жути не хотелось возвращаться в армию и оставлять свою девочку. Так я и подумала, что можно присоединиться к «синим мундирам», только для этого нужно отучиться во Вьене. — Хейли заколебалась, словно набиралась смелости, прежде чем поделиться чем-то еще. — Я даже подумывала о том, чтобы примкнуть к воровской банде, но если бы со мной что-то случилось, Аша осталась бы одна. Сейчас я содержу ее и маму с папой.
«Перед каким мучительным выбором стоят мои подданные! — подумала Раиса. — А я-то думала, жизнь простого люда легка!»
— Служитель Джемсон рассказывал что-то об Ордене Цветка Шиповника, — продолжила Хейли. — Сказал, что достанет деньги, если меня примут во Вьен.
«Орден Цветка Шиповника!» — Раиса подняла голову.
— Правда? — Принцесса резко ухватила подругу за руку. — О, это просто замечательно!
Хейли склонила голову и покосилась на Раису.
— Что ж. Дальше ты все знаешь. Теперь я учусь в Оденском броде. Каждый Храмовый день я покупаю у девочки на мосту розу и кладу ее на алтарь во имя принцессы Раисы. Надеюсь, когда вернусь, меня определят в ее личную охрану. Так я смогу быть рядом с Ашей и защищать наследницу одновременно.
— Возможно, так оно и случится, — откашлявшись, сказала Раиса.
— Ага, кто знает. — Хейли спрятала портрет Аши.

На занятиях Раиса изучала стратегию и тактику, изобретенные сотни лет назад Гидеоном Бирном. Лила Бирн сконструировала заостренную с обоих концов рапиру, которую использовали и по сей день. Дуайт Бирн придумал новаторский метод сражения верхом.
Между Раисой и Амоном было кое-что общее: на них давило чувство долга перед своими предками.
Капрал мастерски владел оружием и хорошо учился, но он не был самым сильным или богатым из своих однокурсников. Он не покупал дружбу элем или сидром в тавернах около моста и не плелся заполночь в ученический дом под руки с приятелями.
Амон излучал спокойную уверенность того, кто знает, кто он и чем должен заниматься. Он походил на крепкий причал в беспокойном море. Был честен, беспросветно справедлив и всегда держал слово. Именно этими качествами юноша притягивал к себе.
Капрал продолжал учить принцессу управляться с посохом, который подарил Димитрий. В некоторые дни Раиса виделась с Амоном лишь на занятиях, поскольку вставала, когда юноша уже уходил, и засыпала раньше, чем он возвращался. Как командиру курса капралу Бирну приходилось посещать бесконечные собрания и решать организационные вопросы. Но Раиса не совсем в это верила и считала, что юноша продолжал ее избегать.
Несмотря на это, частенько, сидя за ужином, принцесса поднимала взгляд и встречалась с глядящими прямо на нее серыми глазами.
— Я думала, в Оденском броде все равны, — захлопнув книгу, обратилась она к Амону.
Уже прошло восемь учебных недель — восемь самых утомительных и насыщенных недель в жизни Раисы.
Капрал поднял глаза от чертежа.
— Так оно и есть.
— Почему тогда магистр Аскелл выделил нам отдельный ученический дом и одобрил мое особое расписание?
— Все равны, — ответил Амон. — Пока не приходит время сделать исключение. — Он уткнулся в свою работу, но, не выдержав пытливого взгляда Раисы, снова поднял глаза, откинулся на спинку кресла и принялся крутить перо меж двух пальцев — это было привычкой юноши. — Магистр Аскелл знает, кто ты. Я рассказал ему.
Раиса чуть не поперхнулась чаем.
— Что? Разве не ты говорил о том, как важно оставаться инкогнито?
Амон кивнул.
— Да. И я не отказываюсь от своих слов. Но мне нужно было убедить Аскелла в необходимости поселить всех нас в Гринделе, что абсолютно против правил — первокурсницу с четверокурсником. — Он выронил перо и нагнулся, чтобы его поднять. — Мне хочется спать по ночам, а не думать о том, в безопасности ли ты где-то в совершенно другом доме. И я предпочел, чтобы кто-то из руководства был осведомлен, на случай, если что-то пойдет не так.
— Ты доверяешь ему?
— Да. Доверяю.
Раиса вспомнила первый разговор с магистром Аскеллом.
— Он специально старался усложнить мне жизнь? Думал, я буду чересчур взыскательна?
Амон кивнул.
— Он и согласился-то лишь потому, что считал: ты быстро сдашься. — Юноша самодовольно улыбнулся. — Он же не знает тебя так хорошо, как я.
— Аскелл часто приходит ко мне на занятия.
— Магистр любит посещать классы, особенно если заинтересован в определенном ученике. — Амон замялся, а затем продолжил: — Таим Аскелл происходит из благородной арденской семьи. Помнишь, он спросил тебя, не сбежала ли ты из дома, чтобы стать солдатом? Так вот, подобным образом поступил он сам. Аскелл пересек Индиосский океан, чтобы сражаться на Картисе. Он начинал свой путь обычным пехотинцем. По возвращении домой Аскелл решил обучиться, чтобы получить звание офицера. Так он оказался в Оденском броде. Мой отец был командиром его курса. Магистр считал отца праздным «тортоедом», не достойным столь высокого поста. А папа считал Аскелла высокомерным всезнайкой, которому следовало еще многому поучиться.
— И к чему это все привело?
— Отец никогда этого не рассказывал, но правда заключается в том, что он и Аскелл как-то встретились за пределами Академии и хорошенько друг друга поколотили. После этого магистр начал прилежно заниматься, а позже они с отцом написали книгу «Войны Картиса», которая впоследствии помогла Аскеллу стать преподавателем. Если тебе интересно, этот труд есть в библиотеке.
— И каково тебе учиться здесь?
— Первые два года магистр устраивал мне настоящий ад, — ухмыльнулся Амон. — Тоже часто приходил на занятия. Но в итоге назначил меня командиром.

Глава 16. Встреча с деканом

После ужина с деканом Хан настолько увлекся заклинаниями, что совершенно отстал по остальным предметам, которых было очень много, а потому приходилось правильно расставлять приоритеты. После того как их с другом чуть не придавили обломки, Алистер посвятил особое внимание обеспечению безопасности.
Байяры и братья Мандер посещали те же занятия, что и Хан, и это сильно отвлекало.
Уроки целительства казались ему бесполезными. Горцам нужен был убийца, а не лекарь. Да и врачевать юноше было больше некого.
Магистр Леонтус был чародеем-целителем средних лет и обладал выдающейся лысиной. Он обожал свой предмет и делал все возможное, чтобы заинтересовать им учеников.
А это было совсем непросто. Большинство заклинателей интересовала лишь власть и привилегии, да и мягкосердечными они отнюдь не были. К тому же несчастный Леонтус был болен неизлечимой прямолинейностью.
— Чародеи-целители перетягивают на себя болезни и увечья пациентов. Это чревато сильными болями, страданиями и существенными затратами силы. — Магистр сделал паузу и глянул на учеников поверх очков. — Однако, обладая определенными знаниями, можно минимизировать ущерб и восполнить силы, пройдя сеанс восстановления. Если чародей-целитель будет придерживаться всех рекомендаций, то проживет долгую и здоровую жизнь.
Пока Леонтус повествовал о жертвах и воздаяниях лекарской профессии, первокурсники витали в облаках или выполняли домашние задания по другим предметам. Хан тоже постоянно отвлекался на посторонние мысли.
Лекции по амулетам, оберегам и прочим магическим предметам читал ссохшийся старик-горец, Фулгрим Огненный Кузнец. Глядя на него, Алистеру вспоминались коричневые, сморщенные и хрупкие тельца мертвых насекомых, которые валялись на дорогах летом.
Изготовлением магических талисманов занимались не чародеи, а горцы, и потому занятия с Фулгримом больше напоминали уроки истории, где он рассказывал об амулетах прошлого и сравнивал их с современными. Эти истории вызывали у учеников новые приступы недовольства текущим положением дел.
Лекции Огненного Кузнеца были смертельно скучными, и, ко всему прочему, на них было трудно заниматься чем-то другим, поскольку старик был глух и орал что есть мочи.
Фулгрим вел свой предмет по очень древним и хлипким учебникам, которые страшно было пускать по рядам, и, чтобы разглядеть пожелтевшие карандашные и чернильные зарисовки, первокурсникам приходилось подходить к кафедре.
Хан же испытывал непреодолимое желание быстрее научиться тому, что можно было применить в жизни. У юноши уже был могущественный амулет, и ему хотелось выучиться действенным заклинаниям. Будь его воля, он бы удвоил количество занятий по заклинаниям в ущерб всем остальным предметам.
Хотя, говоря начистоту, обществом Грифона юноша совершенно не наслаждался.
Хан то и дело вспоминал о Вороне и его заманчивом предложении, но, к сожалению, не знал, можно ли ему доверять.
Танцующий с Огнем, напротив, был в восторге от уроков Огненного Кузнеца и его старинных книг. Горец исписывал целые листы и задавал кучу вопросов, отчего Фиона закатывала глаза и широко зевала, прикрывая рот рукой.
— Тебе и впрямь все это интересно? — спросил как-то Алистер друга. — У меня лично глаза смыкаются. Существует такое множество более полезных вещей, а приходится тратить время впустую!
Был полдень, и они шли на перерыв по двору под очередным холодным ливнем, льющимся из низких облаков цвета брюха дохлой рыбы. Гонимые порывистым ветром капли били по лицу, словно ледяные иглы.
— Да, мне действительно интересно, — ответил Танцующий с Огнем, шагая по мокрым листьям. — Ты забыл? Еще совсем недавно я планировал стать учеником сеннестре Елены и изготавливать магические амулеты.
— Нет, я все помню.
Хан задержал взгляд на хорошенькой девушке, которая шла по мокрой траве, весело смеясь. Чтобы не забрызгаться, она приподняла подол юбки, слегка оголив стройные ножки, а затем нырнула под крышу галери и исчезла из виду. Хан развернулся к Танцующему с Огнем.
— А тебе уже приходилось мастерить что-нибудь магическое?
Друг кивнул.
— Да. Когда я был младше, то изготавливал простенькие вещицы, и они вроде бы даже работали.
— Но… ты же чародей. А им нельзя…
— Я — чародей, но не перестал быть горцем, — вздернул подбородок Танцующий с Огнем. — Мне все равно, что говорят Демонаи. Я продолжу следовать избранному мною призванию.
— Но… Как ты научишься? Каким бы ты ни был способным и целеустремленным, Елена не станет помогать тебе.
— Огненный Кузнец говорит, в Оденском броде — лучшая библиотека во всех Семи Королевствах!
Юноши взошли по ступеням обеденного зала и укрылись от дождя под навесом. Танцующий с Огнем помотал головой, стряхивая с волос воду, и отошел в сторону, чтобы спешащие перекусить студенты не могли подслушать их с Ханом разговор.
— Но ведь мастера должны учиться у наставников из племени, — возразил Алистер. — Огненный Кузнец тоже не станет ничего рассказывать, если узнает, зачем тебе это нужно.
— Фулгрима не интересуют мои намерения. Старик безумно рад, что хоть кто-то заинтересовался его предметом. Я уже записался на дополнительный проект под его руководством на следующий семестр. — Горец сунул руки в карманы и отступил еще на шаг. — Если придется, я и сам всему научусь.
«У Танцующего с Огнем есть внутренний стержень, — подумал Хан. — Если он вступает в битву, то сражается до победного конца».
В этот момент друзей заметила темнокожая девушка в храмовом облачении. Она отделилась от группы послушников и подошла к крыльцу.
Это была Кэт Тайберн, но если бы она не раскрыла рта, Хан ни за что бы ее не узнал. Копна обычно нечесаных кудряшек островитянки была убрана в длинную косу, которая лежала на плече. На девушке были белые штаны и свободное кремовое облачение с разрезами по бокам для удобства при ходьбе. Хан еще никогда не видел Кэт такой опрятной. Из образа выбивался лишь потертый кожаный ремень и торчащий из-за него нож. В ушах, носу и на пальцах девушки по-прежнему блестели серебряные украшения. Все это, вместе с глубокими шрамами и воровским клеймом, порождало весьма противоречивое сочетание чистого и порочного.
Хан и Танцующий с Огнем не видели Кэт целых две недели, но не потому, что не хотели. Они неоднократно наведывались в храм, однако им сообщали, что девушка была занята. Сама она тоже встреч не искала.
Алистер немного растерялся.
— Кэт, ты… хм… Я бы ни за что не… Что с тобой случилось?
— Они заманили меня в ванну, а пока я мылась, стащили одежду и подсунули эти тряпки. — Бывшая воровка оттянула край облачения. — Сказали, я должна оставаться в… в уединении две недели и размышлять о своем призвании. — Девушка скорчила гримасу. — Но зачем так долго? Как будто у меня большой выбор!
Приятели встали в очередь за едой, и Кэт продолжила изливать список жалоб.
— Этот колокол начинает трезвонить до восхода! Мы должны подниматься и совершать утреннее служение! Постоянно это проклятое дон-дон-дон! И уроки, уроки, уроки! Четыре часа! Чтения, письма и арифметики! — Недовольная ученица взяла два яблока и апельсин и сунула их в заплечную суму. — После обеда уже проще. Начинается музыка, танцы и рисование.
Хан, Танцующий с Огнем и Кэт налили себе по миске супа и уселись за длинный стол. Островитянка разрезала своим ножом лежавший посреди стола черный хлеб.
— Мне больше нравилось в школе храма Южного моста. Туда можно было ходить, когда хочется.
— И как часто ты испытывала желание ее посетить? — спросил Танцующий с Огнем, макая хлеб в миску с супом.
— Я заглядывала туда практически каждый месяц, — ответила Кэт, намазывая масло на хлеб.
— Она имеет в виду, один раз в месяц — в тот день, когда раздавали булочки с корицей, — поправил Хан, за что подруга наградила его угрюмым взглядом.
— Ты сам-то там годами не появлялся, — парировала девушка. — Перестал ходить, как стал главарем.
«Ну один раз все-таки появился». Хан вспомнил, как нашел спасение в храме Южного моста после того, как его до полусмерти избил МакГиллен и другие «синие мундиры». Там оказался капрал Бирн. Гвардеец хотел отвести Алистера на допрос, и тогда он взял в заложники Ребекку Морли. Казалось, все это было в прошлой жизни.
— Я тоже не привык сидеть на уроках, — сказал Танцующий с Огнем. — В племенах принято индивидуальное обучение — один наставник на одного ученика.
— Зачем тогда ты притащился сюда? — спросила Кэт, не поднимая глаз от супа. — Я не видела здесь других дикарей.
— Здесь не учат занятиям, которые востребованы в племенах, — ответил Танцующий с Огнем. — Потому здесь и нет других горцев.
Бывшая воровка пожала плечами.
— А какие у дикарей занятия? Насколько я слышала, вы крадете младенцев, превращаете зверей в чудищ, варите яды и насылаете сглаз. — Кэт слизнула с хлеба масло. — Неудивительно, что на равнинных землях вас недолюбливают.
— Заткнись, Кэт! — рявкнул Хан. — Не болтай о том, в чем ничего не смыслишь.
— Основное призвание горцев — изготавливать магические амулеты и исцелять. Они используют зеленую магию — магию природы, — терпеливо объяснил Танцующий с Огнем. — Магия чародеев — высшая магия — в горах запрещена. Потому-то мне и пришлось приехать сюда.
Лицо горца оставалось невозмутимым, словно оскорбления и издевки Кэт его нисколько не тронули.
— Знаешь, некоторые полагают, что жителям Южных островов следовало бы сидеть на своих островах, — вступился Хан за Танцующего с Огнем, раз уж друг не мог постоять за себя сам. — Сейчас мы все должны стараться получить максимальную пользу от выпавшего нам шанса. Кэт, должно же быть хоть что-то в храмовой школе, что тебе интересно?
Она погрызла ноготь.
— Мне нравится музыка, — неохотно ответила девушка. — У них столько всего! Теорбы, флейты, арфы, органы и клавесины. Есть хор. Постоянные концерты. Госпожа Йоханна выдала мне новую теорбу. Сказала, пока я здесь, могу держать ее у себя. А еще пообещала, что, если захочу, меня обучат игре на любых других инструментах. — Кэт засунула в рот целую пригоршню виноградин. — Госпожа Йоханна настаивает на том, чтобы я давала концерты и играла для людей. Даже не знаю, хочется ли мне этого…
«Эта госпожа Йоханна мудра, раз поняла, что путь к сердцу Кэт лежит через музыку», — подумал Хан.
— Ты же не просто так преодолела столько преград. Обязательно нужно использовать такую возможность, — заметил горец. — Я бы с удовольствием послушал, как ты играешь.
Кэт раздраженно дернулась и провела ладонью по косе.
— Не уверена, что долго здесь пробуду. Нет смысла впутываться во что-то, если это ненадолго. Люди начнут думать, будто я им что-то должна.
Хан бросил на стол салфетку.
— И куда это ты так торопишься? У нас обоих больше ничего не осталось. Мы все здесь по одной причине: нас никто и ничто дома не ждет.
— Ты понятия не имеешь, кто я и почему здесь нахожусь, — ответила Кэт, затем встала и вышла прочь из обеденного зала.
— Это уж точно, — проворчал Хан, провожая девушку взглядом, а потом развернулся к Танцующему с Огнем. — Ты не должен позволять ей болтать всякую чепуху о горных племенах.
— Это ерунда. Ты бы слышал, что говорят в Долине! — Друг отставил миску в сторону. — Пойдешь со мной в библиотеку?
Хан покачал головой.
— Возможно, позже. Вероятнее всего, после ужина. Мне нужно дойти до Хэмптона, выложить книги и отправиться на встречу с госпожой Абеляр. — Юноша закатил глаза. — Хоть мне этого жутко не хочется.
Хан пересек двор и вошел внутрь ученического дома. Здание казалось пустынным: все были либо в обеденном зале, либо на занятиях. Алистер взлетел по винтовой лестнице до четвертого этажа. Когда он приблизился к лестничной площадке, в нос ударил зловонный запах испражнений. Зажав нос рукавом, Хан заглянул в коридор. Дверь в его комнату была распахнута настежь. Юноша достал нож и на цыпочках побрел по переходу, крепко сжимая во второй руке изумрудную змею. Возле двери он остановился и аккуратно заглянул в комнату.
Там царил страшный погром. Одежда была вытащена из сундука и изрезана на мелкие лоскуты, книги разодраны в клочья, разбитая лампа валялась на полу, деревянный стол, стул и кровать были в масляных брызгах. Постельное белье тоже было разорвано и располосовано. И все это было залито содержимым не одного ночного горшка.
В груди Хана вспыхнул кипящий гнев.
Защитные чары не сработали. Юноша точно знал, чьих рук это было дело. Злоумышленник был в курсе, что Алистер в это время будет в обеденном зале. Кстати, самого негодяя Хан там не видел.
Ему вспомнились слова Мики: «Теперь я знаю, где ты находишься, и у меня полно времени».
Взбешенный юноша развернулся, пронесся по лестничной площадке и устремился на второй этаж — прямо в комнату к Байяру. Через две ступени Хан споткнулся и кубарем покатился вниз. Пролетев один пролет, он врезался в стену и затем снова возобновил стремительное падение кувырком по ступеням.
Алистер не должен был остаться в живых, но он многое знал о падениях. Несколько раз натолкнувшись на стены, что позволило слегка замедлиться, он успел прикрыть голову руками перед тем, как приземлиться правым плечом на следующей лестничной площадке и головой на первой ступени следующего пролета. Нож вылетел из рук Хана и с грохотом упал где-то внизу.
На мгновение юноша потерял сознание, а когда пришел в себя, от былого запала не осталось и следа, а перед глазами мельтешили черные точки. Правая рука Хана онемела, а плечо буквально горело от боли. Из раны на лбу сочилась кровь и заливала глаза.
Алистер услышал приближающиеся шаги, но не смог пошевелиться.
— Он что, умер? — спросил кто-то дрожащим от страха и любопытства голосом. — Похоже, что да. Никогда не видел… Упал со всего размаху…
«Худой Мандер… Аркеда», — узнал голос Хан.
— Давайте поторопимся, пока никто не пришел.
Кто-то склонился над раненым и нащупал артерию на его шее. «Толстый Мандер… Мифис».
— Не прикасайтесь к нему, — пробормотал на феллском языке третий голос. — Переверните Алистера и стяните цепь.
«Без сомнений — Мика Байяр».
Точки перед глазами рассеялись, и Хан увидел рядом со своей головой пару дорогих сапог. Юноша схватился за лодыжку одного из злоумышленников здоровой рукой и дернул. Мифис с воплями и грохотом покатился вниз и приземлился в самом низу — на каменный пол.
С громким ревом Хан резко перевернулся на живот, накрывая собой амулет. Послышались брань, топот и грохот захлопывающейся двери. Причитания Блевинса становились все громче и громче. Вскоре смотритель уже стоял возле Алистера на коленях и кричал ему на ухо.
— Кровавые псы демона! Что с тобой стряслось, мальчик?
Хан сплюнул кровь вместе с осколком зуба, перевернулся на бок и сел. Левой рукой он придерживал локоть правой.
Стоило раненому плечу опуститься, как в ключице вспыхнула резкая боль, и перед глазами снова все расплылось. Хан откинулся на перила и процедил сквозь разбитые губы:
— Упал с лестницы.
— А я говорил вам не носиться по ступеням как сумасшедшие! Там есть совсем разболтавшиеся доски и все они разной величины. Ты настоящий счастливчик, раз не свернул шею!
«Да уж… — подумал Хан. — Самый везучий парень на свете…»
Шевелить головой было больно, но он все же глянул вниз — на первый этаж. Никого, кроме него и Блевинса, не было. Значит, с Мифисом все было в порядке, раз тот смог встать и уйти.
— Вы видели кого-то еще на лестнице?
Вечно больной мужчина покачал головой.
— Нет. А должен был?
Смотритель промокнул лоб Хана грязным носовым платком.
— Кто-то устроил беспорядок в моей комнате. Я торопился вниз, чтобы… сообщить вам.
Лицо Блевинса залилось пурпурной краской.
— Вам, мальчишкам, следует уяснить, что шалости приводят к страданиям. Вы должны решать свои вопросы сами.
Посыл был следующим: «На мою помощь можешь не рассчитывать».
Не то чтобы Хан на нее рассчитывал. Он привык сам разбираться со своими проблемами.
«Это не просто шалость, — подумал Хан. — И я придумаю, как положить этому конец. Мне придется. Если я хочу выжить».
— Могли бы вы помочь мне найти нож? Думаю, он где-то внизу. Выпал, пока я катился по ступеням.
Смотритель спустился на следующий пролет и через несколько минут вернулся с клинком. Хан сунул его в ножны и с трудом поднялся на ноги, продолжая держаться за перила.
— Ничего не сломал? — осведомился смотритель.
— Может. Ключицу. — Из-за боли речь раненого была прерывистой и невнятной.
Блевинс подхватил юношу под левый локоть, словно боялся, что он может упасть.
— Тогда нужно отвести тебя к целителю. Будем надеяться, что магистр Леонтус сегодня принимает.
— Погодите минутку. Я хочу глянуть, что там было. Разболтавшаяся ступенька или что-то еще…
Несмотря на протесты смотрителя Хан, стиснув зубы от боли, проковылял наверх.
Надо же! Чуть ниже четвертого этажа примерно на уровне колен была натянута толстая веревка. Торопящийся человек ни за что бы ее не заметил. Вынув нож, Алистер срезал веревку и сунул ее в карман.
— Как мы и предполагали, — сказал юноша Блевинсу, когда спустился вниз. — Разболтавшаяся ступенька.
К счастью, Леонтус оказался на рабочем месте. Такого целительского дома Хану еще видеть не доводилось — никаких пучков сушеных трав и сосудов с мазями, что всегда держала под рукой Ива, никаких приспособлений для получения экстрактов и никаких больных за занавесями. Здесь царили чистота и порядок, простота и пустота — лишь книжные полки с лечебными заклинаниями. Очень необычно.
Чародей-целитель обнаружил перелом ключицы, трещину в скуле, ушиб на голове и множество синяков.
Блевинс отправился к декану Абеляр, чтобы сообщить о случившемся и о том, что встретиться с ней Алистер не сможет.
Хоть что-то во всем этом было хорошее! Прямо как в присловье про летнюю лихорадку: «Она может убить твоих друзей и семью, но зато и врагов не пощадит».
Однако декан сообщила, что хочет видеть Алистера в любом случае, и попросила первокурсника явиться после того, как целитель закончит работу.
Хан откинулся на стол, чтобы помощник Леонтуса смог отмыть волосы юноши от крови и очистить рану на лбу. На нем живого места не было, но оказывался он в состоянии и хуже.
Еще один шрам лишь пополнит и без того разнообразную коллекцию.
Высокородные вельможи из Феллсмарча, бывало, нанимали целителей-чародеев, но на Тряпичном рынке лекари не показывались никогда. Врачевание магией было занятным действом. Леонтус возложил руки на ключицу Хана, и прохладная колдовская струйка начала вытеснять боль. Юноше становилось все лучше и лучше, а целителю — все хуже и хуже. Когда Леонтус закончил, был уже вечер.
— Как ты, мой мальчик? — спросил магистр, стараясь по-прежнему выказывать заботу о своем пациенте.
Целитель совсем побледнел, его глаза затуманились, а кожа блестела от пота.
— Может, вышло не идеально, но я…
— Вы отлично постарались, сэр. Огромное спасибо. — Просить большего Хану было совестно. — Уверен, остальное заживет само.
— Подвязывай руку еще несколько дней. Сломанную кость лучше пока не напрягать.
Пока целитель накладывал повязку на его плечо, Хан не удержался и спросил:
— А вы когда-нибудь используете травы или лечебные снадобья? Это же может помочь немного облегчить… — Голос больного оборвался, когда губы Леонтуса изогнулись в ухмылке.
— Если ты говоришь о дикарских снадобьях, то знай, что они опасны, а польза от их действия не доказана, — серьезным голосом ответил целитель. — В настоящем целительстве этим отравам не место.
Хан подумал о лежащем в его комнате мешочке с корой ивы, которая помогала снимать боль. Юноша точно не помнил, где оставил ее, и не мог сказать, сохранились ли до сих пор ее свойства.
— А может ли чародей исцелять себя сам? — поинтересовался Хан.
«Было бы неплохо, учитывая положение дел. Может, стоит внимательнее слушать Леонтуса на занятиях?»
Магистр покачал головой.
— Нет, — отрезал он. — Тогда целители бы были и не нужны. Не так ли? Вот! Взгляни-ка на себя.
Леонтус повернул к юноше настольное зеркальце. Хан заметил распухшую губу и заплывший, практически не раскрывающийся глаз. Щека была одним сплошным синяком, но вмятина на скуле исчезла. Все, что осталось, запросто заживет само. Он провел языком по зубам и нащупал скол. «Хорошо хоть не передний! Если когда-нибудь я еще захочу улыбнуться».
— С утра тебе будет нехорошо, — сообщил Леонтус. — Пока что надо лежать и накапливать силу. — Магистр коснулся тыльной стороной ладони здоровой щеки Хана. — Сейчас ты истощен. Это нормально. Магия пациента тоже необходима для исцеления.
Когда Алистер ковылял через двор Мистверка на встречу с деканом Абеляр, зимнее солнце уже спряталось за горизонт. Дрожащие от холода ученики толпились между зданий.
Превозмогая боль в голове, мышцах и суставах, Хан держал плечи расправленными, а подбородок высоко поднятым. Юноша не хотел выглядеть жалким, однако ощущал себя опустошенным сосудом — хрупким и уязвимым. И был по-настоящему напуган.
Если бы их с Танцующим с Огнем придавило тогда обломками, все списали бы на несчастный случай. Он был неосторожен — и поплатился за это. Есть бессчетное множество вариантов подстроить якобы естественное происшествие. Если Байяру и его кузенам повезет всего один раз — этого будет достаточно. Хан просто обязан придумать, как себя обезопасить, иначе этот год выдастся очень долгим.
Или очень коротким.
Кабинет декана Абеляр был роскошным и состоял из целой анфилады комнат на верхнем этаже Мистверка с видом на реку Тамрон. Сидевшая в первом помещении мастер оповестила декана о приходе Хана, а затем направила юношу внутрь.
Абеляр сидела за массивным столом и перелистывала стопку бумаг. На стене за спиной женщины висело знамя с изображением раскрытой книги и вырывающимся из нее пламенем. Отполированные деревянные половицы устилали ковры из Ви’инхевена, которые приглушали любой шум.
Прошло несколько мгновений, прежде чем декан Абеляр подняла глаза на Хана. Когда женщина увидела его лицо, ее глаза широко распахнулись.
— Кровь демона! Что с вами стряслось, Алистер?
— Я упал с лестницы. Смотритель Блевинс вам не рассказал?
— Ах да! — Декан склонилась вперед, скользнув ладонями по столу. — Может, расскажете мне об этом?
— В Хэмптоне опасные ступени. — Не дожидаясь приглашения, Хан опустился на свободный стул. — Стоит лишь немного оступиться и…
Несколько секунд декан внимательно глядела на него.
— Не припоминаю, чтобы кто-то на них жаловался. Вы умеете хранить секреты, Алистер. Это хорошо. — Женщина спокойно отложила бумаги в сторону, а затем сказала: — Как и обещала, я все о вас разузнала. Похоже, все, что вы мне говорили, — правда. Вы действительно жили на Тряпичном рынке, и вы — преступник. Вор и убийца. Королева Фелла дорого оценивает вашу голову, ведь вы покушались на жизнь самого Верховного Чародея.
Хан сидел и спокойно смотрел на декана. «Быть не может, чтобы я был первым убийцей в Мистверке, — подумал он. — Наверняка душегубы здесь на особом счету».
Абеляр склонилась еще ниже и понизила голос:
— Вы действительно пытались убить Гавана Байяра, Алистер?
— Он сам напросился, — ответил Хан, понимая, что декан в любом случае уже сделала для себя о нем выводы.
Женщина откинулась на спинку кресла и положила ладони на стол перед собой.
— Я уже поняла, что вы довольно не глупый юноша. Так что же могло заставить вас пойти на такой риск?
— В противном случае Байяр убил бы меня. В следующий раз буду наносить удар точнее.
К удивлению Хана, декан рассмеялась.
— Вы совершенно не раскаиваетесь. Мне это нравится.
«Раскаиваться должен не я», — подумал молодой чародей.
Еще несколько мгновений Абеляр молча глядела на юношу.
— Хорошо. — Хан передвинулся на край стула. — Вы все спросили, что хотели? После лечения я неважно себя чувствую, мне бы пойти полежать…
Декан Абеляр подняла ладони, словно хотела удержать ими собеседника.
— Не торопитесь уходить, господин Алистер. У меня есть для вас интересное… предложение.
— Предложение? — Хан откинулся на спинку стула. — И какое же?
— Положение Фелла ухудшается день ото дня. Перемирие между династией Серых Волков, горными племенами и советом чародеев становится все более зыбким. Нам, заклинателям, связывают руки, оправдывая это трагедией, которой, возможно, никогда и не было.
— Вы говорите о Расколе?
Декан Абеляр кивнула:
— Доступ к магии и магическому оружию ограничен — как и власть чародеев. Все это делает нас слишком слабыми. Многие полагают, что Арденские войны распространятся на все Семь Королевств. Оденский брод особенно уязвим, поскольку не защищен горами.
— Слышал об этом. — Хан задавался вопросом, с чего вдруг могущественная декан Мистверка делится своими опасениями с ним?
— Жители Долины и горцы не могут не задумываться об этом. В ближайшем будущем нам могут понадобиться чародеи с такими особыми навыками, как у вас.
— Что за особые навыки?
Декан Абеляр сложила руки на груди.
— Умение проливать кровь в чрезвычайных обстоятельствах. Нам нужны те, кто… имеет некоторый опыт в этом деле.
Решив, что неверно понял слова декана, Хан откашлялся.
— То есть вам нужны убийцы?
— Нужны люди, умеющие принимать верные, пусть и не всегда легкие решения. — Абеляр поднялась и прошлась вдоль окон, глядя во двор Мистверка. — Похоже, вы обладаете уникальными способностями, Алистер. Вы — яркий, сильный чародей и при этом абсолютно безжалостны.
«В эти темные времена любой, как оказалось, способен на убийство», — подумал Хан.
Декан Абеляр развернулась к юноше и, заметив недовольство в его глазах, произнесла:
— Не беспокойтесь. Вы будете хорошо вознаграждены, и никто не посмеет открыто на вас нападать, пока вы находитесь под моей защитой. Я намерена вернуться в Фелл в течение года. Если увижу, что вы готовы, возьму вас с собой. — Женщина выдержала паузу и осторожно добавила: — Очень надеюсь, что ваша привязанность к этому дикарю-полукровке не создаст проблем.
«Мне уж точно не создаст, — произнес про себя Хан. — А вот вам я ни за что в жизни помогать не стану».
— Знаете, я оставил свое бандитское прошлое позади. Как видите, все, чем я сейчас занимаюсь, — это чтение, учеба, посещение уроков. А дележ власти не входит в круг моих интересов.
— Вот и славно. Это вы и продолжите делать. — Декан выдержала паузу. — Не беспокойтесь, Алистер. Я не собираюсь тут же вручать вам список тех, кого нужно убить. Мы начнем с подготовки. Я уже занимаюсь с группой талантливых учеников. Надеюсь, вы к нам присоединитесь.
Хан выпрямился и положил ладони на колени. Наверное, это — та самая группа, о которой рассказывала Модра де Вильерс.
— И что же это за занятия? — осведомился он.
— Мы выходим далеко за рамки школьной программы. Я знакомлю своих учеников с мощнейшими магическими инструментами. Они станут основой чародейской армии и сыграют ключевую роль в предстоящей войне.
— Кто еще состоит в этой группе?
— В основном четверокурсники, мастера и магистры, — ответила декан, отводя взгляд в сторону. — Это необычное предложение для первокурсника.
— А другие ученики-первогодки есть? — продолжал расспрашивать Хан.
Сдавшись, декан порывисто вздохнула.
— Да. Мика и Фиона Байяры.
— Исключено, — запротестовал Алистер, поднимая ладони. — Спасибо, но мой ответ — нет.
Женщина покачала головой.
— Послушайте, отношения между чародеями весьма сложны. Да, нас объединяют общие цели, такие как противостояние горным племенам и религиозным фанатикам-южанам. Именно потому нам нужна мощная армия. Однако мы не единогласны в вопросе, кто достоин звания Верховного Чародея. Кто должен управлять заклинателями и контролировать королеву.
— Я уже говорил, что дележ власти меня не интересует?
— Знайте, что я и Гаван Байяр — не союзники. А если быть точнее, мы соперники. Дом Сокола сосредоточил в своих руках чересчур много власти и удерживает ее уже неприлично долго. Я намерена их свергнуть.
Хан поднял голову и удивленно посмотрел на декана. «Это что? Борьба за территорию внутри чародейской аристократии?»
Абеляр слабо улыбнулась.
— Не пугайтесь так, Алистер. Вы будете со мной, а я отнюдь не слабый чародей. Если все пойдет по плану, я обеспечу вам безопасность в Фелле. Вы ведь хотите вернуться домой, верно?
— Но зачем вы учите Мику и Фиону, если вы противостоите их отцу?
— Во-первых, на этом настоял Верховный Чародей. Он наверняка и прислал их, чтобы они за мной следили. — Губы декана скривились. — А во-вторых, нам необходимо как можно больше обученных чародеев для сопротивления племенам дикарей и арденцам. Как видите, иногда приходится поступаться личными интересами во имя всеобщего блага.
— Точнее, во имя блага чародеев.
— К коим принадлежите и вы, как мне кажется, — сухо бросила Абеляр. — А вот потом мне потребуются люди без личных притязаний, способные побороть сильных противников.
Хан поднялся со стула, отчего у него слегка закружилась голова.
— Спасибо за предложение, но я пойду.
Декан Абеляр вздернула подбородок и надменно глянула на него.
— Я разве говорила, что у вас есть выбор? — спокойным тоном спросила она.
Хан уже успел дернуться к двери, но развернулся и снова посмотрел на женщину.
— Выбор есть всегда, — ответил юноша.
— Вы будете слушать меня, учиться и подчиняться приказам, либо я исключу вас из Мистверка и отправлю в Фелл, где вас повесят.
— Исключите? — выпалил Хан. — Но за что?
Во рту юноши пересохло, как в пустом зольнике.
— Как выяснилось, в нашей школе скрывается особо опасный преступник, который находится в розыске.
«Что ж. Выбор у меня и впрямь есть, только оба варианта ужасны», — подумал Хан.
— Почему именно я? Чем я вам так интересен? Зачем втягивать в банду того, кто отпирается руками и ногами?
— Потому, что я почти уверена, что вы не служите Гавану Байяру, — ответила декан. — И вряд ли когда-либо станете это делать. Он никогда вас не простит. Никогда. Моя победа в ваших интересах.
«То, что вы враг моего врага, не означает, что мне вы друг», — подумал Хан, но озвучивать мысль не стал.
— Несмотря на воспитание, происхождение и уличный говор, есть в вас что-то… не побоюсь этого слова, аристократичное! — сказала декан Абеляр. — Быть может, дело лишь в вашем высокомерии, но мне кажется, вы бы запросто могли сойти за своего при дворе. Мне не нужен уличный головорез. Мне нужен тот, кто сможет вращаться в высоких кругах.
«Абеляр нужна пешка, — подумал Хан. — Тот, кто никогда не переметнется на сторону ее высокородных дружков, и тот, кем она сможет манипулировать».
Бывший главарь уличной банды глядел на декана, пытаясь быстро взвесить все за и против. Юноше никогда не приходилось строить долгосрочных планов. По сути, до недавнего времени на долгую жизнь он и не рассчитывал. Оденский брод был шансом развить магические навыки, чтобы впоследствии суметь за себя постоять.
Дополнительные занятия никак не могли повредить. Хан мог обвести Абеляр вокруг пальца — выучиться, а позже отказаться ей помогать. К тому времени он будет лучше натренирован и сможет заполучить более серьезное оружие, а пока декан защитит его от многочисленных врагов.
«Интересно, сумею ли я хоть когда-нибудь убежать от своего бандитского прошлого?»
— Хорошо, — пожал плечами Хан. — Я согласен.
Декан Абеляр расплылась в улыбке.
— Я знала, что вы разумный юноша.
— Но у меня есть условие.
Новая покровительница выразила изумление, изогнув бровь.
— И какое же?
Хан планировал подчеркнуть серьезность положения с Байярами, чтобы предотвратить дальнейшие попытки возмездия.
— Мика, Фиона и их кузены Мандер пытаются отомстить мне за то, что я чуть не убил Верховного Чародея. — Хан дотронулся до опухшей скулы. — Сегодня они пытались прикончить меня уже во второй раз. Я не отличаюсь особым терпением, а потому хочу, чтобы вы их остановили. В противном случае я сам с ними разберусь раз и навсегда.
Декан Абеляр замахала обеими руками в знак протеста.
— Нет-нет! Это исключено. Если вы сделаете это, Алистер, вас уже ничто не спасет от казни, а вы мне нужны.
«Вы на редкость циничны, декан», — подумал Хан.
— Я недвусмысленно намекну Байярам, что вы находитесь под моим покровительством. Больше они не посмеют приближаться к вам с дурными намерениями.
— Очень хорошо. — Хан почесал в затылке. — Только дождитесь, пока они сами не придут, чтобы на меня донести.
Декан нахмурилась.
— А с чего бы им?..
— Вначале я хочу их проучить.
Абеляр открыла было рот, чтобы возразить, но Хан ее опередил:
— Не переживайте. Я их не убью. Я не очень-то тороплюсь на виселицу.
Декан окинула своего нового протеже взглядом и кивнула.
— Смотрите не попадитесь. В случае чего надейтесь только на себя.
Юноша улыбнулся.
— Не беспокойтесь. — Хан поднялся на ноги. — Я могу идти, декан?
— Следующее занятие будет в четверг, в моем кабинете. В семь вечера вы должны быть здесь.

Глава 17. На колокольне Мистверка

Когда Хан вернулся в Хэмптон, Танцующий с Огнем ждал его наверху, на лестничной площадке четвертого этажа.
— Плохие новости! Кто-то разгромил твою… Что это с тобой? — спросил горец, разглядев лицо друга. — Она тебя поколотила?
Хан непонимающе уставился на Танцующего с Огнем одним глазом.
— Кто «она»?
— Декан Абеляр! Ты же у нее был вроде как?
Алистер кивнул.
— Да, я только от нее. Но она меня не колотила. Это я так удачно спустился с лестницы. Леонтус меня немного подлатал.
— Что? Как ты так умудрился?
Хан покачал перед другом срезанной веревкой.
— Тот, кто разворотил мою комнату, оставил на ступенях и вот это.
Лицо Танцующего с Огнем сделалось твердым как янтарь.
— А смотритель Блевинс об этом знает?
— Он знает, что я упал с лестницы. Он пришел, как раз когда негодяи пытались снять с меня амулет. Если бы не Блевинс, возможно, я был бы уже мертв.
— Кто это был?
— Мика и его кузены. Когда смотритель вошел, они живо унесли ноги.
Хан покачнулся и, чтобы не упасть, ухватился за перила. По пути до Хэмптона юноша растерял остатки сил.
Танцующий с Огнем протянул руку, чтобы поддержать друга.
— Давай-ка присядь, пока снова не полетел с лестницы.
Горец повел Хана по коридору к его комнате. С кровати все было убрано, постельное белье свалено в кучу в коридоре, а осколки подметены.
— Я решил начать без тебя, — сказал Танцующий с Огнем и указал на стул. — Присядь.
Хана мучили угрызения совести, что друг делал за него эту грязную работу, но сил противиться у юноши не было.
— Такого больше не повторится, — сказал Алистер.
— Ну да, — скептически протянул Танцующий с Огнем.
Горец собрал в охапку изгаженный скарб приятеля и вынес его за дверь.
— Думаешь, Блевинс?..
— Смотритель тут ни при чем. Да он и не такая уж важная фигура в школе. — А ведь совсем недавно Мистверк казался Хану безопасным местом. — Я сам с ними разберусь.
— Точнее, мы? — Он ничего не ответил, и Танцующий с Огнем продолжил расспросы: — Что ты собираешься делать? Твои защитные чары не работают. А сидеть здесь сутки напролет мы не можем.
— Я встречусь с Вороном в Эдиеоне. Завтра в полночь.
— Кажется, ты сильно ударился головой, дружище, — сказал Танцующий с Огнем, заправляя под чистый соломенный матрас новую простыню.
— У меня нет выбора. Я не собираюсь поддаваться Байярам. Они сами напросились на хорошую взбучку. И я им ее устрою.
— Ты не на Тряпичном рынке, Хан. Это не бандитские разборки.
— Это тебе так кажется. — Он пошевелил пальцами сломанной руки.
— Помнишь, что случилось с тобой в Эдиеоне? Когда падаешь с лестницы, хотя бы есть кому помочь.
— Помощь не понадобится, если в следующий раз я сверну шею. — Хан пощупал заплывший глаз.
— Если ты попытаешься атаковать их с помощью магии, — возразил Танцующий с Огнем, — то тебя исключат.
— В этот раз нападать должен именно я. И обязательно с использованием магии. Потому что на это Мика не рассчитывает.
— На проклинательском поприще у него будет преимущество, — Танцующий с Огнем окунул щетку в мыльную воду и принялся оттирать ею стены.
— Я собираюсь это изменить. — Несколько минут Хан наблюдал за другом. — Я должен тебе уборку в комнате. Буду драить твои хоромы месяц, как только заживет рука.
Танцующий с Огнем поморщился.
— После такого не месяц, а год. И, раз уж ты всерьез настроен отправиться в Эдиеон, я с тобой.
Хан покачал головой.
— Ворон сказал никого с собой не приводить.
— Но кто-то должен прикрывать тебя.
— Я не уверен, что Ворон явится. Прошел целый месяц.
— Надеюсь на это.

Весь следующий день Хан провалялся в постели. Отдыхая и наполняя амулет силой, юноша готовился к встрече с Вороном. Танцующий с Огнем дал другу немного ивовой коры, и ему значительно полегчало. После занятий юноша отправился вместе с горцем в центр учебного городка, чтобы купить новую одежду взамен испорченной. Оказалось, это было не так уж и просто. Во-первых, Хан всегда носил обноски, и огромный выбор тканей, расцветок и кроев его просто ошеломил.
А во-вторых, и сам пошив нарядов оказался делом небыстрым. Портнихой оказалась привлекательная тамронская девушка с подведенными углем глазами и губами цвета спелой клубники. Сначала она долго хихикала, поглядывая на побитое лицо Хана, а затем начала измерять каждую часть тела юноши и, задыхаясь от восторга, описывать, каким он будет красавцем, когда работа будет завершена.
Руки девушки задерживались на плечах и бедрах Хана чуть дольше, чем это казалось необходимым. Она сравнивала голубой бархат с голубизной глаз юноши. Когда портниха повязывала ткань вокруг его пояса, то склонилась к уху и прошептала:
— На примерку приходи один.
Раньше Хан без сомнения бы принял предложение прекрасной девушки, однако сейчас такой напор его утомлял.
«Совсем ты выдохся, Алистер, — сказал сам себе Хан. — Тебе нужна встряска».
На общий ужин друзья опоздали, а потому отправились в таверну на улице возле моста. За трапезой они вернулись к обсуждению разумности посещения Эдиеона. Танцующий с Огнем был непоколебим как скала и продолжал спорить до тех пор, пока друзья не дошли до библиотеки имени Байяров.
— Ладно! — раздраженно буркнул Хан. — Мы с Вороном договорились встретиться на колокольне Мистверка. Я там никогда не был. Так что нам нужно забраться туда, чтобы попасть в это же место в мире грез. Отправляемся в четверть двенадцатого. Так будет достаточно времени, чтобы осмотреться. Ты будешь следить. Если я не вернусь, придешь мне на выручку.
Танцующий с Огнем неохотно кивнул.
Хан старался побороть сомнения в том, выйдет ли снова попасть в Эдиеон и явится ли туда Ворон.
Библиотека имени Байяров была огромным каменным зданием, расположенным на берегу реки, и соединялась с Мистверком крытыми переходами, которые защищали учеников от непогоды. Хану эта библиотека своим грозным и устрашающим видом напоминала ту самую семью, что ее построила.
Это был настоящий дворец знаний, с изящными резными перилами и массивными гранитными подоконниками. Вечерами в высоких каминах полыхал огонь. Первые пять этажей предназначались для учеников первого, второго и третьего курсов, а на двух верхних располагались читальные залы и кабинеты, где проводили совещания магистры и деканы. Еще выше находились книгохранилища, доступные лишь для давших обет деятелей науки.
Хан неуверенно нырнул под выгравированный над входом герб с пикирующими соколами, словно те могли впиться в его спину длинными острыми когтями.
Здесь, в читальном зале, первокурсники имели доступ к таким редким магическим текстам, каких не могли себе позволить иметь в личном пользовании даже самые состоятельные чародейские дома. Мика Байяр, Уил Матис и братья Мандер заняли самое удобное место возле камина, а на огромном столе перед ними были разложены книги и бумаги.
У входа сидел мастер, который отвечал на вопросы, проверял входящих и следил за дисциплиной.
Мика склонился над книгами, словно усердно что-то изучал. Черноволосый чародей медленно перелистывал страницы, периодически делая записи в изящной записной книжке с кожаной обложкой.
Мифис Мандер глядел в пустоту и грыз карандаш. Увидев Хана, он раскрыл рот, и карандаш свалился на пол. Мифис же продолжал открывать и закрывать рот, словно выброшенная на берег рыба.
Затем из соседнего зала вошла Фиона с большой тяжелой книгой. Чародейка зажимала пальцем одну из страниц. Девушка заметила покалеченного Хана, и ее скучающее лицо озарилось изумлением. Она глянула на Мику, затем снова перевела взгляд на Хана и помрачнела.
«Фиона ничего не знала, — понял юноша. — А я-то думал, они все друг другу рассказывают. Интересно, почему брат сохранил это от нее в секрете?»
Мифис пихнул Мику локтем. Тот недовольно поднял голову, собираясь одернуть кузена. Вчерашние унижения и увечья стоили… ну почти стоили того, чтобы увидеть изумление на лице Мики Байяра. Однако изумление продлилось недолго.
Враги скрестили взгляды.
— Кровь и кости! Алистер, что с тобой произошло? — Черноволосый чародей дотронулся до своей скулы. — Опять ввязался в драку?
Мифис хихикнул и перевел глаза с Хана на Мику.
— Упал с лестницы, — ответил Алистер. — Чудом не свернул шею.
— Может, тебе следует внимательнее глядеть под ноги? — лениво потягиваясь, предположил Байяр.
Недоумение Фионы сменилось яростью. Чародейка замахнулась и запустила в голову брата книгой. Мика успел увернуться, и та со свистом пронеслась мимо цели, с грохотом ударившись о стену.
Мастер развернулся и серьезно глянул на учеников, однако в разборки Байяров решил не вмешиваться. Уил Матис поднял орудие преступления и протянул его Фионе. Чародейка уселась рядом с другом и раскрыла книгу. Ее бледные щеки заметно покраснели.
«У девчонки отлично поставлен бросок», — взял на заметку Хан.
Ему стало любопытно, что же происходит между братом и сестрой.
Они с Танцующим с Огнем уселись за стол в углу, взяли по книге и принялись переносить на бумагу тезисы из заданных глав, а затем обменялись конспектами и переписали их друг у друга.
Несколько раз Хан поднимал голову и натыкался на пристальный взгляд Фионы. Голубые глаза чародейки в свете мерцающей свечи казали почти фиалковыми, а белоснежные пальцы девушки сжимали лежавшую перед ней книгу.
«Что смотришь, девчонка? — произнес про себя Хан, массируя больную голову. — Да, вот такой я теперь красавчик, ничего не скажешь. Спасибо твоему братцу».
В мире благородных аристократов враги часто пировали, танцевали и мило друг с другом беседовали, поджидая удобного случая, чтобы всадить в спину нож.
В десять вечера Хан отложил записи и принялся перечитывать главу «Врата в Эдиеон» учебника Кинли. До настоящего момента возвращаться в мир грез Хан не планировал, так что теперь нужно было быстро восполнять пробелы.
В одиннадцать Мика собрал со стола бумаги с книгами и сложил их в свою суму. Он надел плащ, перекинул суму на плечо и подошел к мастеру, чтобы забрать проходной лист, который требовался, если засиживался в библиотеке после отбоя, наступавшего в десять вечера.
Похоже, Байяр решил, что на сегодня учебы с него достаточно.
Хан изо всех сил старался сосредоточиться на чтении, а не раздумывать о планах Мики.
Колокола Мистверка пробили четверть двенадцатого. Переглянувшись с Танцующим с Огнем, Хан сложил бумаги и учебник Кинли в суму. Горец последовал примеру друга.
Алистер поднялся, потянулся, морщась от боли, и накинул на одну руку поверх сумы шерстяной плащ.
Юноша кивнул наблюдающему мужчине, который поднял голову от книги.
— Мы на сегодня все, — сказал Хан.
Танцующий с Огнем подошел к мастеру за проходными листами. В этот момент Мифис Мандер покосился на Алистера и прошептал:
— Будь осторожен на обратном пути. На первой ступеньке и поскользнуться недолго.
— Прошу прощения? — обернулся Хан. — Ты что-то мне сказал?
Он подошел к Мифису и склонился к нему, якобы чтобы лучше расслышать.
Мандер хмыкнул. Судя по всему, он набирался смелости, чтобы сказать что-то еще, пристально вглядываясь в вежливую позу Алистера.
— Осторожнее, говорю. Там… Эй-эй!
У Мифиса перехватило дыхание, когда он ощутил, как его бриджи от пояса до лодыжек оказались так ловко вспороты лезвием ножа, что никто ничего не заметил. Мандер обеими руками ухватился за штаны, стараясь удержать их на месте.
— Тебе повезло, что я мастерски управляюсь с ножом обеими руками, — тихо произнес Хан и затем чуть громче добавил: — Это тебе следовало бы поберечься. Опасно разгуливать на таком холоде, сверкая пятой точкой.
Сидевшие за соседним столиком развернулись и ошеломленно наблюдали за сценой. Фиона чуть привстала, но затем снова уселась.
Хан предположил, что Мифис не полезет за амулетом, поскольку теперь обе его руки были заняты.
Танцующий с Огнем забрал проходные листы у мастера, а пока его друг подхватил со стола фонарь и вышел в коридор. Вместо того чтобы свернуть в боковую дверь, юноши поднялись по широкой лестнице на третий этаж и нырнули в один из кабинетов. Пока горец привязывал веревку, Хан погасил фонарь. Затем он отодвинул задвижку на ставнях здоровой рукой и, распахнув окно, вдохнул прохладный ночной воздух.
Всю жизнь Хана запирали в местах, где он не желал находиться, а туда, куда хотелось, его не пускали. Так что Алистер с юного возраста знал о побегах все.
Однако управляться всего лишь одной здоровой рукой было сложно. К счастью, рядом был Танцующий с Огнем.
Взобравшись на широкий подоконник, Хан свесил ноги и спрыгнул на крышу крытой галереи, которая располагалась в нескольких метрах под окном. Черепица не выдержала веса юноши и с оглушительным грохотом обрушилась на каменную дорожку, где разлетелась на мелкие осколки. Хан застыл, но на шум никто не прибежал.
«Теряешь сноровку, Алистер», — сказал себе бывший вор.
Танцующий с Огнем вместе с потушенным фонарем спустился следом. Друзья бесшумно прокрались по крыше прямо над переходом, по которому мог в этот момент шагать любой караульный или любопытный мастер. Крытые галереи были хороши тем, что позволяли перемещаться незаметно, образуя сеть запутанных путей почти в любом нужном направлении.
Похоже, после отбоя никто сегодня не гулял, за исключением двоих возлюбленных в плащах с капюшонами. Они прятались в месте, где тропа вплотную проходила у стены Мистверка, плотно прижимались друг к дружке, держались за руки и обменивались тихими перешептываниями.
Хан с тоской подумал о Птахе. Юноше стало интересно: вспоминала ли она о нем? Наверняка нет. Девушка ясно дала понять, что больше не желает видеть бывшего возлюбленного. Затаившаяся парочка не обратила никакого внимания на Хана и Танцующего с Огнем, которые как призраки проплыли над их головами.
Они прокрались вдоль стены к учебному корпусу Мистверка. Хан выудил из-под плаща нож и, просунув лезвие между ставней, откинул крючок. Юноша распахнул окно и заглянул в пустую классную комнату. Сев на подоконник, он развернулся и спрыгнул на пол уже внутри. Танцующий с Огнем передал другу фонарь и спустился следом.
«Да… Леонтус явно не это имел в виду, когда велел мне отдыхать», — подумал Хан, стараясь не обращать внимания на ноющую боль в плече.
Горец зажег фонарь, выглянул из классной комнаты в коридор, прислушался, а затем кивнул другу, поманив его за собой. Они дошли до лестницы, которая очень нравилась бывшему вору тем, что ее каменные ступени никогда не скрипели. Юноши поднялись наверх, минуя этаж мастеров, этаж магистров и проскочили мимо освещенных кабинетов и исследовательских классов.
Дверь звонницы была заперта, но Хан с легкостью справился с ней с помощью тонкой отмычки, которую он предусмотрительно захватил с собой. За дверью находилась винтовая лестница, на этот раз с деревянными ступенями. Она была настолько узкой, что оба локтя задевали стены.
Крысы помчались наверх, обгоняя юношей и растворяясь в незаметных щелях. На самом верху была еще одна дверь, но она была отворена.
Погасив фонарь, Танцующий с Огнем поставил его в угол и огляделся. К четырем колоколам, словно призрачные хвосты, тянулись веревки. Именно благодаря этой конструкции Хану удавалось соблюдать распорядок дня. К стене была прислонена стремянка, чтобы в непредвиденных случаях суметь подобраться к колоколам.
Алистер обошел звонницу, подмечая каждую деталь. Затем уселся в угол и достал из сумы учебник Кинли.
Танцующий с Огнем прислонился к стене чуть поодаль. Горец вынул свои записи и положил их на колени.
— И когда мне начинать беспокоиться?
— Дай мне полчаса.
— Это очень долго, — возразил Танцующий с Огнем. — Ты не знаешь, сколько силы успел накопить.
— Я каждую минуту подвергаюсь опасности. Так какая разница, где именно смерть меня настигнет? У меня мало времени, а ведь столькому еще нужно научиться!
Тем не менее Хан сильно волновался. Несмотря на прохладный, продувавший колокольню ветер, юноша обливался потом. Стараясь собраться с мыслями, он глубоко вздохнул.
На этот раз, если что-то пойдет не так, Грифон не спасет. К счастью, Танцующий с Огнем мог хотя бы попробовать помочь.
«Будь осторожен, Алистер. Теперь я знаю, где ты, и у меня полно времени», — снова вспомнились юноше слова Мики.
Хан тут же преисполнился решимости и принялся листать учебник Кинли в поисках нужного параграфа, а затем взялся за амулет и начал читать заклинание, открывающее портал.
Сперва Хан погрузился во тьму, но спустя несколько мгновений обнаружил, что стоит на полу колокольни. Проливавшиеся под арочные своды лунные лучи освещали пол и отражались от повисших в воздухе пылинок, которые постепенно начали собираться вместе и преобразовались в фигуру Ворона. Тот, судя по всему, ждал Хана с нетерпением.
— Слава Создательнице! — с облегчением выдохнул Ворон. — Я начал было думать, что с тобой что-то стряслось. Не знал, стоит ли продолжать…
— Я выслушаю тебя, — перебил Хан. — Но ничего не обещаю.
Ворон махнул рукой.
— Не сомневаюсь, что… — Он замолк и сощурился. — Что это на тебе?
Хан опустил взгляд и увидел, что одет в сшитые горцами штаны и рубашку. Последствий недавнего падения с лестницы как не бывало. Судя по всему, именно так он представлял себя сам.
— Попробуй лучше вот это, — сказал молодой вельможа.
Одежды Хана начали менять цвета и форму до тех пор, пока не превратились в темно-синюю бархатную накидку, белоснежную льняную рубашку с кружевными манжетами, узкие черные штаны, подпоясанные ремнем с серебряной пряжкой, и красивые черные кожаные сапоги. Этот наряд был лучшим из всех, что он когда-либо надевал.
Ворон улыбнулся.
— Так намного лучше. И в завершение образа…
Хан взглянул на свои пальцы, которые усеяли тяжелые перстни со всевозможными камнями — от рубинов до изумрудов и бриллиантов. В реальной жизни они бы стоили целое состояние.
— Эй! — Юноша встряхнул пальцами, словно намеревался сбросить драгоценности. — Убери это, или я уйду.
В ту же секунду украшения истаяли в воздухе, а наряд сменился на простую серую рубашку и черные штаны. Тем не менее и эта одежда была сшита из дорогих тканей, которые приятно льнули к телу.
— А сейчас, — сказал Ворон, вздыхая и закатывая глаза, — ты выглядишь как равнинный святоша. — Ты этого хотел?
— Все, чего я желаю, — это чтобы ты оставил мою одежду в покое! — процедил сквозь зубы Хан. — Я не наряжаться сюда пришел!
— Нужно внешне соответствовать тому, к чему стремишься. Это очень важно.
Вытянув руки перед собой, Ворон принялся любоваться кружевными манжетами и перстнями. Он напоминал тряпичника, который случайно наткнулся в куче мусора на обноски высокородных вельмож и теперь не мог им нарадоваться. Единственной непримечательной вещью на Вороне был его амулет — фигурка ворона из черного оникса с бриллиантовыми глазами.
— Я уже говорил тебе, что я не торгую своим телом и не собираюсь начинать!
Хан начинал жалеть, что пришел на эту встречу. Юноше не нравился этот Ворон, который менял все вокруг одним усилием воли. Алистер прислонился к стене, представил в руке нож и убедился, что амулет здесь и готов к использованию.
Подняв голову, Хан заметил давящегося от смеха Ворона.
— А почему не меч?
Через секунду в руке разозленного бывшего главаря банды появился длинный меч. Лезвие доходило практически до потолка и было окутано голубым пламенем.
Ворон улыбнулся.
— Как насчет доспехов в придачу?
Мгновение спустя Хана уже тянул к полу вес тяжелого золотого нагрудника, а руки прижала к груди кольчуга.
— Наверное, я немного перестарался, — сказал забавляющийся аристократ, и меч с доспехами исчезли так же быстро, как и появились.
Хан смерил Ворона гневным взглядом. Все-таки он явился в Эдиеон не в игры играть.
«Может, выйти из портала прямо сейчас?» — задумался он и взялся за амулет, который вспыхнул, словно падающая звезда.
— Ладно, извини. — Ворон шагнул к юноше, поднимая обе руки. — Просто для информации: лезвия здесь бесполезны. Это всего лишь иллюзия. Не хочу сказать, что от иллюзий нет толку, но единственное, что может навредить в Эдиеоне, — магия.
«Правда, что ли? Звучит как-то неубедительно», — подумал Хан.
— Может, ты хотя бы представишься? — предложил Ворон.
— Моя фамилия — Алистер.
Хан ожидал взамен услышать настоящее имя потенциального учителя, но тот так и не представился. Этот молодой вельможа отвлекался на каждую мелочь и шорох: стук копыт по мостовой снаружи колокольни, пламя в очаге, узор на бархатных рукавах. Он, как малое дитя, с любопытством изучал все вокруг, будто это для него было ново и увлекательно.
«Странный тип. И это — мой будущий наставник?»
— Откуда ты? — спросил Хан. — У тебя северное произношение, но в школе я тебя не видел.
— Разве это не логично: раз человек не хочет, чтобы его узнали в реальном мире, он не будет являться в Эдиеон в своем настоящем облике? Нет никаких гарантий, что я не ошибся в тебе и что ты меня не выдашь.
«Значит, он может быть кем угодно».
Хан сжал изумрудную змею еще сильнее. «А может, он хочет заполучить мой амулет и заговаривает мне зубы, чтобы его стащить? Я не поддамся на эти уловки!»
В этот же момент талисман Ворона принял облик изумрудной змеи, словно чародей прочитал мысли юноши.
— Не беспокойся. Мне твой амулет не нужен. У меня и свой есть.
В мире грез с ума можно было сойти, разбираясь, что реально, а что — нет.
— Слушай, — начал терять терпение Хан. — Ты говорил, что можешь обучить меня магии.
— Так и есть, — ответил непонятный аристократ. — И это сделает тебя самым могущественным заклинателем в Семи Королевствах. — Ворон зашел под арочный свод бойницы, на мгновение выглянул наружу, а затем оперся ладонями о подоконник. — Однако всему есть цена.
«Ха! — подумал Хан. — Сейчас потребует взамен мою душу, как Разрушитель». Ему доводилось иметь дело с такими пройдохами, как Тац Макни, и он научился издалека распознавать сомнительные сделки.
— И чего же ты хочешь? — спросил бывший вор, стараясь казаться безразличным.
— Я не стану тратить время на того, кто не намерен отдаваться делу полностью. Хочешь быть моим союзником — придется подвергнуть изменениям все — речь, манеры и… вкусы в одежде. — Ворон обвел рукой скромный наряд Хана.
Юноша удивленно уставился на собеседника.
— Ты хочешь превратить меня в высокородного вельможу? Это и есть твое условие?
Ворон посмотрел на свои ладони и покрутил перстень на пальце правой руки.
— Ты не можешь находиться в Эдиеоне долго, верно? Я не хочу тратить это драгоценное время на то, чтобы рассказывать тебе, как следует вести себя в обществе. А это значит, что тебе придется самостоятельно подыскать того, кто тебя этому обучит.
— Слушай! — вспылил Хан. — У меня нет времени даже на самое необходимое. Может, оставим мою речь и манеры в покое?
Ворон подошел к юноше и склонился к нему так близко, что носы чародеев практически соприкоснулись.
— Не стоит недооценивать Байяров. Пока тебе везло, но лишь потому, что они не принимали тебя всерьез. Если ты не встанешь с этими аристократами на один уровень, они тебя уничтожат. И это касается не только магии и сильного амулета, но и власти, влияния и поддержки сильных мира сего. Для этого нужна как минимум четкая дикция.
— Какое тебе до меня дело? Если они меня убьют, с тобой ничего не случится.
— Причина моих действий кроется в жажде мести. — Ворон снова свесился через парапет и выглянул наружу. — Я ненавижу дом Сокола, — спокойно добавил он. — Байяры уничтожили все, что было мне дорого.
«Значит, у нас есть нечто общее с Вороном, — подумал Хан. — Если он, конечно, не лжет».
Юноша признал, что ненормальный аристократ был прав. Чтобы побороть врага, нужно научиться сражаться на его территории. В противном случае ничего не выйдет. Хан вдруг вспомнил, как неловко чувствовал себя на ужине декана. Ему не хотелось бы испытать подобное унижение вновь. Может, и впрямь стоило потратить немного времени, чтобы больше не выставлять себя на посмешище?
— Хорошо, — согласился Алистер. — Я найду наставника. Но, знаешь ли, у меня нет времени учиться складно говорить. Байяры уже дважды покушались на мою жизнь. Третий раз может оказаться последним.
Ворон напрягся. Глаза на его бледном лице засверкали.
— Покушались на твою жизнь? Каким образом?
— Байяры пытались убить меня и стащить амулет. Нужно раз и навсегда отбить у них охоту так поступать.
Ворон решительно покачал головой.
— Нет. Я не допущу, чтобы Байяры что-то с тобой сделали. — Чародей ударил кулаком по ладони. — Я в кои-то веки нашел человека, на которого можно понадеяться, и не позволю… — Чародей резко умолк, будто вспомнив о том, что Хан был здесь. — Мы их остановим. Я покажу действенное заклинание. Ты уничтожишь их, и ничто при этом не укажет на тебя.
— Ну уж нет, — протянул Хан, удивленный тем, что его возможная смерть так рассердила Ворона. — Такие методы мне не подходят. Если я это сделаю, то можно и самому веревку будет намыливать.
— Что можно будет делать? — удивленно уставился на юношу Ворон.
— Меня повесят, — пояснил Хан. — Да и вообще, убийство — это слишком просто. Любой дурак может прикончить соперника, чтобы прославиться, не думая о последствиях. Потому-то век даже неглупых главарей банд недолог. — Хан оттянул наверх рукав, наслаждаясь мягкостью шерсти. — Убийство — один из способов побороть противника, однако одновременно это покажет уважение к нему. Докажет, что ты боишься разбираться с ним на словах. Куда приятнее унизить врага. Выставить его слабаком. Пускай лучше он грезит о твоей смерти.
Ворон глядел на Хана с таким изумлением, будто один из булыжников поднялся с мостовой и заговорил.
— Если бы я захотел, то запросто перерезал бы им глотки. Здесь мне твоя помощь не нужна, — добавил бывший главарь банды. — В этом деле я и сам хорош. Просто сейчас я преследую иную цель. Хочу, чтобы Байяры пожалели о содеянном и никогда больше ни о чем подобном не помышляли. При таком условии я смогу спокойно заняться своими делами.
От удивления, что у Хана были личные намерения, вельможа нахмурился.
— Делами? Какими?
— Своими, — ответил он уклончиво. Не у одного Ворона были секреты. — Так вот, мне нужно напугать Байяров с помощью магии. Нужно такое заклинание, которого никто никогда раньше не видел. Только при этом меня не должны заподозрить и исключить.
— Хм… — Аристократ потер подбородок с неохотным уважением во взгляде.
— Только не слишком тяни с размышлениями, идет? Я должен поразить их раньше, чем они придумают что-то еще. А пока надо наложить заклятие, которое защитит мою комнату. Чары, которые не убивают, но и внутрь не впускают. Это возможно?
— Естественно, — раздраженно пожал плечами Ворон. — Позволь уточнить, ты хочешь, чтобы в твою комнату не мог войти никто, кроме тебя, или лишь определенные личности?
— Определенные личности. А еще я хочу знать, как снимать любые защитные чары, которые могут наложить они.
Аристократ вытянул руку, и на каменной стене проступили пламенные строки.
— Это заклинание. Ты должен произносить его перед каждым входом в комнату — у дверей и окон. А вот этой строкой, — на стене появилась еще одна надпись, — закрепи наговор к волосам, крови либо плоти своих врагов. Таким образом, ты не только защитишь свое жилище, но и пометишь их и узнаешь, если кто-то из них переступит порог твоей комнаты.
— Каким образом узнаю? — с подозрением уточнил Хан.
Ворон улыбнулся одним уголком губ.
— У них появятся прыщи и гнойники. Во все лицо. А теперь перейдем к снятию защитных чар. Есть одно подходящее заклинание на все случаи.
На стене появились новые строки.
Хан перечитал их несколько раз, пока не запомнил. Тем не менее юношу не переставали терзать смутные сомнения.
— Однако я сильно рискую, — сказал он. — Если я устрою погром в их комнатах, а твое заклинание не сработает, у меня возникнут серьезные проблемы. — Он махнул рукой. — Покажи мне что-нибудь. Хочу посмотреть, как ты колдуешь в реальном мире.
Ворон задумался и ответил:
— Понимаю твое беспокойство. Но нам придется покинуть Эдиеон в таком виде, в каком я себя не выдам.
Вельможа пошел прямо на Хана. Тот попятился назад, но вскоре уперся в стену. Чародей продолжал надвигаться до тех пор, пока не слился с юношей, которого будто обдало ледяным горным ветром.
— Теперь закрывай портал, — раздался в голове Алистера голос Ворона.
Хан взялся за амулет и прочел заклинание.
Снова кромешная тьма.
Открыв глаза, путешественник в мир грез увидел испуганного Танцующего с Огнем. Почти кромешная тьма указывала на то, что это настоящая колокольня Мистверка. На Хане была его одежда, а руку поддерживала повязка. В ключице пульсировала боль.
Танцующий с Огнем вскочил на ноги.
— Одинокой Охотник! Что случилось? Почему ты так быстро вернулся?
«На это потребуется совсем немного силы. Собственно, на мощные заклинания ты сейчас и не способен, — зашептал голос чародея в голове Хана. — Произнеси ту строчку-закрепитель».
И тут руки Хана сами собой потянулись к амулету, а губы начали проговаривать слова заклинания, словно юношей управлял Ворон.
Первые несколько мгновений ничего не происходило, а затем послышалось шуршание. Все вокруг зашевелилось. Стены колокольни будто бы ожили и превратились во множество усатых морд с острыми зубами.
Из каждой выемки и трещины выползали крысы с мышами и неслись к Хану, словно мохнатая серая волна, усыпанная червеобразными хвостами.
Сверху донеслись хлопки. Алистер поднял голову: из-под самой крыши колокольни на него устремился рой летучих мышей с горящими глазками-бусинами и игольно-острыми зубами.
— А-а-а-а! — Хан инстинктивно закрыл здоровой рукой голову и лицо.
Юноша почувствовал прикосновение жесткой кожи. Стоило летучим мышам врезаться в него, как они с распростертыми крыльями падали на пол и бестолково бились там.
Танцующий с Огнем схватил фонарь и начал отбиваться им от нашествия грызунов. Хан подбежал к другу и вжался в стену рядом.
Крысы с мышами проскакивали мимо фонаря горца и скапливались возле ног Хана, стремясь вонзить острые, как бритва, зубы в его лодыжки. Заклинание было вполне действенным и направленным на самого Алистера.
Он прыгал поочередно то на одной, то на другой ноге, пытаясь избавиться от назойливых грызунов, которые уже забрались под его штанины и ползли кверху. Хан вытянул руки, чтобы выпустить огненные струи в кишащую крысиную орду, но вовремя вспомнил, что находился на колокольне Мистверка, построенной из камня и дерева, и мог запросто спалить ее, если бы сильно увлекся.
Алистер взялся за амулет и принялся читать заклинание. Тут же юношей окружили колючие заросли — настолько густые, что крысы лишь нанизывались на острые шипы, стараясь проникнуть за ограждение. Тех грызунов, которым удавалось пробраться, Танцующий с Огнем давил ногами. Хан тем временем отбивался от летучих мышей, которые продолжали лететь с потолка.
«Неплохо, — прозвучал тихий и довольный голос Ворона у него в голове. — Очень изобретательно. А теперь прогони их совсем». — И чародей прочитал заклинание устами Хана.
Грызуны стремительно разбежались по углам, словно некто вынул затычку со дна крысиного моря. Вскоре на колокольне остались только Алистер и Танцующий с Огнем, окруженные колючей изгородью с нанизанными на нее мертвыми крысами.
Сердце Хана колотилось, а рубашка взмокла от пота. Юноша соскользнул по стене на пол.
Ворон снова зашептал ему на ухо:
«Завтра. В полночь. В этом же месте. И, пожалуйста, накопи как можно больше силы в амулете. Работы предстоит много, а времени мало».
Сказав это, Ворон покинул тело Хана.
— Одинокий Охотник? — Танцующий с Огнем опустился на колени рядом. — Что, во имя крови и костей Ханалеи, все это значит?!
Алистер убрал влажные от пота волосы со лба. До тех пор, пока дыхание не восстановилось, а сердцебиение не успокоилось, юноша ничего не отвечал.
Через несколько минут Хан поднял глаза на Танцующего с Огнем и улыбнулся.
— Кажется, теперь я знаю, как проучить любителей устраивать беспорядки в комнатах.

Глава 18. Группа Абеляр

Занятия группы исключительных учеников проходили в кабинете декана — том самом, роскошном, с видом на реку, где недавно довелось побывать Хану. Вокруг отполированного деревянного стола выстроились стулья, а под окном расположился столик с напитками.
Будучи новичком, Алистер решил прийти заблаговременно. Раньше назначенного времени пожаловал и магистр Грифон, чтобы расположиться до того, как все придут. Хан не ожидал увидеть здесь преподавателя по заклинаниям. По мнению юноши, Грифон и Абеляр не слишком-то ладили. Может, и здесь на декана оказала давление семья магистра, как в случае с Байярами?
Тимис Эдрон — мастер, которого они с Танцующим с Огнем встретили в день приезда, — прошелся вокруг стола, раскладывая напротив каждого стула книги и письменные принадлежности.
Вскоре явилась и Модра. Хан вздохнул с облегчением, когда девушка заняла стул рядом с Грифоном, а не с ним. Юноше совсем не хотелось снова выслушивать перед публикой лекции по этикету.
Байяры вошли вместе с деканом Абеляр. Должно быть, она уже оповестила их о том, что в группе появился новый ученик. Мика делал вид, что не замечает Хана, заняв место на противоположном конце стола — ближе к двери. Фиона скользнула взглядом по врагу семьи, словно ледяными сосульками по раскаленным углям.
«Интересно, что же сказала Байярам декан? Не переживайте, это всего лишь мой наемный убийца?»
Фиона и Модра обменялись презрительными взглядами и больше друг на друга не смотрели.
— Всем добрый вечер! — провозгласила декан, занимая место во главе стола. — Я предложила господину Хану Алистеру присоединиться к нашим занятиям. Несмотря на то что он первокурсник, думаю, вы и сами увидите: нам есть чему у него поучиться.
Положив руку на плечо Хана, декан Абеляр принялась рассказывать о каждом из участников группы по очереди.
— Тимис Эдрон — мастер, но в скором времени сдаст экзамены и получит повышение в должности. Магистра Грифона вы, конечно же, знаете. С мастером де Вильерс вы виделись за ужином. С Микой и Фионой Байярами вы тоже уже знакомы. — Женщина убрала руку с плеча нового протеже. — Господин Алистер, каждую неделю кто-то из участников группы представляет доклад по одной из тем наивысшей магии и проводит практическое занятие. Если, конечно же, это возможно. Само собой, это не всегда безопасно, а иногда и невыполнимо в связи с отсутствием необходимого инструментария.
Хан кивнул.
— Многие магические приемы запрещены Соглашением. Именно поэтому крайне важно, чтобы ничто из обсуждаемого в нашем узком кругу не вышло за его пределы. Вы это понимаете, Алистер?
Хан снова склонил голову, осознавая, что, если вдруг Абеляр проведает про его связь с горными племенами, ему настанет конец.
— Мы надеемся, что и вы со временем начнете привносить что-то полезное в наш образовательный процесс. Господин Алистер имеет опыт путешествия в Эдиеон, — обратилась декан к остальным. — И он согласился поделиться с нами впечатлениями.
«Не припоминаю такого», — подумал Хан, но промолчал.
— А теперь давайте продолжим тему прошлого занятия. — Абеляр кивнула Тимису. — Мастер Эдрон, прошу вас.
Тот разложил перед собой заметки и заговорил:
— Как… почти все вы знаете, я занимался поиском свидетельств существования сокровищницы королей-чародеев.
— Прошу прощения? — Хан не был уверен, нужно ли было поднимать руку. — Сокровищницы королей-чародеев?
Фиона выпрямилась, теребя локон между большим и указательным пальцами. Мика уставился в потолок.
— Короли-чародеи Фелла располагали богатой сокровищницей магических изделий и оружия, — пояснил Эдрон. — Она пропала во времена Раскола. Вероятно, ее разворовали горные племена, чтобы ограничить доступ заклинателей к магии. Кто-то полагает, что сокровищу спрятал Король Демонов. Согласно третьей теории, магические изделия были украдены одним из чародейских домов во время осады крепости Короля Демонов на горе Серая Дама.
Хану просто показалось или Эдрон действительно кидал косые взгляды на Мику и Фиону, произнося последнюю фразу?
— Поисками сокровищницы занимаются со времен заключения мирного Соглашения, — сказала декан Абеляр.
«Хм, — задумался Хан, — если кто-то и держит у себя ключи от тайной комнаты, то это, без сомнения, Байяры!» Тот самый запрещенный амулет, который висел сейчас на шее Хана, был отобран у представителя именно этой семейки.
Эдрон принялся зачитывать выдержки из своего исследования.
— Итак, мы можем уверенно утверждать, что некогда такая сокровищница существовала, — заключил Тимис. — Вопрос лишь в том, сохранилась ли она до наших дней и если да, то где? Далее последуют более подробные умозаключения.
Эдрон продолжил рассказывать. Делая пометки, Хан периодически поглядывал на Фиону, которая сидела с опущенной головой и нервно водила пером по бумаге. Мика тоже выглядел растерянным. Он был бледен, напряжен и не сводил черных глаз с Эдрона.
«Байяры беспокоятся, что мастер их вычислит? Интересно, они расскажут обо всем папочке? Или брат с сестрой вообще ничего о сокровищнице не знают и, как и все, хотят ее отыскать?»
— В настоящее время большое внимание уделяется библиотекам и храмовым архивам Феллсмарча, — продолжил доклад Эдрон. — Однако архивные данные свидетельствуют, что многие записи, датируемые годами до Раскола, были перевезены сюда, в Оденский брод. Так что в библиотеке имени Байяров могут находиться материалы, способные помочь в исследовании.
— Это все равно что искать блоху на собаке, — сказал Грифон. — Вы видели размеры этой библиотеки, мастер Эдрон?
— И как вы считаете, что нам следует делать? — спросила Абеляр Тимиса, игнорируя слова ехидного магистра.
— Мы с Модрой останемся в школе на лето. Можем начать исследование. — Де Вильерс недовольно поморщилась, но Тимис этого не заметил. — Если кто-то еще планирует остаться, то может к нам присоединиться. — Такого желания никто не изъявил. Тогда докладчик откашлялся и добавил: — Если передумаете, дайте мне знать.
— Спасибо, мастер Эдрон, — поблагодарила Тимиса декан. — Принимая во внимание ваши постоянные жалобы на ограниченную силу магических изделий, которые находятся в нашем распоряжении, не сомневаюсь, что те, кто останется в школе на лето, охотно окажут содействие исследованию мастеров Эдрона и де Вильерс.
Декан Абеляр окинула взглядом учеников. Возражать никто не стал, и женщина продолжила:
— А сейчас мастер де Вильерс сделает доклад о магическом подчинении. — И декан кивнула Модре.
Та начала рассказывать, постукивая пальцем по стопке бумаг перед ней.
— Самое раннее упоминание о магическом подчинении датируется годами Захватнической войны, когда чародеи приплыли с Северных островов покорять Семь Королевств. Также этот прием активно применялся во времена правления королей-чародеев — как для сохранения мира, так и в разведывательных операциях.
Модра окинула взглядом слушателей, чтобы убедиться, что она является центром всеобщего внимания. На мгновение глаза Хана остановились на сложных татуировках, которые змеями охватывали предплечья девушки.
— В конце концов племена Призрачных гор изобрели обереги для защиты от подчинения. Они снижали действенность магического приема. Однако его продолжали применять до самого Раскола. Считается, что Король Демонов использовал подчинение, чтобы истреблять врагов парами. Он принуждал одного из них убить другого, после чего убийцу казнили.
«Хм, — подумал Хан, — а пра-пра-пра… прадедушка Алжер-то был неглуп».
— Перед вами три вариации заклинания подчинения, — продолжила Модра. — Степень воздействия может быть разной. В некоторых случаях объект нужно лишь слегка подтолкнуть к каким-то поступкам, которых он не предпринял бы самостоятельно. А иногда необходимо обрести полную власть над объектом. Если вы уже подвергали его воздействию заклинания, то в последующие разы это сделать будет проще. Подчиняющий должен находиться в непосредственной близости от объекта. Проще всего использовать данный прием, когда он ни о чем не подозревает и, следовательно, не предпринимает попыток противостоять. Заклинание мы раздобыли в архивах и полностью уверены в подлинности. — Модра прочла строки соответствующих чар и продемонстрировала необходимые сопроводительные жесты. — Однако должна отметить, что воспользоваться этим заклинанием после Раскола еще ни у кого не вышло. Нынешние амулеты не обладают достаточной силой. — Плечи девушки печально поникли.
Хан искоса взглянул на сидящих за столом: у всех были одинаковые мрачные выражения на лицах.
— Не хочу никого обидеть, — произнес магистр Грифон, — но есть ли смысл тратить время на то, что мы не сможем использовать?
— Но почему бы хотя бы не попробовать? — спросил Хан. — Что мы потеряем? — Все обернулись к нему. — Это все равно что заставить нас пройти мимо горячих сахарных булочек, но запретить к ним прикасаться, — продолжил новичок группы.
— Что вы предлагаете, Алистер? — сухо спросила декан Абеляр.
— Давайте разобьемся на пары и проверим. Вдруг у кого-нибудь получится? — Юноша сделал паузу и добавил: — Я буду работать с Микой.
Хан потянулся к изумрудной змее и улыбнулся сидящему напротив врагу.
Несколько мгновений все сидели молча. Декан Абеляр перевела взгляд с протеже на Байяра, словно пыталась разгадать намерения новичка.
— Хорошо, — пожала плечами женщина. — Почему бы и нет?
— Я хочу взять в напарники Тимиса Эдрона, — сказала Модра.
Хан терялся в догадках, избегала ли девушка Фиону или просто подлизывалась к «почти магистру».
— Нет! — возразил Мика, ударяя кулаками по столу. — Я не буду работать с Алистером. Пусть выберет кого-нибудь другого.
Декан Абеляр поджала губы.
— Первокурсник Байяр, мы это уже обсуждали, и…
— Возможно, декан, у вас и есть свои мотивы приглашать на наши занятия уличного бандита и вора, — лицо черноволосого чародея стало мертвенно-бледным и яростным, — но вы не должны забывать, что этот головорез чуть не убил моего отца!
Глаза сидящих за столом широко распахнулись от ужаса. Кто-то даже решил отодвинуться от опасного новичка группы подальше.
— В чем дело, Мика? — Хан запрокинул голову и надменно глянул на сына Верховного Чародея. — Что, испугался? — спросил он, перебирая пальцами амулет Короля Демонов.
Байяр вскочил на ноги.
— Я не верю, что негодяй, всю жизнь проживший в грязи, способен когда-нибудь от нее отмыться. — Мика повернулся к руководителю группы и поклонился. — Прошу меня извинить, декан Абеляр.
Затем он развернулся и вышел прочь из кабинета. Фиона проводила брата взглядом, а затем оценивающе посмотрела на Хана. Чародейка казалась чуть ли не… восхищенной?
Остальные сидели неподвижно и кидали на юношу настороженные взгляды. Он предположил, что никто из них, как и Мика, не захочет составить ему пару.
Декан Абеляр глянула на настенные часы.
— К сожалению, наше занятие подошло к концу, — как будто с облегчением объявила женщина. — На следующей неделе магистр Грифон организует дискуссию на тему маскирующих чар и их использования в военном деле.
Послышался скрежет отодвигаемых стульев, и команда Абеляр торопливо покинула ее кабинет.

Глава 19. Пойман с поличным

Круговая диаграмма расплывалась перед глазами Раисы, пока она изо всех сил старалась на ней сосредоточиться. Наземные укрепления, возводимые после Раскола вдоль побережья Индиосского океана для защиты от пиратов. Предстоял очередной тест по истории военных кампаний.
«По крайней мере, скоро конец семестра», — успокаивала себя Раиса.
Принцесса отложила в сторону учебник и огляделась. Близилось время ужина, но никого, кроме нее, в общем зале не было. Сегодня у Амона был единственный свободный от обязанностей вечер, и Раиса надеялась не упустить шанс поговорить с другом. Последние несколько недель Амон был занят как никогда и казался особенно скрытным.
Кстати, о скрытности. Принцесса подняла пресс-папье, достала из-под него пару исписанных листов и еще раз все перечитала.
«Мама!
Хочу, чтобы ты знала: я цела и невредима. Надеюсь, ты тоже в порядке.
Я понимаю, что перед днем моего Именования на тебя оказывалось немалое давление, и верю, что ты действительно полагала, будто брак с Микой Байяром — самый действенный способ меня обезопасить».
Прочитав это, Раиса зачеркнула «брак с Микой Байяром» и написала «брак, который ты для меня запланировала».
Так могла написать абсолютно любая девушка, которая сбежала с нежеланной свадьбы.
«Умоляю тебя, пойми: то, что кажется тебе наиболее безопасным, может оказаться самым страшным. Вероятно, твое дурное предчувствие и предупреждало об этом самом браке. Опасность грозила не только мне, но и тебе.
Я очень хочу вернуться домой и поговорить с тобой лично, если найдется такая возможность. Я как-нибудь передам письмо отцу. Надеюсь, он доставит его тебе. Если так и выйдет, прошу, сохрани этот секрет между нами. На жизнь папы уже покушались.
Если нам удастся наладить диалог, возможно, мы вместе придумаем, как мне вернуться. Я хочу этого больше всего на свете. Скорее всего, это прозвучит эгоистично, но я надеюсь, ты скучаешь по мне так же сильно, как и я по тебе. Знай, что я очень сильно тебя люблю. Возможно, чтобы срослась сломанная ветвь нашего взаимопонимания, одной любви и недостаточно, и все же я буду надеяться на лучшее».
Раздался топот Хейли и Талии по лестнице, и Раиса спрятала письмо в суму.
— Ты собираешься на ужин? — спросила одна из подруг. — Слышала, сегодня будет тушеная капуста с ветчиной.
— Я дождусь капрала Бирна, — ответила Раиса. — Пойду с ним.
Хейли и Талия переглянулись.
— Не уверена, что капрал пойдет на ужин. — Хейли почесала нос указательным пальцем. — Похоже, у него другие планы.
«Интересно, какие?»
— Давай с нами, Морли, — уговаривала Талия. — А потом сходим куда-нибудь развеяться. Нельзя быть такой затворницей!
Раиса стиснула зубы.
— Хорошо, я приду через пару минут, — легко ответила она. — Возьмите для меня немного ветчины.
Кадеты вышли за дверь, бросая на принцессу обеспокоенные взгляды.
Через несколько минут по лестнице спустился Амон. На нем красовалась парадная синяя форма с отглаженными брюками, а волосы были аккуратно причесаны. Увидев Раису, юноша едва не споткнулся, но устоял и преодолел последние ступени.
— Привет, Амон! Отлично выглядишь.
Капрал опустил взгляд и оттянул край мундира, поправляя его.
— А-а… Э-э… Спасибо.
Раиса поднялась с кресла и подошла к другу.
— Я хотела пойти с тобой на ужин и хотя бы немного поговорить. Я совсем тебя не вижу в последнее время.
Амон боялся пошевелиться, словно пойманный на шалости школьник. Его серые глаза пристально изучали принцессу.
— Мы оба постоянно заняты, Раиса. Вполне логично, что мы не…
— Так давай сходим на ужин вместе! — Она взяла юношу за руки.
Амон тяжело сглотнул, и его кадык судорожно дернулся.
— Я не могу. У меня… у меня другие дела.
Раиса понимала в глубине души, что настойчивость лишь разобьет ей сердце, но ничего не могла с собой поделать.
— Тогда я пойду с тобой. А потом, может…
— Нет, — отрезал Амон. — Не сегодня. Я… нам нельзя…
Принцесса еще никогда не видела друга таким несчастным.
— Но сегодня твой единственный отгул!
Раиса понимала, насколько у нее был отчаявшийся вид, но ей было все равно.
Амон кивнул.
— Я знаю… Прости, — прошептал он.
Лицо юноши было бледным и напряженным.
Раиса судорожно соображала, как же заставить его передумать.
— Ладно. — Принцесса с трудом сглотнула, загоняя вглубь тупую боль и тоску. — Тогда возьми это с собой и думай обо мне.
Она поцеловала два пальца и, поднявшись на носки, прижала их к губам капрала.
Амон перехватил запястье принцессы и прижал ее ладонь к своей гладкой после недавнего бритья щеке. Закрыв глаза, он дважды судорожно вздохнул и выпустил руку девушки.
— Пока, Раиса. — Голос капрала казался ей хриплым и чужим. — Иди на ужин. Я буду поздно.
И юноша вышел за дверь.
Несколько мгновений Раиса приходила в себя, а затем схватила плащ и выбежала следом за ним.
К счастью, на улицах было полно кадетов, спешащих в обеденные залы и таверны возле моста. Амон шел быстро, так что ей пришлось догонять его почти бегом. Один раз капрал остановился и обернулся, но принцесса успела юркнуть в дверной проем.
Вскоре стало ясно, что друг направлялся к мосту. Перед тем как пересечь его, Раиса колебалась, но все же накинула капюшон и впервые со дня приезда ступила на гладкие от множества ног булыжники.
Амон остановился только один раз возле торговца цветами и купил небольшой букет, собранный из разных растений.
Раиса подавила чувство отчаяния. Голос в голове повторял: «Уходи!»
Но принцесса его не слушала.
Амон шел уверенно, словно точно знал, куда направляется. Он шагнул на площадь, разделявшую Мистверк и храмовую школу. Впереди замаячили красные чародейские мантии и белые облачения послушников. Раиса натянула капюшон, прячась в его глубине, как черепаха в панцирь.
«Что, если он направляется в Мистверк? — подумала принцесса. — Я не смогу пойти за ним. Это слишком опасно».
Однако Амон свернул на мощеную каменную дорожку, что вела к храмовой школе. Капрал задержался перед тяжелой деревянной дверью, пригладил волосы, а затем взялся за железное кольцо и громко постучал.
Раиса наблюдала сбоку, с главной дороги, и не видела, кто открыл дверь. Капрал Бирн низко поклонился и протянул букет. После этого зашел внутрь, и дверь закрылась.
Принцесса стояла на месте, не шевелясь, в растерянности и не зная, что же делать дальше. Просторная терраса была заполнена учениками, так что прислониться к двери и подслушать было невозможно. Но, может, если подкрасться с другой стороны…
К счастью, на первом этаже были высокие окна и прозрачные двери, которые впускали в комнаты много солнечного света. Раиса обогнула здание и спряталась между стеной и густым кустарником. Принцесса кралась вперед и заглядывала в каждое окно. Кто-то из послушников, вероятно, ужинал в обеденном зале. Те же, которые находились в спальнях, читали, отдыхали, вышивали, рисовали и играли на музыкальных инструментах.
«И вот та судьба, которую все планировали для меня», — подумала Раиса, перебирая пальцами край своей светло-коричневой формы.
В самом конце здания оказалась гостиная. Огонь живо полыхал в камине, а на столе стояли подносы с печеньем и бутербродами. В кресле рядом с очагом сидел Амон. Его спина была идеально ровной, а ладони покоились на коленях. Напротив капрала сидела девушка в храмовом облачении — темнокожая и миловидная, с копной длинных вьющихся волос, выдававших в ней уроженку Южных островов. Она держала в руке букет цветов и то и дело подносила его к носу, чтобы вдохнуть аромат.
В комнате сидели еще две пары, а из дальнего угла наблюдала за влюбленными молоденькая послушница с порозовевшими щеками.
Амон сидел к Раисе боком, зато лицо девушки было видно хорошо: ее застенчивую улыбку и темные глаза, их приглушенные голоса тоже доносились.
То, что послушница была влюблена в капрала Бирна, было видно невооруженным глазом.
Из глаз Раисы полились горькие слезы. «Как такое возможно? Честный, преданный Амон Бирн… изменяет мне?» Принцесса старалась игнорировать голос разума, который говорил ей, что это не измена, поскольку они ничего друг другу не обещали.
«В любом случае разве можно лгать друзьям? — возмутилась она про себя. — Как он мог скрывать от меня такое?»
И вдруг, как в страшном сне, который превратился в настоящий кошмар, Амон напрягся, расправил плечи под синим шерстяным мундиром, медленно повернул голову и посмотрел Раисе прямо в глаза. Несколько долгих мгновений принцесса не могла пошевелиться, а затем ее щеки запылали, она резко опустилась на четвереньки и выползла из кустов.
Раиса вскочила на ноги и побежала, но не успела преодолеть и сотни метров, как кто-то крепко схватил ее за предплечье и сильно дернул.
Развернувшись, она увидела еще одну уроженку Южных островов в храмовом облачении. С ножом в руке и серебряными серьгами в ноздре и ушах девушка меньше всего напоминала послушницу.
Но самым ужасным было то, что ее лицо было до боли знакомым.
— За кем это ты подглядываешь, грязноспинница? — Девица слегка встряхнула Раису.
— Ни… ни за кем, — постаралась вырваться принцесса. — Мне больно! Пусти!
— Говори, кто ты и что?.. — По глазам бандитского вида ученицы стало ясно, что она тоже увидела в собеседнице знакомые черты. — Я тебя знаю. Я тебя где-то видела…
— В этом нет ничего удивительного. Я здесь учусь. — Раиса боролась за свое достоинство обеими руками. — Мне просто хотелось взглянуть на храм.
— Ты ведь из Фелла? — спросила послушница, жадно разглядывая лицо принцессы. — Ты была тогда с Кандальником Алистером. Это ты освободила «тряпичников» из сторожки Южного моста.
Послушницей оказалась Кэт Тайберн — та самая, которая стала главарем банды «тряпичников» после Кандальника. А еще она была бывшей возлюбленной Алистера.
Неудивительно, что Раиса не узнала ее сразу. Девушка изменилась и выглядела практически пристойно, как заросший сорняками и колючками сад, который попал в руки к умелому садовнику. Глаза Кэт были кристально чисты, а не затуманены травами, как раньше, и она прибавила в весе.
«Что делает «тряпичница» в Оденском броде?»
— Не понимаю, о чем ты говоришь, — попыталась откреститься от подвига Раиса.
Принцесса вспомнила, как встретила Кандальника Алистера у конюшни. «Есть ли между этими двумя событиями взаимосвязь? В любом случае это не имеет значения. Мне нужно уходить».
Отчаявшись, Раиса всадила кулак в живот Кэт, надеясь не напороться при этом нечаянно на ее нож.
К счастью, главарь бандитов настолько удивилась, что не успела отразить удар, а потому сложилась пополам и выронила нож. Принцесса бросилась бежать по храмовой территории к прямоугольному двору и в конце концов свернула на ведущую к мосту улицу. Она неслась так, как будто ее преследовали демоны.

Глава 20. Обреченная любовь

Раиса не останавливалась до самого Гриндела.
Она стремительно пересекла общий зал, привлекая к себе недоуменные взгляды игравших в карты Мика и Гаррета, а также Талии и Хейли, которые в итоге никуда не пошли. Принцесса взбежала вверх по лестнице, вбежала в комнату, громко захлопнула за собой дверь и упала лицом в подушку.
Через несколько минут деревянная створка тихо приоткрылась.
— Ребекка? — прозвучал голос Талии.
— Уйди! — буркнула Раиса в подушку, сожалея, что у нее не было отдельной комнаты.
Ей захотелось снова стать принцессой, чтобы люди делали то, что она велит.
Талия, само собой, никуда не ушла, а напротив, уселась на кровать рядом с Раисой.
— Вы же говорили, что пойдете к мосту, — пробормотала принцесса.
— Мы передумали. — Талия провела рукой по волосам подруги. — Ты следила за ним?
Она кивнула, не поднимая лица от подушки.
— И как давно вы знаете, что у него есть подружка?
— Давненько. Да он этого и не скрывал…
— Ни от кого, кроме меня! — завершила фразу Раиса.
Принцессе хотелось исчезнуть. Раствориться. Неужели ее чувства к Амону были настолько очевидны? «Как теперь смотреть им всем в глаза?»
Талия положила руки на плечи подруги и принялась разминать ее напряженные мускулы.
— Капрал Бирн не хотел делать тебе больно.
— Понятно. Он еще и обсудил это с целым взводом.
— Нет-нет. — Руки Талии замерли. — Ты неправильно поняла. Просто капрал совсем не умеет лгать. Он до жути благороден. Разве ты не видишь, как он страдает?
Талия говорила об Амоне с нежностью. На самом деле командира любил каждый из «волков». Эта любовь их объединяла.
Дверь снова открылась и закрылась. Раиса раздраженно дернулась.
— А вот и Хейли, — сказала Талия. — Она принесла тебе чаю.
— Могу принести и чего покрепче, если хочешь, Морли, — предложила кадет Тэлбот. — У меня припасено чуток коньяка. Он мигом развеет твою печаль.
Раиса покачала головой. Ей не следовало затуманивать сознание.
— Мы не знали, было ли что-нибудь между вами, — продолжила Талия. — Давали ли вы какие-то обещания…
— Нет, — с горечью в голосе ответила принцесса. — Ничего не было. Мы просто друзья.
«Мне казалось, что я хорошо разбираюсь в людях, — сокрушалась она. — Я любила Амона и верила, что моя любовь взаимна, или хотя бы могла надеяться на его ответные чувства, если удастся преодолеть препятствия в виде классового неравенства и долга. Сможем ли мы остаться друзьями после такого?»
У Раисы даже не было сил думать о Кэт Тайберн. Казалось, сейчас ее нож в глотке был бы спасением.
Хейли и Талия успокаивали принцессу целый час, заставив ее выпить чай и поужинать, но большую часть времени просто сидели рядом и молча держали за руки. Все же, несмотря на разбитое сердце и чувство вины, присутствие девушек приободряло ее. Возможно, это и была та самая настоящая дружба.
Вдруг лестница заскрипела. Раиса узнала четкую походку Амона.
— Если захочешь, мы останемся с тобой, — сказала Хейли. — Вне зависимости от того, что прикажет капрал.
Раиса покачала головой.
— Нам нужно поговорить. И беседа будет долгой.
Амон постучал в дверь.
— Войдите! — откликнулась Талия, и капрал толкнул дверь.
Он застыл на пороге, мрачно глядя на девушек.
Талия и Хейли поцеловали Раису в обе щеки — каждая со своей стороны.
— Мы будем внизу, если понадобимся, — бросила напоследок кадет Тэлбот.
Девушки вышли, обходя Амона стороной и бросая на него сердитые взгляды.
Повисло неловкое молчание. Раиса уселась на кровати, прижалась спиной к стене и обвила колени руками.
Наконец Амон взял стул, придвинул его к кровати и уселся.
— Хорошо, что с тобой ничего не стряслось по пути, — сказал капрал. — Мне следовало догнать тебя сразу же, как ты побежала на мост.
— Да уж, тогда получилось бы совсем неловко. — Раиса опустила подбородок на колени. — Ты же хочешь поговорить со мной не о том, что я ходила на мост, верно?
Амон покачал головой.
— Нет. Не об этом.
Юноша покрутил толстое золотое кольцо на пальце левой руки. Кольцо с бегущими волками.
Честно сказать, Раиса бы охотнее поговорила о прогулках по мосту. Сейчас она бы предпочла спорить с Амоном, нежели говорить серьезно.
— Кто она?
Серые глаза метнулись к ее лицу.
— Ее зовут Аннамая Добаи. Приехала с Южных островов. Ты наверняка это и сама поняла. Отец — военный, служит наемником в Фелле. Он один из тех немногих «полосатых погон» регулярной армии, которым мой отец не боится доверять.
— И как ты с ней познакомился?
— Нас познакомили наши отцы. Они решили, что мы составим неплохую партию.
Это звучало так, словно Амон и Аннамая были парой породистых скакунов.
— Ясно, — кивнула принцесса. — А она высокая…
— Прекрати, Раиса! Я не собираюсь извиняться за то, что вижусь с ней. Мне жаль лишь, что я скрывал это от тебя. Можешь издеваться надо мной сколько влезет, но Аннамаю не трогай. Она милая, усердная и образованная. Она превосходная арфистка — весьма талантливая. А еще хорошая наездница. Аннамая всю жизнь жила в семье военного и прекрасно понимает сопряженные с этим трудности. Она готова к тому, что на первом месте у меня всегда будет служба.
Внезапное осознание ударило по принцессе, словно кулаком по лицу. Сердце ее бешено заколотилось, норовя вырваться из груди.
— Ты собираешься жениться на ней? — шепотом спросила Раиса.
Амон кивнул, уставившись в пол.
— Но только после того, как закончу Академию. Мы объявим о помолвке летом, когда вернемся в Фелл.
— Что? — Раиса резко повысила голос. — Ты собрался жениться и ничего мне не сказал?
Амон поднял на принцессу виноватые серые глаза.
— Моему поведению нет оправдания. Я чувствовал, что это неправильно, но мне не хватало мужества признаться тебе…
Его слова больно ранили Раису. И ей безумно хотелось дать сдачи.
«Ясно, значит, вот каков твой идеал жены — наездница-арфистка!» — отчаянно желала выкрикнуть она, но когда подняла глаза на преисполненного печали и отчаяния Амона, слова застряли где-то в горле.
— Ты ведь не любишь ее, — прошептала принцесса.
— Я этого не говорил.
— А тебе и не нужно. Я все вижу. Даже не пробуй мне солгать. У тебя это плохо получается.
Амон пристально посмотрел на Раису, и она поняла, что капрал все же планировал попытаться.
— Я буду хорошим мужем для Аннамаи, — пожал плечами юноша.
«Конечно же, будешь! За исключением той незначительной мелочи, что ты ее не любишь! Но так и быть, — продолжала рассуждать принцесса. — Раз уж Амон так хочет жениться на нелюбимой, то пусть это буду я!»
— Пока ничего еще не произошло, я хочу кое-что тебе сказать, — твердо произнесла Раиса. — Важно, чтобы твое решение было обдуманным.
На лице Амона появилось такое выражение, словно он заметил вражеский отряд.
— Раиса, прошу тебя… Пока ты еще ничего не произнесла, я должен кое-что сообщить тебе первым. Я хотел признаться раньше, но… Но папа сказал, что мы не должны…
— Нет уж. Сначала дай мне договорить! Дождись своей очереди! — оборвала она. — Амон, ты — мой лучший друг. И всегда им был. А еще ты самый благородный человек из всех, кого я знаю. И, очевидно, ты не станешь встречаться с девушкой, зная, что вам никогда не быть вместе.
Амон не отрывал пристального взгляда серых глаз от принцессы.
— Да, — тихо ответил юноша. — Не стану.
Раиса взяла его за руки и провела большими пальцами по натруженным ладоням. Ей необходим был этот телесный контакт, дабы набраться мужества.
— Знаешь… Я уже смирилась с тем, что мы никогда не поженимся, но… была готова согласиться и на любой вариант из того, что ты мог предложить. — Губы принцессы изогнулись в слабой улыбке. — Такие уж мы, королевы династии Серых Волков. Выжимаем из ситуации все до последней капли, когда вопрос касается любви. За это южане и прозвали нас ведьмами и блудницами.
Амон зажмурил глаза. Его ресницы чернели на фоне загорелой кожи.
— Ваше высочество. — Капрал стиснул ладони принцессы. — Пожалуйста, не говорите того, о чем потом будете жалеть. Не хочу, чтобы между нами возникла какая-то неловкость.
— Напротив, я буду жалеть, если не скажу. И, по-моему, между нами уже столько неловкостей, что дальше некуда. — Раиса выдержала паузу. — Я понимаю, что обязана заключить выгодный для Фелла и династии брак. Но… времена меняются. Наследных принцесс Фелла еще никогда не отправляли в Оденский брод. Я учусь здесь избавляться от старых шаблонов и смотреть на вещи по-иному. Должен быть какой-то выход.
— Выход? — прошептал Амон, словно умирающий воин, ожидающий смертельного удара ножом в горло.
— Я люблю тебя, — просто сказала принцесса. — И прошу жениться на мне.
Раиса не знала, какой именно реакции ожидала, но никак не отчаяния на лице Амона, смешанного с желанием и тоской.
— Ты не понимаешь, — прошептал капрал, качая головой. — Я не могу… Мы не можем…
— Я понимаю, что мы молоды, — продолжила Раиса. — Я тоже не хочу торопиться с замужеством. Но если мы поженимся, Байяры уже не затянут меня в свои сети. Мы вернемся в Фелл вместе, и попытки усадить на трон Меллони прекратятся. А народ радостнее воспримет мой брак с тобой, нежели с чужеземцем.
Особенно бы обрадовались горные племена. Они уважали отца Амона — Эдона Бирна. К тому же Бирны не имели никакого отношения к магии и чужим землям.
Это было настолько разумно, что принцесса недоумевала, почему друг этого не видел. А главное, это не противоречило желаниям Раисы. Тем не менее капрал молчал и глядел на носки своих сапог.
— Я понимаю, что препятствий много, — продолжала гнуть свое Раиса. — Мама будет против. Возможно, и твой отец тоже. Но… Мы их уговорим!
«Ты обязательно полюбишь меня, — добавила про себя принцесса. — Я тебе помогу».
— Все не так просто, Раиса. — Амон осторожно высвободил руки. — Я не свободен в своем выборе.
Сердце девушки замерло.
— Что значит — не свободен в выборе? — Ужасная мысль промелькнула в голове принцессы. — Ты обручен?
Она перевела взгляд на такое же золотое кольцо, как у нее, на левой руке Амона.
— Нет. Не обручен. — Он пошевелил ободок с бегущими волками вверх-вниз по пальцу. — Ты высказалась? Теперь моя очередь.
Раиса кивнула, несмотря на четкое ощущение, что слова Амона ей не понравятся.
— Как ты знаешь, должность капитана королевской стражи передается членам моей семьи из поколения в поколение. Этот указ издала Ханалея тысячу лет назад.
Принцесса кивнула. Преемственность не была редким явлением, но это больше касалось знати, нежели солдат.
— Как правило, следующим капитаном становится первенец предыдущего. Преемник назначается на должность в момент, когда на трон садится новая королева. — Амон сделал паузу на случай, если Раисе было что сказать, но она промолчала. — Так вот, я назначен твоим капитаном. Мы с папой решили это перед тем, как отправиться на юг.
— Ух ты! Замечательно! — Никого другого на этом посту принцесса и не могла представать. — Отличная новость. Почему ты мне раньше не сказал?
— Ну, видишь ли, это весьма необычно, когда капитана назначают до коронации наследной принцессы. Королева может обвинить тебя в сговоре с личной охраной с целью устроить дворцовый переворот.
— Ах! Ну я полагаю…
— Когда выбор сделан, его уже не изменить. До самой смерти. Это еще одна из причин дождаться коронации наследной принцессы.
«Почему я никогда не слышала обо всех этих правилах? Откуда они только берутся? — изумилась Раиса. — Почему мама мне об этом не рассказывала?»
Казалось, будто Амон старался сменить интересующую ее тему разговора.
— И с чего вдруг ты решил поведать мне об этом именно сейчас? Должность капитана королевской стражи может прекрасно сочетаться с положением супруга королевы. Это очень разумно. Надо лишь убедить в этом…
— Дело не только в преемственности. Тут замешана и магия.
— Магия? — По коже принцессы побежали мурашки, как будто в окно подул ветер. — Что ты имеешь в виду?
— Ну… Ты же знаешь, что Верховный Чародей связан с королевой Фелла, чтобы не иметь возможности сделать того, что бы противоречило интересам династии Серых Волков?
— Естественно. Правда, кажется, с нашим нынешним Верховным Чародеем что-то пошло не так, — мрачно ответила принцесса.
— Так вот, капитаны связаны с королевами таким же образом. Существует специальная церемония, которая проводится служителем. Если связь создана, ее уже не разорвать. Таким образом, пресекается возможная измена и возникает гарантия преданной службы капитана династии.
Раиса изо всех сил сдерживалась, чтобы не разинуть рот от изумления. Бирны были самыми далекими от магии людьми из всех, кого знала принцесса. Они всегда казались голосом разума на фоне неустанно плетущих интриги чародеев, горных племен и храмовых служителей.
«Связь с Амоном — прекрасная вещь. Так почему бы эту связь не упрочить браком?»
— То есть, когда я стану королевой, ты пройдешь эту «связывающую» церемонию? — уточнила Раиса.
Капрал покачал головой.
— Она уже произошла. Перед тем как мы покинули Фелл. Отец решил, что для твоей безопасности это необходимо, раз уж мы собирались пересекать зону военных действий. И еще, как ты сама отметила, власть королевы над чародеями подверглась магической угрозе.
Амон поднял левую руку, демонстрируя кольцо на среднем пальце. Глаза принцессы вновь упали на волков, бегущих по широкому золотому кругу.
— Я уже связан с тобой, Раиса. Навсегда.
Что-то во взгляде Амона говорило о том, что был во всем этом и подвох.
Раиса старалась не выдавать изумления.
— Неужели и впрямь нужно было так торопиться с церемонией? — спросила она. — Я меньше всего хочу, чтобы люди думали, будто я помышляю о заговоре против собственной матери. Да и не вижу причин, по которым твоему отцу стоило бы переживать, что ты меня предашь.
— Видишь ли, обряд дает определенные преимущества… Я могу предвидеть твои действия, предсказывать угрожающую тебе опасность и чувствовать, где ты находишься.
Раиса вспомнила тот день, когда на них напал Слот с армией изменников. Принцесса пряталась в лесной чаще и следила за Амоном. Вдруг юноша развернулся, словно почувствовал ее присутствие, и окликнул по имени.
И сегодня, когда принцесса подглядывала за ним в окно, он повернулся и посмотрел прямо на нее.
В комнате стало слишком душно. Раиса соскользнула с края кровати, подошла к окну и распахнула ставни, а затем уселась на пол перед камином.
— Что ж. Спасибо, что рассказал мне. Лучше поздно, чем никогда. Однако я по-прежнему не понимаю, как это связано с…
— Брак между нами — угроза для династии. Вот как это связано.
— Но… но… это неправда! — Голос Раисы задрожал. — Это не может быть правдой! — Амон ничего не ответил, и принцесса добавила: — Что заставляет тебя так думать?
— С момента церемонии, если мы… если мы целуемся или я собираюсь… — капрал бессильно уронил руки. — Следует предупреждение. Меня что-то останавливает.
— Предупреждение? Ты имеешь в виду… магию?
— Да.
— И что же случается в такие моменты? — саркастично спросила Раиса. — Тебя поражает молния или?..
— Я чувствую головокружение и тошноту, а после — мучительную боль. Мне становится очень плохо, и я… мне приходится останавливаться, — пожал плечами Амон.
— И когда такое случалось?
— В пути, когда мы спали в одной палатке, и ты… м-м-м… облокотилась на меня. И еще раз, когда мы целовались, перед встречей со Слотом.
Раиса окунулась в воспоминания. Действительно, в обоих случаях юноша выглядел нездоровым и бледным, покрывался потом и с трудом дышал.
— Может, это были угрызения совести? — спросила она. — Может, дело не в угрозе династии, а всего лишь в пресловутой чести Бирнов? Ты знаешь, что нам нельзя быть вместе, вот и…
— Думаешь, я лгу? — Амон свел черные брови. — Думаешь, я так пытаюсь от тебя отделаться?
— Если это действительно так, не нужно усложнять. Просто скажи, что не любишь меня, и я смирюсь.
— Что-что?
— Ты не расслышал? Просто скажи: «Раиса, я не люблю тебя и ни за что в жизни не полюблю». Только и всего.
— Это ни к чему хорошему нас не приведет…
— Говори!
Амон провел рукой по волосам, и они снова упали на лоб. Капрал поднялся со стула и принялся расхаживать взад-вперед.
— Хм…
Амон продолжал мерить шагами комнату, будто пойманная в клетку лиса.
— Может, ты наконец сядешь? Ты меня раздражаешь!
Он подошел и уселся рядом с принцессой.
— Я не могу этого сказать, — пробормотал капрал, глядя в пол.
— Почему же?
— Потому что это неправда. — Амон посмотрел на Раису.
В глазах капрала застыли слезы. Он заговорил едва слышным дрожащим голосом.
— Я люблю тебя, Раиса. Хотел бы не любить, но люблю. Ты довольна? Стало легче от этого признания? Мне лично только хуже…
На мгновение принцесса потеряла дар речи, только сдавленно охнула.
Они еще долго сидели рядом, не прикасаясь друг к другу и погрузившись в раздумья. На противоположном берегу уже дважды пробили храмовые колокола.
— Почему ты раньше не сказал? — спросила Раиса онемевшими губами.
Амон быстро смахнул слезы.
— О магическом препятствии или о том, что люблю тебя?
— И о том и о другом.
— Никто никогда не рассказывал королевам о магической церемонии. О ней знала лишь Ханалея, поскольку являлась основоположницей традиции. Капитан связан с королевой, но служит династии Серых Волков. — Амон посмотрел на Раису. — Потому в некоторых случаях приходится идти против действующей правительницы, дабы защитить целую династию.
«И стать предателем конкретной королевы».
— Почему же тогда ты решил рассказать обо всем мне? После того как королевы тысячу лет прожили в неведении?
— Как ты сама сказала, времена меняются… Мы оба нарушаем правила. Но в основном все из-за того, что ты чертовски настойчива. Я надеялся, если буду избегать тебя, ты переключишься на кого-то другого.
— Я со всем этим не согласна! — заявила Раиса. — Выход обязательно должен быть. В любом случае тебе нельзя жениться на той, кого ты не любишь! Это я тебе лично запрещаю!
— Но мне придется жениться, ваше высочество. Как и вам выйти замуж.
«Ясно. Чтобы славная династия Бирнов продолжила существование», — подумала Раиса.
— А как дела у Лидии? Она же замужем.
— У Лидии до сих пор нет детей. Некому будет сменить меня, когда…
У Раисы перехватило дыхание от снизошедшего озарения. Принцесса развернулась и взглянула на Амона.
— Это все твой отец! Он нарочно это придумал, чтобы мы не были вместе. Эдон Бирн знал, что мы поедем в Оденский брод, и понимал, насколько сильным будет искушение.
Амон не сказал этого вслух, но в его глазах застыло согласие.
— Даже если это так, отец пошел на риск, чтобы защитить династию. Он предан Серым Волкам больше, чем собственной семье. Больше, чем чему-либо.
— Ненавижу твоего отца! — прорычала Раиса сквозь стиснутые зубы. — Я никогда! Никогда-никогда и ни за что не прощу его! Он не имел права принимать за нас такие решения!
Несколько минут они с Амоном сидели и, насупившись, буравили взглядами пол.
— А знаешь что? — вдруг сказала Раиса. — Давай попробуем поцеловаться? Просто чтобы проверить, что произойдет.
— Мне и без того нелегко, — покачал головой капрал. — Знаешь, чего мне все это стоило? Я ведь не каменный.
— Всего одна попытка. Пожалуйста, Амон. Я не собираюсь отказываться от тебя без боя. Вдруг то, что происходило в прошлые разы, было всего-навсего совпадением? А может, причина твоего болезненного состояния заключалась совершенно в другом. Вполне вероятно, так ты отреагировал на приближение Слота.
Амон вздохнул и после долгой паузы кивнул.
— Ты права. Никогда не узнаешь, пока не попробуешь. Может, что-нибудь и изменилось.
Раиса посмотрела на юношу. В его глазах читалась смесь настороженности и надежды. Принцесса протянула руку, нежно прикоснулась к успевшей покрыться легкой щетиной щеке капрала и почувствовала, как он тяжело сглотнул.
Она подалась к Амону и поцеловала — сначала нежно, затем напористее. Другой рукой Раиса обвила шею капрала, прижимаясь к нему всем телом. Она обхватила пальцами коротко стриженный затылок юноши, а затем провела по спине, ощущая перекатывающиеся под кожей мышцы. Притянув его к себе, Раиса кожей ощущала его учащенное сердцебиение.
Амон тоже обвил принцессу руками, обнимая с отчаянием и страстью.
Вдруг капрала затрясло. По его телу пробежала мощная волна дрожи, а следом еще одна. Он резко отстранился и согнулся пополам, обхватывая живот, а затем рухнул на пол. Там капрал и застыл, корчась и тяжело дыша.
— Что с тобой? — спросила Раиса, хоть и знала ответ.
— Кровь демона! — прошептал Амон.
Он прикрыл горло ладонями, словно оборонялся от невидимых врагов.
— Амон!
Раиса опустилась на колени рядом с юношей и потрогала его лоб. Он был липким и прохладным от пота.
— Не надо! — простонал капрал, мотая головой из стороны в сторону в попытках увернуться от руки принцессы. — Извини. Не трогай меня… Пожалуйста…
Раиса отдернула руку, а Амон согнулся пополам и застонал:
— Милая Ханалея! Прости меня!
От мук лицо капрала исказилось, а в уголках глаз выступили слезы. Приступы конвульсий накатывали, словно волны на берег.
— Прости, — шептал Амон. — Прости меня…
Раиса вскочила и, схватив подушку со своей кровати, подложила ее за спину несчастного, чтобы он не расшиб голову о кирпичный камин. Когда капрал задрожал, принцесса укрыла его своим плащом.
Постепенно приступ ослаб. Тело Амона обмякло, веки опустились, и юноша погрузился в сон.
Раиса подкинула в камин полено и уселась спиной к огню. Она сидела рядом с другом детства и наблюдала за его беспокойным сном. Помимо боли где-то в груди, принцесса ощущала онемение и озноб. Из ее глаз наконец-то перестали катиться слезы.
Этой ночью наследная принцесса Раиса так и не сумела уснуть и встретила новый рассвет, чувствуя себя опустошенной и лишенной мечты.

Глава 21. Крысиное нашествие

После первого занятия с группой Абеляр прошло несколько недель. Хан и Танцующий с Огнем возвращались в Хэмптон после ужина.
Горец уселся за стол и раскрыл одну из одолженных у Огненного Кузнеца книг. Рядом лежали катушки золотых нитей, серебряные слитки и самоцветы. На материалы для вспышника Танцующий с Огнем потратил целое состояние. К счастью, те товары, что юноши привезли с собой, удалось продать на ярмарке.
Хан достал записную тетрадь и законспектировал предыдущее занятие с Вороном. Он был прилежным учеником. Жаль, что делать пометки в мире грез и забирать их с собой не получалось. «Хотя надо спросить, возможно ли это», — подумал Хан.
— Ты снова виделся с этим Вороном? — спросил Танцующий с Огнем, разматывая катушки и переплетая золотые нити между собой.
Горец даже не пытался скрывать свое неодобрение.
— У меня нет выбора, — ответил Хан. — Я учусь крайне полезным вещам. И ты это знаешь.
Он всегда делился новыми заклинаниями с другом.
— Ха! Еще бы это все работало! Ты накладывал чары на Байяров. Из этого что-нибудь вышло?
Хан пожал плечами.
— Пока я ничего не слышал. Но, по крайней мере, мне удалось беспрепятственно пробраться в их комнаты и скрыться.
Как-то глубокой ночью Хан прокрался на второй этаж, снял защитные чары с комнат Байяра и братьев Мандер и срезал по клоку их волос, чтобы настроить на них заклинания.
— Смею предположить, что обычные занятия и уроки с госпожой Абеляр тоже проходят продуктивно, — сказал Танцующий с Огнем. — Как в твоей голове еще что-то умещается?
— Уж кто бы говорил! — Хан махнул рукой на стол увлеченного работой друга. — Ты все свободное время возишься со вспышником или сидишь у Огненного Кузнеца.
— По крайней мере, я точно знаю, кто он такой, — парировал Танцующий с Огнем. — И я вижусь с ним не в Эдиеоне. — Горец покачал головой. — Надеюсь, ты понимаешь, что делаешь.
На лестнице послышались чьи-то шаги.
— Блевинс! — предупредил Хан.
Танцующий с Огнем набросил на свои магические принадлежности плед.
На лестничной площадке показались плечи и голова смотрителя. Он старался отдышаться, озираясь по сторонам. Одним из плюсов проживания на четвертом этаже было то, что Блевинс забирался сюда лишь в случае крайней необходимости.
— Что вся эта мебель делает в коридоре? — потребовал объяснений Блевинс, указывая рукой на сооруженную друзьями общую зону.
— Нам понадобилось проветрить комнаты, — ответил Танцующий с Огнем.
— Хм, — хмыкнул смотритель. — Надеюсь, дело не в грызунах?
— В грызунах? — удивленно вскинул брови горец. — С чего вы это взяли?
— Похоже, на втором этаже снова завелись эти паразиты. Целых три комнаты кишат крысами и мышами. Каждый раз, когда нам кажется, что мы от них избавились, эти твари являются целыми полчищами! Интересно, откуда они взялись…
— Только три комнаты? Не может быть! — произнес Хан, избегая взгляда Танцующего с Огнем. — Одна крыса в доме означает, что они повсюду.
— Видимо, мальчишки каким-то образом привлекают этих тварей. Больше я не могу найти объяснений, — пробормотал Блевинс. — Я пробовал переселить бедолаг в другие комнаты, но грызуны устремились следом, словно рой пчел за медом.
— А кто это? — нахмурив брови, поинтересовался Танцующий с Огнем. — Что за мальчишки?
— Первокурсники Байяр и братья Мандер. От них с первого же дня были одни неприятности! Все требуют то одного, то другого. И все им не так. Теперь еще и это крысиное нашествие.
— Не успеете оглянуться, как грызуны заполонят весь дом, — с серьезным видом произнес Хан. — Если причина в Байяре и Мандерах, почему бы не выселить их в другой ученический дом?
Блевинс потер подбородок.
— Хм… Думаю, где-нибудь появились свободные комнаты. Нескольких первокурсников уже отчислили. Я бы с радостью избавился от этой троицы. Только кто согласится их принять?
— Может, вам просто не стоит болтать об их… проблеме? — предложил Хан.
Танцующий с Огнем продолжал сохранять бесстрастное выражение лица, но уголки его губ слегка дрогнули.
— Терпеть не могу крыс и мышей, — сказал горец. — Я не смогу нормально спать, зная, что они где-то в доме.
На следующий день Хан подошел к Хэмптону и увидел, что Мика и его кузены готовятся к переселению. Довольный юноша остановился неподалеку и принялся наблюдать. Даже с расстояния было видно, что Аркеду и Мифиса покрывали огромные красные волдыри, словно они подхватили какую страшную заразу. Однако лицо Мики было чистым и бледным, как и обычно.
Хан широко улыбнулся.
Заметив неприятеля, черноволосый чародей поставил на землю свои вещи и зашагал к нему с развевающимся за спиной плащом. Алистер принял безразличный вид, расставил ноги пошире и сложил руки на груди.
— Я переезжаю, — сказал Байяр. — Мы с кузенами нашли жилище получше.
— Я вижу, — ответил Хан, кивая в сторону братьев Мандер. — Только крыс заберите с собой. Пожалуйста.
Щеки Мики стали пунцовыми от гнева.
— Леонтусу удалось снять твои колдовские чары. Он сказал, что никогда ничего подобного не видел. Я рассказал обо всем декану и высказал предположение о твоей причастности, но она потребовала доказательств.
— Декан не поверила тебе на слово? — Хан покачал головой. — Вот это да!
— Вместо того чтобы исключить тебя, Абеляр предупредила меня, чтобы я к тебе не приближался. Она сказала, если с тобой что-то случиться, меня исключат. Что ты такого наплел декану? Почему она на твоей стороне?
Хан пожал плечами.
— Быть может, она не верит, что такой отброс, как я, способен заколдовать тебя?
— По крайней мере, Алистер, я могу за себя постоять.
— Правда? И потому ты побежал жаловаться декану Абеляр?
Хан указал на покрытых волдырями братьев Мандер, которые опасливо наблюдали за разговором издали.
— Ты, случайно, не поручал своим кузенам никаких заданий, когда мы с Танцующим с Огнем отлучались? Как по мне, они выглядят… виноватыми, что ли. Может, в следующий раз подумают дважды, прежде чем плясать под твою дудку?
— Считаешь, это смешно? Чего бы ты ни добивался, у тебя ничего не выйдет.
— Я абсолютно серьезен. И я своего непременно добьюсь.
Байяр хотел что-то ответить, но поднял голову и увидел идущую в их сторону Кэт.
Мика развернулся и направился обратно к Хэмптону, а затем поднял свои пожитки и последовал за кузенами.
Кэт схватила Хана за руку.
— В чем дело? — Ногти девушки впивались ему в кожу. — Что Байяр от тебя хотел?
— Он переселяется. — Юноша не видел причин углубляться в подробности. — Вот и все. — Он улыбнулся. — Как прошло твое выступление? Я очень сожалею, что не смог присутствовать.
— Неважно, — ответила Кэт, прожигая взглядом Мику. — Это не имеет значения.
Она развернулась и пошла прочь, ссутулившись так, словно несла на плечах все бремя мира.

Глава 22. Сон наяву

Хан сжимал в пальцах амулет и судорожно вспоминал слова заклинания.
— Ну и? — Ворон стоял со сложенными на груди руками и постукивал носком башмака по земле. — Ты будешь пробовать или нет?
— У меня кончается сила. Может, я наложу чары, когда выйду?
— Если я не увижу, как ты применяешь это заклинание, откуда я узнаю, что ты все усвоил? Кроме того, упражняться без присмотра небезопасно. Но раз тебе не хватает выдержки… — пожал плечами Ворон.
— Это все, что ты знаешь? Атакующие заклинания? Я уже сыт ими по горло.
Высокородный вельможа закатил глаза.
— А какие еще заклинания тебя интересуют?
Хан задумался.
— Ну не знаю… к примеру, любовные чары?
Ворон склонил голову и смерил ученика взглядом.
— Не сомневаюсь, Алистер, что ты без проблем способен удовлетворить потребности плоти. Все остальное — лишь иллюзия. Сказки для дураков и романтиков, что, по сути, одно и то же.
Хан выгнул бровь.
— Да ты просто циничный тип!
— Послушай, — Ворон внимательно посмотрел на него холодными голубыми глазами, — важно правильно расставлять приоритеты. Байяры не оставят тебя в покое. Необходимо исключить эту проблему навсегда.
— Заклинание с крысами помогло. Мика и его кузены переехали в другой ученический дом.
— Само собой, помогло, Алистер. Просто… меня смущает твоя тактика. На попытку убийства не отвечают пощечиной. Или шуткой. — Наставник прикрыл глаза, чтобы успокоиться. — Мне кажется, ты не осознаешь, насколько серьезная опасность тебе угрожает. Я уже вложил в тебя столько сил… Не хотелось бы начинать заново с кем-то другим.
— Я знаю, что делаю. Мне всего лишь нужно было убрать их с пути.
Ворон снова сложил руки на груди.
— У тебя отсутствует роскошь быть брезгливым.
«Я не брезглив, — хотел ответить Хан. — И мне приходилось убивать. Своими руками. И это было грязно и неприятно. Я не умел расставлять магические ловушки, которые бы поражали жертв на расстоянии, оставляя тела нетронутыми».
Однако он промолчал, и аристократ продолжил:
— Байяры не отвяжутся до тех пор, пока амулет у тебя. И когда они замочат тебя, можешь меня не винить.
— Слушай, я ищу наставника по манерам, ясно тебе? — Вечные издевки Ворона начали раздражать юношу. — Но не так-то просто его отыскать.
Хану не хотелось, чтобы кто-либо из Мистверка проведал, что он берет уроки хороших манер. А настоящих друзей, кроме Танцующего с Огнем и Кэт, у юноши не было. Ему захотелось сменить тему:
— Ты что-нибудь знаешь о сокровищнице королей-чародеев?
Ворон бросил на ученика ничего не выражающий взгляд.
— Почему ты спрашиваешь?
— Мы говорили о ней недавно на занятии. Ты считаешь, это все — бредни или правда?
Чародей пожал плечами, поправляя манжеты.
— Я верю в то, что она существовала. А вот сохранилась ли по сей день — вопрос спорный.
— Многие считают, будто сокровищницу припрятали Байяры, — сказал Хан.
— Эти многие — глупцы, — ответил Ворон. — Была бы она в распоряжении дома Сокола, их ничего бы уже не остановило.
— Мне кажется, они хотят эту сокровищницу отыскать, — произнес Алистер, внимательно следя за реакцией наставника.
Ворон метнул взгляд на амулет Хана, а затем снова посмотрел на юношу.
— Если так, нам следует молиться, чтобы они ее не отыскали.
— Ты же — декан Абеляр? — неожиданно выпалил ученик, надеясь застать Ворона врасплох. — Я прав?
Это было последним предположением Хана. И небезосновательным. Абеляр преподавала в школе, обладала богатым запасом знаний и ненавидела Байяров. К тому же декану было ни к чему слишком часто показываться в общества Алистера. Хватало уже того, что она пригласила бывшего бандита присоединиться к своей группе.
Ворон был вспыльчив, непредсказуем и нетерпелив. Как и декан Абеляр.
«Или ты — Грифон?» — в очередной раз терялся в догадках Хан. Наставник частенько был резок и саркастичен. Как магистр Грифон.
Высокомерное лицо аристократа не изменилось ни на секунду.
— Я не понимаю, почему тебе так важно знать, кто я? — раздраженно вздохнул Ворон. — Я учу тебя действенным заклинаниям. Они ведь работают, верно?
— Да, — кивнул Хан. — Работают.
Это было правдой. Заклинания Ворона срабатывали прекрасно как в Эдиеоне, так и в реальном мире. Настолько прекрасно, что преподаватели школы лишь поражались, насколько быстро первокурсник-простолюдин делал успехи.
— Если я угадаю, кто ты, признаешься?
Наставник улыбнулся. Он умел быть обаятельным, когда хотел.
— Тебя не остановить, Алистер. Эта твоя черта мне по душе.
«Все же Абеляр», — снова передумал Хан.
— Что за имя такое — Ворон? Не особенно-то подходит высокородному аристократу.
— Что ты знаешь об этих птицах, юноша? — Улыбка наставника исчезла. — Они устраивают пиршество на костях мертвецов.
Он стоял, опустив голову, будто погрузился в воспоминания. Лучи света, падающие в окно, словно растворялись на его угольно-черных волосах.
«Что же такого тебе сделали Байяры, Ворон? И было ли это хуже, чем то, что они сделали мне?»
Быть может, высокородный вельможа и был язвительным, но в то же время он был решителен, настойчив, умен, усерден, основателен и невероятно много знал.
Иногда Ворон, не спрашивая разрешения, пробирался в голову Хана, чтобы продемонстрировать сложное заклинание. Может, самому наставнику это и не доставляло неудобств, но его ученик в такие моменты ощущал себя несколько… порабощенным. Ворон часто проделывал этот трюк, когда силы Хана были на исходе. Иногда после занятий он чувствовал себя как после разведенной в сидре пестрянки. Случались и длительные провалы в памяти, когда время пролетало мгновенно. Хан не мог найти этому объяснений, но чувствовал, будто его сознание в это время работало.
«Нужно бы придумать, как не впускать Ворона в голову», — решил Хан. Однако вряд ли подобное заклинание ему бы показал сам наставник.
Встречи всегда проходили в одном и том же месте — на колокольне Мистверка. Первые пару раз Танцующий с Огнем приглядывал за другом, но спустя несколько уроков в мире грез Хан сказал горцу, что в этом нет необходимости. Впрочем, тому тоже было чем заняться. Горец не мог проводить каждую ночь, приглядывая за безрассудным приятелем.
Хан нашел тайное убежище среди пыльных складов библиотеки имени Байяров — среди текстов столь древних и непонятных, что их очень и очень давно никто не читал. Юноша притащил в свой кабинет соломенный матрас и стол с третьего этажа. Пробираться сюда было куда проще, нежели на колокольню Мистверка. И не нужно было беспокоиться, что звонарь споткнется о его покинутое душой тело. Хана забавляло спокойно лежать где-то в глубинах библиотеки имени Байяров.
Он проводил в своем тайном убежище по три или четыре ночи в неделю, перемещаясь в Эдиеон и работая там как проклятый до тех пор, пока сила амулета не иссякала окончательно.
Это создавало определенные неудобства, поскольку на дневных занятиях Хану тоже был нужен заряженный талисман. Все, что юноша мог сделать, — это восполнять силу вспышника поздней ночью, в перерыве между ночными и дневными уроками. Магистр Грифон никогда не упускал возможности поддеть ученика, когда истощенный амулет чародея отказывался подчиняться.
Зато у Ворона силы не заканчивались никогда. Еще бы! Ведь всю работу проделывал Хан, который часто просыпался еще более изнуренным, чем до погружения в миг грез, и прокручивал полученную информацию в голове с ощущением, будто он всю ночь усердно трудился. Иногда истощенный первокурсник не успевал вовремя очнуться и отправлялся на учебу прямо из библиотеки имени Байяров в той же одежде, что и в предыдущий день. Несколько раз он опоздал на занятие к Грифону, которое, как назло, всегда стояло первым по расписанию.
Танцующий с Огнем думал, что Хан проводит ночи с девицей и в компании друга не нуждается. «Ты ошибаешься, приятель, — думал Хан. — Я живу как праведник».
Хотя они с таинственным наставником договаривались на четырехчасовые занятия, Ворон иногда растягивал уроки и до шести часов либо вообще заставлял работать до тех пор, пока амулет полностью не истощался, а сам ученик не начинал ощущать слабость и головокружение. В конце встречи почти всегда следовало напоминание в следующий раз наполнить силой талисман лучше, чем в этот.
Хан всегда болезненно воспринимал колкости Ворона, поскольку жаждал знаний. Еще никогда в жизни юноша не работал столь усердно. «Было бы куда больше пользы, — думал он, — если бы мы доверяли друг другу. Если бы не тратили столько времени на взаимные издевки. Все выглядит так, будто мы оба стремимся выбиться в главари».
— Алистер! — Голос Ворона прервал поток мыслей ученика. — Где ты витаешь?
— Прости. Что ж, тогда до завтрашней ночи. Спасибо за занятие.
Хан взялся за амулет и закрыл портал.
А когда открыл веки, в глаза ударил яркий свет, лившийся в окно библиотеки.
Выругавшись, чародей резко вскочил со своей импровизированной постели. «Который час?» Опоздать в очередной раз на урок к Грифону было совсем некстати.
Словно в ответ на вопрос юноши пробили колокола Мистверка. Хан насчитал восемь ударов.
«Кости!» Его снова ждали неприятности.
Времени пробираться по крышам не было, а потому он бросился вниз по узкой лестнице, заворачивая снова и снова, пока не спустился до первого этажа. К счастью, дежурный мастер еще не явился. Хан выбежал в главную дверь и налетел прямо на Фиону Байяр, чуть не повалив ее с ног.
Юноша удержал чародейку за руку, чтобы она не упала.
— Прости, я тебя не заметил.
«Все же мама была права, — подумал Хан. — Я действительно проклят».
Фиона была почти такой же высокой, как и он сам, а потому глядела ему прямо в глаза.
— То, что ты опаздываешь на занятие, Алистер, не дает тебе права сбивать людей с ног.
Девушка опустила взгляд на руку Хана, которой он сжимал ее запястье, и юноша тут же ее отпустил.
— Бежим! Мы и так уже опаздываем! — Он кивнул в сторону Мистверка.
— Что ты делал в библиотеке?
— Начинал новый день с познавательного чтения.
— Но зал еще даже не открылся для посещений!
— Именно потому там так тихо и уютно.
Хан заторопился вперед, не оглядываясь и не проверяя, последовала ли за ним чародейка.
— Твое лицо выглядит намного лучше, — сказала Фиона, догоняя его.
Юноша ничего не ответил, и чародейка добавила:
— И повязки нет. Я полагаю, сломанная рука зажила?
— Это была всего лишь ключица, — которая, кстати, периодически ныла до сих пор.
— Ты можешь рассказать, что именно произошло? — поинтересовалась девушка, когда они уже заходили в двери Мистверка.
— Я споткнулся на лестнице.
Фиона фыркнула.
— А если серьезно, — сказал Хан, — спроси своего братца.
Они уже поднимались по ступеням, направляясь к классной комнате.
— Этого не должно было произойти, — пробормотала блондинка. — Мика иногда действует, не подумав наперед.
Хан даже схватился за перила, чтобы не споткнуться. «Она что, извиняется?»
— Папа будет рассержен, когда узнает, — продолжила чародейка, словно прочла его мысли. — Он хотел допросить тебя перед повешением.
— Ну, знаешь, все должно быть по-честному, — сказал Хан, открывая дверь классной комнаты. — Если меня вздернут на веревке за убийство, лорд Байяр должен будет составить мне компанию.
Его голос эхом пронесся по классной комнате, где шло занятие. Ученики повернули к ним головы. Мика Байяр перестал сутулиться и, опершись ладонями о колени, уставился на вошедших.
Грифон что-то рассказывал, пока Хан и Фиона следовали на свои места, но вскоре умолк, заметив их.
— Первокурсник Алистер! Леди Байяр! Почему опоздали?
И тут какой-то демон дернул Хана ответить:
— Простите, сэр. Леди Байяр попросила помочь ей с домашним заданием.
Фиона бросила на юношу скептический взгляд с другого конца класса.
Грифон пристально смотрел на дерзкого ученика несколько долгих мгновений. На бледном лице магистра выделялись его фантастические бирюзовые глаза.
— За последние две недели, Алистер, вы опоздали целых четыре раза. Кажется, вам куда интереснее смотреть сны, нежели посещать занятия. Вы считаете их пустой тратой времени? Думаете, ушли намного дальше нас?
— Нет, сэр, я так не думаю, — ответил Хан. — Просто я поздно уснул, так как допоздна готовился к уроку и…
— Тогда перескажите содержание девятого параграфа. — Грифон вытянул вперед шею, словно хищная птица.
— Девятого параграфа? — облизнул губы Хан.
На самом деле учебник Кинли он и не открывал, так как всю ночь провел с Вороном.
— Простите, сэр. Я его не читал.
— Не читали? — Магистр Грифон выгнул бровь, а затем нацарапал что-то пером на листе, сложил его и подвинул к краю кафедры. — Так уж и быть, я освобождаю вас от занятий до конца семестра. Отнесите, пожалуйста, эту записку в кабинет декана Абеляр. На пятый этаж.
Кабинеты декана находились тремя этажами выше классной комнаты. Хан неохотно переставлял ноги, словно нашкодивший ребенок, которого отправили на порку. Юноша виделся с Абеляр каждую неделю на занятиях группы, но избегал встреч с ней один на один.
Занятия с магистром Грифоном были единственным предметом, с которого ему не хотелось сбежать. Заклинания, чары, использование амулетов — все это наряду со встречами с группой декана способствовало достижению цели. Конечно, Ворон тоже многому учил, но Хан не хотел целиком полагаться на его магические навыки. Юношу интересовало куда большее, нежели только защита и убийство с использованием чар.
Когда мастер проводила первокурсника в кабинет, декан дописывала одно из писем.
— Садитесь, Алистер. — Абеляр махнула рукой в сторону стула.
Хан послушался.
Завершив письмо, его покровительница откинулась на спинку кресла, положив руки на край стола.
— Итак? Что случилось на этот раз? Разве вы не должны быть на занятии?
Хан вручил Абеляр записку.
— Магистр Грифон выгнал меня за то, что я опоздал.
Декан пробежала глазами по листу бумаги.
— Вижу. У вас есть что сказать в свое оправдание?
— Я проспал.
— Хм… — Абеляр отбросила записку на стол. — Насколько я могу заметить, Алистер, ваша посещаемость стала… хаотичной. Вы постоянно опаздываете. Однако на опросах и практических занятиях вы показываете результаты лучше, чем у однокурсников. Как вы это объясните?
Хан пожал плечами.
— Я усердно занимаюсь. Именно поэтому я и опоздал. Учился почти до утра.
— И вы являетесь на уроки с практически полностью истощенным амулетом.
— Я стараюсь восполнить силу. Может, я не настолько могущественен, как хотелось бы? — Хан опустил взгляд.
— Или обычные занятия стали вам неинтересны? — Абеляр постучала пальцами по записке преподавателя по заклинаниям.
— Нет, это не так. Я многое узнаю от магистра Грифона. Я не хотел опаздывать. Это вышло случайно…
— С кем вы работаете, Алистер? — спокойно спросила декан. — Вы нашли себе наставника?
Хан изобразил на лице недоумение.
— Меня учат те же преподаватели, что и всех остальных. Грифон, Леонтус, Огненный Кузнец…
— Не лгите мне. — Глаза декана Абеляр сверкнули. — Я в силах сделать вашу жизнь весьма и весьма непростой.
— Я много читаю, — ответил Хан. — Спросите любого. Почти не выхожу из библиотеки. — Юноша поднял глаза на покровительницу. — Раз уж я собираюсь стать вашим головорезом, мне нужно многому научиться, чтобы остаться в живых.
Они с Абеляр долго смотрели друг на друга. Декан отвела взгляд первая.
— Хотите, чтобы я отменила распоряжение магистра Грифона? — спросила она, притягивая к себе чернильницу.
Хан покачал головой.
— Нет, спасибо.
Декан склонила голову.
— Почему нет?
— Магистр Грифон прав. Я не должен опаздывать на занятия. Так что все честно. Хоть мне это и не нравится.
Абеляр склонилась вперед.
— Если вы переживаете, что магистр Грифон рассердится из-за моего вмешательства, позвольте вас заверить…
— Но весной я все же хотел бы вернуться к занятиям, — прервал Хан. — Буду благодарен, если вы замолвите за меня словечко.
— Обязательно. — Абеляр сделала пометку в своих записях.
— Спасибо, — с облегчением улыбнулся юноша. — Я могу идти?
Он сделал движение, чтобы подняться со стула.
— Я хочу, чтобы в следующем семестре вы выступили перед группой, — неожиданно заявила декан. — На тему посещения Эдиеона.
«Кости!»
— Декан Абеляр, не думаю, что я…
Она остановила Хана жестом руки.
— Я понимаю, что вы, вероятно, обязаны своим успехом сильному амулету. Тем не менее я хочу, чтобы вы поделились опытом с остальными членами группы. Если хотя бы у нескольких учеников получится повторить путешествие, это поможет нам поддерживать связь друг с другом, где бы мы ни находились. Кто знает, может, совсем скоро нам откроется доступ к более могущественным изделиям?
— Это пустая трата времени, декан. Магистр Грифон уже проводил подобное занятие, и каждый из нашей группы уже предпринимал попытку.
— Я не спрашивала вашего мнения, Алистер. У вас достаточно времени на подготовку, так что не подведите меня весной.
Хан подавил желание высказать еще несколько аргументов против задумки и кивнул.
— Хорошо, — сдался он.
Декан продолжала глядеть на протеже, стуча пальцами по столу.
— Никак не могу вас раскусить, Алистер. В вас, очевидно, течет кровь аристократа. Вы выглядите как высокородный чародей. Вы никогда не упоминали об отце. Возможно ли, что ваша мать встречалась…
— Нет. — Хану захотелось сбежать из кабинета. — Невозможно. Мой отец был солдатом и погиб в Ардене. — Юноша вскочил на ноги. — Теперь-то я могу быть свободен, декан?
— Да, можете, — махнула рукой она.

— Как все прошло с Абеляр? — осведомился Танцующий с Огнем по пути в обеденный зал.
— Меня отстранили от занятий с Грифоном до конца семестра. По факту — всего на неделю.
Горец кивнул.
— Могло быть и хуже.
«Куда уж хуже?» — подумал Хан. Голова его раскалывалась и кружилась от беспокойства.
— Если бы ты ночевал в Хэмптоне, я бы следил, чтобы ты вставал вовремя.
— Ты не обязан со мной нянчиться, — прорычал утомленный юноша, чувствуя себя хрупким, как тонкий хрустальный кубок, покрывшийся трещинами.
— Я твой друг, — возразил горец, ускоряя шаг, чтобы поспеть за быстрой походкой Хана. — И должен помогать тебе, когда это в моих силах. Ты бы сделал для меня то же самое.
Тот лишь вздохнул.
— Ты прав. Прости. Спасибо. Может, после зимнего отдыха так и сделаем.
У обеденного зала юношей поджидала Кэт. Как минимум дважды или трижды в неделю она обедала с ними вместе. Первое время Хан чувствовал себя воспитателем, который то и дело пресекал издевки и оскорбления бывшей воровки в адрес горца. Однако со временем девушка осознала, что поливание грязью Танцующего с Огнем ни к чему не приводит, ведь тот не обращал никакого внимание на ругань, и все прекратилось.
Кэт понемногу расцветала. Она уже не доставала при любом удобном случае ножи, хотя Хан был уверен, они все равно спрятаны где-то под облачением. Глаза девушки больше не были затуманены пестрянкой, бритволистом и изрядным количеством спиртного.
«Я рад, что удалось уговорить ее приехать, — подумал Хан. — Хоть в чем-то я точно поступил верно».
Сейчас у Кэт было такое сосредоточенное лицо, словно она готовилась выдать какой-то секрет или же о чем-то спросить, но не знала, как подступиться. Друзья наполнили тарелки едой и уселись за привычный стол у окна.
Сил расспрашивать «тряпичницу» у Хана не было. Он молча ел и потирал ладонью лоб.
Танцующий с Огнем тоже не стал задавать наводящих вопросов, хоть и заметил настроение Кэт. Вместо этого горец пустился в подробный рассказ о новом обереге, который он изготавливал вместе с магистром Огненным Кузнецом и который был призван защищать жилища от пожаров.
Кэт закатила глаза и посмотрела на Хана, явно желая сменить тему.
— Что это с тобой? — спросила девушка.
— Грифон отстранил меня от занятий до конца семестра, — ответил он.
— Только и всего? — Кэт недоверчиво покосилась на друга.
Хан пожал плечами.
— Я ведь приехал сюда именно за этим — изучать магию.
— А я уж было решила, что та высокородная гордячка разбила твое сердечко, — ухмыльнулась Кэт.
Ее предположение привлекло внимание Алистера. Он оторвался от еды и поднял голову.
— Какая еще высокородная гордячка?
— Да я давно знаю, что ты с кем-то бегаешь на свидания. Пропадаешь почти каждую ночь и вынуждаешь меня общаться с этим дикарем. — Кэт кивнула в сторону Танцующего с Огнем. — Вчера вечером я наконец поняла, с кем ты встречаешься.
— И с кем же?
Хан озадаченно глянул на горца, который казался не менее растерянным.
— Ха! Да с той Ребеккой, — самодовольно ответила Кэт.
— Какой еще Ребеккой?
Подруга окинула Хана взглядом, который говорил: «Меня-то ты не проведешь».
— Ребекка Морли, предатель. Я встретила ее вчера вечером возле храмовой школы.
— Она здесь? В Оденском броде? — Он пораженно уставился на Кэт.
Сердце юноши заколотилось так громко, что, казалось, стук донесся и до его друзей.
— Да, видела ее прямо возле храмовой школы. — Кэт свела брови. — Так ты не с ней гуляешь?
Хан покачал головой.
— Нет. Понятия не имел, что она здесь.
— Хм… — Воровка состроила недоверчивую мину и занялась поеданием картошки, словно данная тема перестала ее интересовать.
Хан задумался. Ему показалось, что он видел Ребекку тогда у конюшни в день приезда, но был уверен, что ошибся.
— А ты уверена, что это была Ребекка Морли?
Кэт кивнула, пережевывая картофель.
— Что она может делать в Оденском броде? Она учится в храмовой школе?
Такое могло быть, но чем Ребекке не угодила храмовая школа Южного моста или соборная школа Фелла?
Подруга покачала головой.
— На ней был мундир грязноспинников.
— Она учится во Вьене? Не верю!
«Ребекка страшна в ярости, но при таком маленьком росте и легком весе… Какой из нее солдат?»
— Верь не верь, — хмуро буркнула Кэт, — но на ней была коричневая форма.
— А что тогда она делала возле храмовой школы? — поинтересовался Хан.
Девушка нервно заерзала на стуле.
— Рада, что подняла тебе настроение. А то выглядел как висельник.
— Кэт!
— Да она подглядывала за этим, как его… Капралом Бирном.
«И «синий мундир» здесь?!»
— Хорошо. Ребекка подглядывала за капралом Бирном. А он-то что делал в это время?
Кэт сдалась.
— А капрал Бирн миловался с Аннамаей. Может, помнишь ее. Вы виделись в день приезда. Так вот, они сидели у нас в гостиной. Гвардеец как послушный мальчик навещает Аннамаю два раза в неделю. Но они лишь держатся за руки и ничего больше не делают. — Воровка закатила глаза, будто добавляя: «И какой в этом смысл?» — В общем, выхожу я на прогулку и вижу, что за кустами кто-то ползает и заглядывает в окно, за которым видать Бирна с Аннамаей, а эта наглая девка, Ребекка, за ними подсматривает!
— Это тот самый капрал с Южного моста?
— Других я не знаю.
Хан представить не мог, как можно было изменять Ребекке.
— Ты ей что-нибудь сказала?
— Аннамае?
— Ребекке.
— Спросила только, что она здесь делает, — ответила Кэт, не глядя Хану в глаза.
— Ну и? — нетерпеливо уточнил юноша. — Что она ответила?
— Сказала, учится здесь.
— А про меня ты ей что-нибудь говорила?
Послушница нахмурилась.
— С какой стати? Ты что, пуп земли?
Танцующий с Огнем усмехнулся, и Хан метнул на друга мрачный взгляд.
— Да я вообще подумала: Ребекка изменяет тебе с капралом Бирном и подглядывает за тем, как он изменяет ей. Собственно, я толком ничего спросить-то не успела. Она сразу удрала.
— И зачем ей было удирать? — озадаченно нахмурился Хан.
Кэт умела наболтать с три короба, умолчав при этом о самом важном.
— Да почем мне знать? — Бывшая воровка помедлила, а затем неохотно выдала: — Ладно. Я приставила нож к ее глотке.
Хан и Танцующий с Огнем переглянулись.
— Нож? — нахмурился горец.
— А что такого? Она ползала там в кустах… Я ж не знала, чего ей надо! Да и сразу не признала. И… это как-то само собой вышло.
— Действительно, со всеми бывает, — сухо бросил Хан.
— Я рассказала обо всем Аннамае. Она ответила, что они с капралом Бирном собираются пожениться. Правда, нескоро. Как по мне, если уж решаешься на брак — так чего кота за хвост тянуть?..
Хан откашлялся.
— А ты, случайно, не спросила у Ребекки, где она живет?
— Случайно нет. Можешь попробовать заглянуть в ученический дом Гриндел. Это на том берегу. Там живет капрал Бирн.

Глава 23. Встреча изгнанников

Вскоре Раисе довелось познать и отрицательную сторону наличия друзей: они настойчиво стараются приободрить, когда все, чего тебе хочется, — лишь жалеть себя.
Недели после разоблачения Амона пролетели как в тумане, и незаметно подкралась пора экзаменов. У Раисы не осталось времени на хандру, а Хейли и Талия были заняты так, что в любом случае ничего бы и не заметили. Но как только экзамены закончились, время на страдания снова появилось. И это не прошло мимо внимательного взгляда подруг. Началась череда торжеств, которая должна была завершиться праздником солнцестояния.
Раиса не знала, о чем судачили Талия и Хейли с остальными «волками», однако как только принцесса входила в гостиную, разговоры затихали. Помочь старался каждый. Гаррет упрашивал ее разделить с ним флягу коньяка, которую прятал под половицей, а Мик уговаривал забрать у него сшитую горцами седельную сумку, которая так ей нравилась. Теперь Раиса старалась проводить в Гринделе как можно меньше времени. Принцесса не выходила из своей комнаты, если знала, что в ученическом доме находился Амон. В редкие же моменты встреч с ним она была вежлива, спокойна и уступчива.
Девушка больше не сердилась на капрала Бирна, просто не могла выносить его уныло-виноватое выражение лица, словно он хотел что-то сказать, но не мог подобрать слов. Также принцессе докучали многозначительные взгляды, которыми обменивались остальные.
Раиса жалела себя, но не желала, чтобы ее жалели другие.
Однажды, когда никого в здании не было, Амон постучал в дверь ее комнаты.
— Раиса… Я так больше не могу. Выйди и поговори со мной, пожалуйста.
— Я занята, — ровным и веселым голосом ответила принцесса. — Я учусь.
— Раиса! — Она услышала, как капрал прислонился к двери лбом. — Прошу тебя! Ты — мой лучший друг!
— А ты — мой. Но я не могу с тобой поговорить сейчас. Я занята…
Голос Раисы сорвался. Она сжимала кулаки и тяжело дышала, чтобы не разрыдаться, до тех пор, пока Амон не ушел.
В канун праздника солнцестояния гостиная наполнилась разговорами о предстоящем торжестве, которое должно было состояться вечером и завершиться фейерверками. Капрал Бирн, кажется, собирался в этот момент находиться у храма и держать за руку Аннамаю. Он суетился в соседней комнате, делая вид, что не слышит, как остальные уговаривают Раису пойти с ними.
— Пошли с нами, Ребекка! — настаивала Талия. — Пэрли встретит нас на Мостовой. Поужинаем, а потом найдем местечко с хорошим обзором и полюбуемся на фейерверки.
— Да ты весь семестр пропахала как раб! — добавила Хейли. — Уже завтра я уезжаю домой, так что сегодня — единственный шанс провести вечер вместе.
Кадет Тэлбот была единственной из «волков», кто уезжал на каникулы домой. Несмотря на то что дорога туда и обратно займет больше времени, чем само пребывание в Феллсмарче, для Хейли было счастьем провести с Ашей хотя бы денек.
Раиса дождалась, когда Талия отлучится в туалетную комнату, и отвела вторую подругу в сторону.
— Хейли, можно попросить тебя передать письмо моей матери? — тихо попросила принцесса. — Я его почти дописала. Могу закончить и положить на твою кровать.
— Не вопрос, Ребекка! Только как я ее найду? Где она живет?
— Лорд Аверил состоит с ней в дружеских отношениях. Можешь передать письмо ему. И… Надеюсь, она мне ответит. — Раиса выдержала паузу. — Только отдай письмо лично в руки лорду Аверилу! И никому другому! Хорошо?
— Да, я поняла, — кивнула Хейли.
— И, пожалуйста, никому о моей просьбе не рассказывай.
«Особенно капралу Бирну», — добавила про себя Раиса.
Хейли пожала плечами.
— Как скажешь. Так что насчет праздничного ужина? Я знаю, что ты не из тех, кто разгуливает по тавернам, но сегодня же как-никак самый торжественный вечер года!
Раиса покачала головой.
— Спасибо за предложение, но я поужинаю в обеденном зале, немного почитаю и отправлюсь в постель. — Принцесса демонстративно зевнула. — Если до полуночи не усну, то выйду во двор и полюбуюсь фейерверками оттуда.
— Тогда мы останемся и сходим на ужин с тобой, — вклинилась в разговор вернувшаяся Талия. — Может, ты еще передумаешь насчет фейерверков.
— Нет! — резко оборвала ее Раиса. — Я в полном порядке! Пожалуйста, не рушьте из-за меня свои планы!
Принцесса подняла голову. В дверях застыл Амон. Его серые глаза были преисполнены страдания.
В конце концов «волки» покинули Гриндел, бросая напоследок косые взгляды на Раису, однако уговаривать ее никто больше не осмелился.
Печальная девушка вошла в практически пустой обеденный зал. На этот раз осталось много мясных блюд, закрученных спиралькой сахарных булочек и праздничного печенья с глазурью в форме маленьких солнышек. Вернувшись в Гриндел, принцесса переписала начисто письмо для королевы Марианны, а затем разложила учебники на столе в гостиной и раскрыла «Краткую историю военных походов Семи Королевств». Несмотря на название, книга содержала в себе целых восемьсот страниц. Даже думать не хотелось, какой была бы длинная версия.
Без сомнений, в следующем семестре Туран будет проводить опросы по второму тому, а Раисе нужно было хотя бы первый осилить… Принцесса не хотела провалить тест по предмету, который казался ей столь увлекательным. Вот бы экзамены вместо Турана принимал магистр Аскелл!
Вскоре она с головой ушла в чтение. В нескольких главах, посвященных использованию магии в военных походах, упоминалась Ханалея и ее «тройственная» тактика по борьбе с пиратами, разбойниками и захватчиками с юга. Воинственная королева была предприимчивой и с готовностью шла на риск. Наследие Ханалеи оказывало немалое влияние и на настоящее время.
«А какое наследие оставлю после себя я? — задумалась Раиса. — Горе и разочарование?»
Она откинулась на спинку кресла и потерла глаза. В Гринделе было тихо, как в склепе. Храмовые колокола пробили девять часов вечера.
Внезапно принцесса ощутила острое нежелание проводить в одиночестве эту праздничную ночь — ночь без комендантского часа. Сегодня наступит новый год — самое время для новых возможностей. Может, стоило попытать счастья?
«Чуть проветриться мне не помешает», — сказала себе Раиса и сняла с настенного крючка плащ.
Выйдя за дверь, она свернула к реке. С улицы возле моста доносилась музыка, а фейерверки должны были прогреметь уже через несколько часов. «Ничего не случится, если я загляну туда одним глазком, — убеждала себя принцесса. — Разыщу Талию и Хейли и хоть подниму кубок. Я не видела фейерверков целую вечность! Да и нехорошо оставлять Хейли в ее последний вечер в Оденском броде».
Идя к реке, принцесса не могла отделаться от ощущения, что за ней кто-то наблюдает. Она обернулась, но никого не увидела. По мере приближения к мосту людей вокруг становилось все больше.
Фонарные столбы Академии увили ветвями вечнозеленых растений, а вдоль улочек развесили светильники, что символизировали возвращение в Семь Королевств света. Храмы были озарены яркими огнями, увешаны блестящими гирляндами и свечами — всем, что помогало гнать тьму прочь. В главном храме служители вместе с хором воспевали Создательницу и подносили к устам чаши — прямо как в Фелле. Принцесса воспрянула духом.
Когда она свернула на узенькую мощеную улочку старой части городка, рядом с ней с обеих сторон побежали серые призрачные волки. Они скулили и повизгивали, будто старались привлечь внимание принцессы. Раиса остановилась и огляделась, но ничего не увидела и постаралась успокоить колотящееся сердце.
Иногда появление волков предвещало переломный момент. Может, в эту ночь зимнего солнцестояния произойдет что-то важное?
«Игры окончены», — сказала себе принцесса, стараясь не думать об Амоне Бирне. Выйти за него замуж и даже просто быть с ним Раиса не сможет никогда. Эта дверь закрыта навсегда. Но как тогда быть?
Она могла выйти замуж за чужеземца. Тамронский принц, Лиам Томлин, вполне открыто выразил заинтересованность, однако Раиса пока не понимала его намерений. Вероятно, брак с Лиамом был бы лучшим вариантом для Фелла, но нужно было в этом убедиться, прежде чем что-то предпринимать.
Что немаловажно, принц Тамрона был моложе и привлекательнее всех остальных возможных кавалеров Семи Королевств. Раиса не была влюблена в Лиама Томлина, но предпочла бы его Жерару Монтеню, от которого у нее пробегал по спине холодок.
Конечно, можно было поступить так, как хотела мать, и выйти замуж за Мику Байяра. Это ускорило бы ход исторических событий и, вероятно, спровоцировало бы войну с горными племенами. Раиса была сильнее и жестче матери. Магические связи, созданные служителями для подчинения Верховного Чародея королеве, обеспечили бы ей защиту. Возник бы мощный союз династии Серых Волков и Совета чародеев. Стража и армия остались бы верны своей королеве. Наверное.
Можно было заключить брак с кем-нибудь из представителей племени, как поступила в свое время королева Марианна. Это понравилось бы горцам, однако разгневало бы Совет чародеев. Рейд Демонаи был достойным кандидатом. Да они были и не только в племени Демонаи.
Ханалее тоже пришлось выйти замуж за нелюбимого. После Раскола королева сочеталась узами брака, однако никто никогда и ничего про ее супруга не слышал. Ханалея все силы посвящала спасению своего королевства. Она была достойным примером для подражания.
Раиса настолько погрузилась в размышления, что чуть не врезалась в кирпичную стену. Она огляделась и поняла, что музыка затихла. Вокруг был какой-то лабиринт из узких улочек. Принцесса обернулась и увидела, что кто-то перекрыл ей обратный путь.
— Посмотрите-ка, кто тут у нас бродит один-одинешенек. Не с кем провести праздничный вечер?
Это был Анри Туран. Мастер шатался, и от него разило элем. Одет Туран был, как и обычно, в своей щегольской манере.
Раиса застыла, прикидывая, что лучше предпринять. Наконец она кивнула и воскликнула:
— С Новым годом, мастер Туран! Да воротится к нам солнце!
И принцесса направилась мимо него — обратно на оживленную дорогу.
Однако лысеющий арденец схватил ее за руку и прижал к кирпичной стене, удерживая за горло.
— А ну пусти меня! — Раиса постаралась прокричать это, но рука Турана так сильно сдавливала ей шею, что слов было почти не слышно.
Переулок заполонили серые волки. Шерсть на их холках стояла дыбом. Громкий вой отражался от стен.
— Может, отпразднуешь со мной? — неразборчиво пробормотал пьяный мастер. — Я свободен.
Раиса стиснула запястье парня обеими руками.
— Я сказала, пусти меня!
— Тебе бы научиться держать язык за зубами. Из-за тебя у меня возникли неприятности с магистром Аскеллом, и преподавать в следующем семестре я уже не буду.
— Может, у тебя появится время задуматься над степенью своей тупости! — задыхаясь, ответила Раиса, от ярости потеряв способность трезво рассуждать.
Туран еще сильнее сдавил руками ее шею, отчего голова принцессы пошла кругом.
Как там учил Амон? Если кто-то нападет на тебя в переулке — бей быстро и со всей силы. Второго шанса может не быть.
Вжавшись в кирпичную стену, Раиса всем весом вдавила каблуки в носки нелепых бархатных башмаков Турана. Послышался хруст костей.
Арденец взвыл от боли и чуть ослабил хватку. В легкие пленницы ворвался свежий воздух. Затем Туран с силой ударил девушку затылком о стену, и у нее из глаз посыпались искры.
— Я презираю северных женщин. — Мастер встряхнул принцессу. — Вы — грязные блудницы! Все до единой. Сейчас я покажу тебе, что делают с такими, как ты, на юге.
Туран прижал Раису к кирпичной стене всем телом и впился в нее своими губами, удерживая голову вырывающейся девушки обеими руками. Принцесса ухватилась за мизинец правой руки негодяя, отогнула его и сломала. Взревев, мастер отстранился и ухватился за поврежденный палец. Воспользовавшись моментом, Раиса ударила захватчика ногой в коленную чашечку. Туран рухнул на мощеную дорогу и начал кататься по ней, вопя от боли.
Принцесса понимала: ей просто повезло, что парень был нетрезв и медлителен. Она понимала, что следовало просто убежать, но ничего не смогла с собой поделать. Сказались накопившиеся за последние недели гнев и разочарование. Разъяренная девушка достала нож и прижала его к глотке Турана.
— Тот, кто рассказывал тебе о северных женщинах, не забыл упомянуть, что мы всегда носим с собой оружие?
Зрачки Турана почти сошлись на переносице и уставились на лезвие.
— Нет, — прошептал он.
— Если ты, арденская свинья, еще хоть раз ко мне прикоснешься, клянусь кровью воинственной Ханалеи, я кое-что тебе отрежу! Ты меня понял?
Пьяный мастер испуганно кивнул. По его лбу побежали капельки пота. Раиса отошла от Турана, развернулась и побежала прочь.
В конце переулка, в свете уличных огней, виднелся высокий силуэт. Сердце принцессы ушло в пятки. «Неужели это кто-то из арденских дружков Турана спешит ему на помощь?»
— Прочь с дороги! — предостерегла Раиса. — Иначе тебя ждет та же участь, что и его!
— Включая отрезание «кое-чего»? — осведомился незнакомец на феллском. — Слышал, что воров лишают культяпок, но это уж слишком жестоко…
Ее страх сменился замешательством. Мужчина был из Фелла. Не из Ардена.
— Лишают чего?
Незнакомец пояснил фразу, проведя ребром ладони по запястью.
— Руки отрубают. Странное правосудие. Как после такого вообще заработать на жизнь, если снова не красть?
Было в этом голосе что-то до боли знакомое. Раиса сощурилась, продолжая медленно продвигаться вперед.
— Кто ты?
— Я тот, кто никогда бы не посмел перейти дорогу девчонке с севера. Мне-то уж точно про их ножи известно. Собирался вырвать тебя из лап этого свинорылого грязноспинника, Ребекка. Но моя помощь тебе не пригодилась.
Раиса остановилась, а ее сердце забилось чаще.
— Алистер? — шепотом спросила принцесса, а затем повторила громче: — Алистер, это ты?
— Подойди ближе и проверь!
Юноша сделал два шага назад, чтобы свет фонаря озарил его лицо.
Раиса вышла из переулка, подняла голову и заглянула в голубые глаза, которые никогда уже не надеялась увидеть вновь. Сердце чуть не вырвалось из груди принцессы. Стало трудно дышать.
— Милая Ханалея! Это правда ты? — прошептала Раиса.
Ее глаза наполнились слезами слишком быстро, чтобы успеть с ними совладать.
— Эй, Ребекка! Не смотри на меня так. Может, ты решила что я — привидение, но это не так.
— Я слышала, тебя убили! — чуть ли не обвиняюще воскликнула Раиса. — Твою одежду нашли на берегу реки!
Кандальник пожал плечами.
— Нужно же было как-то запутать след и сбить с толку «синих мундиров». — Алистер как-то странно и печально улыбнулся. — Вроде сработало.
Воскрешение из мертвых пошло юноше на пользу. Он был одет лучше, чем прежде. Ничего особенного, однако наряд был новым и пошитым из добротных тканей. Шерстяной плащ отлично сидел на Кандальнике, подчеркивая его широкие плечи и высокую стройную фигуру.
В последний раз, когда Раиса видела своего похитителя, он был одет в кожаный костюм с плеча какого-то горца, а взъерошенные волосы были выкрашены в грязно-коричневый оттенок. Сейчас же непослушные пряди Кандальника были коротко острижены и под светом уличных фонарей отливали позолотой. Это напоминало сказку, где нищий сбрасывает лохмотья и превращается в прекрасного принца.
Лицо Алистера тоже сильно изменилось. Перед прошлой встречей с девушкой его избили гвардейцы королевской стражи, и на юноше живого места не было. Сейчас же Раиса смогла отчетливо рассмотреть высокие скулы и прямой нос с едва заметной горбинкой, словно его когда-то ломали. А еще черты Кандальника омрачила какая-то новая боль.
— Что ты делаешь в Оденском броде? — вырвалось у нее.
— Учусь. Как и ты. — Алистер перевел взгляд на переулок за плечом принцессы. — Пошли-ка отсюда, пока твой дружок снова не набрался храбрости. — Юноша сделал паузу и склонил голову. — Или ты собираешься сдать его караульным?
Вероятно, Кандальник не привык прибегать к помощи закона.
Раиса представила, сколько внимания привлечет к ней вся эта суматоха, и покачала головой.
— Ну тогда идем?
Алистер положил руку между лопаток Раисы и увлек ее налево, вдоль берега реки. От руки юноши исходил жар и покалывание, почти как…
— Может, прогуляемся до таверны возле моста? — предложил Кандальник. — Опрокинем по кружке сидра да побеседуем?
Раиса резко снизила темп и практически остановилась. Собеседник обеспокоенно глянул на принцессу, словно испугался, что позволил себе слишком много.
— В смысле… Я имел в виду, если у тебя нет других планов. Просто мне хотелось с тобой поговорить.
— У меня сейчас нет желания идти в таверну. После того что произошло… мне будет неуютно в толпе.
— Ладно, — протянул Кандальник, почесывая в затылке. — Тогда могу проводить тебя до Гриндела.
В голове Раисы прозвенели тревожные колокольчики.
— Откуда ты знаешь, где я живу?
— Ну… э-э… Я следил за тобой от самого ученического дома.
— Следил за мной? — воскликнула она.
Алистер поднял обе руки в успокаивающем жесте и огляделся, чтобы на оживленной улице их никто не подслушал.
— Я все объясню. Если ты согласишься меня выслушать.
Раиса представила, как округлятся глаза «волков», стоит им увидеть ее с Кандальником Алистером. А реакцию Амона Бирна уж лучше и не воображать.
«Скорее всего, кадеты будут праздновать еще несколько часов. Но никаких гарантий нет».
— Мне бы тоже хотелось с тобой побеседовать. Но только не в Гринделе.
К удивлению Раисы, вопросов Кандальник задавать не стал.
— Мы можем пойти ко мне и поболтать в гостиной нашего здания, — предложил юноша. — Я живу в Хэмптоне. Это по другую сторону моста.
— В Хэмптоне? Никогда не слышала о таком ученическом доме. А какой школе он принадлежит?
Алистер откашлялся и внимательно взглянул принцессе в глаза, словно боялся пропустить ее реакцию на свои слова.
— Мистверку.
— Мистверку?! Но это же… Это же школа чародеев!
Ушибленная о кирпичную стену голова внезапно разболелась. «Может, я неправильно поняла?..»
— Ну да, столько всего произошло… — сказал Кандальник.
Юноша запустил руку за ворот плаща и выудил сверкающий медальон — змею, вырезанную из полупрозрачного изумруда. Стоило Алистеру накрыть талисман ладонью, и тот вспыхнул.
Раиса невольно отшатнулась.
— Ты чародей?
Кандальник слегка виновато кивнул и спрятал амулет.
— Но… но… Как это возможно? — повысила Раиса голос, и спутник снова жестом призвал ее сохранять тишину. — Ты явился сюда, чтобы разыскать меня?
— Нет. Я уже сказал, что приехал учиться. Это все… не так просто. Я все объясню, но, — Алистер снова оглянулся, — не посреди улицы. Идет?
— Нет, в Хэмптон мне идти нельзя, — выпалила Раиса, не зная, что и думать после подобного признания. — Не хочу, чтобы кто-то в Мистверке видел меня в твоем обществе.
Кандальник вздрогнул и поморщился. Раиса поняла, что юноша воспринял ее слова неверно и решил, будто принцесса стесняется показываться с ним на людях.
— Нет-нет, я не это имела в виду, — затараторила она, дотрагиваясь до руки спутника. — Просто я хочу пойти туда, где мы сможем поговорить наедине. Только ты и я.
Кандальник вскинул брови и вгляделся в лицо принцессы, будто намеревался разгадать скрытый смысл ее слов.
— Что ж, есть такое местечко. Библиотека на территории Мистверка. Забраться туда будет сложновато, зато там мы сможем потолковать наедине.
— Библиотека? — Это звучало вполне безопасно. — Но учебные здания же сейчас закрыты!
— Не для меня. — Губы Кандальника расплылись в озорной улыбке, которая так очаровала девушку в их первую встречу. — Но нам придется довериться друг другу. Я должен знать, что ты никому об этом не расскажешь. И… в общем, сама увидишь.
«Чтобы попасть в библиотеку, придется перейти мост и нарушить обещание. Может, настала пора испытать судьбу?» — снова подумала про себя принцесса. Она огляделась, но волков нигде не увидела.
— Хорошо. Идем!
Кандальник молча наблюдал за тем, как Раиса натягивала капюшон и заматывала шарфом лицо, несмотря на то что дождь давно затих.
Возле моста кипела жизнь. Многие прямо на улице распивали горячительные напитки и произносили тосты во имя вернувшегося солнца. Из дверей лилась музыка, а на балконах показывали импровизированные кукольные спектакли. Принцесса наблюдала за представлением с широко распахнутыми глазами. Здесь была даже воинственная Ханалея в кремово-белых одеждах, умерщвляющая утыканного красными перьями Короля Демонов.
Кандальник взял Раису за руку и повел сквозь толпу. Горячая магическая сила жалила пальцы принцессы.
«Это просто сон, — убеждала себя она. — Говорят, мечты в день солнцестояния сбываются».
— Эй, Алистер! — выкрикнул кто-то с крыльца одной из таверн. — Может, познакомишь наконец со своей подружкой?
Кандальник покачал головой и продолжил пробиваться вперед. Наконец мост закончился, и они оказались на берегу Мистверка. Раиса пересекла реку уже дважды. В прошлый раз это привело к разбитому сердцу. Ну а в этот… Кто знает?
Впереди возвышалась колокольня школы чародеев. Подсвеченный циферблат показывал десять часов вечера: до запуска фейерверков осталось два часа. Здания соединялись перекрещивающимися между собой крытыми переходами, которые позволяли ученикам оставаться сухими во времена южных проливных ливней.
Сойдя с моста, Кандальник свернул на боковую улицу, а затем — в узкий переулок. В сознание Раисы закрались опасения. «Нам придется довериться друг другу», — вспомнила принцесса слова опасного спутника. Что, если она спаслась от одного хулигана лишь для того, чтобы угодить в лапы другому?
С одной стороны переулка тянулась стена из грубого камня. Алистер остановился и принялся заправлять за пояс нижний край плаща, очевидно, для того, чтобы тот не путался в ногах, и велел Раисе сделать то же самое. Затем юноша вскарабкался по стене, как кот, и исчез за навесом на крыше.
— Эй… — с тревогой прошептала принцесса, поднимая голову и стараясь что-нибудь разглядеть за туманом. — Ты где?..
Кандальник свесился с крыши и протянул Раисе ладонь.
— Дай мне руки, Ребекка.
Она поднялась на носки, стараясь вытянуться во весь свой невысокий рост. Схватив принцессу за запястья, Алистер вздернул ее наверх и опустил рядом с собой на черепицу. Он продолжал удерживать руки Раисы, и чародейская сила разливалась по ее телу, будто коньяк.
— Может, отпустишь меня? — прошептала принцесса, делая попытку высвободиться из хватки Кандальника.
— Осторожно, — предупредил юноша. — Здесь мокро и скользко. — Он оттащил Раису от края и только тогда выпустил ее руки. — Обещаешь, что не упадешь и не свернешь шею?
Она молча кивнула, потирая локти.
Алистер же взглянул на юг, в сторону моря пересекающихся между собой крыш.
— Мы пройдем к библиотеке по верху крытых галерей, но нужно ступать тихо как мышь, поняла?
Раиса последовала за Кандальником, который уверенно заскользил вдоль конька крыши к следующей галерее. В месте пересечения переходов юноша пригнулся, и Раиса скопировала его движение. Они побежали вдоль второй крыши. Черепица дребезжала под ногами. Шум ветра, скорее всего, заглушал такие незначительные звуки, однако сердце принцессы билось как сумасшедшее.
В конце пути Кандальник поразительно беззвучно спрыгнул на крышу другого перехода, который был чуть пониже, а затем развернулся и протянул Раисе руки.
— Прыгай!
Поймав ее, Алистер чуть покачнулся, заставив девушку прижаться к его широкой груди и уткнуться лицом в его сырое от дождя плечо. Принцесса снова ощутила жар чародейской магии, от которого влажная шерсть плаща юноши практически дымилась. Кандальник просунул руку под плащ, дотрагиваясь до амулета, и мерцание ослабло.
— Извини. Если заранее не перелить силу в талисман, иногда она прорывается.
Ближе к концу следующей галереи Раиса вслед за спутником принялась карабкаться на крутой скат. Внезапно она поскользнулась на мокрой черепице, но юноша удержал ее за руку. Наверху принцесса огляделась, стараясь определить местоположение. Они с Кандальником находились на крыше одного крыла здания, которое, судя по всему, и было библиотекой.
— Сюда!
Светловолосый вор спрыгнул в пространство между двумя скошенными крышами, где их не было заметно с улицы. Раиса уселась на черепицу, съехала вниз и приземлилась в лужу. К этому моменту принцесса уже вымокла до нитки.
— Кровь демона! — проворчала она, поднимаясь на ноги.
Покатую крышу прорезало освинцованное окно, которое Кандальник с усилием распахнул.
— Я спущусь первым.
Он соскользнул внутрь, и Раиса услышала глухой стук от приземления. Принцесса заглянула в окно и увидела запрокинутое к ней лицо Кандальника, по которому струились дождевые капли и блики фонарей.
— Давай!
Принцесса спрыгнула с подоконника, опираясь на протянутую руку спутника.
Юноша выудил из кармана свечу и зажег ее с помощью своих пальцев. Накапав воск на жестяную подставку, Кандальник закрепил на ней огарок и поставил на стол.
Комната была заставлена покрывшимися серебристой пылью книжными полками. Тем не менее стол был чист. На нем виднелись разложенные стопки бумаг, чернильница, перо и учебник с закладками. В одной из стен была заметна маленькая каминная решетка. Рядом с ней расположилась поленница. А в дальнем углу лежали одеяла и перьевая подушка.
«Он бормочет во сне», — вспомнила Раиса ночь, проведенную с Кандальником на Тряпичном рынке. Довольно интимная подробность.
С тех пор столько всего случилось… Казалось, прошла целая вечность!
— Ты не обманул. Сюда действительно непросто забраться, — сказала Раиса.
— Если бы не дождь, было бы чуть проще. Когда библиотека открыта, я предпочитаю пользоваться лестницей.
— Должно быть, посетителей ты принимаешь нечасто.
— Ты — моя первая гостья.
Кандальник стянул плащ и повесил его на крючок у камина. Затем провел руками по мокрой шерсти, и она тут же высохла. Покончив с этим делом, он заложил поленья в очаг и разжег огонь при помощи заклинания и сопроводительного жеста.
«Красуется, — подумала Раиса. — Надеется поразить чародейскими фокусами». Юноша коснулся рубашки и высушил ее заклинанием.
«Где он только всему этому научился? Ах да! В Мистверке!»
Кандальник поднялся и развернулся к Раисе. Казалось, он был немного растерян и не знал, что делать дальше.
— По-моему, мы уже это проходили! — прокомментировала Раиса, снимая тяжелый промокший плащ. — Помнишь? На Тряпичном рынке. Ты похитил меня из храма Южного моста и потащил под дождем в свое убежище.
— Наверное, плохая погода преследует тебя, — ответил Кандальник.
— А я думала, тебя, — надменно ответила девушка и протянула плащ спутнику.
Юноша отжал его, высушил заклинанием и повесил рядом со своим.
Принцесса предпочла бы спорить с Кандальником, нежели терпеть это неловкое молчание, постепенно становящееся оглушительным. Она не могла не задуматься о том, что, если бы Алистер не заслуживал доверия, забираться с ним сюда было бы абсолютным безумием.
Сердце девушки громко стучало. «Кандальник Алистер — чародей? Предводитель банды, вор и, что не исключено, убийца стал заклинателем? Почему я ничего не заметила в нашу первую встречу?»
Раиса вспомнила каждое прикосновение своего похитителя, и к ее щекам прилила кровь. …Кандальник обхватывает принцессу и прижимает к себе, приставляя к ее глотке лезвие… Он закидывает ее на плечо и несет… Обыскивает… Хватает за руку и тянет через Южный мост. От воспоминаний по коже Раисы побежали мурашки, но никакого чародейского жара она припомнить не могла.
Что же случилось с теми преступниками? Поговаривают, их пытали и сожгли демоны. А что, если демонами была конкурирующая чародейская банда?
«Нет! Я отказываюсь в это верить!»
Раисе стало грустно от ощущения, что она потеряла Кандальника Алистера во второй раз. В первый — из-за предполагаемой смерти. А теперь — из-за того, что он был чародеем, а значит, недоступным для принцессы. Открытая дверь, ведущая к новым возможностям, в очередной раз захлопнулась прямо перед ее носом.
«О чем ты? — одернула себя Раиса. — Ты бы предпочла, чтобы Кандальник был мертв, нежели был чародеем?»
— Эй, Ребекка?
Раиса встрепенулась и подняла на спутника взгляд. Он бросил монетку, и принцесса рефлекторно ее поймала.
— Плата, чтобы узнать твои мысли, — сказал юноша, но даже не улыбнулся.
— Так все же где это мы?
Она протянула дрожащие от холода руки к огню. «По крайней мере, убежище у него теперь стало получше, чем то, на Тряпичном рынке».
— Мы в книгохранилище библиотеки имени Байяров. На шестом этаже, — ответил Кандальник.
— В библиотеке имени Байяров?! — Раиса вздрогнула и обхватила себя руками.
Бывший бандит склонил голову и, прищурившись, посмотрел на принцессу.
— Не беспокойся. Вряд ли у кого-то сейчас возникнет желание прочесть трактаты тысячелетней давности.
— Выходит, — сказала Раиса, — это твое новое секретное убежище?
— Без тайника никак, — ответил Кандальник.
Похоже, юноша чувствовал себя не в своей тарелке и казался даже смущенным. Он сунул руки в карманы и качнулся с носка на пятку, не встречаясь с принцессой взглядом.
— Мне показалось, я видела тебя в начале осеннего семестра. Ты ехал верхом мимо конюшен.
— Да, это был я, — признался Алистер. — Я тоже тогда подумал, что увидел тебя, Ребекка. — Юноша снова прищурился. — Твоя прическа изменилась, — произнес он, дотрагиваясь до своих волос.
Раиса подошла к полке и сняла с нее первую попавшуюся книгу.
— Я даже подумать не могла, что ты чародей, — сказала она, листая страницы — что-то про овес и ячмень.
— Да, я тоже! Так я им недавно и стал!
— Но заклинателями рождаются, — удивилась принцесса. — Никогда не слышала о том, чтобы кто-то стал чародеем. — Она вернула книгу на полку.
Кандальник лишь пожал плечами.
— Ага. Странненько. Может, присядешь? — указал юноша на единственный в комнате стул. — Хочешь чаю? Поможет согреться.
«Гостеприимный хозяин. Наверное, долго ему пришлось работать над своими манерами».
— От чая бы не отказалась, — ответила Раиса. — Как ты здесь оказался? — не удержалась она от вопроса.
Щеки Алистера порозовели.
— Приехал учиться. Я же уже говорил, — слегка защищаясь, пробормотал он.
— Ты можешь себе это позволить? — выпалила принцесса, но тут же пожалела, поскольку это прозвучало довольно высокомерно и бестактно.
Кандальник несколько мгновений на нее смотрел, словно раздумывал, как бы ответить.
— Я продал свои браслеты. За приличную цену, — продемонстрировал он пустые запястья.
Серебряные украшения исчезли, но кожа, которую они покрывали, все еще была нежной и незагорелой.
Раиса была удивлена. Браслеты были отличительным внешним признаком Кандальника, и, казалось, он ими сильно дорожил.
«Видно, в нем проснулась неуемная жажда знаний», — подумала она.
Тем временем гостеприимный хозяин покопался в коробке, стоящей в углу комнаты, достал кружку, насыпал в нее ложкой заварку, нагрел руками кувшин с водой и, заварив чай, протянул его Раисе.
— Я вижу, ты уже освоил немало заклинаний, — сказал она, потягивая горячий напиток из смеси горных трав. Принцесса внезапно ощутила непреодолимую тоску по дому. — Я впечатлена. Ты, должно быть, быстро учишься.
Кандальник не придал комплименту большого значения.
— Сказать по правде, нелегко мне это дается… Но именно за этим я сюда и приехал. И у меня есть… наставник. Он мне сильно помогает. — Кандальник резко умолк и нервно облизнул губы.
Раиса почувствовала, что надо что-то сказать, чтобы юноша и дальше продолжал рассказывать о себе.
— Слушай, Кандальник, мне стало интересно…
— Здесь меня знают под другим именем, — перебил юноша. — С тех пор, как… Ну ты знаешь… Кандальника больше нет. Меня зовут Хансон Алистер. Или просто Хан.
На Раису нахлынули воспоминания…
Она в кабинете служителя Джемсона. Кандальник Алистер держит принцессу за талию, прижимая к ее шее нож. Она чувствует спиной, как колотится его сердце.
Служитель Джемсон выкрикивает:
— Хансон! Ты же не такой — ты лучше! Отпусти девушку!
«Джемсон верил в Хансона Алистера. И, видимо, не зря».
Она подняла голову и наткнулась на выжидательный взгляд Кандальника, вернее, Хана. Пока принцесса вспоминала и размышляла, вопрос успел вылететь из ее головы.
«Наверное, он думает, что я — жуткий тугодум».
— А… А вам выдают амулеты или вы привозите свои?
— Привозим свои. Перед поездкой я купил подержанный у торговца, — немедленно ответил он, будто не раз уже произносил эту фразу. Талисман юноша больше не показывал.
Кое-что о магических изделиях Раиса узнала от отца. Принцессу завораживало, как обычное соединение металла и камня могло создавать настоящее волшебство. Многие талисманы были восхитительными произведениями искусства.
— Можно я еще раз на него взгляну? — попросила она.
— Раз ты так хочешь… — Казалось, Хан и впрямь не горел желанием показывать принцессе амулет, только не мог придумать причину для отказа.
Юноша запустил руку за ворот, выудил амулет и протянул его Раисе. Украшение переливалось зелеными и оранжевыми бликами, словно опал в лучах солнца.
Разинувшая пасть змея с рубиновыми глазами извивалась кольцами на золотом ложе. Изделие было настолько искусно выполненным и детальным, что Раиса разглядела на клыках капельки яда.
— Ух ты!
Принцесса неосознанно потянулась к амулету, но Хан его спешно отдернул.
— Его лучше не трогать, — сказал он, прикрывая талисман ладонью.
— Почему? Хочешь сказать, змея меня?..
Алистер покачал головой.
— У этой змеи скверный характер. Она уже подпалила несколько слишком проворных пальчиков.
Раиса продолжала глядеть на магическое изделие. Было в нем что-то очень знакомое.
— Мне кажется, я его раньше видела. Это же копия древнего амулета? Что существовал до Раскола?
Хан кивнул.
— Ну… мне так сказали.
Юноша спрятал змею под рубашку и, в попытке сменить тему, спросил:
— Ну а ты-то что здесь делаешь? Если ваше лордство позволит поинтересоваться, конечно.
Сейчас он больше походил на прежнего Кандальника.
Раиса чихнула и утерла нос. Пыль начинала подбираться к ней.
— То же, что и ты. Учусь. Во Вьене.
— Во Вьене? — Хан окинул принцессу скептическим и немного насмешливым взглядом, который напомнил ей о том самом нагловатом мальчишке, которого она когда-то встретила в храме Южного моста. — Ты что, собралась заделаться «синим мундиром»? Или горной воительницей? Кем?
— Ну… не совсем так. — Раиса отчаянно пыталась вспомнить, что наговорила Хану в прошлый раз. Ей действительно следовало лучше запоминать свою ложь. — Во Вьен мне предложил отправиться хозяин.
Лицо юноши напряглось, а глаза сузились до крохотных щелочек.
— В смысле, лорд Байяр?
Раиса чуть не поперхнулась чаем.
— Что?!
— Зачем Байярам отправлять гувернантку во Вьен? Я еще могу понять — в храмовую школу…
Девушка совсем растерялась, но через мгновение вспомнила: той ночью на Тряпичном рынке она сказала Кандальнику, что работает на Байяров. «Откуда только у этого Алистера такая замечательная память?!»
Принцесса глянула на Хана. Его губы были плотно сжаты, а рука тянулась к ножу на поясе. «Видимо, привычка», — успокоила себя она.
— Ты по-прежнему работаешь на Байяров, Ребекка? — мягким и ровным голосом осведомился юноша, однако что-то в его тоне заставило Раису содрогнуться.
— Ну… не совсем так. Я… стараюсь добиться для себя лучшей жизни. Командир личной стражи лорда Байяра счел, что у меня есть талант, и сам изъявил желание заплатить за мою учебу. Сказал, если справлюсь, он даст мне шанс… — Ее голос затих.
Хан, казалось, задумался. Погрузился в воспоминания.
«Интересно, о чем он размышляет?»
— Ты знаешь семейство Байяров? — спросила принцесса.
Собеседник на несколько секунда задумался и ответил:
— Двое из них учатся со мной. В Мистверке. Мика и Фиона. Мика даже был моим соседом по ученическому дому.
«Ханалея в оковах! Значит, они здесь!» Раисе не хватало только того, чтобы Хан рассказал Байярам, что встретил их гувернантку Ребекку! Или предложил выпить всем вместе сидра в таверне подле моста!
Правда, это казалось маловероятным. Зная Мику и Фиону… Они, вероятно, относятся к выросшему на Тряпичном рынке чародею как к грязи.
— Знаешь что, — Раиса наклонилась вперед и сложила ладони вместе, — только не говори им, пожалуйста, что я здесь. Выйдет неловко, понимаешь? Они не считают меня ровней.
Лицо Хана приняло озадаченное выражение.
— Но ты же высокородная леди, разве нет? Ты разговариваешь, как они…
— Я смешанных кровей, — оборвала принцесса. — Мой отец горец, а мама — жительница Долины. Наверняка ты заметил, что к дикарям Байяры относятся предвзято.
— О да. — Недоумение юноши сменилось пониманием. — Заметил.
«Хм, — задумалась принцесса, — может, чтобы хорошо лгать, нужно прятать ложь за частичной правдой?»
— Твоя очередь! Ты сказал, что следил за мной от Гриндела.
— Ну да… Видишь ли, Кэт рассказала мне, что наткнулась на тебя возле храмовой школы. — Хан откашлялся. — Она сказала, что ты можешь обитать в Гринделе, потому что… потому что там же живет капрал Бирн.
— Правда? — Раиса поджала губы, чувствуя, как кровь приливает к ее щекам.
«Интересно, как много рассказала ему Кэт?»
— Да. Вот я и решил проверить. Я затаился у Гриндела и наблюдал.
«Более увлекательных занятий в канун солнцестояния ты не нашел?» — подумала Раиса.
— Я увидел, что ты вышла одна, потому последовал за тобой.
— Если быть точнее, ты меня преследовал! Это неприемлемо, Алистер! Тебе повезло, что я не сломала тебе палец.
Хан скептически выгнул бровь, как бы говоря: «У тебя бы ничего не вышло».
— Видишь ли, я хотел с тобой поболтать, но… Но не знал, захочешь ли этого ты. Кроме того, я не был уверен, какие у вас отношения с капралом Бирном…
— Почему тебя заботит моя дружба с капралом Бирном? — холодно спросила Раиса.
— Может, еще чаю? — Хан потянулся за кружкой гостьи в надежде как-то снять повисшее между ними напряжение.
Их пальцы соприкоснулись, и Раиса отдернула руку, расплескивая остатки напитка.
— Прости, — извинилась принцесса. — Я сегодня такая неуклюжая…
Раиса остро осознавала, что находится с Кандальником наедине. Она то и дело косилась на ворох одеял в углу. Что было такого в Алистере, что без конца наводило на подобные мысли при каждой встрече?
Пробили колокола Мистверка. Раиса насчитала одиннадцать ударов. До запуска фейерверков оставался час.
Судя по всему, Хан воспринял это за сигнал переходить к сути.
— Послушай, Ребекка, — начал он. — На самом деле я выследил тебя, потому как хотел попросить об одном дельце…
Удивившись, Раиса подняла голову на бывшего вора, который уставился на свои руки. Просить об одолжениях он явно не привык.
— И? — недоуменно подтолкнула принцесса. — Что же я могу для тебя сделать?
— Я хотел спросить… Не могла бы ты… Не могла бы ты поучить меня?
— Поучить? — Раиса вгляделась в лицо юноши, чтобы понять, шутит ли он.
Несмотря на то что Хан так и не поднял на нее глаз, она смогла рассмотреть его совершенно серьезный вид.
— Но ты же сказал, у тебя есть наставник?
— Да. Это верно. Но он не может научить меня тому, о чем я хочу попросить тебя.
— Но… Я же совсем ничего не понимаю в заклинаниях… Чем я помогу тебе?
— Ну… мне нужно не это. — Хан потер запястье в том месте, где некогда был браслет.
Раиса не знала, что еще сказать, чтобы это не прозвучало грубо. «Имел ли возможность главарь банды посещать уроки раньше? Если нет, то ему нелегко нагнать однокурсников в Оденском броде».
— Так с чем ты хочешь, чтобы я тебе помогла? С историей? Письмом? Риторикой? Языками? Арифметикой? — перечислила Раиса предметы, в которых была сильна. Принцесса надеялась, что Хан выберет арифметику. Благодаря времени, проведенному на ярмарках в горных поселениях, она превосходно разбиралась с цифрами. — У меня есть учебники по…
Хан нетерпеливо взмахнул рукой, чтобы остановить этот словесный поток.
— Нет. Со всем этим у меня порядок. Служитель Джемсон дал мне хорошее начальное образование. Да и я сыт по горло ежедневными занятиями.
— Но чего тогда ты хочешь?
— Ребекка. — Бывший вор наклонился и пристально посмотрел прямо на нее. Глаза его были ясными и голубыми, словно толстый слой льда. — Я хочу, чтобы ты научила меня вести себя как высокородный вельможа.
— Что? — От удивления Раиса широко распахнула глаза.
— Я заплачу, — поспешил добавить юноша. — У меня есть деньги. Назначь цену сама. Я не отниму у тебя много времени. Мы бы встречались пару раз в неделю, ну и ты бы давала мне задания на самостоятельное выполнение.
— Но зачем тебе это нужно? Ты так этого хочешь, что даже готов заплатить?
Главарь банды поднялся и принялся мерить шагами комнату. Казалось, он был настолько взволнован, что сидеть спокойно было выше его сил.
— Послушай, у меня всего два друга здесь, в Академии. Один из горного племени, а вторая выросла на улицах. Мы с Танцующим с Огнем в Мистверке вроде изгоев. Все остальные первокурсники… Они… «Тортоеды». То есть самые что ни на есть аристократы. Но именно с ними нам придется иметь дело. Именно они будут сидеть в Совете чародеев. Именно они будут всем заправлять. — Хан прекратил расхаживать по комнате и прислонился к камину. — Я знаю, как выживать на Тряпичном рынке. Я кормил семью и еще дюжину «тряпичников». Я обведу вокруг пальца главаря любой банды. Но это совсем другое. Теперь я должен научиться общаться с чародеями на их языке. Я должен красиво говорить, танцевать на балах, есть правильной вилкой и уместно одеваться. Иначе они никогда не будут воспринимать меня всерьез.
До этого момента Раиса не задумывалась, каково было Кандальнику Алистеру вращаться в кругу высокородных потомственных заклинателей. Каково ему было учиться с чародейской аристократией. Вероятно, однокурсники презирали Хана и насмехались над ним, ежедневно напоминая о его происхождении. Преподаватели наверняка унижали Алистера, когда он порывался что-нибудь сказать.
— А зачем тебе надо, чтобы они воспринимали тебя всерьез? — спросила Раиса, думая о том, что чародеи в любом случае никогда не примут его в свои ряды. — Чего ты хочешь добиться?
Хан устремил взгляд на огонь.
— Я устал видеть, как люди умирают лишь потому, что им не повезло родиться на Тряпичном рынке либо Южном мосту. Мне осточертело слышать, как влиятельные вельможи принижают бедняков. Я собираюсь им помочь. — Юноша вытер ладонями глаза и откашлялся.
«Он что, плачет?» — Раиса шагнула к юноше, протягивая руку, но он резко отвернулся к огню и принялся перемешивать угли кочергой.
— На самом деле тебе не нужно специально брать уроки речи и манер, — сказала девушка, дотрагиваясь до плеча Хана. — Здесь, в школе, в твоем окружении будут самые разные люди. Ты очень умен. И со временем всему научишься сам.
Алистер покачал головой.
— Это слишком долго. А еще, если начистоту, аристократы что-то не горят желанием общаться со мной после занятий. — Юноша оглянулся и закатил глаза. — Я должен научиться сейчас всему, что смогу, поскольку не знаю, как долго получится здесь оставаться.
«Почему? Дело в деньгах?» — чуть не выпалила Раиса, но, к счастью, успела себя остановить. Кое-что осталось неизменным. Рядом с Алистером голова у нее шла кругом и привычное благоразумие улетучивалось.
«Интересно, это из-за того, что в нем есть нечто опасное? Как в случае с Микой Байяром? И Лиамом Томлином? И Рейдом Демонаи? Как с любым привлекавшим ее до того юношей?
Или потому что с ним нет будущего? Как с Микой? Раиса, ты прямо как твоя предшественница Ханалея, чья страсть к запретному плоду привела к краху Семи Королевств!
Нет! Я не собираюсь всю жизнь опасаться повторить ошибки тысячелетней давности! Достаточно и других, которые можно совершить».
— Хорошо, — сказала Раиса. — Если ты считаешь это необходимым, я помогу тебе.
Хан отвернулся от огня и посмотрел на принцессу.
— Правда? Ты не шутишь?
«Он был уверен, что я откажу», — подумала Раиса и кивнула.
Помещение озарила его очаровательная улыбка, которая была опаснее любого кинжала.
«Тебе всего лишь нужно было улыбнуться, Хан, — подумала принцесса, — и я бы сразу на все согласилась».
Воодушевленный юноша тут же вынул из кармана брюк кошель.
— Сколько ты…
Раиса остановила его рукой.
— Я не стану брать с тебя денег, — сказала она, вспоминая Димитрия и принцип гильдена. — Но долг останется за тобой. Однажды я попрошу его вернуть.
Хан долго молчал и глядел на потенциальную наставницу.
— Мне проще заплатить тебе, — наконец изрек юноша. — Не уверен, что буду в состоянии рассчитаться.
— Я предоставлю тебе шанс, — ответила Раиса. — Единственное: ты должен будешь платить мне монету всякий раз, когда из твоих уст будут вырываться просторечные выражения и бранные слова. Чувствую, я разбогатею к концу семестра.
Хан тихонько выругался.
Раиса вытянула руку и пошевелила пальцами.
— Деньги, пожалуйста. Это мои условия. Так — либо никак.
Пойманный на горячем юноша нехотя сунул пальцы в кошель, извлек еще одну феллскую «девушку» и протянул ее принцессе.
На новой монете была выгравирована Меллони. У Раисы бы не хватило наглости попросить ту, на которой был ее собственный профиль.
— Где мы будем встречаться? — спросила она. — В Мистверке меня могут увидеть Мика с Фионой.
— Можем заниматься и на твоем берегу, — предложил Хан и сделал паузу. — В «Черепахе и рыбе» можно снять комнату на час.
«Интересно, откуда ты это знаешь», — задумалась принцесса.
— Давай только не рядом с мостом. Должно быть, Байяры ужинают там каждый вечер.
Хан рассмеялся.
— «Черепаха» находится на территории Вьена. Это я рискую своей жизнью. — Юноша свел брови. — Ты должна знать об этом. Ты что, вообще никуда не ходишь?
— Нет, — призналась Раиса. — Много уроков.
— Как насчет вторника и четверга?
— Хорошо, пускай будет вторник и четверг, — согласилась она, прикидывая, сможет ли отыскать время в своем плотном графике. — А пока найди в библиотеке одну книгу: «Геральдика и традиции Фелла». Автор Эдрон Фолк. Прочитай до вторника, сколько успеешь. И не делай такое лицо! Мне пришлось выучить и пересказать ее целиком, когда я была намного младше тебя.
— Звучит захватывающе, — сказал Хан, записывая название на клочок бумаги.
Грохот сотряс оконные стекла, и в мрачном помещении стало ярко, как в полдень.
— Фейерверки! — воскликнула Раиса. — Давай спустимся. — Она указала на окно, которое располагалось выше ее головы. — Мы будем выходить тем же путем?
— Бегом! Я знаю, откуда полюбоваться зрелищем! — Хан снял с крючка плащ принцессы и придержал его, пока она просовывала руки в рукава, продемонстрировав неуклюжую попытку походить на джентльмена.
Юноша обхватил Раису за талию и приподнял, чтобы она смогла выбраться наружу. Девушка вскарабкалась и выскользнула на крышу. Хан подпрыгнул, ухватился за каменный подоконник и с легкостью выпрыгнул в раскрытое окно.
— Сюда!
Он повел принцессу вокруг колокольни — к месту, где скат крыши упирался в правое крыло здания. Юноша постелил на черепицу плащ и улегся сверху под небольшим наклоном.
— Давай ко мне!
Раиса устроилась рядом.
Бум! Над их головами во все стороны разлетелись разноцветные искры.
— Это потрясающе! — Она с улыбкой глянула на Хана.
— Я знал, что тебе понравится, — самодовольно ответил он.
Ночная чернота осветилась красным, пурпурным, зеленым, золотым и серебряным. По небу проплывали тянущие солнца колесницы. Драконы разевали пасти и изрыгали пламя, вызывая радостные возгласы зрителей. В основном фейерверки являлись делом рук мастеров горных племен, но поговаривали, что в них присутствовала и магия.
— Ох! Ах! — восклицала толпа в унисон.
Раису в который раз захлестнула волна тоски по дому. За фейерверки в канун солнцестояния в Феллсмарче отвечала королева Марианна. Небо над Ханалеей, Лиссой и прочими горами озарялось разноцветными всполохами. После все отправлялись в уставленный свечами главный храм и благодарили Создательницу за возвращение светила.
«Пусть снова наступит день, мама…»
— Что в праздновании солнцестояния тебе нравится больше всего? — спросила Раиса, поворачиваясь к Хану.
— Еда, — не колеблясь, ответил юноша.
— Какие именно блюда? — Раиса вспомнила ломящиеся от яств столы замка Феллсмарча.
— Любые, какими можно набить желудок, — легко ответил Хан.
Юноша оперся щекой на ладонь, потянулся к принцессе и взял ее за руку.
«Храбрости ему не занимать!» — подумала Раиса, но руку отдергивать не стала.
— До того как дела в Ардене пошли совсем худо, в торжество солнцестояния всегда было чем поживиться в храмах, к тому же богатеи выбрасывали объедки с праздничных столов. Сейчас нет такого раздолья, но все же лучше, чем в обычные дни. На ярмарках продавали игрушки, леденцы, жареные медовые пирожки и много чего еще, что можно было найти лишь в это время года. Моя сестренка Мари просто обожала эти медовые пирожные и глазурные солнца. Наверное, если бы я угнал целую тележку с ними, ей все равно было бы мало. Мари так их уплетала, что все ее личико было в сахарной пудре.
Хан вздохнул и умолк, погрузившись в мысли.
— А я скучаю по снегу, — сказала Раиса, стирая рукавом с лица холодные капли. — Он превращал город в сказочное царство.
Если было холодно, то королевская семья, укутавшись в меха, проезжала на санях по улицам под звон колокольчиков.
— И замерзшая река не так сильно воняла, — добавил Хан.
Раиса рассмеялась.
— Точно!
Несмотря на столь различные жизни принцессы и Алистера, вонючая река у них была общая.
— В снежные зимы мы выбирались из дома по ночам и катались по Карьерной улице на крышках от мусорных баков до тех пор, пока нас не прогоняли «синие мундиры», — продолжал рассказывать юноша. — Иногда рядом проезжали высокородные вельможи на широких санях, и тогда мы запрыгивали сзади на полозья и катились, пока стражники не отгоняли нас дубинками.
У Раисы перехватило дыхание.
— Они вас избивали?
— Ну… — Бывший вор искоса глянул на принцессу. — Если удавалось увернуться, дубина пролетала мимо.
Череда оглушительных залпов заставила Хана и Раису поднять глаза на небо. Зрелище подходило к концу. Затем яркие вспышки погасли, оставляя перед глазами мерцающие блики и звон в ушах.
Раиса почувствовала, что Хан придвинулся ближе. Но она продолжала лежать, не торопясь отстраняться и желая остаться здесь навсегда, лишь бы не возвращаться вниз, к суете мирской жизни.
Девушка открыла глаза и увидела, что Хан приподнялся на локте и неуверенно на нее смотрит. Точнее, не на нее, а на ее губы.
«Он хочет поцеловать меня», — подумала принцесса. Однако после недавней неприятной встречи с Тураном Раисе не хотелось торопить события.
— Спасибо тебе, — поблагодарила она, приподнимаясь. — Я и не надеялась на столь волшебное празднование солнцестояния, но мне пора возвращаться.
Хан встал и помог подняться спутнице, чтобы она не поскользнулась на скользкой черепице.
— Хорошо. Я провожу тебя, чтобы по пути с тобой ничего не приключилось.
Если бы подобное предложение поступило до сегодняшнего вечера, принцесса отказалась бы его принять. Несмотря на присутствие Мики, Оденский брод казался безопасным местом, отделенным от остального мира. Но, как выяснилось, она ошибалась.
Раиса и Хан — каждый погруженный в свои мысли — перешли все еще переполненный людьми мост. По дороге принцесса начала сомневаться в мотивах своего решения об обучении бывшего вора. Что же заставило ее согласиться? Желание сделать что-то назло Амону? Сначала было письмо королеве Марианне. Теперь это…
Наверное, лучше было держаться на расстоянии от всех феллских жителей… Наверное, лучше было держаться на расстоянии от того, кто заставлял сердце биться чаще, а голову отключаться… От того, рядом с кем хотелось пренебречь всеми правилами.
Наверное, во всех Семи Королевствах было не сыскать менее подходящую пару для принцессы.
«Но… В конце концов, я же не собираюсь за него замуж!»
На подходе к Вьену Раиса остановилась.
— Дальше я пойду сама. Мой ученический дом совсем рядом. — Она указала рукой на здание.
— Переживаешь, что капрал Бирн застукает нас вместе? — Хан кивнул в сторону Гриндела.
Да. Именно об этом принцесса и переживала.
— С чего ты взял, что меня это беспокоит? — огрызнулась Раиса.
— Да так, просто предположение.
— Не потому ли это, что ты думаешь, будто между мной и капралом Бирном что-то есть? Не знаю, что там тебе наговорила Кэт, но в любом случае это — клевета!
— Ну… — нерешительно произнес Хан, потирая подбородок. — Она что-то такое болтала, но я не совсем понял…
Принцесса порывисто выдохнула, как бы показывая, что она обо всем этом думала.
— Что ж, первокурсник Алистер, спасибо за чай и фейерверки. — Раиса склонила голову. — Я прекрасно провела время. А теперь, с вашего позволения, я удаляюсь.
Принцесса высоко подняла подбородок и направилась к Гринделу. Когда она уже практически дошла до двери, Хан ее окликнул.
— Увидимся завтра вечером, новобранец Морли!
Раиса резко обернулась.
— Что?!
— Завтра вторник, Ребекка, — низко кланяясь, ответил юноша.
Затем развернулся и растворился во мраке ночи.
Раиса стояла и глядела вслед Алистеру. Все возможные остроумные ответы застыли на ее губах.

Глава 24. Вести из дома

Раиса отворила массивную входную дверь Гриндела. В гостиной был зажжен один-единственный фонарь. По углам сгущались тени.
Амон Бирн сидел за письменным столом с ровной спиной. Перед ним лежала нераскрытая книга. Заметив Раису, он опустил плечи, будто вздохнул с облегчением.
— Наконец-то! Где ты была? Я отправил на твои поиски Мика и Талию. Я боялся, что-то произошло.
— Я посмотрела на фейерверки и сразу же пошла домой.
— На фейерверки? Ты же сказала, что никуда не пойдешь! — Амон потер ладонью лоб.
— А я передумала. — Раиса сняла плащ и повесила его возле камина.
Капрал демонстративно взглянул на часы, стоящие на каминной полке.
— Фейерверки отгремели час назад. Ты так долго шла обратно?
— А почему это ты так рано вернулся? — раздраженно спросила Раиса. Этот день был самым коротким в году, а ночь — одной из самых длинных в ее жизни. И этот вечер до сих пор еще не закончился. — Вы с Аннамаей поссорились?
— Раиса! — взмолился Амон. — Прошу тебя, не начинай!
— Ты же считаешь себя вправе устроить мне допрос!
Чувство вины всегда делало ее вспыльчивой.
Капрал Бирн вздохнул.
— Мы поужинали вместе, но до запуска фейерверков я решил не оставаться. Кроме того, мы оба были уставшими — и она, и я.
Амон и впрямь выглядел измученным. И печальным. Внезапно Раиса ощутила угрызения совести.
— Ты же знаешь, что сегодня комендантский час не действует. — Голос принцессы зазвучал чуть мягче. — Когда я возвращалась, на улице возле моста было еще полно людей.
— Возле моста? — Амон сощурился. — Так вот где ты была?
Раиса слишком утомилась, чтобы лгать, да и рассказывать в подробностях — тоже.
— Я решила найти Хейли и Талию. По пути, в переулке, на меня напал Анри Туран. Решил преподать мне урок.
— Что?!
Амон вскочил с кресла, схватил Раису за локти и заглянул ей в глаза. Сам капрал побледнел так, что серые глаза казались практически черными.
— Я же чувствовал, что что-то случилось! Потому я и ушел после ужина — искать тебя. Но потом вдруг… С тобой все в порядке? Что он?.. Как он?..
— Со мной все хорошо, — быстро ответила Раиса, чтобы оборвать этот бессвязный поток слов. — Всего пара синяков и ушиб на затылке. Спасибо, что научил меня законам уличных драк. Думаю, он не ожидал от меня подобных приемов.
Амон оглядел принцессу в поисках ран, держа на расстоянии вытянутых рук.
— Ты позвала караульных? Туран уже в темнице? Почему ты не сказала, чтобы позвали меня, Раиса? — Голос капрала практически оборвался на последнем предложении. — Понимаю, что в последнее время отношения между нами были натянутыми, но ты должна знать…
Она покачала головой.
— Я не хотела привлекать к себе лишнее внимание. К тому же, мне кажется, он усвоил урок.
Амон все еще выглядел пораженным, словно оправдались его самые страшные опасения.
— Вот что! Ты больше никуда не выйдешь без сопровождения!
— Послушай! — Раиса вздернула подбородок. — Такое могло произойти с любой женщиной, задевшей самолюбие Анри Турана. Дело не в том, кто я. Сопровождение — не выход. Как мы объясним это «волкам»? Следите за ней, она самый важный ученик в этой школе?
— Я поговорю с магистром Аскеллом. Он разберется с Тураном. Мы с магистром этого так просто не оставим. — Парень нежно провел кончиками пальцев по затылку принцессы и нащупал отек. — Как ты себя чувствуешь?
— Нормально. Повезло, что у меня крепкая голова.
— И после всего, что произошло, ты отправилась смотреть на фейерверки? — изогнул бровь Амон.
— Кандальник Алистер настоял.
Амон прижал пальцы к вискам.
— Мне все это снится, да? Я сплю, и это просто ночной кошмар!
Капрал вернулся к креслу и обессиленно рухнул в него.
— Алистер разыграл собственное убийство, чтобы его прекратила преследовать королевская стража. — Раиса опустилась в кресло напротив Амона. — Помнишь, я рассказывала, что видела его у конюшни? Так вот, это был он. — Рассказав об этом, принцесса испытала удовлетворение. — Он учится в Мистверке, — добавила она.
Друг стукнул обеими руками по столу.
— В Мистверке? Но… Что он?..
— Кандальник Алистер — чародей. И вообще, его имя больше не Кандальник. Он продал серебряные браслеты, чтобы оплатить учебу. Здесь его зовут Хан.
Нахмурившись, Амон погрузился в раздумья.
— Такого просто не может быть. Чародеями не становятся. Значит, он был им всегда. — Капрал поднял глаза на принцессу. — Но каким образом заклинатель мог оказаться вором на Тряпичном рынке?
Раиса пожала плечами.
— До нынешнего вечера я не замечала в Хане ничего чародейского. Сегодня же от его рук исходила магическая сила.
Амон резко встрепенулся.
— Он… Прикасался к тебе?!
«Если ты надеешься на подробный рассказ, тебя ждет разочарование», — подумала Раиса.
— Мы вместе любовались фейерверками, а затем он проводил меня до Гриндела.
— Ваше высочество, вы, верно, не в своем уме! — Беспокойство Амона вытеснило его усталость. Он вскочил и принялся мерить гостиную шагами. — Это был просто невероятно глупый поступок! Ты должна была…
— А что я должна была сделать? Стукнуть его по голове и сбросить в реку? Он знает меня как Ребекку Морли, в точности как и все остальные ученики Академии. Как по-твоему, что было разумнее? Убегать со всех ног или и дальше представляться вымышленным именем?
— Ты не должна была смотреть с ним фейерверки! И… и позволять себя лапать!
— Лапать? — изогнула бровь Раиса. — Когда это я о таком упоминала?
Амон остановился и развернулся к принцессе.
— Таким образом ты пытаешься отомстить мне за Аннамаю, да? Если так, то ты…
— Ты слишком много о себе возомнил! Напротив, я желаю тебе и Аннамае… счастья! — Это бы прозвучало куда убедительнее, если бы ее голос не дрожал.
На ступенях кто-то откашлялся, заставив Раису и Амона встрепенуться. Принцесса подняла голову. На лестничной площадке стояла Хейли в пижаме.
— Простите, что вмешиваюсь, но не могли бы вы общаться чуть тише? Мне предстоит отправиться в путь уже через несколько часов, и я стараюсь уснуть.
— Извини, Хейли. — Лицо принцессы залилось краской. — Я сама через минуту отправлюсь в постель.
Раиса и Амон дождались, пока кадет скроется за дверью комнаты.
— Этот Алистер что-то замышляет! — пробормотал капрал, яростно вороша кочергой угли. — Определенно. Наверное, он выследил нас.
— И зачем ему было преследовать нас до самого Оденского брода, да еще и ждать целых четыре месяца? — раздраженно парировала Раиса. — Какая у него могла быть причина вообще так поступать?
«Ну сегодня вечером-то он точно за тобой наблюдал, — прошептал тихий голосок в ее голове. — Сидел в засаде возле Гриндела, чтобы отыскать тебя». Но девушка от него отмахнулась.
— Не знаю! Просто положение становится все более запутанным. Кто-нибудь обязательно потянет за нужную ниточку и размотает этот клубок. — Амон присел на пол возле камина и закрыл лицо ладонями.
Гнев Раисы моментально улетучился. Пузырь негодования лопнул, оставляя лишь боль.
Принцесса уселась рядом с другом, положила ладонь на колено юноши и опустила голову ему на плечо.
— Прости меня, Амон. Пожалуйста. Я стараюсь быть осмотрительнее. Правда. Но не слишком-то получается. Было бы проще, если бы нам не приходилось все время проводить вместе. И если бы над нашими головами не нависали все эти проблемы.
Кожа Раисы покрылась мурашками. Огонь погас, и в гостиной стало прохладно. Принцессе захотелось укутаться в теплое одеяло и заснуть.
— Тебе следует переодеться в сухую одежду, — неожиданно произнес Амон. — Но сперва… Есть сообщение из Фелла.
— Да?! — Сонливость принцессы как ветром сдуло.
За четыре месяца это была первая весточка из дома.
— Отец отправил мне письмо два месяца назад из Меловой гавани. Наверное, он решил, что так надежнее, чем по суше. — Увидев нетерпеливый взгляд Раисы, Амон слабо улыбнулся. Запустив руку под мундир, он выудил оттуда сложенное письмо со вскрытой сургучной печатью, но не с изображением меча и волка — гербом капитана королевской стражи, — а с какими-то другими символами.
— Отец переживал, что оно попадет не в те руки, — пояснил капрал Бирн.
«Как и я с письмом для мамы…» — с чувством вины подумала Раиса.
Амон протянул письмо принцессе.
— Прочти и поймешь причину моего беспокойства. А затем нам лучше отправиться по кроватям.
Раиса приняла письмо, развернула его и узнала разборчивый мелкий почерк Эдона Бирна.
«Дорогой сын!
Надеюсь, это письмо застанет тебя и твой взвод в добром здравии. Надеюсь, ты проводишь мало времени в тавернах возле моста, а посвящаешь себя учебе, чтобы послужить чести семьи.
Я получил от тебя известие о болотниках и стараюсь сделать все от меня зависящее, чтобы разрешить сложившуюся ситуацию. Лейтенанта МакГиллена отозвали в Феллсмарч. Капрал Слот был убит в стычке у Западной стены. Замену МакГиллену я подыскал. Орден Цветка Шиповника выделил средства на закупку продовольствия для Топей, а также для районов Тряпичного рынка и Южного моста. Наши отношения с болотниками улучшились, но остаются по-прежнему напряженными.
В столице последние полгода выдались нелегкими. Ее величество подвергается колоссальному давлению со стороны Верховного Чародея и прочей знати в связи с отсутствием принцессы Раисы и домыслами о ее местонахождении.
Влияние королевы Марианны на Верховного Чародея пострадало. Он выступает с заявлением, что, покинув Фелл вопреки изъявлению воли королевы, наследная принцесса подвергла сомнению свое право на трон Серых Волков. Он также не исключает, что принцесса Раиса может быть мертва либо находиться под влиянием иноземных захватчиков. Лорд Байяр уверен, что неясность линии преемственности ставит Фелл под угрозу. Он настаивает на провозглашении принцессы Меллони наследницей трона до возвращения принцессы Раисы, если таковое ожидается».
Раиса в ужасе глянула на Амона.
— Меллони сделают наследницей трона? С чего они?..
Капрал покачал головой и постучал пальцем по письму. Склонившись над посланием, они с принцессой слегка соприкоснулись бедрами.
— Читай дальше.
«Возможно, это лишь угроза с целью выманить наследную принцессу из укрытия. Тем не менее Верховный Чародей и Совет чародеев открыто заявили о своей позиции. Горцы единогласно выступают против изменений в престолонаследии. Об этом заявил Аверил Демонаи — супруг королевы и отец обеих принцесс. Таким образом, высшие слои общества поделились на два лагеря. Напряжение при дворе нарастает.
Споры о преемственности королевы возымели неожиданные последствия. Когда намерение лишить принцессу Раису права на трон получило огласку, в районе Тряпичного рынка и на Южном мосту вспыхнули беспорядки. Благодаря Ордену Цветка Шиповника наследница заручилась поддержкой народа, для которого стала героем. В настоящее время Верховный Чародей является объектом подозрений и всеобщей ненависти. Он не может позволить себе выехать за пределы королевства без вооруженной охраны».
«Ха! — порадовалась про себя Раиса — И поделом ему».
Тем не менее принцесса не питала иллюзий, что жители трущоб могли противостоять Гавану Байяру.
«Несмотря на отсутствие наследной принцессы, средства в Орден Цветка Шиповника продолжают поступать».
Раиса снова оторвалась от письма.
— Как думаешь, кто направляет деньги в храм Южного моста?
Амон пожал плечами.
— Не знаю. Похоже, что обычные горожане, кто-то из аристократии и твой отец.
Такое было возможно. Аверил был одним из немногих, кто знал историю основания ордена.
Раиса продолжила чтение.
«Горные племена пригрозили приостановить торговлю с остальными шестью королевствами, если принцессу Раису лишат права на трон. Они, вероятно, не в силах контролировать торговлю морем, но прекращение коммерческих отношений с Арденом и Тамроном существенно сократит поступления в государственную казну. Совет чародеев выражает крайнее недовольство тем, что горцы ограничивают доступ к амулетам и прочим магическим изделиям. Заклинатели утверждают, что данные меры ведут к уязвимости государства. Взаимоотношения Верховного Чародея с обитателями поселений только ухудшаются.
На данный момент королева Марианна сопротивляется внесению изменений в порядок престолонаследия. Ее величество проводит много времени со служителями в храмах. Кажется, это придает ей сил. С первого взгляда может показаться, будто ситуация зашла в тупик и оттого стабильна. Тем не менее очевидно, что ряду лиц будет на руку смерть либо исчезновение принцессы Раисы. Похоже, они считают принцессу Меллони более податливой наследницей».
Раиса посмотрела на Амона. Капрал поворошил угли, сжав челюсти. Теперь стало ясно, почему он так обрадовался, когда принцесса вернулась, и почему подозревал Хана Алистера.
Девушка продолжила читать.
«Прошу прощения, сын, что приходится сообщать столь тревожные вести. Я знаю, что ты в состоянии рассудить, чем из этого письма следует делиться с кадетами, а чем нет. Хочу лишь предостеречь тебя от совершения необдуманных поступков. Если, прочитав это, ты сочтешь нужным срочно вернуться в Фелл, настоятельно советую этого не делать. Оставайся там, где ты сейчас, усердно учись, будь начеку и готовься к предстоящей ответственности. Если возникнет острая необходимость в твоем присутствии дома, я дам знать.
И давай помолимся, чтобы Создательница оберегала наследную принцессу до тех пор, пока она не вернется к королеве-матери.
Всего хорошего,
Твой отец».
Дочитав, Раиса продолжала пустым взглядом смотреть на письмо. Ее глаза наполнились слезами, и буквы начали расплываться. Причиной всех этих неурядиц был ее побег из Фелла. Сейчас прошлое решение казалось принцессе опрометчивым и трусливым. Королева Марианна осталась совсем одна, если не брать в расчет поддержку капитана Бирна и помощь от лорда Аверила. Помощь, которую Марианна, вероятно, и не пожелает принимать.
Пока Раиса оплакивала несчастную любовь и изучала историю, наслаждаясь независимостью и анонимностью под вымышленным именем, ее мать, отец и Эдон Бирн пытались всеми силами сохранить королевство. Ко всему прочему, теперь принцесса рисковала лишиться права на трон.
— Это все моя вина, — тяжело вздохнула она, содрогаясь всем телом.
— Перестань, Раиса. Это не так. — Амон неуклюже погладил подругу по спине.
— Нет, так! — как безутешное капризное дитя возразила она. — Это все из-за меня. Я не должна была бежать.
Принцесса смахнула руку капрала, вскочила на ноги и повернулась к нему лицом.
— Мы обязаны отправиться домой! Я не имею права бросать маму в одиночестве!
— Королева она, Раиса, — мягко произнес Амон. — А не ты. И мы все сошлись на том, что тебе лучше держаться подальше от Мики Байяра.
— Я бы с ним справилась. Возможно, все было бы не так уж и плохо.
— Он силен, хоть и молод. И Мика — не самая страшная проблема. Есть еще лорд Байяр и целый Совет чародеев.
— Рано или поздно мне придется ими управлять. Почему бы не начать уже сейчас?
— В шестнадцать? — выгнул бровь Амон.
— Некоторые королевы династии Серых Волков начали править, когда были еще младше, чем я.
— Но ты еще не являешься правительницей Фелла, — заметил юноша. — Королева — твоя мать. Хоть в последнее время она и принимала не лучшие решения.
— Потому что она — королева, как ты и сказал! — огрызнулась Раиса, а затем вздохнула. — Прости. Мне трудно не защищать ее. Но ты видишь, она не сдалась. Прошло уже пять месяцев, а мама держится. Я должна вернуться и успокоить ее.
— Это письмо было написано два месяца назад, — отметил Амон. — Кто знает, что там сейчас… Папа посоветовал не возвращаться. Я ему доверяю.
— Два месяца назад… — повторила Раиса. — Может, теперь там все совсем иначе.
«Да уж, — подумала она про себя, — правы наши родители или нет, мы всегда встаем на их сторону».
— К тому же горцы, — продолжал убеждать принцессу Амон, — никогда не смирятся с твоим браком с чародеем. Они начнут сражение против заклинателей. Воины Демонаи не оставят Мику в покое, пока не убьют.
«Насчет этого он прав. — Раиса помассировала разболевшийся затылок. — Каким образом можно вернуться домой и отстоять свои права, но при этом избежать принудительного замужества? Надеюсь, ответ на этот вопрос приедет вместе с Хейли».
Принцесса подняла глаза на Амона, который смотрел на нее так, будто предугадывал, как она поступит.
— Если ты решишь вернуться, — сказал он, — мы отправимся с тобой.
— Я подумаю. — Раиса вернула письмо другу, и он бросил его в огонь.
Бумажный лист почернел и превратился в пепел.

Глава 25. Уроки благородных манер

— Как я выгляжу? — спросил Хан, демонстрируя новый наряд.
Портниха постаралась на славу! Камзол и штаны сидели на юноше как влитые. А вот сбежать от настойчивой девицы, напротив, оказалось задачей не из легких.
Танцующий с Огнем взглянул на друга поверх книги. Вернувшись с ужина, горец расположился в кресле вместе с потрепанной древней книжкой, позаимствованной у Огненного Кузнеца.
— Блистательно! По какому случаю нарядился?
— Иду на свидание.
— Впервые вижу, чтобы ты так старательно готовился к встрече с девушкой, — удивленно вскинул брови Танцующий с Огнем. — Ты, случаем, не жениться собрался?
Хан покачал головой.
— Нет. Я беру уроки благородных манер у той девчонки. Я рассказывал. Ребекки Морли.
— Хм… От тебя только и требуется, что глядеть на всех свысока. Запрокинь повыше подбородок и направь взгляд прямо перед собой. — Хан повиновался. — Вот так! Будто родился аристократом!
— Может, сказывается кровь Уотерлоу?
В глазах Танцующего с Огнем заплясали веселые искорки.
— А теперь скажи: «Дикари — не более чем пиявки на теле общества».
Хан рассмеялся.
— Боюсь, не справлюсь. Мне это не дано.
Горец пожал плечами.
— А долго будет длиться твой урок? Сегодня вечером Кэт снова выступает в храмовой школе. Я пойду. Хочешь со мной?
Бывший главарь банды покачал головой.
— Не могу. У меня дел по горло.
Хан показал взглядом на толстенный учебник Фолка по геральдике. Сколько у него наставников? Ворон, декан Абеляр, а теперь и Ребекка. А ведь новый семестр еще даже не начался!
Танцующий с Огнем зажал пальцем строку, чтобы позже к ней вернуться, и вздохнул. Горец глядел на друга несколько мгновений, а затем произнес:
— Я беспокоюсь за Кэт.
— Это еще почему?
Хан постарался восстановить в памяти их последнюю встречу. С тех пор прошло немало времени. Казалось, Кэт избегала его. Или это он вечно был занят?
— Мне казалось, ей здесь нравится. Нравится ходить в храмовую школу и все такое, — сказал Танцующий с Огнем. — Но совершенно неожиданно Кэт снова стала выглядеть несчастной. Она что-нибудь тебе рассказывала?
— Нет. Может, ее расстроили отметки?
Они и сами недавно узнали свои оценки за прошедший семестр. Даже Грифон поставил им проходной балл, но в табеле Хана сделал пометку: «Первокурснику Алистеру следует приложить усилия и прибывать на занятия вовремя, подготовленным, а также не засыпать в процессе урока».
Танцующий с Огнем покачал головой.
— Не думаю, что причина в этом. Об учебе Кэт я слышал только положительные отзывы, и она превосходный музыкант. Именно потому я надеялся, что ты сходишь со мной на концерт. С тобой она охотнее бы поделилась своими тревогами.
— Я бы с удовольствием, но никак не могу. Обещаю поговорить с ней позже.
Колокола Мистверка пробили четверть часа.
— Кровь и кости! Мне пора! — запаниковал Хан. — Я опаздываю! Передай Кэт, что я сожалею, что не смог прийти на ее концерт.
Алистер заторопился вниз по лестнице и услышал голос Блевинса:
— Эй, притормози, а то снова споткнешься!
В «Черепахе и рыбе» было немноголюдно. Бармен улегся на стойке, будто перебрал с собственным товаром. Когда Хан вошел, он поднял голову и принялся с любопытством разглядывать пожелтевшими глазами изысканный наряд юноши.
— Девица уже ждет тебя наверху. — Бармен явно собирался подмигнуть, но вместо этого моргнул обоими веками. — Она не захотела ждать здесь.
В его сторону начали оборачиваться любопытные постояльцы, и юноша заторопился наверх с книгой под мышкой.
Когда Хан открыл дверь, Ребекка подняла голову, окинула взглядом своих потрясающих зеленых глаз новый костюм, но ничего не сказала. На ней самой была длинная шерстяная юбка темного цвета и белая рубашка с длинным рукавом, как у строгих наставников школы Джемсона.
— Ты опоздал, Алистер, — опустила приветствие девушка, выглядя рассерженной.
— Извини. Я…
— Пунктуальность — основа этикета, — пресекла Ребекка попытки оправдаться. — На деловые встречи необходимо приходить вовремя либо заблаговременно. А вот на светские мероприятия принято задерживаться. На несколько минут. Чем выше твое положение в обществе, тем позже нужно являться на прием. — Она выдержала многозначительную паузу. — Однако сейчас — не светское мероприятие.
Хан удивленно посмотрел на девушку. По правде говоря, пунктуальность никогда не была для юноши приоритетом. На Тряпичном рынке он был сам себе хозяином. Не главарь банды ждет событий, а события — его. Чтобы сориентироваться во времени, вполне хватало солнца и теней. Даже Джемсон не ругал за опоздания. Служитель был счастлив тому, что Хан просто являлся на занятия.
— Я понял, — ответил он, осторожно проходя в комнату. — Прошу прощения. В будущем постараюсь являться вовремя.
— Не постараешься, а будешь. — Ребекка вздернула нос и откинула локоны назад. — Иначе этот урок станет первым и последним.
«Где же та девчонка с крыши? — хотелось спросить Хану. — Которая лежала рядом и любовалась фейерверками… Которую я чуть было не поцеловал».
Чародей огляделся. Небольшой столик был сервирован на двоих — на нем виднелись тарелки, миски, чашки, салфетки и целая пригоршня вилок, ложек и ножей.
— Ты заказала ужин? — осведомился Хан. — Мы же договаривались поесть до занятия.
— Это не совсем для еды, — ответила Ребекка. — Я подумала, что самое действенное обучение — ролевая игра. Сегодня, помимо церемонии прибытия и отбытия, мы поговорим о том, как следует вести себя за столом.
«Прибытия и отбытия? Неужели это так сложно?»
Оказалось, что еще как сложно. Похоже, высокородные больше пеклись о том, как правильно приехать и уехать, нежели о самом мероприятии. Существовал целый свод правил, предписывающих, кто, куда и в каком порядке должен прибывать. Кто, когда и кому кланяется и склоняется в реверансах. Кто, что и кому должен говорить. Кому следует покидать помещение первым и как. Например, если уезжаешь раньше кого-то более высокопоставленного, уходя, нужно кланяться до тех пор, пока не упрешься в двери.
До этого момента Хан выходил спиной к двери лишь в том случае, если тот, кто оставался позади, норовил воткнуть в него нож.
Также существовали правила, помогающие выявить тех, кто выше тебя по статусу. В случае бывшего уличного вора они являлись бесполезными, так как выше его по положению были абсолютно все.
Ребекка поочередно играла разные роли: горничной, хозяйки дома, лорда, леди, чтобы Хан успел побывать персоной и выше и ниже по статусу.
— Ты — превосходная актриса, Ребекка, — заметил юноша. — Ничем не уступаешь лицедеям «Палисада».
«Палисад» был театральной площадкой под открытым небом на Южном мосту. Вход стоил пять «девушек». Но можно было пробраться и бесплатно.
— Ну да, — протянула наставница. — Если в чем аристократы и мастера, так это в притворстве.
Наконец дело дошло до поведения за столом. Ребекка много рассказывала о том, как присаживаться и вставать, какие порции следует накладывать, сколько оставлять недоеденным, в каком порядке употреблять блюда и какими приборами, куда стелить салфетку; о том, что губы вытирать следует лишь легким касанием салфетки, а не проводить по всему лицу, и о том, что при всем этом необходимо поддерживать разговор. Всякий же раз, когда Хан выдавал ругательство, Ребекка протягивала руку.
К концу занятия юноша существенно обеднел, а голова его шла кругом.
— Вы не сходите с ума, постоянно размышляя о том, что делаешь? Бывают ли моменты, когда голод или сильные эмоции заставляют просто хватать все, что подвернется под руку? А если попадаешь в такую ситуацию, что не выходит ответить так, как учили?
— Ну… — протянула Ребекка с серьезным видом. — Дамы могут иногда изобразить обморок. Мужчинам же приходится как-то справляться.
Хан рассмеялся.
— А я-то думал, мне тяжко живется. Как же я ошибался.
Колокола пробили десять раз. Два часа пролетели незаметно.
— В следующий раз встречаемся в четверг. Надеюсь, ты будешь вовремя. Изучи с четвертого по шестой параграфы. Мы поговорим о принципах наследования и классах аристократии. По теме сегодняшнего занятия будет проверка.
— Можно вопрос? — спросил Хан, хотя пора было торопиться в библиотеку имени Байяров на встречу с Вороном.
— Ну, занятие подошло к концу… Что ты хотел спросить?
— Хотелось бы узнать о правилах по свиданиям. — Он принялся листать учебник. — Об этом есть параграф?
— Ты о чем? — спросила Ребекка, хотя было очевидно, что вопрос она поняла.
— Ну свидания. Ухаживания. Женитьба. Все такое. Должны быть какие-то правила. Кто с кем может встречаться. Кто на ком имеет право жениться. Кого можно целовать и как часто. И кто должен быть инициатором.
Произнося эти слова, Хан смотрел прямо на Ребекку, отчего та слегка покраснела.
— Конечно, такие правила есть. Правила есть всегда и на все.
Наставница стремительно вскочила на ноги и присела в глубоком реверансе, давая понять, что не намерена пускаться в подробности.
Хан тоже встал и любезно поклонился.
— Спасибо тебе, Ребекка, что нашла время позаниматься со мной. Сегодняшний урок был крайне полезным.
Девушка спускалась по лестнице первой — с гордо поднятой головой и ровной спиной. Когда они практически спустились в общий зал, послышался чей-то возглас:
— Эй, Ребекка!
Она остановилась так резко, что Хан чуть не врезался ей в спину и вынужден был придержать спутницу за плечи, чтобы та не упала.
За ближайшим столиком сидели двое кадетов-девушек и широко улыбались. На форме одной из них были преподавательские лычки.
— Привет, Талия, — едва слышно произнесла Ребекка. — Привет, Пэрли.
Девушки подняли кружки.
— Как зовут твоего друга? — подмигнув, спросила Талия.
— Друга? — Ребекка притворилось, будто не поняла, о ком речь. — Ах, он! — Она обернулась на Хана, словно то, что он стоял позади, было для нее неожиданностью. — Это… Хан Алистер. Знакомый из Фелла.
— Приятно познакомиться, — кивнул чародей Пэрли и Талии.
— А разве тебя не Кандальником звали? — осведомилась кадет из взвода «волков».
Хан кивнул.
— Было дело.
— Ничего себе, Ребекка! — Улыбка Талии стала еще шире. — А в тихом омуте черти водятся!
Наставница решила, что стоит внести немного ясности.
— Он… м-м-м… Я с ним занимаюсь.
— Это правда, — с серьезным видом подтвердил Хан. — Ребекка — очень талантливый преподаватель. Она многому меня научила.
Этот ответ заставил Пэрли недоверчиво хмыкнуть.
— Чему это она тебя учит, если не секрет?
— Да так… Принимаем всякие позы…
Девушки громко расхохотались, но Ребекка совсем не казалась веселой. Она стремительно направилась к двери и вышла.

Ворон расспрашивал о Ребекке с высокомерным любопытством.
— Кто эта юная леди? Как ты ее нашел?
— Ее зовут Ребекка Морли. Работала гувернанткой в знатной семье. Мы познакомились еще в Фелле.
— Гувернанткой? — поморщил нос Ворон. — Что тебе известно о ее происхождении?
— Она не так влиятельна, как бы мне хотелось, — усмехнулся Хан. — Но королева Марианна, к сожалению, слишком занята.
— Королева Марианна? — с озадаченным видом переспросил странный аристократ, но затем его лицо прояснилось. — А, ну да!
Ворон обладал блестящим умом, однако временами не понимал простых вещей, особенно шуток Хана. «Может, у высокородных вельмож иное чувство юмора?» — думал тот. Сам-то наставник был хорош в саркастичных остротах.
— Ты уверен, что эта Ребекка действительно?..
— Она работала гувернанткой у Байяров. Их, очевидно, она устраивала.
— У Байяров? — Ворон напрягся. — Она служит в доме Соколов?
— Уже нет. Сейчас учится в Оденском броде.
— Откуда тебе известно, что она не лазутчик? И не наемная убийца?
— Ниоткуда. Но выбирать мне особо не приходится. Мне чуть ли не на коленях пришлось умолять ее. Мы занимаемся уже целый месяц, и, как видишь, я все еще жив.
— Хорошо, — сдался Ворон. — Посмотрим. Надеюсь, ты проявляешь необходимую осмотрительность. — Он окинул Хана оценивающим взглядом. — По крайней мере, одеваться ты стал лучше, да и речь стала правильнее.
Ученик лишь закатил глаза. Изначально он не слишком-то горел желанием лезть в общество высокородных. Таково было условие Ворона. Правда, теперь Хан начинал осознавать, сколько дверей перед ним могло открыть знание этикета.
По непонятной причине юноше стало проще общаться с наставником, почти перестал замечать его колкости. Ко всему прочему, Ворон теперь начал разнообразить учебный процесс и стал затрагивать более серьезные аспекты магии. Хан видел, что чародею самому нравилось то, чем он занимался. Когда у ученика выходило выполнить что-то трудное, Ворон поднимал глаза к небесам и торжественно восклицал:
— Этот юноша гениален! Воистину!
Саркастичный, но комплимент.
Хан сравнивал Ворона со своим вторым наставником, Ребеккой Морли. Юноша восхищался прямой осанкой, которую девушка сохраняла при любых обстоятельствах. В невероятных зеленых глазах преподавателя по манерам можно было утонуть, а от лодыжек, которые иногда выглядывали из-под длинных юбок, невозможно было отвести взгляд. Хан подмечал все детали: как Ребекка сводит черные брови, как в задумчивости прикусывает нижнюю губу, как взмахивает руками, когда что-то объясняет, и ее изящную фигуру под невзрачной формой.
Прилежный ученик не раз давал понять наставнице о своей симпатии. Обычно одного намека было достаточно, однако девушка напрочь игнорировала все знаки внимания. «Видимо, с высокородными все иначе. Или же Ребекка не желает крутить роман с уличной крысой, пусть даже и оказавшейся чародеем».
— Давай поговорим об управлении силой. — Ворон вернул Хана с небес на землю и дал понять, что пора бы заняться делом. — Есть способы сократить ее расход на несущественные задачи.
— Сократить расход?
— Некоторые действия можно совершать не с помощью магии, а посредством других людей. Например, можно заставить человека раздробить камень киркой, вместо того чтобы читать над ним заклинание. Таким образом ты затратишь куда меньше сил.
— Я — да, но не тот человек с киркой, — заметил Хан.
— Само собой. — Ворон не придал значения столь очевидному замечанию. — Вот другой пример. Ты можешь поджечь юного Байяра, однако он, без сомнений, начнет сопротивляться, и ты затратишь изрядное количество сил. Поджечь ученический дом, пока он спит, будет куда разумнее.
Наставник неустанно подстрекал Хана к действиям против Байяров. Юноша же старался пропускать подобные комментарии мимо ушей и получать максимальную пользу от занятий. Уже совсем скоро ему и без того предстоит противостояние с Байярами, а пока что новоиспеченный и необученный чародей предпочитал не замечать врагов. После того как Мика и его кузены переселились из Хэмптона, делать это стало куда проще.
Хан решил задать мучивший его вопрос.
— Знаешь, иногда, выходя из Эдиеона, я никак не могу проснуться. И когда у меня это наконец выходит, я чувствую полное истощение. Нормально ли то, что путешествия в мир грез меня так выматывают?
Глаза Ворона сузились.
— И как часто такое происходит?
Хан пожал плечами.
— Да почти каждый раз.
Наставник потер подбородок.
— Не исключено, что, прежде чем твой амулет попал к тебе в руки, Байяры наложили на него какие-то чары.
— Но такое происходит только после Эдиеона.
— Другая причина может крыться в том, что наши занятия куда сложнее школьных. В том или ином случае тебе следует как можно более ответственно подходить к подпитке амулета. Это поможет не только противодействовать чарам Байяров, но и позволит тебе до такой степени не истощаться.
«Вливай больше силы в талисман», — таков был ответ Ворона на любой вопрос.
Ему-то легко было говорить!
— Можно отбирать чужую силу, — продолжил наставник. — Не ставя жертв в известность, само собой. Могу продемонстрировать.
Ворон посмотрел Хану в глаза, стараясь понять его реакцию.
— Не стану я ни у кого отнимать силу! Я больше не вор!
Аристократ пожал плечами.
— Все мы воры в той или иной степени.
Алистера же крайне беспокоила мысль о предстоящем занятии с группой декана Абеляр.
— Ворон, помнишь, я рассказывал, что руководитель факультета отдельно занимается с небольшой группой учеников?
Он кивнул.
— Помню. Ты еще говорил, что близнецы Байяр состоят в этом сообществе.
— Да, — подтвердил Хан. — Абеляр изъявила желание, чтобы я выступил с докладом о путешествиях в Эдиеон. Декан считает, что это будет полезным, если начнется война с племенами Призрачных гор.
— Предположение Абеляр небезосновательно. Однако вряд ли у кого-то из ее учеников получится войти в мир грез. Только не с их слабыми амулетами. Что нам только на руку, поскольку они не помешают нашим занятиям.
— Честно говоря, мне бы не хотелось делиться этим опытом. Особенно с Байярами. Их вспышники могут оказаться сильнее, чем мы думаем. — Хан вздохнул. — Однако у меня нет выбора. Абеляр пригрозила исключением.
— Хм, — задумчиво нахмурился Ворон, — тогда тебе лучше привести их с собой, чтобы не позволять им путешествовать самостоятельно. Обсудим это в следующий раз.

Хан открыл глаза в тускло освещенном помещении. Пока он приходил в себя, то несколько мгновений не понимал, что происходит. «Неужели я снова всю ночь проспал в библиотеке?» Юноша сел, оттолкнулся руками от пола и поднялся на ноги. Даже не проверяя амулет, было ясно, что тот почти пуст.
Алистер потер глаза и огляделся. Он был в библиотеке, стоял в окружении книжных полок, тянущихся от пола до потолка. Но! Помещение было ему незнакомо. Воздух был затхлым, словно здесь не проветривали уже целую вечность.
Хан подошел к окну и протер запылившееся стекло ладонью. На улице было светло, а юноша находился где-то на верхних этажах библиотеки имени Байяров. Так высоко ему забираться еще не приходилось. «Каким образом я здесь очутился?» — изумился он.
Отряхнув пыль со штанов, Алистер внимательнее присмотрелся к книжным полкам. На них стояли древние фолианты. Столь древние, что по сравнению с ними даже учебники Огненного Кузнеца казались новыми. Хан снял с полки один из трактатов и принялся осторожно перелистывать ветхие страницы, исписанные растекшимися чернилами. Язык был столь древним, что Хан не мог его разобрать. Изображения жестов указывали на то, что это была книга заклинаний.
Последнее, что помнил чародей, — как был в Эдиеоне с Вороном. Юноша выходил в мир грез из привычного тайного укрытия, что находилось несколькими этажами ниже.
Хан рассмотрел другие полки. В основном на них покоились магические трактаты. Внимание его привлекла одна книжная коллекция — самые древние ее экземпляры датировались годами Раскола. На многих из этих переплетов не было пыли, как и на полу перед самой полкой. Кто-то явно их недавно просматривал. Заблудившийся чародей провел пальцем по корешкам — на всех было одно и то же изображение: свившаяся кольцами змея и нанизанная на посох изысканная корона. «Должно быть, герб чародейского дома, — подумал Хан. — Видимо, какая-то семья подарила книги библиотеке».
Если кто-то и был здесь, то, вероятно, уже ушел.
Юноша дотронулся до амулета, направляя в него крохи скопившейся силы — на всякий случай.
«Может, я ходил во сне? Или спятил?»
Хан несколько раз засыпал в библиотеке имени Байяров, но всегда просыпался в одном и том же месте.
Тут он заметил в полу люк. Его потертая деревянная заслонка была сдвинута в сторону. Юноша глянул вниз и увидел железную лестницу, ведущую на нижний этаж. Хан осторожно спустился, не выпуская из руки амулета. Нижний этаж ничем не отличался от верхнего — такие же высокие полки, забитые старинными книгами. И здесь такой же люк и такая же лестница. Спустившись, Алистер очутился на знакомом шестом этаже, где и находилось его секретное укрытие.
Однако каким образом он забрался на восьмой этаж, не зная о существовании люков и лестниц, оставалось загадкой. Вдруг с пятого этажа донеслись чьи-то шаги.
Юноша затаился между полками так, чтобы видеть лестницу. Через мгновение на ней кто-то появился.
Это была Фиона Байяр с вместительной сумой, перекинутой через плечо. Чародейка огляделась и направилась к люку и ведшей на седьмой этаж лестнице.
Хан тихо выругался. Он не успел вернуть заслонку на место.
Фиона замерла у подножия лестницы, еще раз окинула помещение взглядом и прислушалась.
Бывший вор затаил дыхание, стараясь не шевелиться.
Чародейка пожала плечами и принялась взбираться наверх.
Юноша понимал, что следовало воспользоваться моментом и сделать ноги, пока его никто не заметил, однако любопытство взяло верх. «Что понадобилось Фионе Байяр на верхних этажах библиотеки? И почему она крадется так, будто не хочет быть обнаруженной?» Хан выждал несколько минут и беззвучно последовал за однокурсницей.
Осторожно высунув голову над уровнем пола, он осмотрелся по сторонам: Фионы видно не было. Тогда Алистер выбрался из люка и скользнул в проход между полками, чтобы подобраться к дальнему концу библиотеки.
— Что ты здесь делаешь?
Хан обернулся, хватаясь за свой бесполезный амулет.
Фиона стояла между Ханом и открытым люком. Всегда безупречно чистая одежда чародейки была покрыта пылью, а на ее правой щеке виднелось черное пятно, похожее на отличительный знак банды.
— Изучаю книги, — ответил Хан. — Читаю. Зачем еще, по-твоему, ходят в библиотеку?
— А где твои бумаги? На чем ты делаешь заметки?
Юноша растерянно глянул на свои руки, словно их впервые увидел.
— Я оставил вещи внизу. Было тяжело тащить их сюда. — Это была не самая удачная ложь в его жизни.
Фиона скрестила руки на груди.
— Ты следил за мной?
— Да, но не намеренно. Просто услышал шум и поднялся посмотреть. — Это уже звучало убедительнее. — А что ты здесь делаешь? — Хан указал рукой на ряды книжных полок.
— Читаю, — усмехнулась чародейка. — Что же еще?
Пока здесь находилась Фиона, в убежище он возвращаться не собирался. Вместо этого юноша развернулся к полке и притворился, что изучает корешки книг, исподлобья поглядывая на чародейку на случай, если она решит на него напасть.
В столь истощенном состоянии Хан мог и не одолеть сестру Мики. Оставалось надеяться, что она не заметит его слабости.
Фиона подошла ближе.
— «Отчеты кафедрального собора о десятине»? — заглянув через плечо однокурсника, прочла она.
Чародейка стояла так близко, что Хан затылком ощущал ее дыхание.
— Ты что-то имеешь против? Не отвлекай меня, пожалуйста.
— Алистер? — тихо спросила Фиона. — Почему декан Абеляр тебя защищает?
Удивленный юноша повернулся к ней, и их носы чуть не соприкоснулись.
— С чего ты взяла, что она меня защищает?
— Мика сказал, Абеляр попросила его оставить тебя в покое.
— Быть может, она просто исполняет свои обязанности? Следит, чтобы ученики не убивали друг друга.
— Знаешь, мы с братом не всегда сходимся во мнениях, — сказала Фиона, перебирая пальцами свой амулет. — Иногда наши интересы не совпадают. — Чародейка сделала паузу, словно размышляя, стоит ли продолжать. — Ты когда-нибудь задумывался о том, что нам следовало бы действовать сообща?
— Сообща? Нам? — Хан удивленно распахнул глаза. — Ты имеешь в виду тебя и меня?
Фиона кивнула.
— Нет. — Его изумление было слишком велико, чтобы лгать. — Никогда об этом не задумывался.
— А ты изменился с момента нашей первой встречи. — Фиона нахмурила бледные брови. — Изменилась твоя речь, твоя одежда… Будто кто-то отшлифовал твои острые углы. — Чародейка протянула руку и провела пальцами по щеке Хана. Источающее магию прикосновение леди Байяр ужалило прохладную кожу юноши. — Несмотря на различное происхождение, у нас больше общего, чем ты думаешь. Я не играю по правилам. Ты тоже.
Однако Хан не собирался сдаваться без боя, а потому не отшатнулся, как хотелось.
— По этой логике «тряпичники» и «южане» должны ладить, поскольку ни те ни другие не чтят закон.
— Выслушай меня, Алистер, — настаивала Фиона. — Кое-кто из Совета чародеев намерен внести изменения в устоявшийся уклад. Но, боюсь, они недостаточно масштабно мыслят.
Хан не совсем понимал, о чем речь, но признаваться не стал.
— И что ты предлагаешь?
— Мой отец намерен женить Мику на наследнице трона Серых Волков.
— Слыхал об этом. — Хан пожал плечами, словно данная тема не слишком его занимала. — И что?
— Отец хочет положить начало новому строю, когда супругами королев будут чародеи, — продолжила Фиона.
— Горцы не станут смотреть на это сквозь пальцы.
— Именно, — кивнула девушка. — Если нам так или иначе грозит война, почему бы не пойти дальше? Зачем нам вообще династия Серых Волков?
— И каков твой план? — спросил Хан, стараясь не выдавать своего любопытства.
— Почему бы не провозгласить королевой чародейку?
Наконец-то все стало ясно. Грандиозные планы лорда Байяра оставляли в стороне несчастную Фиону. По всей видимости, статуса высокородной чародейки ей было недостаточно.
— Полагаю, у тебя уже есть кто-то на примете? — вопросительно изогнул бровь Хан.
Чародейка схватила однокурсника за предплечья и заглянула ему прямо в глаза.
— А почему бы не я? Чем я хуже Мики? Я всегда лучше училась. Я всегда была усерднее. Брат же вечно отвлекался на завоевание очередной недалекой девицы. В отличие от него я думаю головой, а не…
— Почему ты мне об этом рассказываешь? — оборвал Хан. — Мне кажется, это не лучшая идея. Все-таки мы не такие уж близкие друзья.
— Мы можем ими стать, — прошептала Фиона. — Мы могли бы стать очень близкими друзьями. — Чародейка притянула Хана к себе и поцеловала. Губы ее шипели на губах юноши, а пальцы перебирали его светлые пряди. — Давай поможем друг другу, — прошептала девушка, прижимаясь к нему все сильнее.
Хан взял Фиону за плечи и оторвал от себя.
— Мне все еще не ясно, — сказал он. — Почему ты мне об этом рассказала? Почему не своему преданному рыцарю… Уилу?
— Я не знаю. — Сестра Мики откашлялась. — Есть в тебе нечто… чарующе опасное…
Фиона захотела снова прильнуть к Хану, но юноша удержал ее обеими руками.
— Нечто чарующе опасное? — Он отпустил плечо потенциальной союзницы и покачал перед ее глазами своим амулетом. — Может, это он?
Фиона задумчиво посмотрела на изумрудную змею.
— Ну… И это тоже, — неохотно признала чародейка. — Но дело не только в нем.
— В чем же тогда? — Хан снова убрал талисман за воротник. — Тебя интересуют низкородные простаки с криминальным прошлым? Придумай сказку получше.
— Я кое-что знаю про этот амулет, — поспешно ответила Фиона. — Он является ключом ко всему и куда могущественнее, чем ты думаешь. А еще он очень опасен. Именно потому отец так жаждет его вернуть. Я могу помочь тебе использовать весь его потенциал.
— Я не нуждаюсь в твоей помощи.
— Правда? — насмешливо спросила леди Байяр. — Хочешь сказать, у тебя никогда не возникает проблем с этим амулетом? Никаких… странностей? — склонила голову чародейка.
— Моя жизнь всегда была полна странностей, — ответил Хан. — Но я привык справляться сам.
— Амулет — не единственная твоя проблема. — Фиона многозначительно посмотрела на юношу. — Если ты когда-нибудь вернешься в Фелл, отец раздавит тебя, как таракана.
— Думаешь, ты сможешь ему помешать?
— Ты удивишься, когда узнаешь, что я могу, — прошептала девушка, не отводя взгляда.
— И что же, согласно твоему сценарию, ожидает меня в конце? Могила? Как и королев династии Серых Волков?
— Конечно же нет! — Фиона чуть отстранилась, будто обиделась. — И тебе найдется роль при дворе. Обделенным не останешься.
— Роль мальчика на побегушках? Или чародея для грязных дел? В лучшем случае раненого отставного вояки. — Хан покачал головой. — У меня свои планы. Я не собираюсь тебе прислуживать.
И он зашагал прочь, оставляя Фиону стоять среди старинных писаний.
Юноша покинул библиотеку привычным путем, избегая встречи с дежурным мастером.
Всю дорогу Хан размышлял о том, что произошло, — не столько над предложением сестры Мики, сколько о том, действительно ли она что-то знала об амулете. Наложили ли Байяры чары на изумрудную змею? Была ли Фиона как-то причастна к тому, что он проснулся на восьмом этаже? И не сходил ли он с ума?

Глава 26. Опасные танцы

Весенний семестр начался, а Хейли так и не вернулась из Фелла. «Путь долгий, — убеждала себя Раиса. — А в такие неспокойные времена он только удлиняется».
Кадет Тэлбот могла решить вообще не возвращаться в школу. Может, она увиделась с дочерью и не захотела более с ней расставаться?
— Почему в Академии не предусмотрено какого-нибудь места для детей? — спросила как-то Раиса Амона во время тренировки с посохами.
— Что?
Капрал отразил удар в живот и замахнулся. Девушка успела пригнуться, и посох со свистом пронесся над ее головой. Принцесса воспользовалась потерей баланса противника и провела коварную и продуманную атаку сзади.
Раиса радовалась, что они с Амоном хотя бы так проводили время вместе. Это позволяло снять повисшее между ними напряжение. Однако принцессе приходилось контролировать себя, чтобы удары не выходили чересчур сильными.
— Ты имеешь в виду детскую школу? — задыхаясь, уточнил капрал, затем резко развернулся и вскинул свой шест, чтобы отразить следующий выпад. Посохи столкнулись, и Раиса едва не упала от отдачи.
— Да. Ну и не помешало бы место, где ученики Академии могли бы жить со своими детьми.
— Ты не думаешь, что это может отвлекать от занятий? — спросил Амон, взмахивая посохом над самой землей и чуть не повалив принцессу.
— А тебе не кажется, что тоска по ребенку отвлекает еще больше?
— Кадеты должны жить вместе. Во что превратится школа, если ученики будут только и думать, что о семьях?
— Я не уверена, что если игнорировать факт наличия этих самых семей у некоторых учеников, то это поможет. Если бы дочь Хейли была здесь, ей не пришлось бы уезжать в Фелл. — Раиса подала сигнал к окончанию боя поднятой рукой. — Дети могли бы ходить в храмовую школу, но им негде жить.
— Хм, — задумчиво протянул Амон, — можешь поговорить об этом с магистром Аскеллом. Он состоит в Совете правления Академии.
Весенний семестр оказался легче, чем предыдущий. Хотя бы потому, что больше не приходилось терпеть мастера Турана, который покинул Вьен насовсем, и, похоже, никто по нему не тосковал.
Строевая подготовка сменилась верховой ездой, а уж в этом Раисе не было равных. Она с удовольствием скакала на Искорке, которая за предыдущий семестр набрала вес и совсем обленилась. К тому же принцесса любила выезжать за пределы городка, хоть здесь и не было гор, только сплошные равнины.
В последнее время магистр Аскелл стал редко появляться на занятиях, так что Раисе пришлось договориться о личной встрече, дабы поделиться своей идеей о семейном проживании.
— Присаживайтесь, новобранец Морли, — сказал Аскелл, после того как дневальный привел ученицу к нему в кабинет. — Вольно. Желаете чашечку чаю? — Магистр указал на гревшийся на горелке чайничек.
— Нет, спасибо, сэр. Я не отниму у вас много времени.
На этот раз Раиса чувствовала себя гораздо увереннее, нежели в первую встречу с магистром Аскеллом. И тогда, и сейчас принцесса приходила с каким-то прошением, однако теперь ей не казалось, что она обязана просить прощения за свое присутствие. За прошлый семестр все преподаватели выставили Раисе наивысшие отметки. За исключением Турана, чей предмет она не сдала.
Магистр словно прочитал мысли принцессы.
— Если вы пришли оспорить отметку по истории военных кампаний, то спешу вас успокоить — она была исправлена.
— Нет-нет, — удивилась Раиса. — Я здесь по иной причине, однако спасибо, сэр.
— Тогда по какой же?
Принцесса изложила магистру Аскеллу суть идеи и привела аргументы в ее пользу.
Он нахмурился.
— За тысячу лет в Академии еще ни разу не прибегали к подобной практике.
— Число заявок на учебу во Вьен стремительно сокращается.
Аскелл изогнул бровь.
— Кто вам такое сказал?
— В Оденском броде всегда было больше кадетов из Ардена, чем со всех Семи Королевств, вместе взятых. Однако Арденские войны растянулись на десятилетия. Юноши и девушки в том возрасте, когда им полагается заниматься изучением различных дисциплин, уже вовсю участвуют в сражениях. Чтобы набрать необходимое количество студентов, нужно принимать в школу учеников постарше. А у многих из них есть семьи.
Аскелл откинулся на спинку кресла.
— Не думаю, что данная проблема затрагивает большую часть кадетов.
— Одного из пяти. И одного из троих мастеров и магистров.
— Откуда такие данные? Сдается мне, вы взяли их из воздуха.
— Я провела исследование на всех шести курсах. Само собой, я не смогла опросить тех, кто так и не доехал до Вьена из-за страха оставить семью. — Раиса наклонилась вперед. — Ученические дома военной школы наполовину пусты. Можно заселить туда хотя бы несколько семей. Можно начать с Вьена, и если все сложится благополучно, то ввести это правило и в остальных школах.
— У вас слишком много свободного времени, Морли. Видно, нагрузка в этом семестре слабовата. — Магистр Аскелл обмакнул перо в чернильницу и нацарапал несколько строчек. — Не могу ничего обещать. Вьен — самая консервативная школа Академии. В особенности это касается моих земляков. Однако ваши аргументы в пользу рассмотрения данной меры были убедительными.
— Это все, о чем я хотела вас попросить, магистр, — сказала Раиса и не удержалась, чтобы не добавить: — Надеюсь, вы не станете затягивать с решением.
— У меня есть вопрос к вам, Морли, — остановил ее Аскелл, глядя на ученицу поверх чашки. — На протяжении всего прошлого семестра поведение мастера Турана было отвратительным. Но вы ни разу не пожаловались. Почему?
Раиса пожала плечами.
— Если мне не по силам справиться с каким-то Тураном, то какая из меня королева? Однажды в моем окружении таких туранов станет бесчисленное множество.
— Я полагал, вы отправитесь в Фелл на праздник солнцестояния.
— Я жду вестей из дома. Возможно, я уеду сразу же, как получу подтверждение, что это безопасно.
«Если такое когда-нибудь произойдет», — добавила про себя принцесса.
— Есть ли вероятность, что вы вернетесь сюда в следующем году? — Аскелл постучал пером по песочнице.
Раиса покачала головой.
— Это маловероятно, сэр. Здесь я многому учусь, но я не была дома слишком долго.
— Понимаю. — Магистр откашлялся. — Просто хотел поставить вас в известность, что если вы все же вернетесь на второй учебный год, я назначу вас командиром взвода новобранцев. Результаты вашей учебы в этом семестре меня впечатлили. — Лицо преподавателя озарилось улыбкой. — И это не потому, что я не ожидал от вас многого.
— Благодарю, сэр. — Щеки Раисы слегка порозовели. — Если я все же вернусь, для меня будет честью служить вам.
— Я понимаю, что для принцессы звание капрала — это понижение, просто хотел высказать, что я о вас думаю.
— Спасибо, сэр. А я хочу, чтобы вы знали: я никогда не забуду о проведенном в Оденском броде времени. Для меня как для принцессы было ценным подарком судьбы примерить на себя роль ученика.
Магистр Аскелл поднялся, и это означало, что Раисе пора было уходить.
— Надеюсь увидеть вас на кадетском балу, Морли. Если до того времени вы нас не покинете.
— Ах да! Конечно. На самом деле настолько далеко я не загадываю.
В последние несколько недель кадеты только и говорили, что о предстоящем бале. Его все ждали с нетерпением, и предвкушение помогало скорее расправиться с оставшимися нерешенными задачами.
— Осталось не так уж много времени, — улыбнулся магистр. — Ну а если все же решите покинуть Академию раньше, надеюсь, зайдете попрощаться?
— Обязательно, сэр. — Раиса прижала кулак к груди и вышла из кабинета.
«Проклятый кадетский бал, — думала принцесса, спускаясь по ступеням. — Нет, я ни за что туда не пойду».
Амон продолжал ухаживать за Аннамаей. Каждый свой выходной капрал Бирн наряжался в парадную форму и шел через мост к храмовой школе. Раиса рисовала в воображении, как он сидит перед красавицей-послушницей в саду с идеально ровной спиной. Хорошо хоть, не приходилось наблюдать за этим воочию. Однако на балу никуда от вида их пары было не деться.
Талия собиралась пойти с Пэрли. Хейли так и не вернулась. Раиса будет там лишней, как третье колесо в телеге. На феллских балах за танец с принцессой боролись, и ее бальная книжка была вся расписана.
Хотя дома у нее не было также и друзей. Настоящих. Которые своей чрезмерной заботой тебя в могилу могут свести.
— Не понимаю, почему ты не хочешь пригласить Хана? — недоумевала Талия, как будто светловолосый чародей был ее давним приятелем.
В последнее время Талия и Пэрли часто посещали «Черепаху и рыбу» по вечерам вторников и четвергов. Мик и Гаррет тоже периодически начали туда захаживать, так как после занятий Хан покупал всем ее приятелям выпивку, вынуждая таким образом задерживаться допоздна и Раису.
— Он же такой красивый и обходительный! А как он на тебя смотрит! Ты бы видела! Даже меня пробирает дрожь. — Талия вздохнула. — Ты знаешь, что на Тряпичном рынке за Кандальника Алистера девчонки сражались на ножах? Он не в моем вкусе, но если бы был…
— И не в моем тоже, — оборвала ее Раиса и поспешила добавить: — Точнее, он мне нравится… Но я знаю, что серьезные отношения построить с ним не получится.
Талия изогнула брови, как бы говоря: «Да что ты говоришь?»
— Слушай, Ребекка, я понимаю, что ты аристократка, но я же не заставляю тебя выходить за Кандальника замуж.
Кстати говоря, близилось шесть часов вечера — время занятий с обольстительным Ханом Алистером.
— Мне пора идти, — сказала Раиса.
— Передавай привет Кандальнику, — подмигнула Талия.
Хан ждал ее на втором этаже «Черепахи и рыбы». Если не брать в расчет первое занятие, юноша ни разу не опоздал. Он был способным учеником. Ученик и наставник взяли за правило ужинать вместе — до урока либо после, поскольку светловолосый чародей утверждал, что ему необходимо оттачивать навыки поведения за столом.
— Что, если я возьму правильную вилку, но запихаю в рот кусок мяса, как варвар? Или разом залью себе в глотку целую кружку эля? Все твои старания окажутся напрасными.
Хан был очень усердным учеником. Юноша всегда читал то, что задавала Раиса, и беспрекословно исполнял необходимые роли в практических импровизациях наставницы. За два последних месяца речь бывшего вора существенно улучшилась, хотя жаргонные словечки в ней проскальзывали до сих пор, потому что за них Раиса не взимала плату. За столом Хан вел себя практически безупречно. Когда следил за собой.
Правда, иногда юноша казался невероятно уставшим, зевал после ужина и даже пару раз задремал на занятии.
— Стоит ли тебе сейчас тратить время на изучение этикета? — спросила как-то Раиса, впервые заметив его истощенное состояние. — Как я уже говорила, ты и сам бы вскоре все освоил.
— Приношу свои извинения, — ответил тогда ученик. — Дело не в твоем обществе. Если ради кого я и хотел бы бодрствовать, так только ради тебя. Просто вчера я поздно уснул, вот и все.
Однако, казалось, Хан ложился поздно каждую ночь. Раиса предположила, что у него была подружка.
«Даже если так, то меня это не касается», — убеждала себя принцесса.
Было очевидно, что Хан умел вести себя с девушками, и он не раз оказывал ей знаки внимания. Часто во время занятий Раиса чувствовала на себе пристальный взгляд, подняв глаза на Хана, замечала, что он рассматривает ее так, будто она была замысловатой картиной известного мастера. Напористость юноши была соблазнительна.
Иногда ученик пододвигал стул к принцессе, когда они оба читали одну книгу. Юноша всегда соблюдал дистанцию в несколько сантиметров, словно интуитивно ощущал, где находилась Раиса.
Когда Хан сидел, уткнувшись в учебник Фолка, она ловила себя на том, что любуется линией челюсти чародея, покрытой светлой щетиной, шрамом, который едва не доходил до его правого глаза, и мускулистыми руками с выступающими венами.
Раиса подмечала абсолютно все. Зевая, юноша потягивался, как кот, и прикрывал рот ладонью. Волосы его переливались множеством оттенков — желтоватым, кремовым, красновато-золотым и серебристым. Когда Хану требовалось время на обдумывание ответа, он повторял вопрос. А еще часто косился на дверь, что, вероятно, было следствием жизни на Тряпичном рынке, и хватался за нож, когда был напуган. Также чародей часто запускал руку под рубашку, чтобы наполнять амулет силой.
Хан не был высокомерным или заносчивым, однако в нем чувствовалась уверенность. Он определенно знал, чего хотел и каким образом этого добиться. На пути у этого юноши лучше было не вставать. Вероятно, на Тряпичном рынке он выжил именно благодаря этим качествам.
Раиса не понимала, почему Хан Алистер настолько завладел ее вниманием, если она еще не оправилась после влюбленности в Амона Бирна. Может, пустоту на месте уничтоженной мечты требовалось заполнить новой?
«А может, разбитое сердце более уязвимо? — задавалась вопросом Раиса. — Или я просто ветреная? Насколько сильно во мне стремление ко всему недоступному? Но больше я не хочу переживать подобное!»
Однако принцесса ждала вторников и четвергов куда больше, чем она готова была признать.
Часто занятия длились дольше двух оговоренных часов. Сначала Раиса старалась соблюдать временные ограничения, но вскоре сдалась. Хану Алистеру всегда удавалось убедить ее задержаться.
В этот вечер, когда она пришла в «Черепаху и рыбу», бутерброды и сидр уже ждали на столе. А рядом лежала яркая музыкальная шкатулка, усыпанная самоцветами.
— Какая красивая! — Принцесса подняла крышку и окинула сложный механизм взглядом торговца.
Это была работа горцев. Вероятно, очень древняя. Озадаченная Раиса подняла глаза на Хана.
— Зачем ты принес ее?
— Это подарок, — смущенно ответил он. — Для тебя.
— Я не могу его принять. — Принцесса почувствовала, что к ее щекам прилила кровь.
Раиса протянула шкатулку обратно Хану, но юноша убрал руки за спину, и принцессе пришлось поставить подарок на стол.
— Покупая ее, я действовал из эгоистичных соображений, — заявил светловолосый чародей. — Хочу, чтобы ты научила меня танцевать.
Раиса удивленно посмотрела на юношу.
— Что? Зачем?
— Всегда есть вероятность, что меня могут пригласить на бал. Я хочу быть к этому готовым. — Его широко распахнутые голубые глаза смотрели на принцессу с абсолютно невинным выражением.
— Мы столько тем еще не рассмотрели, — сопротивлялась Раиса. — Должности при дворе, умение выбрать соответствующий ситуации наряд, правила охоты…
— Слыхал, на балах частенько решаются важные дела, — вздернул подбородок Хан. — Я знаю пляски горцев, но пришло время обучиться и городским танцам.
— Какие же именно движения тебя интересуют? — закатила глаза Раиса.
— Ну… Как это называется, когда ты обнимаешь партнера? — спросил Хан, заводя музыкальную шкатулку.
— Вальс.
«До добра это не доведет», вот как!» — подумала Раиса, когда заиграла мелодия.
Это была северная песня «Горный цветок». Принцессу захлестнула тоска по дому.
— Ах! — воскликнула она. — Я так люблю эту мелодию! Откуда ты взял эту шкатулку?
— Рядом с храмовой школой есть музыкальная лавка, — ответил Хан.
Юноша стоял напротив принцессы, вытянув руки вперед на уровне пояса.
Раиса спрятала ладони за спину.
— Сперва я покажу тебе шаги. Этот танец называется «Высокогорная поступь». — Она продемонстрировала движения. — А теперь ты.
Хан попытался повторить.
— Почти правильно. Давай покажу еще раз.
После нескольких попыток Раиса сама протянула прилежному ученику руки.
— А теперь давай попробуем вместе.
Она опустила правую руку юноши себе на левое бедро, а левую обхватила своей правой ладонью. Чародейскую силу Хан держал под контролем так, что она почти не ощущалась, однако легкое покалывание магии действовало на принцессу, как выдержанное вино из Брюнсваллоу.
— В сторону, в сторону, назад! Отлично. Вперед!
Они повторяли комбинацию снова и снова, заводя по мере надобности музыкальную шкатулку, в перерывах отпивая из бокалов сидр и откусывая бутерброды.
«Как хорошо, что мне нравится эта песня!» — подумала про себя Раиса.
Когда Хан освоил «Высокогорную поступь», они перешли к «Квадратному кругу», «Истинной любви» и «Розе в шипах». Последний танец нельзя было назвать простым, и, несмотря на то что у ученика был очевидный талант к танцам, ноги партнеров то и дело путались.
— Подожди-подожди! — воскликнула Раиса, когда они чуть не свалились на пол. — Стой!
Они с Ханом застыли, удерживая друг друга от падения.
Оба раскраснелись от быстрых движений и, посмотрев на партнера по танцам, одновременно рассмеялись, стараясь отдышаться.
— Мне надо больше тренироваться, — покачал головой юноша.
— Этот танец почти никому не дается, — ответила Раиса. — Не беспокойся. Думаю, ты готов к посещению любого мероприятия.
— Отлично! — улыбнулся Хан. — Тогда пригласи меня на кадетский бал.
— Кадетский бал? Кто тебе о нем рассказал? — удивленно воскликнула она, а потом поняла: — А! Это была Талия! Я знаю, что она. — Принцесса покачала головой. — Я не собираюсь на него идти!
— Пожалуйста, Ребекка, — упрашивал юноша. — Для меня это больше, чем просто танцы. Я смогу попрактиковаться во всем: в поведении за столом, в разговорах с высокородными… И причина не только в этом. Я хочу пойти туда с тобой! — Хан опустил ладони на плечи Раисы. — Если, конечно, ты не встречаешься с кем-то другим.
Солгать бы не вышло, поскольку Талия наверняка уже все разболтала.
— Нет, — покачала головой принцесса, не глядя обаятельному ученику в глаза. — Я ни с кем не встречаюсь.
«Только не смей говорить, что поможешь мне забыть Амона Бирна!»
Этого он говорить не стал, а просто протянул руку и приподнял подбородок девушки так, чтобы их глаза встретились.
— Тогда мне повезло! — прошептал Хан и поцеловал Раису.
Медленно и уверенно, применив весь свой немалый опыт.
Принцессе нравилось целоваться с Амоном Бирном, но их постоянно кто-то или что-то прерывало.
Поцелуи с Микой всегда несли отпечаток их ссор — были порывистыми и дерзкими.
Рейд Демонаи был весьма неплох, но…
Но так, как Хан Алистер, принцессу еще не целовал никто.
И, откинув в сторону предостережения рассудка, Раиса ответила на его поцелуй со всей страстью, которая разоблачала ее истинные чувства. Она поступила так потому, что знала: вряд ли в ее жизни подобных поцелуев будет много.
Грустно осознавать такое, когда тебе всего семнадцать.
Хан попятился назад, пока не уперся в кресло, куда он и упал, увлекая Раису за собой и мягко устраивая ее у себя на коленях. Поцелуи стали более требовательными, словно наружу выплеснулись все эмоции, которые они оба подавляли долгие недели занятий. Принцесса полностью растворилась в этом сладостном мгновении. Она погрузила пальцы в светлые волосы юноши, притягивая его к себе. Хотелось еще и еще…
Раиса ощущала магическую силу Хана, но она текла очень сдержанным потоком — как послевкусие, оставленное чем-то и без того насыщенным и пьянящим.
В конце концов принцесса обвила шею бывшего вора и спрятала лицо на его груди, тяжело дыша и дрожа всем телом. Как же не хотелось его отпускать. Но она понимала, что это необходимо.
— Нам нельзя этого делать, — прошептала Раиса, убеждая скорее себя, чем Хана. — Это только осложнит ситуацию.
Ослепительно прекрасный юноша провел ладонью по ее волосам и крепко прижал к себе, отчего сердце принцессы пропустило удар.
— Почему? Чего ты боишься? Что я вор или чародей?
— И того и другого.
— Или все из-за того, что я не аристократ? — Хан спросил это как бы между прочим, выдавая, что ее ответ был ему по-настоящему важен.
— Это самая незначительная из причин, — порывисто вздохнула Раиса. — Все это закончится разбитым сердцем, а я не переживу этого снова. — Принцесса взглянула на юношу. — Я думала, я могу играть чужими чувствами. Я думала, я такая же, как и… любая придворная дама или… уличный вор.
Хан покачал головой.
— Ребекка, послушай, я…
— Но я поняла, что со мной все иначе, — прервала Раиса. — Я не могу делать то, что противоречит велению сердца. Но это касается только меня. Других я не осуждаю.
— Понимаю. — Хан обнял принцессу и провел пальцами по ее ключице, заставляя ее тело трепетать. — Что же велит твое сердце сейчас?
Раисе хотелось быть откровенной с ним, несмотря на то что честность, скорее всего, будет дорого ей стоить.
— Оно велит бежать, потому что я в беде, — прошептала она.
Хан несколько мгновений молчал.
— Не могу обещать, что не причиню тебе боли, — наконец произнес он, — так как я не все в состоянии контролировать. Но могу сказать точно, что этого мне хочется меньше всего.
— Ты просто не сможешь ничего изменить. Кроме того, дело не только в тебе, — сказала Раиса, утирая рукавом глаза. — И не в том, что ты можешь причинить мне боль. Я сама могу ранить тебя. Вопреки своему желанию. Я не такая, какой ты меня считаешь. Потом ты вспомнишь этот разговор и пожалеешь, что не послушал меня. — Принцесса стиснула руки Хана. — Как можно хотеть чего-то, когда знаешь, что конец будет несчастливым?
«Скажи ему правду», — подсказывал Раисе внутренний голос.
Но она не могла. Не смела.
Хан вгляделся в лицо девушки, словно стараясь разгадать скрытый смысл ее слов, а затем поцеловал веки принцессы, кончик ее носа и губы. С каждым прикосновением Раиса все больше теряла способность сопротивляться.
— Я живу настоящим, — отозвался бывший вор. — Потому что будущее может и не наступить. И если речь идет о тебе, то я готов пойти на риск. А ты?
— Если я сейчас откажусь, буду чувствовать себя трусихой.
Раиса немного отстранилась и провела пальцем по шраму, который змеился прямо над глазом юноши.
— Как ты его заполучил?
— Пошел на риск. — Голубые глаза Хана глядели прямо на Раису.
— И оно того стоило?
Юноша на мгновение задумался и ответил:
— Да.
— Хорошо, — сдалась она. — Давай рискнем. Только, пожалуйста, не спеши.
Хан снова крепко прижал к себе принцессу, и она почувствовала, как бьется его сердце.
— А я не хочу медлить, — прошептал он Раисе на ухо. — Как я уже сказал, я живу настоящим. Как только я откладываю что-то на будущее, это что-то от меня ускользает.
— Знаю… Но мы все равно не станем торопиться.

Глава 27. Когда сны превращаются в кошмары

Хан открыл глаза. Он находился в своем тайном убежище в библиотеке имени Байяров. По скованности в суставах он понял, что лежит на деревянном полу уже довольно долго. Юноша провел ладонью по лицу. Казалось, щетина отросла больше, чем обычно. «Сколько я здесь уже пробыл?» Как обычно, случился очередной провал в памяти, которого Хан не мог объяснить.
Массируя виски, юноша старался вспомнить, что произошло на занятии с Вороном. Наставник рассказывал, как забирать с собой в Эдиеон других чародеев. Объяснил принцип и назвал заклинание.
Хан сел, дождался, когда картинка перед глазами прекратит вращаться, и поднялся на ноги. Под плащом что-то зашелестело. Алистер сунул руку за пазуху, вынул оттуда несколько сложенных листов и осторожно их развернул. Это было похоже на ветхие пожелтевшие страницы старинных книг, что хранились на двух верхних этажах.
На одном из них виднелась карта. Чернила поблекли и расплылись со временем. Заголовок гласил: «Серая Дама». Хан опустился на корточки. Серая Дама была горой, что располагалась на краю Долины. На ней обосновался Совет чародеев и дома наиболее выдающихся семей заклинателей. Недоумевающий юноша пригляделся к карте. Как оказалось, гора была буквально изрыта тоннелями. Несколько входов были отчетливо отмечены на рисунке.
С обратной стороны карты виднелась надпись, выведенная почерком Хана: «Хранить в секрете; хранить в безопасности. Х. Алистер».
Хан совершенно ничего не помнил. Когда он это написал? И что все это значило?
Мир грез постепенно пробирался в реальную жизнь?
Алистер посмотрел на остальные листы. Это были заклинания, написанные на древнем языке, и, само собой, юноша ничего понять не мог. Внизу был выведен ряд изящных заглавных букв, будто подпись. А рядом красовался герб со змеей, короной и посохом, который он уже видел.
Хан подошел к окну и выглянул на улицу. Фонарщики уже зажигали фонари. Это означало, что ужин юноша проспал. Хан ощущал слабость, дикий голод и жажду.
«Стоп! Какая-то чепуха! Я же отправлялся на встречу с Вороном после ужина! Фонари должны уже давным-давно гореть. Это черная магия амулета сводит меня с ума?»
Выругавшись, Хан собрал книги с бумагами, затолкал их в заплечную суму и положил старинные листы сверху. Юноша решил отдать предпочтение короткому пути и спустился на первый этаж по главной лестнице. За столом у входа сидел мастер. Он оторвал взгляд от книги и удивленно посмотрел на первокурсника.
— Библиотека закрыта, Алистер. Я думал, все давно ушли.
— Извините. Я задремал. — Хан задержался возле дежурного. — Какой сегодня день недели?
Мастер улыбнулся.
— Не стоит так усердствовать с учебой, молодой человек. Сегодня воскресенье.
Хан встречался с Вороном в субботу вечером. Выходит, он потерял целый день… А взамен раздобыл карту Серой Дамы и какие-то заклинания.
И тут вдруг на бывшего вора снизошло озарение.
«Я действительно круглый дурак!»
Юноша распрощался с мастером и распахнул тяжелые двери библиотеки.
Добежав до Хэмптона, Хан взлетел по лестнице на четвертый этаж в надежде застать Танцующего с Огнем в его комнате. Казалось, пустовал весь ученический дом. Наверняка все были на ужине.
Алистер остановился перед дверью своей каморки, наклонился и поднял с пола щепку, которая выпала из-под защелки — значит, кто-то входил внутрь, пока его не было.
Хан сунул руку под плащ и ухватился за рукоять ножа, который он по-прежнему носил с собой. Толку от истощенного амулета все равно было мало. Затем осторожно приоткрыл дверь и заглянул в комнату. Никого.
Юноша скользнул внутрь, закрыл за собой дверь и осмотрелся по сторонам. С первого взгляда казалось, что все было в порядке. Однако некоторые вещи лежали не совсем так, как Хан их оставлял. Брошенные на столе листы бумаги были чуть сдвинуты. Потянув на себя выдвижной ящичек шкафа, юноша отметил, что аккуратно разложенные по краю семена чечевицы оказались внутри. Тонкий слой пудры, которой он присыпал сундук, был слегка стерт.
В последние недели Хан не накладывал на комнату защитные чары, чтобы оставлять в амулете больше силы для занятий с Вороном. Два дня назад юноша вернулся и обнаружил окно открытым. Именно потому пришлось прибегнуть к маленьким хитростям.
Бывший вор задумчиво потер подбородок. Мог ли Мика так рискнуть после того, что произошло с его кузенами? Только если нашел контрзаклинание или оберег.
«Может, это Танцующему с Огнем понадобилось что-то в моей комнате?»
Сердце Хана чуть не остановилось, когда кто-то постучал в дверь.
— Одинокий Охотник! — позвал снаружи горец.
Распахнув дверь, Алистер увидел перед собой друга, облаченного в парадную мантию Мистверка.
— Где ты пропадал? Сегодня состоялся очередной ужин декана, которая была крайне недовольна, что ты не пришел. Она попросила напомнить, чтобы ты заглянул в ее кабинет в следующую среду в семь вечера. Вроде бы. Сказала, ты в курсе.
«Конечно, в курсе. «Долгожданное» занятие, где я должен буду рассказать про Эдиеон».
Выругавшись, Хан упал на кровать и уткнулся лицом в ладони. Он оказался в западне.
Танцующий с Огнем положил руку на плечо друга.
— Одинокий Охотник, ты в порядке? Тебе нехорошо?
Он лишь покачал головой.
— Меня беспокоит то, что я не знаю, где провел сегодняшний день.
Алистер рассказал другу обо всем, что с ним приключилось.
Горец покачал головой, а выражение на его лице говорило: «А ведь я предупреждал».
— Хочешь знать мое мнение? Я думаю, ты глупец, раз ввязался в это. Пусть этот Ворон и учит тебя превращать навоз в золото, но оно не стоит того, чтобы терять рассудок. Я ему не доверяю. Уверен, он что-то замышляет.
— Хочу я или нет, но в следующую среду мне придется отправиться в Эдиеон. Абеляр настаивает на том, чтобы я показал всей группе, как это делается. Иначе меня исключат.
Танцующий с Огнем провел ладонью по волосам.
— Слава Создательнице, что я всего лишь дикарь и никто не обращает на меня внимания.
— Ворон уверен, что у остальных с их слабыми амулетами ничего не выйдет. Он показал, как провести их с собой. — На несколько секунд воцарилось гнетущее молчание. — Хочешь узнать мое предположение?
Танцующий с Огнем присел на стул и сложил руки на груди.
— Я весь внимание.
— Ворон несколько раз забирался в мою голову, чтобы показывать заклинания. Не знаю, как это еще можно назвать…
— Забирался в твою голову?! — Горец изумленно вскинул брови. — Он контролировал тебя?
Это звучало до дрожи жутко.
Хан кивнул и опустил взгляд на ладони.
— Я думаю, он проделывает то же самое в момент, когда я закрываю портал. Таким образом Ворон перемещается вместе со мной. — Хан поднял глаза на друга. — Один раз я проснулся на восьмом этаже и не мог понять, каким образом там оказался. Сегодня я нашел в кармане рубахи вырванные страницы, которых прежде никогда не видел.
— Что за страницы?
— С древними заклинаниями и картами. Судя по всему, из библиотеки. — Хан вынул пожелтевшие листы из сумы и разложил их на кровати.
Танцующий с Огнем покачал головой.
— Не путешествуй больше в Эдиеон — вот решение твоей проблемы.
— Нет, я обязан вернуться! Я не собираюсь отказываться от мира грез из-за какого-то Ворона. Это не его территория! Но нужно придумать, как не впускать его в голову.
— Тебе нужен оберег, — сказал Танцующий с Огнем, вытягивая ноги.
Из-под чародейской мантии горца выглянули сшитые в племени штаны и сапоги.
Хан вспомнил, как Модра рассказывала о том, что обитатели Призрачных гор изобрели обереги против подчинения.
— Ты знаешь, где его взять? — Хан ощутил легкую надежду на спасение.
Танцующий с Огнем покачал головой.
— Только если дома. Я поговорю с Огненным Кузнецом. Может, удастся изготовить нечто подобное.
Надежда сразу поугасла.
— Думаешь, у тебя получится?
Танцующий с Огнем пожал плечами.
— Я же никогда этим не занимался. Да и проверить заранее действенность не выйдет. — Горец склонил голову. — Поэтому тебе лучше пока держаться подальше от мира грез.
— Я уже объяснил, что выбора у меня нет.
— То есть ты отправишься в Эдиеон уже послезавтра?
Хан кивнул.
Танцующий с Огнем вскочил на ноги.
— Тогда приступлю к делу немедленно!
Алистер остановил друга, подняв ладонь.
— Танцующий! Еще один вопрос. Ты заходил сегодня в мою комнату?
Горец покачал головой.
— Нет. Точнее, не заходил до сих пор. А что такое?
— Здесь кто-то был. Я подумал, вдруг тебе что-то понадобилось.
— А может, ты сам заходил сюда, но не помнишь этого? — раздраженно закатил глаза Танцующий с Огнем.
— Ты никого здесь не видел? Байяров, например?
Друг снова покачал головой.
— Они были со мной, на ужине у декана. А до этого я проводил время с Кэт.
— С Кэт? — удивился Хан.
«С каких это пор они так сдружились?»
Горец кивнул.
— Она говорит, что собирается в скором времени уехать из Академии.
Танцующий с Огнем смерил друга взглядом: не то чтобы обвиняющим, но очень на него похожим.
— Но почему? — недоумевал Хан.
— Почему бы тебе самому ее не спросить? — Горец бросил на юношу многозначительный взгляд.
— Так пойдем, проведаем ее и спросим! — Хана обожгло чувство вины.
— Ты иди, — ответил горец. — А я займусь твоим оберегом.
Однако, когда Хан добрался до храмовой школы, Кэт там не оказалось.

Глава 28. Письмо из дома

Мягкая зима прогостила в Оденском броде три месяца и снова отправилась домой, на север, оставив в качестве прощального подарка набухающие почки, которые взрывались, как маленькие фейерверки.
Уже потеплело настолько, что после напряженной трехчасовой скачки Раиса покрылась испариной и раскраснелась. Искорка тоже запыхалась, ее шкура потемнела от пота. Раиса погладила лошадь, нашептала ей на ухо нежностей и пропела припев «Горного цветка».
«Когда это ты стала такой легкомысленной? — спросила себя принцесса. — Это влюбленность так влияет на людей?»
Сегодня вечером у нее была назначена встреча с Ханом Алистером. При этой мысли сердце девушки забилось чаще.
Заведя Искорку в стойло, Раиса обратила внимание, что в соседнем загоне щиплет сено мохнатый горный пони серого цвета с белой отметиной на голове.
Это был скакун Хейли.
Раиса нетерпеливо наполнила кормушку Искорки зерном и подлила в поилку воды. «Интересно, какие вести она привезла? Хорошие или плохие? Или вообще никаких?»
Раиса пересекла двор конюшни, пронеслась по зеленой траве к Гринделу и взбежала по ступеням. Мик сидел в гостиной у распахнутого окна и размышлял над арифметикой. Когда девушка влетела в дом, кадет поднял на нее взгляд.
— Хейли наверху, в вашей комнате. Разбирает вещи. — Мик на секунду умолк и добавил: — Она привезла медовые пирожные.
Раиса устремилась наверх, сворачивая на лестничных площадках снова и снова, пока не оказалась на верхнем этаже. Хейли сидела на коленях возле сундука и складывала в него одежду. Увидев подругу, девушка поднялась на ноги и пошла навстречу принцессе с распростертыми объятиями.
Обнимать Хейли было все равно что обхватывать крепкий дуб.
— Как я рада, что ты вернулась! — воскликнула Раиса. — Я так по тебе скучала! И переживала. Как Аша?
— Я тоже скучала по тебе. — Щеки Хейли порозовели. — Дочка в порядке. Она так вымахала! Переросла всех своих сверстниц-двухлеток!
Подруга выпустила Раису из объятий и принялась рыться в суме.
— Вот! Лидия Бирн нарисовала для меня новый портрет. — Девушка протянула карандашный набросок серьезной девочки со вздернутым подбородком и ленточками в волосах.
— Красивая, — сказала Раиса, возвращая портрет Хейли. — Она похожа на тебя.
— Если бы Аша пошла внешностью в меня, то не была бы красивой, — фыркнула Хейли. — Она большая умница. Научилась говорить «мама», пока я была рядом. — Девушка немного помолчала. — Я уже объяснилась с командиром Бирном насчет позднего возвращения. Я пропустила почти целый семестр. Это нехорошо, но так тяжело было уезжать от доченьки. Я отправилась в путь в последний момент и задержалась из-за непогоды.
«Магистру Аскеллу стоило принять мое предложение о семейном размещении всерьез», — подумала Раиса.
— Я тут привезла тебе медовые пирожные. — Хейли водрузила на постель подруги тканевый мешочек, а затем задумчиво подняла глаза к потолку. — Дай подумать, вроде еще что-то для тебя было…
— Не дразни, Хейли!
— Точно! Я привезла письмо от твоей мамы. — Кадет вынула из сумы воинский почтовый конверт и протянула его Раисе. — Лорд Аверил сказал отдать лично тебе в руки.
Принцесса замерла, прижав кожаный сверток к груди.
— Я спущусь, поболтаю с Миком, — сказала Хейли. — Приходи к нам, как дочитаешь.
Раиса села на кровать, дрожащими пальцами расстегнула пряжки на свертке и развязала шнуровку.
Внутри лежал бумажный конверт: крупный, подписанный рукой лорда Демонаи. Принцесса вскрыла печать и обнаружила еще одно письмо с надписью: «Для леди Ребекки Морли». А внутри этого конверта оказался еще один — уже с эмблемой Серых Волков.
Раиса вскрыла печать поясным ножом и вынула из конверта бумажные листы, исписанные каллиграфическим почерком Марианны.

«Доченька!
Королевским особам извиняться всегда нелегко. Когда звезды меняют положение в небе и выстраиваются в четкую картину, то ошибки кажутся предсказанными века назад.
Я ни в коем случае не хотела отправлять тебя в изгнание, а лишь спасти твою жизнь, что мне, по-видимому, удалось. Совет чародеев не желает видеть тебя на троне Серых Волков. Уже в столь юные годы ты слишком упряма и трудно поддаешься влиянию. Ко всему прочему, ты состоишь в тесных отношениях с горцами.
Королевы Фелла вынуждены балансировать меж двух огней. Так было всегда. Каждое стратегическое решение влечет за собой непредвиденные последствия. Мой брак с Аверилом снискал расположение горных племен, однако побудил Совет чародеев наладить связи с военными. Генерал Клемат действует в союзе с заклинателями. Он создал армию преданных ему наемников.
Ты отправлялась в поселение Демонаи, дабы узнать, каково быть воином. Поскольку в тебе течет кровь Демонаи, твой отец и его земляки считают тебя одной из них. В особенности в этом убеждена сеннестре Елена. Демонаи склоняются к тому, чтобы сместить меня и короновать тебя, дабы упрочить связь с королевской династией.
Совет чародеев проведал об этом и разработал план покушения, который должен был быть претворен после твоего возвращения из поселения.
Я обеспокоилась, что их намерения увенчаются успехом. Дабы стабилизировать ситуацию, я предложила брак между тобой и Микой Байяром. Я знала, что лорд Байяр узрит в этом возможность расширения горизонтов собственной власти и понадеется усадить на трон сына. После этого заговорщики благополучно исчезли.
Таким образом, я выиграла немного времени до дня твоего Именования. Тем временем капитан Бирн бросил все силы на наращивание военной мощи королевства, чтобы нивелировать ущерб, нанесенный армии генералом Клематом. Однако процесс это небыстрый и бросающийся в глаза. Я надеялась повременить с твоим замужеством, однако незадолго до дня твоего Именования лорд Байяр настоял на исполнении договора.
Именно поэтому я дала согласие на этот брак. Я ошибочно полагала, что ты не будешь против Мики, поскольку ты уже давно с ним втайне виделась. Но я совершила ошибку. Мы такие разные, доченька. Мне трудно предугадывать твои действия.
Твое отсутствие обезглавило оппозицию. У Демонаи нет другого кандидата. Лорд Байяр не хочет ничего предпринимать, пока не выяснит твое местонахождение.
Больше не пиши мне, доченька. Слишком велик риск, что сообщение отследят. Как ты сама можешь рассудить, основываясь на содержании этого письма, обстановка в Фелле сейчас напряженная. Я дам знать, когда можно будет вернуться. А пока что не доверяй ни единой душе. Помни, что мы окружены недругами.
С любовью, мама».

Письмо выскользнуло из дрожащих рук Раисы. Она прислонилась спиной к стене и залилась горючими слезами.
«Ты не могла рассказать все это мне, мама? Почему ты хотя бы чуточку мне не доверяла? Вместе мы нашли бы решение».
Это было правдой. Возможно, из-за влияния лорда Байяра, но Марианна не доверяла дочери. Вероятно, королева даже подозревала дочь в том, что она вместе с Демонаи помышляет о заговоре. Ох, что бы она подумала, если бы узнала, что между Амоном Бирном и Раисой уже создана магическая связь!
Вполне вероятно, истинной причиной выдачи принцессы замуж за Мику была надежда положить конец возможному сговору между Раисой и Демонаи. Королева Марианна скорее бы предпочла брак дочери с чародеем.
А Демонаи? Действительно ли они стремились быстрее усадить на трон принцессу? Считали ли они, что она согласится на подобное? И были ли в этом замешаны отец и бабушка принцессы?
В сознании Раисы всплыло воспоминание: Рейд Ночной Странник уговаривает ее вернуться в поселение, вместо того чтобы бежать из королевства. «В Демонаи никто и пальцем вас не тронет, — сказал тогда Рейд. — Какими бы ни были причины, вы не должны отрекаться от того, что является вашим по праву рождения».
Что, если вся жизнь принцессы была соткана из лжи? Это ли ожидало Раису в будущем? Манипулировать другими для достижения собственных выгод?
«Важно не только реальное положение дел, но и видимость. Если тебя считают слабой, мама, значит, так оно и есть, — подумала девушка. — Даже если это просто твоя стратегия выживания».
Странно, что королева не упомянула о намерении Верховного Чародея провозгласить Меллони наследной принцессой. Марианна не хотела тревожить дочь? Не хотела, чтобы она устремилась домой — навстречу опасности?
Или мать хотела, чтобы Раиса пробыла на юге до тех пор, пока изменения в престолонаследии не вступят в действие?
«Не доверяй ни единой душе». Ничего мудрее королева в жизни не произносила.
Раиса доверяла Талии и Хейли больше, чем кому-либо при дворе. Не считая Амона, конечно.
Допустила ли она какую-то ошибку, которая заставила Совет чародеев полагать, будто принцесса доставит им хлопоты?
Семестр подходил к концу. Следовало ли Раисе смиренно ждать, пока мать не позовет ее домой? И разрушило ли бы возвращение принцессы хрупкий карточный домик, коим являлось ее королевство?
Разве возможно быть более одинокой?
Раиса упала на спину. Из ее глаз полились слезы, стекая по вискам.

Глава 29. Потерявшееся дитя

Хан торопился, а потому срезал путь до моста напрямик по зеленой траве лужайки. Был вторник. Уже завтра должен будет состояться урок с группой декана Абеляр, а потому он не спал уже вторую ночь подряд. День они провели с Танцующим с Огнем, проверяя изготовленный горцем оберег из летучей рябины. Дело в том, что было нелегко найти такой состав, который бы не воздействовал на силу самого Хана.
И теперь он опаздывал на встречу с Ребеккой.
Вдоль улицы выстроились торговцы цветами. Чего в Оденском броде было больше, чем в Фелле, — так это цветов. Анютины глазки здесь выращивали круглый год. Глубокий алый оттенок символизировал кровь Ханалеи, а белый — звезды. Из Ви’инхевена сюда доставляли всевозможные цветущие кактусы. Магнолии были такими огромными, что их можно было использовать вместо тарелок. Были здесь и орхидеи всевозможных оттенков и расцветок. А теперь еще появились тюльпаны, нарциссы и полураскрывшиеся ирисы.
Ребекка любила цветы. Она рассказала, что скучает по любимому домашнему саду.
Повинуясь велению сердца, Хан остановился у одного из торговцев и купил букет.
В «Черепахе и рыбе» оказалась полно народу, но Талии и Пэрли не было видно. Хан приветственно кивнул Линцу, бармену таверны, и поднялся на второй этаж.
В момент, когда юноша дотронулся до ручки, дверь распахнулась. Перед ним стояла Ребекка с перекинутой через плечо сумой и пунцовыми от ярости щеками. Она, очевидно, собралась уходить.
— И кто же это? — Девушка смерила его взглядом. — Неужели Хансон Алистер? — Она выдержала зловещую паузу. — Опоздавший Хансон Алистер.
В голосе Ребекки звучали опасные, острые нотки. Хан еще не слышал, чтобы девушка разговаривала в таком тоне. Несмотря на благородные манеры, грубить Ребекка умела лучше любой девчонки, которую он когда-либо встречал.
Чародей постарался подобрать правильные слова.
— Послушай, Ребекка. Да, я опоздал. Прости. Я… заработался над одним проектом и потерял счет времени.
— Я предупреждала тебя, — резко оборвала его девушка. — Думаешь, поцелуи меняют все правила?
— У меня завтра встреча с деканом. И я готовился. — Хан умолк. Ребекка ничего не ответила, и юноша добавил: — Пожалуйста, прости. Это больше не повторится.
— Ты и в прошлый раз так говорил. — Наставница прожгла его взглядом. — Ты помнишь, что сам изъявил желание учиться? Думаешь, у меня нет других забот? Ты можешь распоряжаться своим временем как пожелаешь, но мое…
— Я понимаю, насколько ценно твое время.
Обычно у Хана получалось успокоить и развеселить Ребекку, однако сегодня она была мрачна, словно туча, — напряженная, резкая и расстроенная.
Вдруг Алистер вспомнил про букет и извлек его из-под плаща — перевязанные лентой бутоны ириса и крови Ханалеи.
— Ты говорила, что любишь цветы.
Ребекка в изумлении посмотрела на букет и снова подняла взгляд на юношу.
— Очередной подарок?
Честно говоря, он действительно был не из тех джентльменов, кто покупает дамам цветы и дарит подарки. На то раньше не было ни нужды, ни денег.
— Компенсация потерянного времени, — ответил юноша. — И, по правде сказать, прошлый подарок был больше для меня, нежели для тебя.
Девушка неохотно приняла букет и понюхала его.
— Спасибо.
— Что-то не так, Ребекка? — Хан воспользовался временным затишьем и вошел в комнату, увлекая за собой наставницу.
— Когда закончим, я угощу тебя ужином, — предложил он. — Куплю все, что пожелаешь.
Ребекка бросила суму в кресло и уселась за рабочий стол.
— Посмотрим. А пока докажи, что изучил двенадцатый параграф.
К счастью, Хан подготовился к занятию и прочитал параграф о феллском королевском дворе, что оказалось примерно так же увлекательно, как отчеты о сборе урожая. Однако из уст Ребекки эти сведения воспринимались совершенно по-другому, будто оживая. Бывшего вора поражало, насколько хорошо девушка была знакома с историей и насколько осведомлена о внутренней жизни замка Феллсмарча. Ребекка принялась задавать вопросы о роли Совета чародеев, собрания аристократов и прочих институтов власти.
На некоторые вопросы девушке пришлось ответить самой, поскольку в учебнике было рассказано далеко не все. Фолк по большей части уделял внимание королевской семье.
— Какая разница между чародейской ассамблеей и Советом чародеев? — осведомился Хан. — Например, как избираются члены Совета?
Прищурившись, Ребекка откинулась на спинку стула, словно размышляя, с какой целью ученик этим интересуется.
— В ассамблею входят все чародеи, проживающие на горе Серая Дама. Настоящая же власть принадлежит Совету чародеев. Большинство влиятельных домов являются членами Совета еще со времен до Раскола. Место в Совете чародеев передается по наследству старшему из детей влиятельных семей, включая случаи, когда предшественник просто уходит на покой. Еще один член Совета избирается ассамблеей и еще один — королевой. Из числа членов совета избирается Верховный Чародей.
— А если королева умирает, Верховный Чародей тоже сменяется?
— Да, — ответила Ребекка. — Каждый Верховный Чародей привязан только к одной королеве. Так что, когда коронуют наследную принцессу, провозглашают и нового Верховного Чародея.
— Но эта должность не передается по наследству, верно? Любой чародей может стать верховным?
— Теоретически — да. Однако если не каждый, то большинство Верховных Чародеев являлись выходцами из знатных семей.
— А каких домов именно? — С каждым днем Хан все больше понимал, насколько мало знал и сколько ему еще предстоит усвоить.
— Байяры, Матисы, Абеляры, Грифоны, — перечислила Ребекка. — Ну и прочие.
— Что мешает Верховному Чародею поработить королеву? В смысле, с помощью магии?
Ребекка подняла голову и с подозрением взглянула на чересчур любопытного ученика.
— Почему тебя это интересует?
Тот пожал плечами.
— Ну, мне кажется, такая проблема возможна. Ведь именно это и произошло после вторжения чародеев в Фелл.
Наставница нервно облизнула губы.
— Считается, что этому препятствует магическое подчинение.
— Почему «считается»? — уточнил Хан, улавливая странную нотку в ее голосе.
Ребекка отвела взгляд.
— Связь контролирует Верховного Чародея, — кивнула она, словно успокаивая саму себя. — Пройдя через церемонию подчинения, он может действовать только во благо королевы и королевства.
Хан постучал пером по книжной обложке.
— Здесь сказано, что Верховный Чародей является советником королевы, представляет ее в Совете чародеев и при помощи магии защищает армию, королевство и трон.
Ребекка кивнула и слегка ссутулилась. Волосы закрыли лицо девушки.
— Все верно.
— Но решения принимает королева. Не Верховный Чародей?
Наставница снова кивнула.
— Королевы обладают абсолютной властью. Королевам Фелла запрещено выходить за чародеев. А супруг королевы — не более чем просто ее консорт.
— Но ведь когда-то были короли-чародеи? Верно?
— Верно. Но только до Раскола. После того как мир чуть было не прекратил существование, решили, что это — плохая идея. — Ребекка потянулась за учебником Хана, намереваясь сменить тему. — Я и не знала, что ты так интересуешься государственным устройством. Давай поговорим о порядке престолонаследия и достижениях выдающихся королев.
— Как ты запомнила все эти имена?
— Моя семья служит при дворе уже много веков подряд. Многое усваивается само собой. Ты слышал учебные напевы, где в хронологическом порядке перечисляются имена королев династии Серых Волков?
На самом деле Хан знал лишь несколько застольных песен, где упоминались имена некоторых королев, но цитировать их перед благородной Ребеккой он бы не посмел.
— Мне же не придется заучивать их наизусть? — с надеждой спросил Хан. — Честно говоря, я с большим удовольствием повстречался бы с крысой, чем с королевой.
Девушка вздрогнула, словно Хан ее ударил.
— Понятно, просто я думала…
— Королевы, аристократы и вся их братия — всего лишь кровопийцы, сосущие кровь народа. Им нет никакого дела до того, что творится в трущобах.
— Откуда тебе знать? — К щекам наставницы прилила краска. — Ты ничего не знаешь о королеве Марианне и что она…
— Ребекка, это ты ничего не понимаешь. Прошу простить мне мою категоричность, но я хорошо представляю, как обращаются с людьми за пределами территории замка.
— Почему ты так уверен, что я ничего не знаю? — повысила голос она. — Я была в сторожке Южного моста, помнишь? Я видела, как тебя избили стражники. Я видела, что произошло с твоими друзьями. Но ты не имеешь права говорить, будто правительница…
— Все прошлогодние неприятности случились со мной по вине королевы.
Ребекка застыла, потеряв дар речи. Ее зеленые глаза потрясенно смотрели на собеседника не моргая.
«Зачем ты все это ей говоришь, Алистер? Просто закрой рот».
Однако Хан не сумел остановиться, и слова полились из него словно сами собой.
— Мы с мамой и сестренкой жили в каморке над конюшней. Мама работала в прачечной королевы, пока ее не выгнали за то, что она испортила платье. Я на тот момент уже завязал с воровством, так что денег у нас не было. С этого все началось.
Ребекка склонилась вперед, сцепив пальцы.
— Я не знала, что твоя мама работала в замке. Может… Может, есть способ вернуть ей прежнее место… Я знаю людей, которые…
Хан покачал головой.
— Не стоит. Тут уже ничем не поможешь. Просто послушай. Королева несет ответственность за обустройство жизни горожан, решает вопросы с водоснабжением и все такое, правильно? Так вот, колодцы на Тряпичном рынке совсем загрязнились, и моя сестренка Мари подцепила лихорадку. Пока я искал способ раздобыть денег на лечение, за мной пришли «синие мундиры», так как считали, что это я замочил «южан». Они не нашли меня и подожгли конюшню, пока мои родные были внутри.
— Что? — Лицо девушки стало мертвенно-бледным.
— Они сгорели, Ребекка. — Голос Хана зазвучал низко и ожесточенно. — И это был приказ королевы. Мари было всего семь…
Наставница смотрела на него и качала головой.
— Не может быть, — прошептала она. — Нет, я не могу в это поверить.
— Ты же сама сказала, что все решения принимает королева. — Хан знал, что лучше было остановиться, но он так долго держал все в себе, что горе словно переполнило плотину и хлынуло через край. — Затем кто-то перебил всех «тряпичников» и «южан». Некоторые из них были литлингами. Все, кого ты спасла из сторожки Южного моста, мертвы.
Глаза Ребекки наполнились слезами.
— То есть… Сари, Велвит, Флинн…
— Они все убиты, насколько мне известно. Сбежать удалось только Кэт.
— Значит, все было напрасно. — Голос девушки дрогнул. — Почему ты раньше ничего не рассказывал? О семье и… обо всем?
— Ты никогда не спрашивала. На Тряпичном рынке и Южном мосту каждый день кто-нибудь умирает. Какое до этого дело высокородным вельможам? Для них это лишь очередная грустная история.
— Нет… Мы же не все такие. — Нижняя губа девушки задрожала.
— Конечно, не все, — фыркнул Хан. — Ее несчастное высочество, наследная принцесса иногда швыряет беднякам пару монет из своих карманных денег, а мы должны за это падать пред ней на колени и благодарить.
— Принцесса добивается совсем не этого, — обиженно прошептала Ребекка. — Она не ждет благодарностей. Она хочет…
— Конечно же, ты будешь ее выгораживать! Аристократы всегда держатся вместе.
На этот раз девушка возражать не стала. Она принялась рассеянно крутить золотое кольцо на указательном пальце, глядя прямо перед собой. Лицо ее было белым, как лист бумаги.
Чем дольше тянулось молчание, тем более виноватым себя чувствовал Хан. Понятное дело, что Ребекка заступалась за них.
Все ее окружение состояло из высокородных. Но она не была врагом.
— Ладно, прости меня, — нарушил молчание Хан. — Не думал, что это так тебя заденет. Ты можешь быть аристократкой, но я не виню тебя в произошедшем. — Он накрыл ее руку своей.
Казалось, извинения нисколько не успокоили Ребекку. В конце концов, девушка не была повинна в том, что жизнь Хана была одним сплошным несчастьем. Юноша раздумывал, как лучше сказать ей об этом, но она в это время резко отодвинула стул, чуть не опрокинув его, и встала.
— Мне нужно уйти. — Наставница схватила суму. — Прошу тебя, прими… мои искренние соболезнования, — произнесла она дрожащим голосом. — Не могу передать, как мне жаль…
Словно преследуемая демонами, Ребекка выскочила за дверь, забыв букет. Послышался стук каблуков по лестнице, а затем — тишина.
На мгновение Хан оцепенел.
— Ребекка! — воскликнул юноша. — Подожди!
Он сгреб бумаги и учебники в суму, а затем бросился вниз.
Когда чародей спустился на первый этаж, Ребекки уже и след простыл. Завсегдатаи уставились на юношу с жадным любопытством. Он устремился к мосту, озираясь по сторонам, и наконец заметил девушку, которая шла в сторону Вьена.
Хан побежал за ней, петляя между учениками и преподавателями, которые, прогуливаясь, наслаждались теплой весенней погодой.
Плачущая девушка еле брела, и со своими длинными ногами он быстро ее догнал и схватил за руку.
— Ребекка, умоляю, не убегай! Прости меня. Прости! Я не должен был тебе всего этого говорить.
Зажмурившись, она покачала головой. Слезы наворачивались ей на глаза и одна за другой катились по щекам.
— Оставь меня. Я возвращаюсь к себе.
Однако с места Ребекка не сдвинулась, а так и застыла посреди улицы, сжав кулаки. С обеих сторон ее обходили люди, с любопытством поглядывая на девушку и толкая друг друга локтями.
— Пойдем отсюда. — Хан обнял Ребекку одной рукой и повел ее вдоль моста, высматривая знакомую вывеску. «Ученый и пес». — Зайдем?
Согласие она не дала, но и возражать не стала, так что Хан провел спутницу через дверь в тускло освещенное заведение. Посетителей было много, но юноша приметил в дальнем углу двоих учеников, которые уже собирались уходить. Он растолкал тех, кто тоже пробирался к этому столику, и смерил угрожающим взглядом неповоротливого кадета в заляпанной пивом рубахе, который уже практически занял освободившееся место.
— Уступи девушке, — проворчал Хан. — Давай же!
Кадет отошел с недовольным видом, испепеляя их гневным взглядом. Чародей усадил Ребекку в кресло спиной к толпе, чтобы ее заплаканное лицо не бросалось в глаза посетителям, а сам, как обычно, занял место в углу, откуда открывался полный обзор на заведение, и привлек внимание подавальщицы. Юноша поднял два пальца вверх и постучал по животу. Официантка кивнула и направилась на кухню.
Хан перевел взгляд на Ребекку, которая уже начала приходить в себя: она вытерла слезы, перестала всхлипывать и пригладила волосы. О том, что девушка только что заливалась слезами, можно было догадаться лишь по розоватому кончику носа. Стальной характер помог девушке взять себя в руки в мгновение ока. Чтобы скрыть душевную боль, Ребекка сохраняла бесстрастное выражение лица.
«Сильная девчонка. Для высокородной, — подумал Хан — Скорее всего, достаточно сильная, чтобы составить мне достойную пару. Но что-то гложет ее изнутри. Должно ли меня беспокоить, что она так хорошо умеет хранить секреты?»
— Извини меня, — сказала Ребекка. — Я не хотела так реагировать. Просто… на меня и без того очень многое навалилось… И когда ты рассказал о семье… и «тряпичниках»… У меня возникло чувство, что все мои старания… или любые попытки изменить ситуацию к лучшему… напрасны.
— Мне это знакомо. Тебя словно переезжает повозка, запряженная быками.
— Как ты все это выносишь? — Ребекка внимательно вгляделась в глаза Хана, словно на самом деле хотела понять.
— Ну выбора особо нет, — пожал плечами юноша. После того как он поделился своим горем, ему стало легче. Словно на нарыв наложили повязку — боль слегка притупилась. — Но я не собираюсь сдаваться. Именно потому я сейчас здесь: чтобы готовиться к следующей схватке, — добавил он.
Ребекка нахмурилась и закусила нижнюю губу.
— Что ты?..
Она вздрогнула и подняла взгляд на подавальщицу, когда та поставила на столик перед ними по кружке сидра и миски с горячими тушеными овощами и мясом.
— Надеюсь, тебя устроит угощение, — сказал Хан. — У меня весь день маковой росинки во рту не было.
— Конечно. Я тоже еще не ужинала. — Ребекка опустила взгляд на тарелку, однако так и не притронулась к еде.
Хан решил показать пример и зачерпнул ложкой наваристую жижу.
— Вкусно, — с набитым ртом похвали юноша блюдо. — Извини, — добавил он, аккуратно вытирая губы салфеткой.
Когда он уставал, ему было тяжело изображать аристократические манеры.
— Не могу заставить тебя, Ребекка, но уверен, ты почувствуешь себя гораздо лучше, когда поешь.
Она покорно кивнула и отправила в рот одну ложку, а затем еще. Девушка и не заметила, как рагу закончилось. Подняв кружку сидра, она осушила ее до дна.
— Ты сказала, на тебя многое навалилось, — заговорил Хан, когда Ребекка бросила ложку в опустевшую миску. — Что именно?
Она потерла виски кончиками пальцев.
— Я не знаю, что делать. Чувствую, что должна уехать домой. Я нужна маме.
— В чем дело? Она больна? — Хан заказал еще по кружке сидра.
— Не совсем так, — ответила Ребекка. — Но она сама не своя. И даже когда она в здравом рассудке… — Голос девушки оборвался, словно она неожиданно поняла, что сболтнула лишнего.
— Выходит, она попросила тебя вернуться?
— Нет. Наоборот, велела оставаться здесь. Но, возможно, ее разум помутнен. Похоже, что оставаться здесь не в моих интересах.
— Я, конечно, ничего не знаю о твоей семье, Ребекка, но как по мне, Оденский брод — отличная возможность для тебя.
Девушка кивнула, отодвинула опустошенную кружку и притянула к себе наполненный кубок Хана.
«Не стоит налегать на алкоголь, Ребекка, — подумал Хан. — Сидр — не особо крепкий напиток, но ведь и ты совсем малышка…»
— А ты не можешь с кем-то поговорить и выяснить, что происходит? — предположил Хан. — Может, с отцом?
— Видишь ли, они с мамой не всегда ладят. И он вечно странствует.
— А как насчет сестер или братьев?
— У меня есть сестра. Но не исключено, что она — часть проблемы. — Ребекка выдержала паузу. — Я боюсь, что если сейчас не вернусь, то потеряю все.
Хан озадаченно нахмурился. И тут юноша понял: в таких семьях, как у нее, могут возникнуть споры из-за богатства и кому оно достанется.
— Хочешь сказать, тебя могут вычеркнуть из завещания? Лишить наследства?
Ребекка кивнула.
— Такое возможно.
Чутье подсказывало Хану, что наставница что-то недоговаривает. Это походило на подглядывание в замочную скважину комнаты — тебе заметна лишь часть происходящего, но самое интересное сокрыто от взора.
— Не уверен, что имею право давать тебе советы. И не знаю, чем ты рискуешь, — Хан протянул руку и дотронулся до выбившейся из прически пряди девушки, — но если ты не можешь понять намерений своей мамы, думай о том, чего хочешь сама, и делай то, что считаешь нужным именно ты.
Ребекка снова помрачнела.
— Дело не в моих желаниях. Я несу ответственность перед огромным числом людей.
— И все же? Нельзя ли хоть иногда думать о себе? — Хан накрыл ладонь девушки своей. — Просто выцарапывай… в смысле, отстаивай свое. Я уже понял, что просто так никто никому ничего не дает. Всего нужно добиваться самостоятельно.
Ребекка опустила взгляд на их соединенные руки.
— Я не знаю, кому можно доверять.
— Верь мне, Ребекка. — Хан перегнулся через стол и поцеловал ее.
По правде говоря, ему не хотелось, чтобы Ребекка уезжала из Оденского брода. И дело было не только в полезных знаниях, которыми она делилась с юношей.
Девушка была гордой и колючей, привыкла командовать людьми, а еще она была умна и самоуверенна, могла уговорить самого демона подарить ей свои рога. Однако наряду со всем этим у Ребекки было доброе сердце. Она не поленилась бы перейти через дорогу, чтобы подать монету нищему, и в любом споре поддерживала слабого. И она оплакивала смерть Мари и матери Хана, хоть даже их не знала.
Ребекка была требовательна к окружающим, но еще требовательнее она была к самой себе.
Хан продолжал держать ладонь девушки и поглаживать ее большим пальцем. Ее руки были на удивление крошечными, но мозолистыми, не боящимися тяжелого труда. На указательном пальце Ребекка носила золотое колечко с бегущими по кругу волками.
Хану захотелось, чтобы лицо девушки вновь осветила лучезарная улыбка, заставлявшая сверкать изумительные зеленые глаза. Он захотел вновь увидеть ее счастливой… И стать причиной ее счастья.
О, как же он желал Ребекку Морли! Во всех отношениях. Уже много месяцев подряд юноша жил как истинный монах.
Он проводил Ребекку до Гриндела. Девушка спотыкалась и засыпала на ходу. Хан позаботился, чтобы в этот раз она добралась в целости и сохранности.
Когда они дошли до ученического дома, комендантский час еще не наступил. Юноша собирался проводить спутницу до двери и уйти, но в гостиной никого не оказалось.
— Где ваш смотритель? — спросил он.
Если бы Хан привел девчонку в Хэмптон, Блевинс на него бы уже накинулся.
— У нас его нет, — зевая, пробормотала Ребекка. — Только Амон. В смысле, командир Бирн.
— И где же он?
Сонная ученица Вьена потерла виски ладонями.
— Думаю, уже спит. Или на свидании с Аннамаей, — бесстрастно ответила она.
Сразу было видно, что в этом ученическом доме обитали военные: здесь было куда больше порядка, чем в Хэмптоне.
— Кто здесь живет с тобой?
— Весь мой взвод. — Ребекка взяла Хана за руку и увлекла с собой на лестницу. — Пойдем ко мне в гости.
Он замешкался, хотя его сердце радостно заколотилось.
— Ты уверена? Не хочу, чтобы у тебя возникли неприятности.
— Все в порядке, — ответила Ребекка, слегка покраснев. — Я живу с Талией и Хейли. Талия будет тебе рада. Она любит играть роль свахи. Хейли только-только вернулась из Фелла. Если она еще не уснула, расскажет нам, что нового произошло дома.
«Пожалуй, услышать новости действительно было бы интересно», — подумал Хан.
Держась за руки, они с Ребеккой пошли наверх по узенькой лестнице мимо храпящих на втором этаже кадетов прямиком на третий.
Здесь оказалась своя гостиная с креслами у камина. В смежную комнату можно было попасть через арочный проем. В таких хоромах обычно селили командиров или смотрителей.
— По сравнению с вашим зданием Хэптону похвастаться нечем, — сказал Хан, озираясь.
Ребекка рассмеялась.
— Здесь обычно проживает смотритель. Девушек-кадетов в этом году всего трое, поэтому мы заняли это помещение.
Она толкнула дверь в спальню и прокричала:
— Хейли? Талия?
Хан надеялся, что девушки еще не легли спать или что они вообще еще не пришли.
Ребекка поманила гостя внутрь.
— Их еще нет.
Хан задержался в дверном проеме и огляделся. Три выстроившиеся у стены одноместные кровати были застелены с воинской педантичностью. В изножье каждой стояло по огромному сундуку. Под окном располагались три письменных стола.
На одном из них покоилась знакомая сума Ребекки вместе с письменными принадлежностями. По центру, рядом с песочницей, располагалась музыкальная шкатулка.
— Роскошно, — оценил Хан. Вот вам и суровая воинская жизнь.
Девушка сняла с плеча суму и, повесив ее на крючок рядом с дверью, потянулась за сумой Хана.
— Может, мне лучше уйти? — предложил юноша, протягивая свою ношу Ребекке. — До отбоя всего ничего.
«Что это со мной? Когда это я стал таким воспитанным?»
Ребекка запрыгнула на кровать и похлопала по покрывалу. Хан уселся рядом. Он обнял девушку и поцеловал ее. Однако она тут же отстранилась, с удивленным видом прижав пальцы ко рту.
— Твои губы сегодня очень жгучие.
— Прости. — Хан взялся за амулет и позволил силе стечь в него. — Давай попробуем еще раз?
Чародей осторожно прижался к ее губам своими, не закрывая глаз, чтобы видеть реакцию Ребекки.
— Так лучше, — сказала девушка, обвивая шею Хана руками.
Она откинулась на кровать, увлекая за собой юношу, отчего его сердце бешено заколотилось. Хан снова поцеловал Ребекку и принялся расстегивать ее мундир. Он порадовался, что так и не стал солдатом. Слишком уж у них было много пуговиц.
— Знаешь, еще ни одна девчонка не говорила, что мои губы жгучие, — прошептал Хан, стягивая с Ребекки мундир и отбрасывая его в сторону.
— Я говорю это всем чародеям, с которыми целуюсь. Думаю, будет честно признаться тебе в этом.
— Ясно. — Алистер старался не задумываться, с какими еще чародеями могла целоваться Ребекка.
«Лишь бы это был не Мика Байяр», — взмолился он про себя.
— На что это похоже? — поинтересовался Хан.
— Ты о чем? — хитро прищурившись, спросила Ребекка.
— На что похожи поцелуи чародеев?
— Ты что, никогда не целовался с чародейками? — Девушка удивленно посмотрела на него.
Конечно, была Фиона, но о ней Хан постарался как можно быстрее забыть.
— Я имел в виду, каково целоваться с чародеем, будучи обычным человеком.
— М-м-м… — Ребекки задумчиво наморщила лоб. — Похоже на легкое покалывание, которое растекается по телу, будто коньяк.
Хан зажал пальцами рот.
— Как коньяк? Серьезно?
— Иногда он ударяет в голову, и… — Ребекка замолчала и подозрительно прищурилась. — Кровь демона! — прорычала девушка, одергивая рубашку. — Не смей надо мной смеяться!
— Ни в коем случае! — Из уст Хана невольно вырвался смешок. — А ты продолжай, это так увлекательно.
Ребекка схватила подушку и врезала ей по веселящемуся собеседнику. Завязалась борьба, после которой идеально застеленная кровать напоминала худшие попытки Хана заправить свою. В конце концов, раскрасневшиеся и задыхающиеся от смеха, они застыли в немыслимой позе.
Тогда он положил одну руку на затылок Ребекки, а вторую на ее талию и поцеловал — долго и медленно. Он уже давно об этом мечтал и не знал, когда такая возможность выдастся в следующий раз.
Хан осыпал поцелуями шею Ребекки, а затем спустил с ее плеча рубашку и прижал губы к обнаженной коже, заставив девушку покрыться мурашками. Из-под ее рубашки выглядывало шелковое нательное белье. Внимание юноши привлекла крошечная роза над левой грудью.
Отстранившись, Хан постарался восстановить дыхание и успокоить сердцебиение. «Спокойно, Алистер. Твои желания могут не совпадать с ее».
— Ребекка, — сказал он, прислоняясь лбом ко лбу девушки. — Может, запрем дверь, а? Как я уже говорил, когда я откладываю что-то на потом, это что-то от меня ускользает.
— Помню. Просто… Мне кажется, ситуация сейчас не слишком располагающая. Я не принимаю девичью траву и не знаю, где ее достать. Да и Хейли с Талией могут вернуться в любой момент.
Тут, словно опровергая свои же слова, Ребекка развязала ворот рубахи Хана и, расстегнув пуговицы, принялась ласкать кожу юноши. Прежде чем он понял, что происходит, девушка уже потянулась к амулету.
— Он такой красивый, — прошептала Ребекка в момент, когда изумрудная змея вспыхнула в ее руке. В зеленоватом свете кожа девушки казалась практически прозрачной. — Никогда не думала…
— Ребекка! — воскликнул Хан, отрывая ее руку от амулета. — Не…
Свет и сила выплеснулись наружу с оглушительным треском. У чародея зазвенело в ушах, а Ребекка сунула кончики пальцев в рот.
— Ты в порядке? — испуганно спросил Хан, беря ее за руку. — Сильно обожглась?
Девушка покачала головой.
— Мне даже больно не было. Я…
Послышались торопливые шаги. Дверь распахнулась, на пороге показался запыхавшийся Амон Бирн, без рубашки, но с мечом в руке.
— Кровь демона! — выругался Хан, вскакивая на ноги.
— А ну, убери от нее свои руки! — прокричал капрал, продвигаясь ближе к юноше.
Тот попятился назад. Выход загораживал Бирн, однако за спиной было окно.
— Р… Ребекка, ты в порядке? — Капрал продолжал наступать до тех пор, пока не оказался между полуодетыми парнем и девушкой.
— Со мной все хорошо, Амон, — ответила она, переводя взгляд с одного юноши на другого. — Послушай, это всего лишь…
— В чем дело, сэр? — В дверном проеме появились еще трое взлохмаченных кадетов.
Увидев командира с мечом наголо, наступающего на противника, они ввалились в комнату, мешая друг другу.
— Отведите Морли вниз и охраняйте, — скомандовал Бирн, не сводя глаз с Хана. — И найдите ее рубашку.
— Командир Бирн! — холодно окликнула Ребекка, гордо выпрямляясь на постели в своем шелковом белье, будто была генералом всех армий мира. — Прекратите это немедленно! Хан Алистер — мой гость.
О воинских порядках чародей не знал почти ничего, однако был уверен, что кадетам запрещено повышать голос на капралов. Не говоря уже о том, чтобы отдавать им приказы.
Бирн глянул на Ребекку, а затем снова перевел взгляд на Хана. На мгновение командир показался растерянным, но затем его решимость окрепла.
— Кадет Морли, вам известно, что приводить молодых людей в Гриндел после отбоя запрещено? Приказываю вам спуститься на первый этаж. Я разберусь с вашим гостем, а затем придумаю, какие дисциплинарные меры применить в отношении вас.
Хан не горел желанием мериться силами с Бирном.
— Все в полном порядке, капрал-командир, — сказал он. — Не нужно ни с кем разбираться. Рад вас снова видеть. Я в любом случае собирался покидать здание.
— Хан! — воскликнула Ребекка. — Стой! Ты никуда не должен уходить.
— Не стоит спорить с человеком, в руках которого меч, — ответил чародей, который к этому моменту уже прижимался спиной к окну. Он резко развернулся, распахнул ставни, ухватился за верх рамы и свесил ноги из окна. Юноша молился, чтобы внизу оказался фронтон. Глянув вниз, он и в самом деле увидел остроконечную крышу и отпустил руки, совсем не изящно приземляясь на черепицу, чуть не подвернув ногу и содрав кожу с ладоней. «Ну, хоть крышу не пробил».
— Увидимся в четверг! — прокричала в окно Ребекка.
Рядом на черепицы приземлился его плащ. Хан накинул его и помчался по крыше к соседнему крылу здания. Над головой с громким стуком захлопнулись ставни. Мысли в его голове неслись вскачь, обгоняя самого беглеца. Командир не просто пекся о соблюдении комендантского часа или чести одного из своих кадетов. Было здесь что-то еще… Может, Бирн хотел заполучить обеих? Аннамаю и Ребекку?
С первого взгляда капрал не казался таким жадным собственником. Правда, Хан совсем его и не знал.
Могла ли Ребекка использовать Хана для того, чтобы спровоцировать ревность Бирна? Если так, она была готова далеко зайти ради достижения цели. Несмотря на свое воровское прошлое и циничное отношение к жизни, ему все же было сложно в это поверить.
Юноша усмехнулся и покачал головой. «Бедняга Алистер. Ты был вором, главарем банды и жуликом. На Тряпичном рынке о тебе ходят легенды. Однако среди бесконечных дебрей жизни аристократов ты словно потерявшееся дитя».
Даже если Ребекка и использовала Хана в своих целях, он не имел права жаловаться. Девушка ничего ему не обещала и от него никаких обещаний не требовала. Они просто целовались. Немного потанцевали. Подрались подушками.
Правда, Хану до безумия нравилось целовать Ребекку. И хотелось это повторить. Ее прикосновения до сих пор огнем горели на коже. Еще ни одна девчонка не пробуждала в его сердце столько чувств.
Бирн испортил Хану вечер, однако складывалось впечатление, что он сполна вернул капралу должок. Это поднимало настроение.
«Увидимся в четверг!» — вспомнил юноша, как Ребекка прокричала ему вслед.
«Просто так никто никому ничего не дает. Всего нужно добиваться самостоятельно».
Рядом пробили колокола храма. Наступила полночь.
Хан надеялся, что лодыжка пройдет, но вместо этого она начала отекать. Если юношу заметят караульные, сложно будет сделать ноги, а потому он старался держаться переулков и не показываться из тени.
Стоило незадачливому гостю Гриндела перейти мост и направиться к Хэмптону, как он ощутил покалывание в затылке, будто кто-то за ним следил. Услышав шаги, Хан обернулся, но никого не увидел.
«Капрал же не мог никого послать за мной в отместку? — задумался он — Нет. Бирн — слишком благородный тип. К тому же наверняка они с Ребеккой заняты бурным примирением, если не поцелуями». Ревность сводила Хана с ума.
Чародей добрался до территории Мистверка и направился к Хэмптону, прижимаясь к стене, чтобы его не заметили. Юноша подумывал о том, чтобы забраться в комнату через окно. На сегодня приключений ему хватило, и он не хотел навлечь на себя еще большие неприятности в лице смотрителя.
Хан свернул на мощеную тропку, которая вела к саду позади здания, где находилась укромная ниша с чудесными опорами, удобная для подъема и скрытая от посторонних глаз.
Крадущийся юноша уже закинул ногу в выемку и ухватился рукой за выпиравший камень, надеясь, что лодыжка не подведет.
В этот момент за его спиной раздался голос:
— Замри на месте! У меня нож, и я запросто пущу его в ход.
Голос был низким и грубым. Преследователю хватило ума не прикасаться к жертве, выдавая таким образом свою позицию.
— Чего тебе надо? — спросил Хан.
В голове юноши промелькнула мысль, что если глупость считать преступлением со смертельным приговором, то он скоро понесет наказание.
— У тебя есть кошель?
Конечно же, у Хана был кошель, но расставаться с ним он не желал.
— Не-а, — ответил юноша. — Уже конец семестра. Я гол как сокол.
— Ложь!
Что-то пронеслось над ухом и ужалило его. По шее потекли капли крови. Вор разрезал мочку Хана. Нож был настолько острым, что тот едва это почувствовал.
— Гони кошель, — повторил грабитель. — Или следующей будет рука. — Его голос подрагивал, словно от волнения.
Судя по голосу, вор был молод. Однако это нисколько не утешало. Нервный налетчик с ножом представлял серьезную угрозу. Да еще и раненая лодыжка не добавляла Хану прыти.
— Ладно, есть у меня кошель, — признался чародей. — Хочешь, чтобы я достал его? — Неосторожных движений он совершать не собирался.
— Просто скажи мне, где ты его прячешь.
— Он за поясом под штанами спереди.
Это было известным воровским тайником. В такое местечко трудно было забраться незамеченным. По крайней мере, когда грабитель потянется за добычей, это предоставит возможность действовать.
Однако за кошелем воришка не полез. Хан ощутил холодок стального лезвия, и плащ соскользнул на землю, рассеченный поперек.
Избавиться от загораживающей вид одежды было разумным ходом. Оставалось надеяться лишь на то, что этот уличный грабитель не разрежет и штаны тоже.
— Что это у тебя на шее?
Амулет Хана слабо вспыхнул, осветив темноту.
— Обычный сувенир. — Чародей склонил голову, чтобы заслонить изумрудную змею. — Купил в лавке в честь праздника. Он немного светится.
— Совсем даже не безделица, как по мне, — сказал воришка. — Можно сбыть ее за приличные деньжата.
— Хочешь, продам? Я заплатил за него медяк, продам за «девушку».
«Жить надоело, Алистер? — Хану немедленно захотелось вернуть свои слова обратно — Блистательного чародея-защитника горцев, бандита Абеляр прирежет обычный грабитель?»
— Снимай подвеску и бросай мне, — потребовал вор. — Только без резких движений.
— Послушай, давай я лучше брошу тебе кошель? Эта штука — подарок моей девчонки. Она с меня шкуру спустит.
Если бы грабитель позволил Хану залезть в штаны, он бы смог достать нож.
— Я сам спущу с тебя шкуру, если ты сейчас же не сделаешь, что я сказал!
— Ладно, сейчас сниму. Начинаю. — Чародей медленно отнял руки от стены и, дотянувшись до затылка, принялся возиться с застежкой.
«Интересно, много ли сейчас силы в амулете? Если он отвлечет вора, можно будет удрать. Во всяком случае, на Ребекку он отреагировал».
— Сними цепь через голову, — велел грабитель. — Расстегивать ее совсем не обязательно.
«Откуда он знает? — удивился Хан. — Или он выслеживал меня специально ради колдовского талисмана?» Эта мысль заставила его похолодеть.
Юноша снял цепь через голову и дотронулся до амулета. Змея едва завибрировала. «Маловато», — подумал Хан и начал разворачиваться.
— Не оборачивайся, — резко скомандовал воришка. — Брось через плечо.
Голос налетчика показался ему знакомым.
Хан швырнул амулет правой рукой через плечо. Пока изумрудная змея пролетала мимо уха, он развернулся и вынул нож. Как и следовало ожидать, вор на мгновение отвлекся и следил взглядом за мерцающим медальоном, словно за падающей звездой.
Бывший главарь банды налетел на грабителя и со всей силы толкнул его плечом, заставив пошатнуться, а затем и вовсе удариться головой о каменную стену и свалиться без сознания на мощеную булыжником тропу.
Хан поглядел на упавшего вниз лицом вора. Тот был весь в черном: узкие штаны, черные ботинки и облегающая худощавую фигуру куртка с капюшоном. Это было облачение настоящего убийцы. Почему тогда преступник не облегчил себе задачу и не перерезал жертве глотку?
Все произошло практически бесшумно. Хан поднял амулет и продел цепь через голову. Змею юноша решил из руки не выпускать и стоял наготове с ножом в руке и ждал, когда объявятся сообщники воришки.
Однако из тени здания показалась всего одна фигура и подошла ближе.
— Не приближайся, — сказал Хан, размахивая ножом. — Или я прирежу тебя и твоего дружка!
— Не убивай ее, — попросил Танцующий с Огнем и вышел на падавший с главной дороги свет. — Нам нужно выяснить ее мотивы и кто ее на это надоумил.
«Ее? — Хан откинулся спиной на стену и выпустил из рук нож. Голова юноши пошла кругом. — Я ведь сплю, да?»
Танцующий с Огнем опустился на колени возле распластавшейся на тропе грабительницы и забрал ее нож, а затем аккуратно перевернул девицу на спину.
Это была Кэт Тайберн.

Глава 30. Жестокая магия

Когда Хан выпрыгивал в окно, Мик с Гарретом пытались оттащить Раису из комнаты. Амон же наступал на светловолосого чародея с мечом.
— Все в полном порядке, капрал-командир, — сказал тот. — Не нужно ни с кем разбираться. Рад вас снова видеть. Я в любом случае собирался покидать здание.
Затем Хан посмотрел на Раису сверкающими, словно сапфиры, глазами, а затем развернулся, распахнул ставни и, словно змей, выскользнул наружу. Амон бросил меч и ринулся к окну, намереваясь схватить беглеца, но не успел.
Раиса вырвалась из рук Мика и Гаррета и выглянула на крышу, встав рядом с Амоном. Капрал стиснул руку принцессы, словно испугался, что она выпрыгнет следом.
Выглянув в окно, девушка увидела ковылявшего по черепице Хана.
— Увидимся в четверг! — прокричала Раиса вслед чародею, а затем сняла с крючка его забытый плащ и бросила вниз. Тот поднял накидку и побежал прочь не оглядываясь. Амон захлопнул ставни.
— Отлично, — сказал капрал. — Он ушел. Все вон, я хочу поговорить с Морли наедине. Если Эббот и Тэлбот вернутся, скажите, чтобы подождали внизу.
Прежде чем выйти из комнаты, Мик и Гаррет сочувственно посмотрели на Раису. Послышался топот, а затем воцарилась тишина.
Принцесса оперлась на подоконник и бросила на Амона Бирна испепеляющий взгляд. Капрал ответил не менее хмурым. Несколько мгновений они так и стояли, гневно воззрившись друг на друга.
Наконец Амон сдался.
— Ты действительно пригласила Кандальника Алистера в свою комнату?
— Хана, — поправила принцесса.
— Что?
— Его зовут Хан Алистер.
Амон закатил глаза.
— Ладно, правда ли, что ты пригласила к себе Хана Алистера?
— А что такого? — Раиса была одновременно в ярости, смущена и расстроена.
— Ты не знаешь правил? То, что у нас нет смотрителя, не означает, что на нас они не распространяются. На второй и третий этажи гости не допускаются. А после отбоя это совершенно недопустимо! Я обещал магистру Аскеллу, что…
— Таим Аскелл здесь ни при чем, и ты это знаешь! Если бы ты обнаружил девушку в спальне Мика, то не стал бы кидаться на нее с мечом.
— Если бы она оказалась известной воровкой и главарем банды, то стал бы, — возразил Амон. — В особенности если эта воровка уже похищала его и держала в плену целую ночь, угрожая ножом. В особенности если эта воровка внезапно превратилась бы в чародея. — Капрал вытянул шею вперед, словно черепаха из панциря. — Честно говоря, в таком случае я бы всерьез задумался, не выжил ли Мик из ума!
— Я знаю, что делаю! — Раиса натянула рубашку. — К тому же я ничего от тебя не скрывала. Я рассказывала тебе, что Хан в Оденском броде.
«Перестань оправдываться, — уговаривала себя принцесса. — Ты ни в чем не виновата».
— Ты рассказывала, что не будешь от него скрываться, но не говорила, что собираешься с ним… — Амон махнул рукой в сторону смятой постели. — Раиса, ты почти его не знаешь. А то, что знаешь, весьма нелестно.
— Я знаю о Хане больше, чем ты думаешь, — возразила она. — Я несколько месяцев являюсь его наставницей.
— Наставницей? — Амон изогнул бровь. — Так вот чем ты занимаешься!
Капрал поднял меч и всадил его в ножны с такой яростью, будто протыкал врага, бормоча себе под нос какое-то ругательство.
— Что-что? Что ты сказал?
— Я спросил, раз ты являешься его наставницей, то по какому, черт возьми, предмету?
— А это тебя не касается, — огрызнулась Раиса. — Ты каждый вечер прогуливаешься на другой берег реки, чтобы поворковать с Аннамаей.
— Это совсем другое! Мы не… — Амон снова указал на кровать принцессы.
Она скрестила руки на груди.
— А ты, верно, и не хочешь! Ты же собрался жениться на той, кого не любишь!
— У меня нет выбора. — Амон уселся на пол возле камина и обхватил ладонями голову.
Раиса долго глядела на капрала, а затем подошла и присела рядом.
— Я знаю. — Принцесса положила ладонь на колено друга. — Прости меня.
— Мы те, кто мы есть, и этого не изменить, — сквозь зубы пробормотал капрал. — Ты должна делать вид, что я твой командир, но когда я отдаю тебе приказы, ты превращаешься в наследную принцессу. На это смотрят другие «волки». Когда они перестанут мне подчиняться, смогу ли я их в этом обвинить?
— Прости меня, — снова извинилась Раиса. — Но что мне остается делать, когда ты мечом изгоняешь гостей из моей комнаты?
Амон опустил ладони на колени и покрутил кольцо с бегущими по кругу волками. Он глянул на принцессу серыми, полными боли глазами.
— Понимаю, что не имею права спрашивать, но… Что происходит между тобой и Алистером? Это всего лишь интрижка или?..
— Это не месть, если тебя это интересует, — резко отозвалась Раиса.
Щеки Амона порозовели.
— Я просто хотел удостовериться…
— Хотя мысль о мести казалась заманчивой, но — нет. — На мгновение девушка задумалась. — Я даже не знаю, что тебе ответить. Алистер очень умен и все замечает. Я столькому у него научилась. Мне кажется, рядом с ним я становлюсь лучшим человеком.
Амон закатил глаза.
— Ты говоришь о нем, как о святом отце, а не как о любовнике.
— Он мне не любовник! — вспылила Раиса. — Ну не совсем.
— Не совсем? Или пока?
— Амон!
Капрал устало потер глаза.
— Во имя Создательницы, Раиса! Мне и так сложно.
— Я знаю. — Раиса закусила губу.
«Что ему сказать? Что я не могу не любоваться любой деталью его внешности от переломанного носа и боевых шрамов до голубых, словно горное озеро в разгар лета, глаз? Что иногда я вижу в нем юношу, которым он мог бы стать, если бы не суровая жизнь на улицах Тряпичного рынка? Что временами я замечаю тщательно скрываемую боль на его лице, а временами понимаю, насколько он опасен? Нет! Ничего из этого я не могу сказать Амону Бирну!»
— Я иду на кадетский бал с Ханом. Просто довожу до твоего сведения.
— Раиса. — Амон взял принцессу за руки. — Прошу тебя! Делай что хочешь, только не влюбляйся в него!
Она кивнула, прекрасно осознавая, что эта просьба уже невыполнима.

Глава 31. Предательство

Хан сидел на корточках на вымощенной булыжниками тропе и глядел на Кэт. Над ее правым глазом расцвел пурпурный синяк. Бровь опухла, отчего лицо девушки выглядело несимметричным. Нанеси он удар чуть ниже — и она лишилась бы глаза.
Хан глянул на Танцующего с Огнем.
— Ты знал, что она меня преследует?
— Тсс. — Горец приложил палец к губам и огляделся. — Я знал, что она что-то замышляет, и отправился следом. Я бы не позволил ей перерезать тебе глотку.
— Как заботливо с твоей стороны. — Хан встал и поднял обрезки своего плаща. — И когда же ты планировал вмешаться?
— Давай занесем ее внутрь, пока нас не заметили караульные, — сказал Танцующий с Огнем.
— Зачем? Пускай кинут ее в темницу. С меня хватит.
Хана предала та, кого он считал другом. Юноша и помыслить не мог, что Кэт могла напасть на него, да еще и с ножом. После случившегося он чувствовал себя невероятно уставшим.
Танцующий с Огнем проигнорировал предложение друга.
— Давай же! У нас не получится затащить ее через крышу в окно, так что я понесу ее, а ты отвлеки Блевинса.
Горец спрятал нож Кэт, просунул руки ей под мышки и приподнял. Девушка испустила слабый стон, но глаза не открыла.
Хан вошел в гостиную первым и огляделся. Блевинс крепко спал в кресле перед камином, очевидно, ожидая появления юных чародеев. Как же он разозлится, если не поймает их за нарушение комендантского часа!
Алистер поманил рукой Танцующего с Огнем, и они на цыпочках прошли мимо смотрителя, а затем принялись взбираться по лестнице, двигаясь по краям ступеней, чтобы те не скрипели.
К счастью, по пути на четвертый этаж юноши никого не встретили. Хан распахнул дверь своей комнаты, а Танцующий с Огнем внес Кэт и положил ее на кровать.
— Я принесу холодной воды, чтобы приложить к ране, — сказал горец, поднял лохань и отправился на третий этаж.
«Что-то он чересчур беспокоится о воровке, которая разрезала мне отличный плащ и угрожала ножом всего несколько минут назад», — подумал Хан, зажигая свечи. До рассвета оставалось еще несколько часов.
Кэт застонала и прижала ладони ко лбу. Бывший главарь банды тщательно обыскал девушку и забрал еще три ножа. Танцующий с Огнем вернулся с лоханью, намочил тканевый лоскут и приложил его к шишке, набухающей на голове раненой. Она потянулась и сбросила повязку, но горец невозмутимо повторил процедуру. Кэт оттолкнула его руку и открыла глаза.
— Отвали от меня, вонючий ди… — Она резко умолкла, будто к ней начала возвращаться память. — Кровь и кости… — прошептала девушка, затем вгляделась в лицо Хана, вздрогнула и снова закрыла глаза.
— Почему ты не прирезал меня? — шепотом спросила она, нервно облизнув губы.
— Еще не поздно это сделать, — ответил бывший вор. — Но Танцующий с Огнем решил, что тебе есть что нам сообщить перед смертью.
— Мне нечего сказать, — прошептала Кэт. — Просто прикончи меня, и дело с концом. — Она запрокинула голову, подставляя шею, словно волк, покорившийся вожаку стаи.
Взволнованный горец присел на кровать рядом с девушкой.
— Нет, ты спасла наши жизни тогда, в Ардене. Ты достойна того, чтобы мы тебя выслушали. Я хочу понять, в чем дело. В последние недели ты сильно изменилась. Словно пришла в отчаяние.
— О чем ты говоришь? — раздраженно перебил Хан. — Ты едва ее знаешь. Как ты мог понять, что?..
— Тебя никогда нет рядом, — оборвал его Танцующий с Огнем. — Ты понятия не имеешь, что происходит с твоими друзьями.
Алистер махнул рукой в сторону напавшей на него девушки.
— Это она — друг?! — закатил глаза он. — Отличный дружеский жест — прирезать в темном переулке.
— Кандальник прав. — Кэт открыла глаза и посмотрела на горца. — Ты плохо меня знаешь. Я — воровка. И предательница. Я заслуживаю смерти. — Слезы скатились по ее вискам и впитались в волосы. — Мне нужны были деньги, чтобы уехать. Здесь мне нечего ловить. В школе мне не место.
— Зачем тебе понадобился мой амулет? — В голову Хана закралось неприятное подозрение. — Если тебе нужны были деньги — взяла бы мой кошель.
— Я не хотела, чтобы ты лез в штаны, — ответила Кэт. — Я знала, что ты прячешь там ножи.
— Ты все это время охотилась за амулетом? Да?
После продолжительной паузы воровка кивнула.
— Я думала, что дорого его продам. Ты всегда так за него трясся и никогда не оставлял, так что пришлось снять его прямо с тела.
Внезапно мозаика сложилась.
— Это ты заходила в мою комнату? Искала амулет?
— Не заходила я в твою лачугу! — вспылила Кэт. Хан недоверчиво вскинул бровь, и девушка пробормотала: — Как ты узнал? Я же все оставила как было.
— Это случилось во время ужина декана, и ты знала, что дома никого не будет, — добавил Танцующий с Огнем, и они с Кэт пристально уставились друг на друга. Неожиданно Хан почувствовал себя лишним, всего лишь наблюдателем.
— Я… я залезла сюда, потому что хотела помочь. — Воровка как зачарованная не сводила глаз с горца. — Я чувствовала себя виноватой. Думала… смогу загладить то, что случилось в Феллсмарче. — Девушка тяжело сглотнула. — Мне не следовало вмешиваться.
— О чем ты? Что случилось в Феллсмарче? — Голос Танцующего с Огнем звучал тихо и успокаивающе.
— То, что произошло с Кандальником. С его мамой и сестрой. С… «тряпичниками», — прошептала Кэт.
Горец снял компресс с ее головы, снова намочил и вернул на место.
— Почему ты решила, что должна что-то исправить?
Воровка сорвала тканевый лоскут и отшвырнула его.
— Потому что это — моя вина!
Хан пораженно уставился на Кэт. Девушку можно было обвинить во многом, но только не в этом.
— Нет. Если вина на ком и лежит, так это на мне. — Он вспомнил, насколько убитой горем казалась подруга в тот вечер, когда случился пожар, как она и остальные «тряпичники» не давали юноше войти в конюшню.
В тот вечер Кэт уберегла Хана от смерти.
— Ты бы не смогла спасти их. — Его голос чуть смягчился. — Ты не должна винить себя.
Она покачала головой.
— Ничего ты не знаешь, Кандальник.
Девушка села, пошатываясь, и чуть не упала обратно на кровать, но Танцующий с Огнем приобнял ее, чтобы удержать, и она в кои-то веки не отстранилась.
— А кому ты собиралась продать мой амулет? — спросил Хан.
Кэт закатила глаза, словно Хан был тупицей.
— Пару недель назад ко мне с угрозами заявился проклинатель Байяру. Сказал, что настучит на меня тебе, если я не стащу колдовскую фигню. Он заявил, якобы эта вещица принадлежала ему первей, а ты ее спер.
«И это после того, как Мику и его кузенов выселили из Хэмптона? После предупреждения Абеляр?»
Что-то в этой истории не сходилось. Кэт чего-то недоговаривала.
— Как Байяр собирался настучать на тебя? Он хотел рассказать мне что-то, чего я не знал?
«Тряпичница» тяжело вздохнула, и слова полились из ее уст, словно она уже давно только и мечтала сознаться.
— Это все я. Это я сдала младшему Байяру, где ты живешь. Они схватили Велвита. Угрожали его убить. Мне ничего не оставалось делать. Пришлось выбирать. Велвита я любила, а тебя — нет. Я надеялась, они обыщут твою лачугу, заберут, что ты стащил, и покончат на этом. Я никак не ожидала, что… — Голос Кэт оборвался, и из ее глаз полились слезы.
— Ты никак не ожидала, что они сожгут мою маму и сестренку, — договорил Хан и попятился от предавшей его подруги, пока не прижался спиной к стене. Ему хотелось испариться, разлететься пеплом по ветру, лишь бы ничего больше не слышать.
В глазах юноши застыли слезы.
— Ты не представляла, с кем имеешь дело…
— Позже узнала, — с горечью в голосе ответила девушка. — Они все равно порешили Велвита. А затем и всех остальных. Устроили кровавую резню. Искали тебя. Пытали всех. И меня бы прирезали, окажись я там. — Кэт прерывисто вздохнула. — Лучше бы оно так и случилось.
Хану следовало бы догадаться сразу. Он думал, что его сдал Тац Макни, но это было не так. Следовало заподозрить кого-то из бывших друзей — тех, кто мог провести гвардейцев по лабиринтам Тряпичного рынка, тех, кто мог отыскать конюшню среди непронумерованных лачуг.
— Мне захотелось убить их, — сказала Кэт. — Убить их всех. — Девушка печально улыбнулась. — Я хорошо владею ножом, однако по сравнению с ними я новичок, а не головорез. Мне хотелось прыгнуть в огонь. Я бы так и сделала, если бы выпал шанс прихватить с собой парочку убийц. Потому-то я и приняла предложение Джемсона. Я не могла больше оставаться на Тряпичном рынке. Вот я и добралась до Делфи и застряла там.
Дальше идти было стремно, и назад дороги не было. Когда я встретила тебя… когда узнала, что ты не погиб, то подумала: вдруг вместе с тобой на юге будет не так уж и плохо? Ведь ты всегда умел выживать и был лучшим главарем из всех, что я видела. Но я понимала: если бы ты узнал, что это я проболталась, ты бы вырвал мне сердце. — Она взглянула на приятеля с мольбой. — Так сделай же это! Убей меня! Имеешь полное право. Избавь меня от мучительных мыслей, что мне следовало поступить иначе!
Хан сполз по стене на пол, подтянул колени к животу и обхватил их руками. Юноша оцепенел. Он так долго лелеял свою вину, что не желал делиться с Кэт и толикой.
— Я не стану убивать тебя, Кэт. Извини, но нет. Ты просто случайно попалась Байярам, но искали они меня. Понимаешь? Ты и все остальные… Этот крест я буду нести всю жизнь.
Какое-то время никто не осмеливался заговорить.
— И что теперь? — спросил Танцующий с Огнем, ни к кому конкретно не обращаясь.
Горец взял Кэт за руку, и она не стала сопротивляться.
— Я уеду, если хочешь, — сказала девушка, потупив взгляд. — Ты будешь дураком, если еще раз мне поверишь. А ты далеко не дурак. — Она подняла голову. — И все же мне хочется остаться и помочь. Я знаю, кто твои враги. Обещаю, что впредь буду делать, как прикажешь.
— Нет, — отрезал Танцующий с Огнем. — Это наша битва, и нам от нее не уклониться. Но ты здесь ни при чем.
— Я тоже по уши в этом дерьме! — прорычала Кэт. — Я мечтаю отомстить за Велвита, Джонаса, Сари… за всех! Мари была совсем ребенком! А они ее…
— Замолчи! — Хан выставил перед собой ладонь, жестом призывая к тишине. — Просто… замолчи! — Он дождался, когда сможет говорить спокойно. — Совсем скоро я вступлю в войну против Байяров и многих других заклинателей. Это будет совсем не тем, к чему ты привыкла, а придется участвовать в дележке власти, шпионаже и подковерных интригах. Сражение будет вестись по всему Феллу — и в горах, и на Тряпичном рынке, и на Южном мосту, и в окрестностях замка.
— Тебе понадобится помощь, — сказала Кэт. — Один ты не справишься.
— Ты должна остаться здесь, — ответил Хан. — Поразительно, чего ты сумела добиться за такое короткое время. Джемсон был прав. Ты запросто можешь стать горничной или гувернанткой. Ты можешь обучать музыке. Это твой шанс забыть о том, что было на Тряпичном рынке.
— Думаешь, я буду спокойно спать на чистеньких простынях в каком-нибудь особняке, зная, что ты сражаешься за нас на войне? Я снова хочу принести тебе клятву верности. Я хочу помочь. Сама я с Байярами не справлюсь, но, может быть, мы вместе?..
Хан задумчиво вгляделся в лицо девушки. В ее глазах вспыхнул огонек надежды.
— Это подвергнет Кэт риску, — вмешался Танцующий с Огнем. — Против чародеев она беззащитна.
— Кого эт-ты назвал беззащитной? — огрызнулась Кэт, извлекая нож непонятно откуда.
Горец отдернул голову назад, спасая нос от лезвия.
Хан потер подбородок.
— Мне нужны те, кто будет мне подчиняться. Учиться в школе, когда надо. Когда надо — лазать по карманам. Когда надо — следить за кем-нибудь. Ни с кем пререкаться я не намерен. Будешь делать то, что нужно, а не носом крутить.
Кэт кивнула, не сводя с главаря глаз.
— Обещаю, буду беспрекословно подчиняться тебе.
— Сейчас ты должна продолжать учиться, — сказал Хан. — Изучать музыку, языки… Ты должна уметь общаться с высокородными вельможами на их уровне. Раз у меня получается, то и у тебя выйдет.
— Тебя уже от аристократишки не отличить, — пробормотала Кэт.
— Не будет никаких дележек выручки, ничего такого, — продолжал он. — Деньги у меня есть, но они могут закончиться. И ты не должна подрабатывать на стороне, если принимаешь решение подчиняться мне. Можешь уйти в любое время, только скажи мне сразу и честно.
— Усекла, — ответила Кэт. — Никаких подработок.
— По крайней мере, ты осознаешь риски, — сказал Хан скорее для себя. — И я не чувствую себя паршиво, прося тебя об этом, поскольку ты знаешь, на что идешь.
— Одинокий Охотник! — вклинился в разговор Танцующий с Огнем. — Не отправляй ее на верную смерть!
Кэт смерила горца пронзительным взглядом, а затем сползла с кровати на пол и встала на колени.
— Я, Кэт Тайберн, клянусь в верности Кандальнику Алистеру. Клянусь использовать клинки и лезвия лишь в его интересах и провозглашаю его своим покровителем. Обещаю подчиняться ему беспрекословно. Отныне его враг — мой враг. Обещаю не иметь никакой работы на стороне. Обещаю отдавать ему всю выручку и благодарно принимать то, чем он решит меня наградить.
И лицо Кэт Тайберн озарила широкая зловещая улыбка.

Глава 32. Смена взглядов

Ученики Абеляр собрались в кабинете декана. Они кидали на Хана косые взгляды и старались усесться подальше от него. Мика со вздохом закатил глаза, как бы предвкушая скучное занятие, однако тот разглядел за показным безразличием врага страх. Казалось, никто не горел желанием отправляться куда-либо с Ханом Алистером.
За исключением Абеляр и Грифона. И, быть может, Фионы. Прохладный оценивающий взгляд чародейки говорил о том, что она еще не передумала перетянуть его на свою сторону.
Амулет Короля Демонов висел на шее Хана, а рядом с ним — оберег Демонаи из летучей рябины и дуба, который должен был защитить юношу от подчинения. Они с Танцующим с Огнем, конечно же, не смогли проверить действенность самодельного медальона, поскольку, несмотря на доклад Модры, никто не знал, как именно подчинение накладывается.
Амулет Хана был полон силы. Ворон предложил зарядить его чужой магией, но Танцующий с Огнем отыскал заклинание, позволяющее делиться силой, прикладывая амулеты друг к другу.
— Мне не жалко, — ухмыльнулся горец. — У меня все равно никаких грандиозных планов не намечается.
Как только Хан вошел в кабинет, Мика молниеносно отыскал глазами изумрудную змею, а через несколько мгновений поднял голову и встретился с юношей взглядом. Наверняка Байяр гадал, успела ли Кэт предпринять попытку ограбления. Скорее всего, черноволосый чародей надеялся, что недруг придет уже без амулета.
— Так как все уже в сборе, давайте начнем, — обратилась Абеляр к группе. — В тот день, когда господин Алистер присоединился к нашим занятиям, я рассказала вам о его успешном путешествии в Эдиеон. Сегодня Хан поделится с нами опытом. Надеюсь, вы не забыли наполнить амулеты. — Декан кивнула протеже. — Предоставляю вам слово.
— Что ж…
Хан засомневался, продолжить говорить с места или же подняться. И выбрал второй вариант.
— Наверняка ни для кого не секрет, что попасть в Эдиеон — задача не из легких. Некоторые чародеи и вовсе не верят в существование мира грез. Но он существует. Впервые я побывал в Эдиеоне на занятии у магистра Грифона. Однако путешествовал туда несколько раз и после урока.
— И, как мы можем заметить, каждый раз возвращался, — вставил Мика таким тоном, что было очевидно: он страстно желал врагу там заблудиться.
— Мне казалось, это важный элемент путешествия. — Хан вздернул подбородок и глянул на Мику свысока. — Затеряться в Эдиеоне — не лучший сценарий. — Он продолжал пристально смотреть на Мику до тех пор, пока тот не отвел взгляд. — Кто-то полагает, что ключ от Эдиеона — это правильный амулет, — продолжил Алистер. — Другие считают, что, если однажды попадаешь в мир грез, впоследствии это сделать проще, так как будете возвращаться туда снова и снова по проторенному пути. — Хан окинул группу собравшихся взглядом. — Кто из вас уже пытался попасть в Эдиеон?
Руки подняли все.
— Кто из вас в этом преуспел?
— Будьте честны, — вставила декан Абеляр.
На этот раз руку не поднял никто. Даже Мика и Фиона.
— Как ты докажешь нам, что был там? — спросила Модра, перебирая пальцами амулет.
Хан глянул на декана, и она ответила:
— У меня нет сомнений в этом. Этого вам должно быть достаточно.
Де Вильерс пожала плечами, и докладчик продолжил:
— Сегодня я сам проведу вас в Эдиеон по проторенной мною тропе, — сказал он. — Не обещаю, что вы сможете вернуться туда самостоятельно, и все же это должно облегчить задачу.
Последнее утверждение было полнейшей чушью, которую Хан и Ворон сочинили вместе, однако Алистер виртуозно умел лгать, так что все кивнули. Даже Грифон. Хотя вид у магистра был слегка озадаченным.
— Сейчас нам всем нужно взяться за руки, — объявил юноша. — Лягте на пол, образуя круг.
Он заранее попросил декана Абеляр кругом разложить в кабинете семь соломенных матрасов. Все улеглись головами внутрь. Послышалось недовольное бормотание и фырканье. Хан помог Грифону улечься и занял свободное место.
Он понимал, что заставлял учеников чувствовать себя нелепо, однако не хотел, чтобы их опустошенные тела попадали на пол и покалечились.
— Прямо как на молитве в храмовой школе, — пошутил юноша. По кругу прокатился нервный смех. — Итак? Все взялись за руки?
Хан ощутил гул исходящей от Грифона и Абеляр силы. Они улеглись по бокам от него, чтобы точно последовать за учеником.
— Хочу кое о чем напомнить, — произнес он, глядя в потолок. — Вероятно, вы это знаете, но послушайте еще раз. В Эдиеоне можно менять внешний облик. Попробуйте. Вы можете создавать иллюзии одним желанием, ведь это мир грез. Магия там работает, так что будьте осторожны. И смотрите не израсходуйте всю силу амулетов. Она понадобится вам, чтобы вернуться. Мы все отправимся в одно место, так что не потеряемся. Пробудем там около десяти минут. Для выхода из портала вам понадобится моя помощь, поэтому не разбредайтесь. Если чей-нибудь амулет начнет истощаться, сразу же поставьте меня в известность. — Хан сделал паузу. — Есть вопросы?
— А куда мы отправляемся? — поинтересовался Грифон.
— На улицу рядом с мостом, — ответил юноша. — Есть здесь те, кто там не бывал? — Раздались еще более натужные смешки. — Встречаемся под часами у «Короны и замка». Далеко оттуда не уходите. Оглянуться не успеете, как десять минут пролетят. Готовы? Тогда руки прочь с амулетов, вам нужно будет произнести заклинание перехода.
Хан озвучил им речитатив, которому учил Грифон, и заставил остальных повторить его несколько раз, чтобы запомнить. Ему же самому предстояло прочесть гораздо более мощное заклинание, которое перенесет их всех сразу.
— Итак, все готовы? — еще раз уточнил он. — Открывайте порталы.
Алистер взялся за амулет и прочел заклинание Ворона. На этот раз переход между мирами оказался длиннее и дольше. На миг Хану стало страшно, что он в нем застрянет. Когда тьма наконец прояснилась, юноша обнаружил, что стоит под часами на улице рядом с мостом. Следом появился Грифон. Магистр крепко сжимал амулет с закрытыми глазами.
— Магистр Грифон! — спокойно произнес Хан.
Тот открыл глаза. Выглядел он как обычно, только без костылей. Осмотрев себя, молодой мужчина довольно улыбнулся. Он сделал пару неуверенных шагов, а затем стал выше и мускулистее. Такое тело больше подходило красивому лицу магистра.
Появилась Абеляр, затем Эдрон, де Вильерс и самыми последними — Байяры. Когда на улице показались Мика и Фиона, Грифон сменил наряд на более дорогой и сидящий по фигуре.
— Хорошо, — сказал Хан. — Все в сборе. Давайте попробуем что-нибудь изменить. — Юноша взмахнул рукой, и вдоль дорожки выросли большие пурпурные цветы высотой до пояса. — Не торопитесь. Давайте не будем устраивать неразбериху.
Остальные наколдовали еще цветов, фейерверки, поля и водопады. Мика, однако, в веселье не участвовал, а стоял позади, держась за амулет, и не спускал глаз с Хана, словно боялся, что тот нападет.
— Можете также менять одежду, если хотите. И одежду друг друга.
Разразилась настоящая битва нарядов. Даже Абеляр увлеклась. Вскоре все радостно смеялись.
— Исходя из того, что я знаю, — заговорил Хан, — в Эдиеоне реальны лишь чародеи, амулеты и магия. Все остальное — иллюзии. Сейчас мы все переместились сюда из одного помещения, однако в мире грез можно собраться и находясь при этом в разных точках Семи Королевств. Если, конечно же, вы заранее договорились о встрече.
— Здесь бывает плохая погода? — поинтересовалась Модра, вздрагивая и поднимая глаза к небу. — Все выглядит таким реалистичным.
Подул прохладный ветерок, отчего по коже Хана побежали мурашки. Налетели мрачные тучи, и полдень превратился в сумерки. Юноша наколдовал куртку из оленьей кожи с меховой подкладкой. Остальные последовали его примеру и облачились в теплые одежды.
— Это вы изменили погоду, Алистер? — спросил Грифон, глядя на небо.
Хан покачал головой. Он не знал причины. Мог ли это сделать кто-то другой? Например, Мика или Фиона? Они по-прежнему не выпускали амулеты. Однако Байяры с такой тревогой глядели на тучи, что предположение показалось маловероятным. Юноша еще не бывал в Эдиеоне в такой большой компании. Трудно было определить, кто именно был ответственен за то или иное изменение.
Внезапно молния раскрасила небеса яркими зелеными и пурпурными всполохами. Грянул гром. Ученики Абеляр позакрывали уши.
— Довольно, Алистер! — прокричала Модра, втягивая голову в воротник, словно черепаха. — Я все поняла.
Хан взялся за амулет и попробовал изменить погоду, но тщетно. Иллюзия не иллюзия, а игнорировать надвигающуюся бурю было сложно.
— Кто это? — спросила декан Абеляр, прикрывая глаза ладонью и переводя взгляд куда-то за спину протеже.
Хан обернулся и застыл от изумления.
Это был Ворон. Облачен он был как никогда изысканно: в сверкающие позолоченные одежды, что оттеняли его черные волосы. В руке молодой вельможа держал усыпанный самоцветами меч. К этому моменту было уже темно словно ночью. Но это не имело значения. Ворон освещал своим мерцанием всю улицу.
Чародей уверенно направился к группе Абеляр с выставленным вперед мечом и леденящей кровь улыбкой на лице. Вокруг него плясали языки пламени, как нимб у святого.
Хан заслонил собой ничего не понимающих учеников.
— Что ты здесь делаешь? — спросил он наставника.
Юноша ничего не рассказывал Ворону ни о месте, в которое они собирались отправиться, ни о назначенном часе. «Как же он нас нашел?»
— Алистер! — воскликнула декан Абеляр. — Сейчас же объяснитесь! Вы создали этого человека? Или это кто-то из ваших знакомых?
Ворон раздраженно дернулся и щелкнул пальцами. В тот же момент гигантская стена пламени отделила Хана с Байярами от остальных. Наставник жестом отодвинул огненную стену в самый конец улицы. За ней раздавались испуганные возгласы.
Алистер снова повернулся к Ворону.
— Что ты вытворяешь?
— Мне нужен только ты и Байяры, — ответил тот. — Ни к чему вмешивать других. — Чародей стоял перед Микой и Фионой, преображаясь в размерах и пышности образа до тех пор, пока их не затмил. — Ах! — воскликнул он, злорадствуя. — Наконец-то! Как долго я ждал этого часа!
— О чем ты? — поинтересовался младший Байяр, прикрывая глаза предплечьем. — Я тебя даже не знаю.
— Зато я знаю тебя, — ответил Ворон. — Знаю, кто ты и что собой представляешь.
Ослепительно сияющий чародей лениво стряхнул язычок пламени с острия меча. Огненный снаряд полетел в Мику, и тот едва успел увернуться.
Взгляд Фионы метался между Вороном и Алистером.
— Зачем ты это делаешь? — спросила чародейка.
— Слушай, шел бы ты отсюда, — предложил Хан наставнику. — Мы тебя сюда не приглашали.
— Я не бросаю слов на ветер, — ответил он. — Я обещал уничтожить дом Соколов. И начать собираюсь с этих двоих.
— Это твоя идея, Алистер? — прорычал Мика. — Не удивлюсь, если это у тебя такие шутки. Я знал, что не следовало на это соглашаться!
— Какое высокомерие! Достойный потомок своего рода. — Ворон запустил в Мику и Фиону струю пламени.
Близнецы отпрыгнули в стороны и попадали на землю. Фиона атаковала в ответ, бросив огненный сгусток в Ворона, но снаряд пролетел сквозь него, не причинив ни малейшего вреда.
Мика отгородился ото всех мерцающей стеной, напоминавшей застывший свет, но пламя воинственно настроенного чародея с ревом пронеслось сквозь нее. Брат с сестрой снова увернулись от атаки. Ворон словно забавлялся со своими жертвами и намеренно бил мимо цели.
Хан решил вмешаться и встал между наставником и Байярами, в любую секунду ожидая пламенного залпа, который спалит его дотла. Он чувствовал себя преданным и обманутым, словно деревенский простофиля.
— Прекрати все это, Алистер! — прокричала Фиона. — Или тебе не поздоровится!
Чародейка взялась за амулет и направила ладонь на Хана.
— Ворон! — воскликнул тот. — Брось это. Я не позволю тебе прикончить их.
— Почему нет? — Сияющий вельможа вышагивал из стороны в сторону, пытаясь обойти ученика. — Они несколько раз пытались тебя убить. И вряд ли стали бы оплакивать твою кончину.
— Это не вписывается в мой план, — ответил Хан.
— Что? Не хочешь, чтобы я лишал тебя удовольствия разделаться с ними своими руками? — Ворон отвесил легкий поклон. — Справедливо. Будь по-твоему.
И он исчез.
Хан ощутил давление в голове, а затем мощный ментальный толчок. И еще один, словно сознание юноши боролось с вторжением извне. Это наставник пытался завладеть разумом и телом ученика, но у него не получалось. Алистер нащупал рябиновый оберег и поблагодарил про себя Танцующего с Огнем.
— Брось свои попытки, — произнес Хан, уворачиваясь от огненных шаров Фионы. — На этот раз твой фокус не пройдет.
Однако Ворон продолжал ломиться в черепную коробку ученика. Снова и снова.
— Хватит, я не могу бороться один против троих, — воскликнул юноша. — Хочешь убить меня?
Как раз в этот момент его задел один из огненных снарядов Мики и подпалил одежду. Хан спешно сбил пламя, а затем жестом превратил улицу в грязевую жижу и опустил туда обоих Байров по пояс.
— Убей их, Алистер, — прошептал Ворон на ухо ученику. — Или они убьют тебя.
— Вот сам их и прикончи, а не ломись в мою голову, как упрямый баран! — Хан отразил щитом череду маленьких вихрей из стеклянных осколков. — Я не собираюсь делать за тебя грязную работу.
«Почему Ворон не убил их сам? Он знает больше, чем мы трое, вместе взятые. Без сомнений, он нашел бы заклинание, которое Байяры не смогли бы отразить. Огненные залпы наставника проходили прямо сквозь защиту Мики, но почему-то постоянно промахивались мимо цели».
Хан и близнецы наносили друг другу больше урона, нежели богоподобный чародей кому-то из них.
В сознание Алистера закралось неприятное подозрение.
И тут Ворон изменил тактику. Когда Байяры выбрались из грязи, Мика вдруг резко отшатнулся назад и застыл от изумления. Долгое мгновение он стоял неподвижно, а затем взялся за амулет и направил ладонь на сестру.
— Мика? — чародейка удивленно глянула на брата. — Что ты?..
— Фиона! Берегись! — Хан повалил ее на землю, и струя пламени, извергнутая Байяром, пронеслась мимо.
— Эй! — воскликнула разъяренная девушка, вскакивая на ноги. — Что ты творишь?
Следующий огненный залп опалил руку Фионы прежде, чем она успела отпрыгнуть в сторону.
Пока Мика занимался сожжением сестры, Хан обхватил его за пояс и повалил. Оба чародея приземлились лицами в грязь.
— Беги, Фиона! — отплевываясь, прокричал Алистер. — Уноси ноги, а то он прикончит тебя!
— Я не брошу брата! Ты его убьешь!
— Это уже не твой брат! Неужели ты не видишь? Он одержим! — прорычал Хан, уже в третий раз отрывая руки Мики от амулета.
Фиона выставила руку вперед и направила ее на однокурсника. Чародейка мешкала, поскольку не могла прицелиться в него так, чтобы не задеть брата.
— Убьешь меня — и не выберешься отсюда никогда!
Раздраженный Мика брыкался изо всех сил, стараясь вырваться из хватки Хана, чтобы сжечь сестру. Однако одолеть уличного бандита аристократу было не по зубам.
Алистер не знал наверняка, как выдворить Ворона из головы Байяра, но у него была одна идея.
Крепко удерживая Мику, Хан сорвал с него амулет.
Наставник снова материализовался: обезумевший, словно попавший под ливень кот. Мгновение спустя чародей снова попытался пробиться в голову ученика, но снова потерпел поражение.
В момент, когда Хан отвлекся, Мика всадил кулак в висок противника, от чего из его глаз посыпались искры.
— Отдай мне амулет, грязный притворщик!
Бывший вор обездвижил Байяра парализующим заклинанием, и тот распластался на спине, устремив разъяренный взгляд в небо. Хану понравился результат, и он проделал то же самое с Фионой.
— А теперь убей их, Алистер! — Ворон навис над Байярами, словно Разрушитель, жаждущий заполучить их души. — Убей их!
— Нет уж. — Хан стер с лица струйку крови и кивнул в сторону близнецов. — Если так хочешь, то сам это и делай.
— Торопись! — настаивал чародей. — Твои силы на исходе. Скоро тебе пора будет возвращаться.
Хан расставил ноги шире и сложил руки на груди.
— У тебя нет своей силы, да? Все это время ты использовал мою.
Ворон вздрогнул, и юноша понял, что угадал.
— Как ты смеешь так говорить? Как, по-твоему, я здесь оказываюсь? Как я все это делаю? — По-прежнему мерцающий вельможа пустил пламя вдоль улицы.
— Ты лишь создаешь иллюзии. Но у тебя нет настоящей магической силы. Ты не можешь их убить. — Хан указал на Байяров. — Без моей помощи.
— Я не намерен удостаивать такой возмутительный комментарий ответом, — надменно ответил Ворон. — Я знаю столько заклинаний, сколько ты никогда не освоишь.
— Да, ты знаешь заклинания. Но не можешь их применить.
— Какое сумасшедшее предположение! Так ты собираешься убивать этих гнусных паразитов?
Мика переводил взгляд с Ворона на Хана с огромным интересом и немалой долей страха.
— Покажи мне, как это делается.
Чародей предпринял еще одну отчаянную попытку проникнуть в сознание Хана.
— Как ты сумел оградить свой разум? — поинтересовался наставник.
— Это не я, а ты должен передо мной объясняться, — заявил Алистер. — Так ты прикончишь Байяров или нет? Если нет, мы пойдем. Сам сказал, наши силы на исходе.
Ворон долго и пытливо вглядывался в ученика.
— Я недооценил тебя, — наконец вымолвил чародей, качая головой.
— Как и многие, — ответил Хан. — Высокородные часто допускают эту ошибку.
Наставник вспыхнул и истаял в воздухе, словно погасший уголек.
Алистер настороженно выждал несколько мгновений на случай, если Ворон решит объявиться вновь, а затем присел на корточки рядом с Микой и Фоной.
— Вы двое, слушайте меня. Сейчас я вас расколдую. Мы разыщем остальных и вернемся назад. Все вопросы могут подождать до того момента, когда мы покинем это место. Если ляпнете что-то Абеляр, оставлю вас здесь. Убьете меня — не выберетесь отсюда никогда. Я не вру. Все ясно?
Воцарилась тишина. Разумеется, Хан не ожидал услышать ответ, но понимал, что Байяры не глупы, потому дал им время обдумать свое положение и снял чары.
Глядя на однокурсника, как на дикого зверя, Мика и Фиона вскочили на ноги и стиснули амулеты.
— Пойдемте!
Хан, не оглядываясь, зашагал по направлению к огненной стене, которая испарилась вместе с Вороном.
— Алистер! — Высокая угловатая фигура с осторожностью ступала по углям. — Надеюсь, вы мне все объясните!
Декан Абеляр держалась за амулет. Остальные плелись следом за ней. Кроме Грифона. Магистр подбежал к Фионе и с тревогой заглянул ей в глаза.
— Вы в порядке, леди Байяр? — спросил он чародейку.
Девушка молча кивнула, чуть пошатнувшись, и магистр ее поддержал.
— Алистер? — повторила Абеляр дрожащим голосом. — Я спрашиваю, что произошло?
Хан покачал головой.
— И сам хотел бы знать. Такого ни разу не происходило. Я никогда не встречал в Эдиеоне кого-то, с кем не намеревался встретиться.
— Вы ранены. — Декан нахмурила темные брови и по очереди взглянула на Хана, Мику и Фиону.
— Незнакомец пытался нас убить, — ответил бывший вор. — Он как безумец метал в нас пламенем и выкрикивал заклинание за заклинанием. Мы отражали атаки, но даже втроем нам было с ним не справиться. — Юноша преувеличенно содрогнулся. — А потом он внезапно исчез. Просто истаял в воздухе. Наверное, у него закончилась сила.
Абеляр нахмурилась.
— Вы не знаете этого человека? Никогда не встречались с ним в реальном мире?
— Никогда. — Хан многозначительно посмотрел на Мику и Фиону. — А вы?
Байяры, оба с широко распахнутыми глазами и мертвенно-бледными лицами, покачали головами.
— Мы не представляли, где вы и живы ли, — вставил Эдрон и глянул на часы на башне. — Прошло явно не десять минут. Тридцать как минимум.
— Мастера де Вильерс и Эдрон пробовали вернуться самостоятельно, — сказала Абеляр. — Но у них ничего не вышло.
У всех, кроме Грифона и декана, посинели губы. Они казались до смерти перепуганными.
Руководитель группы смерила их подозрительным взглядом, а Грифон казался небывало счастливым. Следы боли, разочарования и горечи исчезли с его лица. Магистр выглядел как послушник, узревший лик Создательницы.
«Любопытно».
— Я бы продолжил разговор. — Хан отвел взгляд от Грифона. — Но я пробыл здесь слишком долго. Не хотелось бы застрять здесь навечно.
— Давайте выбираться отсюда, — поддержала его Модра, беспокойно озираясь.
— Подойдите все и дотроньтесь до меня, — скомандовал юноша, и все шестеро путешественников окружили его. — Теперь произнесите заклинание, пока я зачитываю свое.
Гул голосов погрузил мир во тьму. Хан очнулся в кабинете Абеляр, ощущая на себе чей-то вес. Открыв глаза и увидев, что на нем лежала Фиона, он живо выбрался из-под чародейки и встал на ноги.
Вернулись все, и Алистер облегченно вздохнул.
Декан еще раз всех пересчитала.
— Хорошо, — сказала она. — По крайней мере, мы никого не потеряли, хоть и не обошлось без травм. Поздравляю вас с первым путешествием в Эдиеон. Немногие могут похвастаться таким опытом. Чуть позже я решу, станем ли мы повторять его. Надеюсь, мне не нужно напоминать, чтобы вы никому об этом не рассказывали.
— Прошу прощения, декан Абеляр, — произнес Хан. — Я, конечно, вам не указ, но сам туда больше не вернусь. Это было бы неоправданным риском.
Несколько голов согласно кивнули.
Абеляр поджала губы, но ничего не ответила, и ученики молча покинули кабинет декана.
Мика и Фиона дождались Хана у подножия лестницы.
— Я хочу поговорить с тобой, — сказала чародейка, стискивая ладонь юноши так, что ногти впивались в кожу.
— Руки прочь! — велел Алистер и приставил нож к шее девушки. — Считаю до трех. Один…
Она разжала пальцы, и Хан тут же спрятал нож.
— То, что я не прикончил вас в Эдиеоне, не означает, что мы теперь друзья. Хочу разъяснить вам обстановку, только для начала мы выйдем во двор, чтобы беседовать в приятной людной обстановке. С такими интриганами, как вы, я в темных закоулках разговаривать не рискну.
Хан вышел на улицу, направился в самый центр площади и уселся на скамью в павильоне возле фонтана имени Байяров.
Близнецы последовали за юношей. Он указал им на соседнюю скамью.
— Чем ты думал, Мика, когда посылал уличную воровку против чародея? — без предисловий спросил Хан, подкидывая и ловя нож. — Должен заметить, она действительно хороша. Не так уж много храмовых послушников способны вырезать сердца. Однако мне она не ровня, ведь у нее всегда тряслись руки при вскрытии сложных замков.
— Не понимаю, о ком ты, — напыщенно заявил Байяр.
— Ты о ком? — одновременно с братом спросила Фиона.
— Кэт Тайберн больше не работает на тебя, — ответил Хан. — Мне очень жаль.
— Кто такая Кэт Тайберн? — Чародейка прищурилась и перевела взгляд с Алистера на Мику, который, в свою очередь, внимательно смотрел на неприятеля. Любопытство боролось в нем с желанием продолжать отрицать очевидное.
— Так что случилось? — наконец сдался черноволосый Байяр. — Где она?
— А как ты думаешь? — Хан снова подбросил нож и поймал его.
— Ты убил ее? — Лицо Мики выражало восхищенный ужас.
Хан пожал плечами.
— Не хочу говорить о Кэт.
— А я хочу, — огрызнулась Фиона, испепеляя взглядом брата. — Что все это значит?
— Потом объясню, — ответил черноволосый. — Давайте обсудим то, что произошло в Эдиеоне. Кто такой Ворон? Ты наколдовал его, чтобы заставить нас трепетать?
Хан проверил острие ножа подушечкой большого пальца.
— По правде говоря, я понятия не имею, кто такой этот Ворон и что ему нужно. Я был так же поражен его появлением, как и вы.
— Но ты знаешь его, — заметила Фиона. — Это было очевидно.
— Я встречался с ним раньше, — ответил Хан, убирая нож. — Но не могу сказать, что знаю его. Давайте просто признаем, что то, что произошло в Эдиеоне, находится за гранью вашего понимания. — Юноша взялся за амулет Короля Демонов. — Давайте кое-что проясним раз и навсегда. Мне надоело без конца оглядываться через плечо, ждать, что кто-то залезет ко мне в карман, заколдует или воткнет нож в спину. — Алистер взвесил амулет. — Если хотите забрать его — подойдите и возьмите.
Мика покачал головой.
— Мы что, по-твоему, совсем глупцы? Ты нападешь на нас. Или нас исключат за нападение на тебя.
— Обещаю положа руку на сердце, что у меня и в мыслях такого нет. Сможете забрать его — он ваш. — Хан криво и опасно ухмыльнулся. — Ну же. Давайте! Кто первый попробует?
— Брось его мне, — предложила Фиона.
— Ну, это было бы глупо, не так ли? Вы с тремя амулетами против меня без всякой защиты. Нет уж, подойдите и заберите его у меня.
Мика снова покачал головой.
— Я тебе не доверяю, Алистер.
Хан вздохнул.
— Ты слишком умен, Байяр. Видите ли, эта вещица сама выбирает себе хозяина. Дотроньтесь до нее — и развеетесь зловонным пеплом по ветру.
— Ты забыл, что я ей уже пользовался? — высокомерно процедил Мика.
— Ну так подойди и забери! — ухмыльнулся Хан и погладил изумрудную змею по голове. — Больше такого шанса не представится.
Фиона поджала губы.
— Ты утверждаешь, что можешь пользоваться этим амулетом, а мы нет? При том что именно мы являемся законными владельцами?
— Вы, Байяры, продолжаете стоять на том, что талисман принадлежит вам, — закатил глаза Хан. — Но это вовсе не так. Тысячу лет назад вы украли его у Алжера Уотерлоу. Эту вещицу должны были уничтожить, однако в вашей семье хранится целый тайник с запрещенными изделиями и оружием, не так ли?
Брат с сестрой оцепенели. Они сидели, не моргая и держась за свои амулеты, тоже, вероятно, запрещенные.
— У тебя нет доказательств, — наконец осмелилась произнести Фиона.
— Ты ошибаешься. Я могу отдать этот амулет горцам и рассказать, откуда его взял. И они мне поверят. Я состою с племенами в лучших отношениях, нежели ваша семейка. К тому же Хайден Танцующий с Огнем был со мной в тот день на Ханалее. А он, как вы знаете, тесно связан с племенами Призрачных гор.
— Ты не отдашь амулет горцам, — сказал Мика. — Они его уничтожат.
— Может, ты и прав, — ответил Хан. — А может, и нет. Но обещаю: назад вы змею не получите. Ваш отец убил мою мать и сестру. Гвардейцы королевской стражи заперли их в конюшне и подожгли. Они сгорели заживо… Конечно, лорд Байяр не подносил огонь к зданию лично, но вина лежит именно на нем. Моей сестренке было всего семь…
Мика отвел взгляд.
— Тебя разыскивали, чтобы повесить за убийства. Это королева…
Хан жестом остановил поток его оправданий.
— Убийства, которых я не совершал. О, виновных много. И королевская стража в том числе. Но я далеко не дурак. Не совершайте ошибку, полагаясь на это.
Фиона пристально посмотрела на него и покачала головой.
— Я так и не думала.
— После этого кто-то — ваши люди или те же гвардейцы — поубивал моих друзей с Тряпичного рынка. Из них пытались выбить признание о моем местонахождении. Среди банды были и совсем дети. Знаете, они выбрали воровскую жизнь не по велению сердца. У них просто не было другого выбора. — Хан склонил голову. — И вы утверждаете, что королева объявила охоту на меня из-за убийства нескольких «южан»?
— Ты всадил нож в нашего отца, когда он пытался обсудить условия по возврату амулета, — произнесла Фиона. — Ты чуть не убил Верховного Чародея! Разве одного этого не достаточно, чтобы оказаться в розыске?
— Обсудить условия по возврату? — с удивлением уставился на нее Хан. — Вы, аристократы, своеобразно выражаетесь. У нас на Тряпичном рынке это называется «заигрывать со смертью». Лорд Байяр прямо заявил, что собирается запереть меня в своей темнице и пытать, пока я не сдохну.
Мика нетерпеливо поерзал по скамье.
— И к чему ты ведешь?
— Я хочу сказать, что заплатил за этот амулет слишком высокую цену. Ни один из вас его использовать не может. А я бы предпочел скорее расплавить или раскрошить его, лишь бы не отдавать вам. Вы сомневаетесь в этом?
— Нет, — прошептала Фиона.
Лицо чародейки было еще бледнее обычного.
— Но ты глупец, если используешь его, — добавила она. — Ты и вообразить не можешь, насколько он опасен.
— Люблю рисковать, — ответил Хан. — Знаешь, Мика, в тот первый вечер, когда мы встретились в таверне, мне до смерти хотелось тебя замочить. Перерезать глотку и смешать твою голубую кровь с грязью. Накинуть тебе петлю на шею и, вздернув на виселице, наблюдать за твоими предсмертными корчами.
— Уже трепещу от страха, — сказал черноволосый вельможа, глядя однокурснику прямо в глаза.
Хан поднялся со скамьи и шагнул к Байяру.
— Когда ты, Мика, возвращаешься из «Четырех коней», я слежу за тобой из закоулка. Когда ты выходишь в Сумрачный тупик облегчиться, я прячусь в тени. Я прохожу по коридору, когда ты навещаешь девчонку в Гривусе.
Уверенности у высокородного чародея поубавилась, и он сузил глаза. Хан решил, что Байяр перебирает в памяти сотни подозрительных шорохов.
— Ты что, следил за мной?
— Я могу войти в твою комнату, когда пожелаю. Я даже знаю, о чем ты говоришь во сне. Знаю, что нашептывает тебе твоя тайная подружка. — Бывший бандит рассмеялся. — Я могу следить за тобой где угодно. Я и сам узнал бы про Кэт, но ты всегда виделся с ней во время моих занятий.
Мика нервно облизнул губы.
— Вероятно, слежка за мной доставляет тебе извращенное удовольствие, но…
— Я лишь хотел сказать, что у меня была дюжина шансов убить тебя. Но я сохранил тебе жизнь, поскольку у меня другие планы. Вам, Байярам, следует уяснить, что не все, чего вы хотите, должно принадлежать вам. И я собираюсь преподать вам урок. Все только начинается…
Черноволосый чародей взглянул на неприятеля исподлобья.
— Это что, угроза?
— Абсолютно верно, — расплылся в улыбке Хан. — Когда затеваете войну, нужно знать врага в лицо. До скорой встречи.

Глава 33. Замужество или смерть

Это был мрачный серый вторник, однако небывало теплый и влажный для апреля. Занятия на сегодня закончились, но Раисе не хотелось возвращаться в Гриндел и встречаться с Амоном. Несколько дней назад капрал стал жутко раздражительным — еще до случая с Ханом Алистером.
— Что с тобой? — спросила принцесса вчера во время тренировки. — Никогда не видела тебя таким нервным.
— Меня не покидает предчувствие, что тебе угрожает опасность. Никак не могу от него отделаться.
— Это из-за Хана Алистера? — замерла Раиса с посохом в руках.
Амон покачал головой.
— Нет. Во всяком случае, не только из-за него. Это чувство не покидает меня с тех пор, как вернулась Хейли. Словно что-то должно произойти. — Капрал перехватил посох поудобнее. — Я уже уяснил, что это предчувствие игнорировать нельзя. Будь осторожна, Раиса. Пожалуйста.
Она сомневалась, стоит ли показывать другу письмо королевы Марианны, и решила все же этого не делать. Может, беспокойство Амона каким-то образом было связано с этим? Может, он чувствовал беспокойство принцессы и ее искушение вернуться в Фелл?
Помимо тягостных раздумий, Раисе нужно было подготовиться к экзаменам и решить, что же надеть на бал. Девушки-кадеты имели право либо явиться в парадной форме, либо предпочесть платье. Облачиться в мундир было проще, однако принцесса переживала, что будет походить в нем на юного мальчика-пажа, которому позволили не спать допоздна.
Временами она сильно тосковала по красивым нарядам.
Тем не менее заказывать платье у портнихи было поздно, а шанс найти что-то подходящее у перекупщиков был невероятно мал.
Сегодня вечером Раиса увидится с Ханом. От этой мысли сердце принцессы забилось чаще. Она отправила в Хэмптон послание.
Хан, я приношу извинения за то, что наш прошлый совместный вечер завершился столь внезапно. До последнего события все было замечательно. Амон Бирн тоже просил прощения. Ладно, это не совсем правда. Но за него извиняюсь я. С нетерпением жду четверга и танцев.
Ребекка
Ответа так и не последовало.
«Может, перед тем как отправиться на поиски платья, разузнать, сможет ли Хан явиться на занятие?» — раздумывала Раиса. Принцесса порывалась пересечь мост и заглянуть в Хэмптон, но это могло кончиться плохо по многим причинам.
Обеспокоенность Амона была заразительной. Девушка постоянно оглядывалась, так как не могла избавиться от чувства постороннего присутствия, говорившего о том, что за ней кто-то следил. Во дворе постоянно собирались призрачные волки, прижимая к голове уши, а по ночам доносились их жалобные завывания.
Раиса спряталась в читальном зале библиотеки Вьена и старалась учиться, однако мысли о Хане Алистере не давали ей покоя. Как и об Амоне Бирне. А еще о Марианне — матери принцессы. В какой-то момент девушка твердо решила вернуться в Фелл после экзаменов, но следом ее настигло беспокойство, что это спровоцирует нежелательные последствия. Раиса перечитывала один и тот же абзац снова и снова до тех пор, пока не уснула, упав головой на сложенные на столе руки.
— Новобранец Морли?
Принцесса подняла голову и увидела в дверном проеме взбудораженного кадета.
— Ох! Кажется, я задремала. Который час?
— Уже десятый час! Библиотека закрыта. — Кадет демонстративно огляделся. — Все уже ушли.
«Десятый час? — встрепенулась Раиса. Она должна была встретиться с Ханом в восемь возле моста! Девушка молниеносно сгребла бумаги и учебники и затолкала их в суму. — Будет ли он ждать так долго? И пришел ли вообще?»
Щелчок заставил ее обернуться. Кадет вошел внутрь и запер за собой дверь.
Приглядевшись получше, принцесса поняла, что незнакомец не слишком походил на кадета. Настораживала плохо сидящая на нем форма, кроме того, он был старше большинства однокурсников Раисы. А еще ее испугал бесстрастный взгляд черных глаз, из которых пропало напускное беспокойство. Теперь же «кадет» приближался к принцессе с осторожностью хищника.
— Спасибо, что разбудили, капрал. — Ее сердце бешено колотилось. — Как вас зовут?
— Риверс, — ответил незнакомец. — Капрал Риверс.
Он обошел стол, за которым сидела принцесса, кажется, даже не понимая, что на нем красуется кадетская перевязь вместо лычек капрала.
Призрачные волки бежали вдоль стен и беспокойно скулили.
Когда Риверс подошел достаточно близко, Раиса схватила песочницу и бросила ею в лицо самозванца, но тот обладал хорошей реакцией и успел увернуться, хотя какая-то часть песка все же попала ему в глаза. Незнакомец принялся тереть ладонями веки, и в этот момент принцесса заметила свисающую в одной его руке удавку. Она поспешила схватить со стола лампу, обрушила ее на голову самозванца и бросилась к двери.
Однако Риверс успел добежать до Раисы, пока она возилась с замком, схватил принцессу за волосы, дернул ее голову назад и накинул на шею петлю. Пока самозванец не усилил давление, девушка просунула пальцы между удавкой и трахеей, вспомнив очередное наставление Амона Бирна. Затем она уперлась ногами в дверь и со всей силы нанесла удар затылком по подбородку убийцы. Послышался хруст.
Риверс ударился головой о край стола и повалился на пол вместе с принцессой. Она немедленно избавилась от петли на шее, вскочила на ноги и схватилась за рукоять ножа.
Однако убийца лежал на полу без движения, вывернув голову под неестественным углом.
Раиса развернулась и нащупала защелку, хотя руки тряслись так, что она еле справилась с механизмом. Наконец, принцесса распахнула дверь и… налетела прямо на Мику Байяра.
Чародей крепко обхватил девушку, прижав ее руки к бокам, затем поднял принцессу и внес обратно в читальный зал, предварительно развернув ее спиной к себе.
Раиса отчаянно боролась за свою жизнь: кричала, пиналась, извивалась, толкалась локтями и использовала все приемы, которым ее научил Амон, однако из такого положения было сложно причинить врагу серьезный вред. Принцесса ударила каблуком в коленную чашечку Мики, заставив его выругаться сквозь стиснутые зубы, но хватку он так и не ослабил. Чародей ударил о стену руку Раисы, в которой она держала нож, и оружие выпало. Парень откинул его носком сапога, и оно со звоном врезалось в стену. Раиса постаралась запомнить, куда отлетел нож, на случай, если еще получится вернуться и забрать его.
Магическая сила заструилась по телу принцессы, однако совсем слабую струйку колдовства впитало подаренное Еленой кольцо-оберег. Обычно сын Верховного Чародея обжигал ее куда больше.
— И это все, на что ты способен? — продолжала вырываться она. — Недостаточно силенок, да?
Мика неожиданно испустил смешок.
— Да, должен признать, мои чары на данный момент изрядно истощены, — признался он, а затем тихо добавил, прижимаясь губами к волосам принцессы: — Я скучал по тебе, Раиса. Очень сильно. Мысль о том, что ты все это время была рядом, сводит меня с ума. Столько тайных свиданий вдали от твоей назойливой няни пропали даром…
— А вот я нисколько по тебе не скучала! — вспылила она. — Оставь меня в покое! Если соскучусь, обязательно тебе сообщу. Правда, я скорее перережу себе глотку!
— Нам нужно поговорить. Я могу продолжать держать тебя, что, безусловно, доставляет мне удовольствие, однако общаться с твоей спиной несколько неудобно. Я бы предпочел смотреть тебе в глаза. Могу я отпустить тебя без риска повторить судьбу этого несчастного на полу? Давай поговорим как цивилизованные люди?
Раз уж речь зашла о цивилизованной беседе… Раисе тоже хотелось посмотреть Мике в лицо и понять, что скрывалось за его словами.
— Хорошо, — согласилась принцесса. — Обещаю, что выслушаю тебя.
Чародей выпустил ее из захвата и отступил назад. Когда девушка повернулась, он окинул ее взглядом с ног до головы, оценивая неровную прическу из обрезанных волос, солдатскую рубашку и вышитую на груди эмблему Вьена.
— Вы изменились, ваше высочество. Ты действительно учишься во Вьене, Раиса?
— Я прохожу особую подготовку для королевских особ в изгнании. Для принцесс, которых ведут к алтарю под угрозой применения оружия. Нас учат отбиваться от нежеланных женихов.
— Не припоминаю никакого оружия. — Мика на мгновение умолк. — Отец был весьма недоволен, что я позволил тебе ускользнуть в ночь нашей свадьбы. Жаль, что тебя не было рядом…
— Когда именно? Когда злился твой отец? Или на венчальной церемонии?
Черноволосый аристократ снова рассмеялся.
— В обоих случаях. Жизнь без тебя стала скучной.
Мика тоже изменился. Роскошные локоны до плеч превратились в короткую стрижку, как у всех учеников. Лицо его осунулось, словно юноша потерял в весе, однако под плащом этого было не разглядеть. Тем не менее Байяр, как и всегда, был поразительно красив. Угольные брови чародея подчеркивали черноту его глаз, а тени заостряли и без того резкие черты лица.
Однако вид у Мики был потрепанный и слегка помятый, словно он недавно участвовал в драке.
Чародей глянул на распластавшегося по полу убийцу.
— Мои аплодисменты, ваше высочество! Это был мастер своего дела.
Байяр стянул кожаные перчатки и шлепнул ими по ладони, стараясь выглядеть уверенным, но его руки слегка подрагивали.
— Не может такого быть, — ответила Раиса, стараясь казаться непринужденной и контролировать дрожь в голосе.
— Нет, это правда. Просто он недооценил тебя. Как и мы все. Тебя искали долгие месяцы повсюду. Мне следовало догадаться, что ты находишься под присмотром капрала Бирна. И что твой дикарь-отец был частью заговора.
— Не понимаю, о чем ты говоришь, — ответила Раиса.
«Проклятие!» Байяры бы не упустили возможности избавиться сразу и от Бирнов, и от лорда Аверила, чтобы остаться единственными советниками королевы.
— Нам показалось странным, когда простой кадет из Оденского брода явилась в гости к самому лорду Демонаи, а тот немедленно побежал к жене, — сказал Мика. — Мы подумали, что стоит проследить за девчонкой, и отправились следом за ней. Она же привела нас прямо к Гринделу. Оттуда же мы тебя моментально вычислили.
— И послали за мной наемного убийцу?
— Четырех, если быть точнее. Трое других ждали внизу, возле лестницы. Они удивились, что ты не вышла, когда библиотека закрылась.
— И зачем? Чтобы убить меня? Это все из-за того, что я бросила тебя у алтаря?
— Ну… — протянул Мика. — Мы, Байяры, весьма болезненно воспринимаем отказы. Помнишь тот случай с Ханалеей? Но моего отца также тревожит твой буйный нрав и твоя тесная дружба с племенами. Ты даже выглядишь как полукровка.
— Я и есть полукровка! — вздернула подбородок Раиса.
— Меллони тоже. Но она не производит впечатление дикарки, так как больше походит на мать. Мой отец имеет виды на твою сестру. Он бы хотел видеть на троне более… уступчивую королеву. Лорду Байяру не удалось убедить Марианну лишить тебя статуса наследной принцессы, так что теперь он намерен избавиться от тебя и женить меня на Меллони. — Мика произнес это абсолютно бесстрастно, глядя девушке прямо в глаза.
Раиса стояла и смотрела на несостоявшегося жениха. Желудок болезненно сжался. Повезло, что она пропустила ужин, иначе все съеденное сейчас бы вышло наружу.
Девушка чувствовала себя беззащитной, совершенно растерянной и напуганной. Как наглядно доказал принц Монтень — никто не подвергается большему риску, чем тот, кто борется за трон и проигрывает. Байяры перережут принцессе глотку или придушат и оставят в темном переулке, как жертву уличного вора. Бунтарка Раиса покинула безопасный Феллсмарч и устремилась в объятия смерти.
— Меллони всего тринадцать! — возмутилась она. — Надеюсь, ты умеешь нянчиться с детьми. Тебе пригодится этот навык! Полагаю, Демонаи долго ждать не будут и сразу убьют тебя. Бедная сестренка… Выйти замуж в тринадцать, а в четырнадцать уже овдоветь! — Слезы ярости наполнили глаза Раисы. — А даже если останешься в живых, тебе придется управлять королевством, погрязшим в гражданской войне. Фелл превратится в северный Арден. Ты никогда не сумеешь одолеть горные племена, предупреждаю сразу. — Она протянула руку к Мике, и из ее уст вырвались проклятия, достойные любого из дикарских предков принцессы. — Будь ты проклят кровью и костьми Ханалеи! Если ты когда-либо женишься на Меллони ана’Марианне и сядешь на трон Серых Волков, то будешь обречен непрерывно сражаться до конца своей короткой и никчемной жизни! И пусть дети Меллони выглядят как горцы. Все до единого!
Ошеломленный Мика безмолвно смотрел на Раису. Когда взгляд чародея упал на вытянутую руку принцессы, его глаза удивленно распахнулись. Байяр схватил ее за запястье, подтащил ближе к закрепленному на стене факелу и коснулся указательным пальцем кольца с бегущими по кругу волками.
— Откуда это у тебя? — спросил чародей.
Раиса пожала плечами, стараясь казаться спокойной, несмотря на выпрыгивающее из груди сердце.
— По-моему, это был подарок одного из поклонников. На день моего Именования.
— Похоже на работу горцев, — нахмурился Мика.
— Как и большинство моих украшений. — Девушка безуспешно попыталась вырваться. — В этом нет ничего удивительного. В племенах живут лучшие мастера во всех Семи Королевствах.
Бывший воздыхатель попробовал стянуть кольцо с ее пальца сначала слегка, а затем приложив усилия, но оберег не сдвинулся с места.
— Сними его, — велел чародей, выпуская запястье принцессы.
— Ты теперь не только убийца, но и вор? Неужели Байяры резко обеднели?
— Это кольцо похоже на оберег. Оно может являться причиной твоей невосприимчивости к магии.
— Это просто украшение, Мика.
Раиса сделала вид, что пытается стянуть золотой ободок, прекрасно зная: даже если бы она действительно старалась это сделать, у нее бы ничего не вышло.
— Похоже, сидит прочно. Теперь что, отрубишь мне палец? В противном случае тебе придется смириться.
— Ладно. — Байяр поднял ладони, показывая, что сдается. — Пускай остается. Пока что.
— Зачем ты вообще сюда явился? — осведомилась Раиса. — Хотел омыть руки моей кровью и проклясть мою душу за то, что я — о, Создательница! — отказалась выйти за тебя? Хотел удостовериться, что твои убийцы справились с заданием? Или помочь им?
Мика поддел сапогом бездыханное тело.
— Если быть точным, то это не мои убийцы, — сказал Мика. — А моего отца. — Принцесса смерила его недоверчивым взглядом, не в состоянии подобрать слова. — Я пришел, чтобы предложить тебе выбор. — Черноволосый красавец покрутил на пальце свой перстень. — Я могу отвести тебя вниз — прямо в лапы головорезов или… — Он выдержал паузу. — Или мы вернемся в Феллсмарч и поженимся.
Раиса рухнула в кресло.
— Что?!
Мика слабо улыбнулся.
— Я абсолютно согласен с тобой. Дикари сразу догадаются, кто стоит за твоей гибелью. И даже в случае твоей смерти провозглашение Меллони наследницей трона и женитьба на ней вызовет бурю протеста. Поднимется бунт. Это не сказалось бы положительно на нашем правлении и правлении наших детей.
«Нашем правлении?.. Наших детей?.. Мика и Меллони?..» — от этих мыслей Раиса становилось дурно.
— Ты же, напротив, близка с дикарями, — продолжал Байяр. — В тебе течет их кровь. Отцу это кажется минусом, а мне — плюсом. Ты — законная наследница, и ты настойчива. Если бы ты вышла за меня замуж, возможно, впоследствии тебе удалось бы переубедить горцев.
«Нет, — подумала Раиса. — Я никогда не свяжу себя с чародеем узами брака. Никогда и ни за что!» Однако, учитывая положение дел, она решила не озвучивать свои мысли.
Мика не сводил с принцессы глаз, словно старался разгадать, о чем она думала.
— Конечно, та свадьба была организована отвратительно. Я умолял отца дать мне время, чтобы добиться твоего согласия на церемонию. Однако он не счел твое желание важным. Просто он не знает тебя так хорошо, как я.
Без сомнений, бывший воздыхатель пытался напомнить Раисе об их тайном романе, продлившемся до дня Именования принцессы. Без сомнения, чародей рассчитывал сразить ее своим врожденным обаянием.
«Мы могли бы стать хорошей парой», — сказал он тогда.
«Ты знаешь меня не так хорошо, как тебе кажется, — подумала Раиса. — У королевы всегда на первом месте забота о государстве и лишь потом — сердечные дела».
Принцесса облизнула губы и заговорила, тщательно подбирая слова:
— Должна признаться, я чувствовала себя преданной. До той самой ночи моя мать ничего не говорила о возможности свадьбы между тобой и мной. Да я и не собиралась выходить замуж так рано. Я не могла понять, почему меня принуждают к этому в ночь после празднования Именования.
«Зачем тебе это понадобилось, Мика? — размышляла Раиса. — Почему ты не позволил убить меня, как было запланировано? Вставать на пути лорда Байяра опасно, точно так же, как и пренебрегать мнением горных племен. Зачем ты так рискуешь? — И тут принцессу осенило. — Мика хочет жениться на мне! Не на Меллони».
Это было поразительно. Младшая сестра была высокой белокурой красавицей — зеркальным отражением Марианны. Конечно, она пока еще была ребенком, но это же не навсегда. А пока сын лорда Байяра спокойно мог продолжать свои похождения.
Если бы Мика женился на Меллони, то не смог бы оставить Раису в живых. Даже если бы чародею не хватило духу убить принцессу лично, он нашел бы способ, как избавиться от конкурента, претендующего на трон Серых Волков и способного сплотить вокруг себя мятежников.
Но Раиса точно не была готова спрыгнуть с утеса, как легендарная королева Регина, чтобы избежать брака с чародеем. Принцесса предпочла бы вернуться в Фелл и выйти замуж за мясника, попрошайку или уборщика отхожих мест, если бы это потребовалось для удержания трона Серых Волков.
«Пока я жива, всегда отыщется способ победить!»
— Смерть или замужество! — закатила глаза девушка. — Вы, Байяры, точно знаете, как очаровать леди.
Мика пожал плечами.
— Хотел бы я, чтобы предложение звучало иначе, но это не в моих силах.
— Думаешь, твой отец согласится? Или просто дождется очередного удобного случая, чтобы меня убить?
Лицо черноволосого аристократа стало суровым, а губы побелели.
— Мой отец, как и я, понимает, что брак между нами рационален. Он не станет возражать.
«Ты меня пытаешься убедить или себя?» — подумала принцесса.
— Хорошо, — сдалась она. — Я согласна выйти за тебя замуж, раз это необходимо для сохранения права на трон.
Несколько долгих мгновений Мика вглядывался в лицо Раисы, словно старался разгадать ее тайный умысел.
— Может, — губы чародея изогнулись в кривой улыбке, — скрепим наш договор поцелуем?
Положив ладони на плечи Раисы, Мика прижал ее к себе и склонил голову, чтобы прильнуть к губам принцессы.
«Это — испытание», — подумала она и приложила все усилия, чтобы пройти его. Мика тоже вложил в поцелуй весь свой опыт, оставив принцессу раскрасневшейся и тяжело дышащей. Ее реакция, казалась, успокоила чародея.
— Мы покидаем Оденский брод через пару часов, — заявил Байяр. — Мне нужно собрать вещи и уведомить конюха. Ты все еще ездишь на той пегой кобылице?
Раиса кивнула. В сердце принцессы забрезжил слабый лучик надежды. Неужели Мика настолько уверен в ней, что позволит собрать вещи самостоятельно?
— Я приведу твою лошадь, — сказал Мика, словно прочитав ее мысли. — Вещи ты сможешь одолжить у Фионы. Поедем быстро и налегке.
«Как будто вещи его высокой сестры придутся мне впору!»
Черноволосый аристократ выудил из-за пазухи маленький закупоренный пузырек с пурпурной жидкостью, к которому на цепочке была прикреплена крошечная медная чаша. Мика перевернул флакон, взболтал содержимое, откупорил пробку и наполнил чашу.
— Вот, — он протянул напиток Раисе. — Выпей.
Принцесса с недовольным видом понюхала зелье. У него оказался резкий приторный запах, как у десертного вина.
— Что это?
— То, что усмирит тебя до того, как мы отправимся в путь, раз уж на тебя не действуют мои чары. — Принцесса нахмурилась и чародей добавил: — Я не так глуп, как ты думаешь, Раиса.
— Почему я должна доверять тебе? Я не знаю, что это. Может, ты решил меня отравить?
Мика раздраженно покачал головой.
— Ты не в том положении, чтобы диктовать условия.
— А как быть с убийцами, что поджидают меня внизу? Если я отключусь, твои руки будут заняты мной, и ты с ними не справишься.
— Справлюсь, — ответил чародей. — Пей скорее, пока они не поднялись сюда.
Не видя другого выхода, Раиса выпила пурпурное зелье. На вкус оно тоже оказалось как десертное вино, но с горьковатым послевкусием.
— Пестрянка? — предположила она.
Мика кивнул.
— После нее ужасно болит голова. Прости.
— Ты всегда имеешь при себе дурман-траву?
Потенциальный муж покачал головой.
— До сегодняшнего вечера это было ни к чему.
Пестрянка действовала мгновенно, к тому же Раиса была миниатюрной. Совсем скоро все начало расплываться, и призрачные волки прижались к ее ногам, словно стараясь поддержать принцессу. Она стискивала в пальцах их густую шерсть и старалась не терять сознание.
«Интересно, ждал ли меня Хан? Осмелился бы он отправиться за мной в Гриндел? — О том, что принцесса была в библиотеке, не знал никто. — Сумеет ли Амон отыскать меня?»
— Даже не думай о всяких непристойностях, пока я буду спать, Байяр, — пробормотала Раиса.
Мика вздохнул.
— Я не в силах контролировать свои помыслы. Но не переживай, чтобы претворить их в жизнь, у нас будет впереди вся жизнь.
Юноша поднял Раису на руки и укрыл плащом. Принцесса чувствовала себя вялой и обмякшей. Сонливость накатывала волнами. Одурманенная девушка слышала, как билось сердце Мики, пока он спускался по ступеням.
Чародей толкнул дверь и вышел наружу. Раисе захотелось поднять голову и оглядеться, но сил совсем не осталось.
— Где головорезы?
— Они мертвы, — прошептал Мика принцессе на ухо. — Я убил их, пока поднимался наверх. Если бы не это, я явился бы раньше.

Глава 34. Неожиданный визит

Хан прождал Ребекку в «Черепахе и рыбе» целый час. «Может, у нее не получилось выбраться? Вдруг капрал Бирн ее запер? — раздумывал юноша. — Или она снова сошлась со своим дружком и сейчас целуется с ним, забыв про меня?»
Бывший вор совсем не был наивным, но он точно знал, что те поцелуи между ним с Ребеккой были искренними. Да и она была не из тех, кто мог бросить без объяснений.
«И как же кадетский бал? Следует ли считать, что все в силе, пока не убедился в обратном?»
Оставив на столе записку, Хан спустился на первый этаж.
— Проблемы? — с сочувствием глянул на юношу бармен Линц.
Хан пожал плечами.
— Сам не знаю.
Он задумался над тем, чтобы прогуляться до Гриндела, но решил не доставлять Ребекке лишних проблем. Да и показываться там, где его не желали видеть, не очень-то и хотелось.
Так что Хан вернулся в Хэмптон, кивком поприветствовал Блевинса и взбежал вверх по лестнице. Юноша надеялся, что Танцующий с Огнем у себя. Прошлой ночью горец совсем не спал, что было для него в порядке вещей. Иногда, если нужно было закончить работу над изделием, друг ночевал в мастерской Огненного Кузнеца. Хан даже не успел рассказать ему о том, что произошло в Эдиеоне.
Он обнаружил на столе импровизированной общей зоны самоцветы, металлические диковины и теплую чашку чая, однако самого Танцующего с Огнем видно не было. Было очевидно, что он был здесь совсем недавно.
На самом деле кружек было две.
Дверь в комнату друга была закрыта.
— Эй, Танцующий с Огнем, ты там? — Хан толкнул створку, но она оказалась запертой изнутри.
— Не входи! — прокричал горец в ответ.
Из комнаты донесся шорох и беспокойная возня.
— Ладно. У меня и не получится войти в запертую дверь, — ответил Хан. — Ты что, уже лег спать? Так рано?
Тут он услышал приглушенный шепот и молниеносно отдернул ладонь от ручки.
— О! — попятился назад Алистер. — Прошу прощения!
Он и понятия не имел, что у Танцующего с Огнем была подружка. Горец не любил распространяться на подобные темы.
Хан уселся за рабочий стол и принялся неохотно листать учебник Фолка. Юноша мог и самостоятельно всему научиться, но это было не так эффективно. Затем он отложил книгу в сторону и взялся за записи с занятий Грифона. Завтра должен был состояться экзамен, но мысли юноши снова и снова возвращались к Ребекке Морли.
Через несколько минут Танцующий с Огнем открыл дверь и просунул голову внутрь.
— Я думал, ты сегодня занимаешься с Ребеккой. Что-то ты рано вернулся.
— Она не пришла, — пожал плечами Хан. — Может, из-за того случая с командиром Бирном?
Смущенный горец оперся о дверной косяк.
— Хм…
— Может, представишь меня своей подружке? — спросил друг, кивая в сторону двери.
Танцующий с Огнем заглянул через плечо в свою комнату.
— Не хочешь представиться?
Через мгновение девушка высунула голову в дверной проем.
Это была Кэт.
— О-о-о, — растерянно протянул Хан. — И когда же вы собирались мне сообщить?
— Все случилось недавно, — ответил Танцующий с Огнем. — Мы хотели чуть повременить… Посмотреть, что из это выйдет.
Алистер изо всех сил старался сдержать улыбку.
— И что же вышло?
— Заткнись, Кандальник! — буркнула Кэт.
Она протиснулась мимо него, задрав нос кверху и поправляя локоны.
— Нет уж, я хочу все знать, — настаивал Хан. — Ты вроде как терпеть не могла дикарей. И раз уж вы оба мои друзья, то извольте…
— Раз ты так настаиваешь, то все хорошо. — Кэт плюхнулась в кресло и вытянула ноги, поджимая босые пальцы.
Она склонила голову набок и смерила Танцующего с Огнем оценивающим взглядом.
— Он вроде ничего.
— Рад, что у вас все образовалось, — ответил Хан.
Горец был прав. Ему действительно следовало уделять друзьям больше внимания.
— Как там Абеляр и Байяры? — осведомился Танцующий с Огнем.
— Об этом я и хотел поговорить. Вчера у меня выдался шанс опробовать оберег из летучей рябины. — Хан потер пальцем лакированную фигурку птицы.
Горец с любопытством вскинул голову.
— И как?
Тогда бывший вор рассказал другу обо всем, что произошло в Эдиеоне.
— То есть ты считаешь, что у Ворона нет своей силы? — уточнил Танцующий с Огнем.
Хан покачал головой.
— Он просто использовал меня. Как, вероятно, и любых доступных чародеев до того. Он сам рассказывал, что знает, как подпитываться магией других. Я должен был сразу догадаться.
Танцующий с Огнем свел брови.
— Но что этот Ворон такое? Как он попал в Эдиеон?
— Хм. Он точно не плод моего воображения, потому что остальные участники группы Абеляр тоже были до смерти напуганы. — Хан закусил нижнюю губу. — Интересно, можно ли найти что-нибудь полезное в библиотеке имени Байяров?
— Просто забудь об этом, Одинокий Охотник, — прокомментировал горец, усаживаясь за свой верстак. — Пообещай, что никогда больше в Эдиеон не отправишься.
— Обещаю.
Танцующий с Огнем взял со стола серебряный слиток и нагревал его в руках до тех пор, пора не растопил.
— Осторожнее с Блевинсом. Лучше, чтобы он не видел, чем ты тут занимаешься, — отметил Хан. — Если и нет соответствующего запрещающего правила, он его придумает.
— Ты лучше посмотри, что я для тебя сделал.
Танцующий с Огнем развернул замшевый лоскут. В него была завернута точная копия амулета, подаренного сеннестре Еленой — того самого, что Хан одолжил другу.
Горец положил два медальона рядом. Отличить один от другого было просто невозможно.
— Это поразительно! — восхитился Алистер. — Я и не думал, что ты умеешь мастерить такие сложные магические изделия. И что у тебя есть все необходимые материалы.
— Он нерабочий, — ответил Танцующий с Огнем, отмахиваясь от похвалы. — У меня хорошо получается резать самоцветы и обрабатывать металлы, но вспышники еще не собирал. Хотел вернуть тебе амулет, но, думаю, придется немного с этим повременить.
— Что ты! Можешь не торопиться.
Хан провел пальцем по копии колдовской вещицы. Талисман не впитывал магическую силу, но любой чародей принял бы его с виду за настоящий.
— Почему ты не сделал фигурку танцующего с огнем? — спросил он.
Горец пожал плечами.
— Мне не с чего его скопировать. Я думаю, форма амулета имеет значение. Надеюсь получить летом ответы от магистра Файерсмита.
Друзья планировали провести лето с наставниками — Танцующий с Огнем с Огненным Кузнецом, а Хан с Абеляр. Также Алистер намеревался уделить больше времени занятиям с Вороном. До недавнего времени.
— У тебя отлично выходит, — похвалил друга Хан, положив изделие на ладонь и рассматривая его на свету. Даже без магических свойств материалы и искусная работа стоили денег. Он протянул медальон Танцующему с Огнем, но горец покачал головой.
— Оставь. Я смастерил его специально для тебя. Подумал, вдруг когда-то тебе понадобится спрятать амулет Уотерлоу.
На следующее утро Хана разбудил неспешный топот на лестнице — это Блевинс поднимался на четвертый этаж. Юноша вскочил с кровати и натянул штаны. Кэт осталась на ночь у Танцующего с Огнем, и Хан хотел убедиться, не видно ли в их импровизированной гостиной компрометирующих улик. Юноша набросил плед на рабочий верстак друга за секунду до того, как в коридоре показалась голова смотрителя.
— Не понимаю, для чего понадобилось возводить четыре этажа? — пробубнил Блевинс, стараясь отдышаться. — Лучше бы строили больше домов, но моим мнением никто не интересуется.
— Вы что-то хотели? — спросил Хан.
В этот момент Танцующий с Огнем вышел из комнаты, захлопнув за собой дверь.
— Вы не используете здесь открытый огонь, а? — Смотритель с подозрением покосился на верстак. — Это запрещено.
— Никакого огня, — ответил горец.
— Хм. — Блевинс прожег Танцующего с Огнем взглядом. — К вам гости, Алистер. Явно из горного племени. Имени я так и не дождался.
Хан метнул взгляд на друга, словно ждал от него объяснений, но тот казался не менее удивленным. Не многим горцам было под силу преодолеть путь до Оденского брода.
— Хорошо, а почему вы не отправили его к нам наверх, Блевинс? — осведомился Хан.
— Потому что это девица. И, честно говоря, вид у нее устрашающий.
— Ничего не понимаю, — сказал Танцующий с Огнем.
— И она назвала мою фамилию? — уточнил Хан.
— Сначала она назвала тебя Одиноким Охотником, а когда я сказал, что здесь у нас такие не проживают, она спросила про Алистера. Вам придется спуститься к ней в гостиную. — Блевинс склонился чуть ближе к ним. — Я бы посоветовал вам быть с ней осторожным. Если вы разгневаете ее, я выскочу в заднюю дверь и убегу куда подальше. Говорят, если таким что-то не нравится, они не церемонятся…
— Я буду осторожен, — успокоил смотрителя Хан. — Спасибо за беспокойство.
— Я пойду с тобой, — сказал Танцующий с Огнем.
Юноши скользнули мимо Блевинса и заторопились вниз по лестнице.
Хан чуть опережал друга, а потому увидел ее первым. Юноша застыл на ступеньке и стиснул перила, чтобы не упасть.
В гостиной ждала Птаха.

Глава 35. Старые друзья

Птаха с любопытством расхаживала по гостиной, сложив руки за спиной. Девушка пролистала разложенные на столе книги и разглядела настенные полотна, которые в основном представляли собой древние знамена чародейских домов и портреты старых преподавателей Мистверка. По поведению Птахи Хан понял, что она старалась не выдавать напряженности.
Танцующий с Огнем подошел к другу и заглянул через его плечо.
— Птаха? — прошептал горец.
Она повернулась лицом к юношам. Медная кожа девушки под солнцем потемнела еще сильнее, а волосы ее стали короче. Облачена Птаха была в дорожные одеяния воинов Демонаи — штаны и тунику из оленьей кожи, а на ногах виднелись удобные поношенные сапоги. На плече ученицы Демонаи висели лук и колчан со стрелами. Она постройнела и стала еще крепче, чем была.
Внимание Хана привлек висевший на шее подруги сверкающий оберег воинов Демонаи.
— Любопытная Птаха! Привет! — воскликнул он. — Вот так сюрприз!
Юноша продолжал стоять на лестнице: он хотел хоть таким образом получить преимущество над гостьей.
Птаха склонила голову.
— Привет, Одинокий Охотник! Привет, Танцующий с Огнем! Теперь меня зовут Ночная Птаха.
«Новое имя Демонаи. Интересно, она специально выбрала такое? Созвучное с Ночным Странником? — Хан ощутил укол ревности. — Или это была идея самого Рейда?»
— Сестренка! — Танцующий с Огнем протиснулся между застывшим на ступенях другом и стеной. — Я так рад тебя видеть! Просим к нашему костру! Раздели с нами радости и печали…
«Просим к нашему костру» было ритуальной приветственной фразой горцев.
Танцующий с Огнем устремился к Птахе с распростертыми объятиями. Похоже, девушка хотела, но не решалась шагнуть навстречу двоюродному брату.
— Не бойся, — правильно понял ее он. — Оберег впитает всю магию. Ты ничего не почувствуешь.
Птаха и Танцующий с Огнем обнялись. Девушка положила подбородок на плечо брата и закрыла глаза.
«Выходит, он простил Птахе ее отношение перед отъездом, — подумал Хан. — И если я собираюсь получить от нее извинения, придется ждать вечность».
— Наверное, ты устала после тяжелой дороги, сестренка? Сейчас я заварю тебе горных трав. Ты торопишься? Ты завтракала?
Такая разговорчивость была нетипична для Танцующего с Огнем и выдавала его нервозность.
— От горячего отвара я бы не отказалась! — ответила Птаха, останавливая взгляд на Хане, который все еще стоял на ступенях.
Танцующий с Огнем зачерпнул из бочки воду, наполнил чайник, поставил его на горелку и засыпал травы в глиняный заварник. Горец знал, что от злопамятного друга гостеприимных жестов можно не ждать.
— Я принес из обеденного зала сыр и печенье. Наверное, ты голодна. — Танцующий с Огнем пододвинул к камину кресла. — Вот! Присаживайся сюда!
Садиться Птаха не стала. Она стояла, переминаясь с ноги на ногу.
— Мне нужно поговорить с Одиноким Охотником, ты нас не оставишь?
Однако Хан не горел желанием остаться с бывшей возлюбленной один на один.
— Говори все, что хочешь, я не возражаю, — сказал он. — Я не храню секретов от друзей.
Юноша понимал, что его слова могли обидеть Птаху, однако та сделала ему больно, и он хотел ранить ее в ответ.
Ученица воинов перевела взгляд с Хана на Танцующего с Огнем.
— Нет. Ему нельзя слышать то, что я должна сообщить.
— Постой, Птаха! — возмутился Алистер. — Ты ведь только что приехала, а брат по тебе соскучился! — Юноша намеренно выделил интонацией «брат».
— Все в порядке, — сказал горец. — Я побеседую с сестрой позже. Если честно, то я работаю над сложным изделием и хочу закончить его как можно быстрее.
Танцующий с Огнем взлетел наверх по лестнице, игнорируя пронзительный взгляд друга.
— Итак, — сказал Хан, когда горец скрылся из виду. — Вот мы и одни.
Юноша не знал, что и думать и на что надеяться.
Птаха сложила руки на груди, обхватив ладонями локти — такая знакомая поза.
— Я не собираюсь кричать на весь дом. Ты спустишься сам или мне к тебе подняться?
Вдруг Хан почувствовал себя глупо. Он сбежал по ступеням и подошел к камину, на котором уже закипел чайник. Накрыв ручку тканевым лоскутом, юноша снял чайник с огня и залил кипятком травы.
— Присядь, — он указал на стоявшее у камина кресло.
Птаха послушалась. Чародей тоже опустился на сиденье и положил руки на подлокотники.
Осознание утраченной дружбы болью отдавалось в груди. Хан, Танцующий с Огнем и Птаха были неразлучны чуть ли не каждое лето своего детства. Последним летом отношения Хана и Птахи переросли в нечто большее. Юношу накрыла волна воспоминай: долгие поцелуи и тепло нагретой солнцем кожи, отдых на берегу ручья и сонный голос девушки. Когда-то он видел в глазах этой девушки свое будущее.
Теперь же между ними зияла настолько глубокая пропасть недоверия, тайн, предательства, что Хан не был уверен в возможности ее преодолеть. Теперь Птаха была воином Демонаи, чьим призванием уже тысячу лет была борьба с чародеями. Подруга избрала для себя такую судьбу, несмотря на то что теперь они становились врагами. Она предпочла профессию ему.
— Выходит, теперь ты — полноправный воин Демонаи? — Хан пригладил потертый дамаст подлокотника.
Девушка кивнула:
— С ноября. — Между ними снова повисло молчание. — Ты хорошо выглядишь. Неужели ты стал еще выше?
Хан пожал плечами.
— Кто его знает. — Юноша вспомнил, что раньше они с Птахой сравнивали свой рост, прислоняясь спинами друг к другу. — Кажется, тебе нравится быть воином.
— О да! — Глаза девушки зажглись энтузиазмом. — Я всегда была хороша в выслеживании и странствиях налегке, а теперь еще и узнала кучу всего об оружии и тактиках боя. Ночной Странник — превосходный наставник. Такой терпеливый. — Бывшая подруга взглянула на лицо Хана, и ее голос оборвался.
Юноша не мог сказать точно, какое именно выражение заставило ее замолчать, но изо всех сил постарался изобразить вежливую заинтересованность. На самом же деле он думал о том, что Рейда Демонаи прозвали Ночным Странником за его ночные похождения по девицам поселения.
Птаха сменила тему.
— Ну а ты-то как? Учишься здесь прокли… магии?
Хан кивнул.
— Уже конец семестра. Начались экзамены. Один год из четырех пролетел…
— Много полезного выучил или знания пока давали только базовые? — осведомилась она.
Что-то в выражении лица девушки подсказывало Хану, что она не просто побеседовать пришла. От дурного предчувствия закололо между лопаток.
— Нет, я многому научился, — ответил он, вспоминая Ворона. — Но еще больше только предстоит узнать…
«Мы словно встретившиеся на ярмарке враги, красующиеся друг перед дружкой», — подумал Хан.
Юноша постарался прогнать эту мысль.
— Ночной Странник приехал с тобой?
Птаха покачала головой.
— Я здесь одна. Он занят обдумыванием летней стратегии. В связи с неспокойной обстановкой мы рассредоточились вдоль границы с Арденом. А теперь возникла новая проблема… Именно потому я и решила тебя навестить.
«Значит, извиняться ты все-таки не собираешься? — подумал Хан. — А о возрождении нашего романа и речи быть не может».
— Рейд нуждается в моем совете? — спросил он. — Или это проблемы между вами?
Птаха нахмурилась.
— А ты кажешься другим, Одинокой Охотник. И не могу сказать, что эти перемены мне нравятся.
— Говори, чего ты хочешь, Птаха. Мне, право, есть чем заняться.
Положив руки на колени, девушки наклонилась вперед. Лицо ее было мрачнее тучи.
— До нас дошли слухи, что королева Марианна поддалась давлению Верховного Чародея и согласилась провозгласить принцессу Меллони наследницей трона. — Птаха глядела на Хана так, словно ожидала, что он подскочит и воскликнет: «Пока я жив, этому не бывать!»
— А кто такая эта принцесса Меллони? — Юноша притворился, что не знал этих имен.
Птаха нахмурилась еще сильнее.
— Принцесса Меллони — младшая сестра принцессы Раисы.
— А-а-а… Понятно. Ну а что сама наследница думает по этому поводу?
— Она скрывается. Сбежала еще в середине лета, сразу после дня Именования.
— А, точно. Я слышал, что она не поладила с матерью.
— Королева хотела выдать принцессу Раису за Мику Байяра — сына Верховного Чародея. — Птаха снова воззрилась на Хана так, словно рассчитывала на бурное негодование.
«Ха! Забавно. Беднягу Мику бросили у алтаря! Эх, жаль, я не знал об этом вчера».
— Почему Демонаи так заботит, какая из принцесс усядется на трон? Даже они сами вроде как не дерутся за него.
— Потому что принцесса Раиса — истинная наследница. В ее жилах течет кровь великой Ханалеи. Мы не должны позволить Верховному Чародею усадить на трон узурпатора!
Хан пожал плечами.
— Так они одной крови. Лично я никакой разницы не вижу.
Птаха закатила глаза.
— Если Меллони провозгласят наследной принцессой, то выдадут ее за Мику Байяра. Браки между королевами Фелла и чародеями запрещены уже тысячу лет.
«Интересно…» — Хан вспомнил занятия с Ребеккой и мысленно ее поблагодарил.
— Но разве Верховный Чародей и королева не связаны магически? В таком случае наследница сможет подчинить своей воле Мику.
Птаха фыркнула.
— На нынешнего Верховного Чародея магическая связь не сильно-то действует. Видно, Байяры нашли способ ослабить влияние заклинания.
«Может, они используют что-то из своего незаконного тайника? — подумал Хан. — Стоит ли поделиться предположением с Птахой? Или не стоит?»
— Мы не сомневаемся, что Байяр-младший намерен провозгласить себя королем, — сказала девушка.
«Мика — король?» — Хану не слишком понравилась эта идея.
— Ты знаешь, он сейчас находится здесь.
— Здесь? — Птаха стиснула рукоять ножа и огляделась вокруг.
— Нет, не прямо в этом здании. Хотя Мика некоторое время и жил в этом доме.
Ученица воинов Демонаи закусила нижнюю губу.
— Мертвец не сможет жениться на Меллони.
Хан ошеломленно уставился на девушку.
— Ты хочешь убить его, основываясь лишь на догадках о планах Байяров?
— Ты что, его выгораживаешь? — серьезно спросила Птаха. — Только не говори, что вы сдружились! Ты не забыл, что?..
— Я ничего не забыл, — оборвал девушку Хан. — Но, видишь ли, в мире полно чародеев, которые не прочь жениться на принцессе. Устранив Мику Байяра, проблему не решишь. Раз уж речь зашла об убийствах, я считаю, нужно метить выше. — Юноша с вызовом посмотрел Птахе в глаза.
Она поджала губы, но ничего не ответила.
— У тебя есть доказательства? — поинтересовался Хан. — Или это лишь догадки Рейда Демонаи?
— У Ночного Странника есть доверенные лица в Долине. Они утверждают, что данное решение будет обнародовано очень скоро. Лорд Демонаи и сеннестре Елена также обеспокоены, — ответила Птаха, словно защищаясь. — Они считают, что наследной принцессе пора возвращаться домой. Нужно лишь найти безопасный способ.
Хан чувствовал себя лишним в этой паутине, словно муха, наблюдающая за разговором со стены, или шулер, которого обставили в его же игре.
— Что ж, желаю удачи, — ответил юноша.
Птаха потупила взгляд, закатала рукав и почесала предплечье, явно нервничая. Она хотела что-то сказать, но не решалась.
— Так ты пришла поделиться со мной этими вестями? — спросил Хан.
— Демонаи настаивают на том, чтобы ты исполнил обязательства, — пробормотала девушка, глядя прямо перед собой. — Тебя вызывают обратно в Фелл, чтобы ты защищал наследную принцессу и сражался против Совета чародеев.
Хан долго не мог ничего ответить. Лицо его застыло, и он едва мог шевелить губами.
— Что? — прошептал он. — Уже? Я же только начал учиться!
— Ты нужен в Фелле сейчас. Мы не можем позволить Верховному Чародею усадить на трон Серых Волков марионетку. Чтобы не допустить этого, мы развязываем войну. Понадобится твоя помощь.
Хан покачал головой.
— Нет уж. Мы договаривались, что в обмен на мое содействие горцы заплатят за обучение в Оденском броде.
— Мы так и сделали, — ответила Птаха, продолжая избегать взгляда бывшего приятеля. — Мы выполнили свою часть сделки. Мы бы хотели, чтобы ты был лучше подготовлен, но Совет чародеев совершенно вышел из-под контроля. Одни мы не справимся.
«Сам виноват, — подумал Хан. — Не стоило заключать сделку с торговцами».
Прежде чем юноша смог заставить себя говорить, прошло несколько мгновений.
— Позволь кое-что прояснить: вы хотите, чтобы я, проучившись всего два семестра, вступил в схватку с лордом Байяром и Советом чародеев, состоящим по большей части из чародеев уровня магистров?
— Ты же не будешь сражаться в одиночку, — парировала Птаха. — Тебе будут помогать Демонаи…
— Минуточку… Ты сказала, что пришла за мной. А как же Танцующий с Огнем?
Посланница племени продолжала глядеть в пространство перед собой.
— Брат останется в школе чародеев.
— Я, конечно, только рад, что он не будет подвергать себя риску, но все же почему вызывают лишь меня?
Птаха повертела в руке костяную рукоять ножа с выгравированным на ней раскрытым глазом — символом Демонаи.
— Потому что в племени хотят, чтобы Танцующий с Огнем продолжал посещать занятия. Мы понимаем, что отсутствие необходимой подготовки ставит тебя в невыгодное положение, поэтому надеемся, что брат сможет лучше тебе помочь, если завершит обучение.
— Если я до этого доживу, — проворчал Хан.
— Твой страх вполне естественен, Одинокий Охотник. Ночной Странник говорит…
— Кровь демона! — прорычал бывший вор. — Я не хочу знать, что говорит Рейд Демонаи! У меня с Верховным Чародеем личные счеты! И я хотел сразиться с ним, когда буду готов к такому противостоянию. На улицах я бы ни за что не ввязался в бандитские разборки против превосходящего меня соперника, не зная правил игры, без достаточной поддержки и практически безоружным. Я хочу победить. И выжить при этом. Не думаю, что прошу слишком многого.
— Мне жаль, Одинокий Охотник, — сказала Птаха, теребя бахрому заплечной сумы. — Мой приказ — передать тебе сообщение. Каков будет твой ответ?
Хан вспомнил ту самую ночь, когда заключил сделку с горцами. Юноша спросил, что произойдет, если он откажется выполнять условия договора. Аверил Странник ответил, что в таком случае они выследят и убьют нарушителя.
«Вдруг именно Птахе и поручили выполнить это задание? — раздумывал Хан, глядя на девушку. Ее лицо было непроницаемо, однако нижняя губа слегка подрагивала. — Да, именно это ей и приказали. Если я откажусь, кто-то из нас двоих умрет».
«Интересно, Птаха для Ночного Странника — всего лишь пешка? Как я для Старейшин племен?»
Горцы были неглупы. Если Хан не выживет в схватке с Советом чародеев, у них останется Танцующий с Огнем. К тому же лучше обученный к тому моменту.
Пальцы юноши нащупали амулет, и он ощутил облегчение, когда знакомый прилив магии начал покалывать пальцы.
— Танцующий с Огнем — мой друг. По-твоему, он отпустит меня одного?
— Мы ничего ему не расскажем. Именно потому мне нужно было поговорить с тобой наедине. Если брат узнает, что ты возвращаешься в Фелл сражаться с чародеями, конечно же, он захочет отправиться с тобой.
— Танцующий с Огнем не дурак. Сама знаешь, он сам обо всем догадается, ведь ему известно о моей сделке со Старейшинами, и тут являешься ты, словно гром среди ясного неба, мы беседуем, и я исчезаю. И ты думаешь, он не заподозрит?
— Ну, — задумалась Птаха, — мы можем что-нибудь придумать. Скажем, что мы снова решили встречаться и ты едешь со мной в поселение Демонаи.
— Танцующий с Огнем прекрасно знает мое отношение к воинам Демонаи, — резко ответил Хан. — И их отношение к чародеям. Он ни за что не поверит в эту чепуху.
Юноша напряженно размышлял. Он и в самом деле не хотел, чтобы единственный друг или Кэт отправились с ним и рисковали жизнями в заранее обреченной на провал битве. Кроме того, ему претила мысль быть притащенным в Фелл за ухо, словно сбежавший ребенок. Если уж возвращаться, так по собственной воле и на своих условиях.
— Я отправлюсь в путь один, — наконец решил Хан. — Скажу, что мне нужно уехать куда-нибудь по поручению преподавателя. Ты оставайся здесь еще по меньшей мере неделю, чтобы отвести его подозрения. К тому моменту, когда Танцующий с Огнем заметит мое длительное отсутствие, пускаться на поиски будет уже поздно.
«Причем не только ему, но и тебе», — добавил юноша про себя.
Птаха покачала головой.
— Я должна лично доставить тебя в Марисские Сосны. Ночной Странник сказал…
— Но почему, Птаха? — мягко спросил Хан, глядя девушке в глаза. — Неужели ты думаешь, что я заблужусь? Или сбегу? Что Ночной Странник велел сделать, если я откажусь? Выследить меня и убить?
Птаха нервно облизнула губы, на этот раз не зная, что ответить.
— Я сдержу слово, — сказал Алистер. — Верь мне, прошу тебя.
Они долго смотрели друг на друга. В конце концов девушка кивнула.
— Ладно. Сделаем, как ты предлагаешь, Одинокий Охотник. Только имей в виду, что Демонаи… не прощают. И это — огромный риск для меня лично.
— Как и для меня.
Птаха закусила нижнюю губу.
— Кто-нибудь знает, что ты на нас работаешь?
Хан пожал плечами.
— Лично я никому не рассказывал. — Он сделал паузу, но, не дождавшись ответа от посланницы, поднялся на ноги. — Что ж, я пошел… Мне нужно кое-что уладить. Скажу Танцующему с Огнем, что отправился обсудить с деканом Абеляр научную работу. Пару дней мне нужно будет поработать в библиотеке. Послезавтра проведем вечер вместе, как в старые добрые времена. А потом я отправлюсь в путь.
Птаха поерзала в кресле и сложила ладони вместе.
— Времени осталось совсем мало. Путь в Фелл неблизкий…
Хан изо всех сил старался держать себя в руках.
— Я знаю. Послушай, я хотел бы хоть немного уравнять шансы в предстоящей войне. А потому мне нужно кое-что разузнать о Совете чародеев и переговорить с некоторыми магистрами. Уверен, что для этого можно отыскать время. Если, конечно, вы не хотите просто отправить меня на верную смерть.
Птаха тоже встала.
— Одинокий Охотник! — встревоженно воскликнула девушка, глядя Хану в глаза. — Мне безумно жаль… Что все так вышло… С нами…
Извинения были так себе, но он не ожидал и этого.
— Мне тоже жаль. — Юноша положил ладонь на плечо Птахи, и она тут же отстранилась. — Я скоро вернусь, — произнес Хан, затем отвернулся, снял с крючка плащ и вышел за дверь.
Он брел по улице в сторону реки, планируя дойти до конюшни и расспросить конюха о своем пони, а затем вернуться в комнату и собрать необходимые книги и вещи.
Юноша был настолько занят, обдумывая сборы и составляя в уме список дел, что его бдительность слегка ослабла. Уже за мостом, в переулке на территории Вьена кто-то схватил его за руку и затащил в темное пространство между домами. В попытках вырваться Хан извивался и брыкался, пытаясь схватиться за амулет, однако нападавшие знали свое дело. Двое из них обездвижили чародея, прижав его руки к бокам.
От них не исходило магической вибрации, а значит, налетчики были не из Мистверка. Юноша поднял голову и увидел капрала Бирна. Лицо его было жестким, напряженным и сосредоточенным. А локти Хана удерживали мрачные Хейли и Талия.
«Кровь демона! — подумал он. — Для полного счастья не хватает, чтобы меня избил ревнивый… кто он там Ребекке, командир?»
Но зачем было Талии и Хейли принимать в этом участие, если они, напротив, хотели, чтобы между Ханом и Ребеккой все сложилось?
— Эй! — возмутился он, продолжая вырываться. — Что это за шуточки?
— Ты встречался с ней? — спросил Бирн. — Ты встречался с Ребеккой?
Капрал выглядел изможденным и неряшливым, словно дня два не брился и не спал.
— С Ребеккой? — удивился Хан и покачал головой. — Я видел ее в последний раз, когда мы… в смысле, тогда же, когда и вас. В ее комнате.
Бирн схватил парня за шею и вжал затылком в стену.
— Ты уверен? Ты точно с ней не встречался? — Капрал пристально взглянул на Хана, недоверчиво прищурившись. — Что с твоим лицом? Ты дрался?
Бирн был не из тех, кто избивал пленников.
— Пусти меня, — спокойно сказал Хан. — Тогда и поговорим. Я ни в чем не виноват, ясно?
Капрал долго вглядывался в глаза чародея, затем наконец отпустил его и кивнул Талии и Хейли. Они тоже разжали руки, но далеко отходить не стали, на случай, если бывший вор решит нарушить уговор.
— Вчера вечером у нас должно было быть занятие, — начал рассказывать Хан. — Но Ребекка так и не явилась. Я решил, вдруг вы посадили ее под домашний арест… или как у вас, военных, это называется.
— И все же решил не приходить на ее поиски? — спросил Бирн.
Юноша покачал головой.
— После того случая я не знал, какой прием меня ожидает в Гринделе. — Он выразительно потер руки, на которых виднелись отметины от хватки Талии и Хейли. — А синяки на лице я заполучил во время магического… практикума. Так в чем дело? Ребекка пропала? Когда это случилось?
— Со вчерашнего дня ее никто не видел, — ответил Бирн. — Все ее вещи в комнате, но лошадь пропала.
— Со вчерашнего дня?! — Хан потер шею, раздумывая, держит ли он всех своих кадетов в такой же жесткой хватке. — Когда Ребекка не пришла, я решил, что это вы ей запретили, или что она сама не захотела продолжать занятия, или разозлилась на меня.
Бирн покачал головой, словно считал чародея безнадежным тупицей.
— Ребекка в опасности! — Серые глаза капрала сверкали, словно агаты. — Я обязан отыскать ее. — Он коснулся кончиками пальцев рукояти меча. — Где ты был прошлой ночью и весь день сегодня?
Хан начал вспоминать: «Сначала сразился в ожесточенном бою в Эдиеоне, потом выяснил отношения с Байярами, узнал, что бывшая подружка и лучший друг встречаются, затем был вызван на самоубийственную миссию еще одной бывшей девушкой…»
— Почти все это время я провел в своем ученическом доме, — ответил Хан. — Отлучался только на тот практикум с деканом Абеляр. Есть те, кто может это подтвердить.
Еще несколько секунд Бирн глядел чародею в глаза, а затем покачал головой.
— Извини. — Капрал устало потер лоб. — Есть предположения, куда могла пропасть Ребекка? Ты видел с ней кого-нибудь еще? Может, она поехала с кем-то кататься на лошадях?
Хан покачал головой.
— Мы встречались дважды в неделю на уроках, но я только в прошлый вторник побывал у нее… в гостях.
— Ты знаком с Микой Байяром? — неожиданно спросил Бирн.
Волосы на затылке Хана встали дыбом.
— Знаком. А в чем дело?
— Он тоже пропал. Мика, его сестра и кузены собрали вещи и покинули Оденский брод. А ведь еще даже экзамены не закончились. Есть какие-то идеи?
Алистер покачал головой.
— Мы не настолько близки с Микой, — произнес он, чувствуя приступ дурноты от ужасного предчувствия. — Но как это может быть связано? Я знаю, что Ребекка работала на Байяров, но уже ушла от них.
Бирн смотрел на Хана так, словно ответа у него не было. А если и был, то капрал не желал делиться им с Алистером.
Хан схватил Бирна за лацканы и дернул на себя.
— Я спрашиваю, как это связано? При чем тут Байяры? Говори, что знаешь!
— Эй! — Хейли схватила разозленного чародея за предплечье. — Руки прочь от командира. — Голос девушка не повышала, но предупреждение прозвучало убедительно.
Хан неохотно отпустил капрала.
— Каким образом Мика Байяр может быть причастен к исчезновению Ребекки? — продолжал настаивать он, переводя взгляд с Бирна на Талию, а затем на Хейли.
Юноша вспомнил, как Ребекка умоляла не рассказывать Байярам, что она в Оденском броде. Как девушка боялась подходить к Мистверку. Как рассказывала, что никуда не выбирается по вечерам.
Хана посетила ужасная мысль.
— Байяр что, каким-то образом ранил Ребекку, когда она на него работала? — Его сердце колотилось. — Вот почему она его так боялась!
Лицо Бирна мало чем отличалось от каменной плиты.
— Спрашивай сколько хочешь. Я ничего не скажу, кроме того, что Мика может быть причастен к исчезновению Реббеки.
По рукам Хана заструились огненные языки, и он стиснул амулет, чтобы перелить туда силу. Затем вспомнил, как говорил врагу накануне: «Вам, Байярам, следует уяснить, что не все, чего вы хотите, должно принадлежать вам. И я собираюсь преподать вам урок».
Может, Хан ошибся? Может, Байяры всегда получали, что хотели? А больше всего они желали отнять то, что было ему дорого. Даже Ребекку. Неужели Мика узнал, что они встречаются? Зашел ли соперник так далеко ради мести?
Казалось, судьбой Хана был нескончаемый кошмарный сон.
— И куда Байяр может отвезти Ребекку? — продолжал расспрашивать он.
— Это я и хочу понять, — ответил Бирн и исподлобья взглянул на бывшего вора. — Ты изменился. Что-то в твоей внешности напоминает мне… — Капрал опомнился и умолк. — Если увидишь кадета Морли или узнаешь что-то важное, дай мне знать. В любое время дня и ночи.
Командир жестом приказал Талии и Хейли идти за ним.
Хан молча смотрел вслед троим кадетам.
Всю дорогу до конюшни он раздумывал о причинах исчезновения Ребекки. В последнюю встречу девушка казалась расстроенной и напряженной, беспокоилась о матери и подумывала о возвращении домой. Быть может, она все бросила и уехала?
«И оставила все вещи? Нет. Это бессмыслица. А вдруг сам Бирн повинен в исчезновении Ребекки и отчаянно пытается отвести от себя подозрения?» — После того как капрал накинулся на чародея с мечом, от него всего можно было ожидать.
«Нет, не думаю. — Хан не прожил бы так долго, если бы не умел разбираться в людях. Бирн совершенно не умел лгать и выглядел искренне расстроенным. — И как я могу уехать, когда Ребекка пропала?»
Юноша заплатил конюху и велел чуть позже на этой неделе как следует накормить и подготовить к дороге Тряпичника и запасного пони, Саймона.
— Не занимайте стойло. Я скоро вернусь, — сказал Хан, чтобы замести следы. — Мне поручили провести исследование в столице Тамроне.
Конюх хмыкнул, давая понять, что планы ученика ему абсолютно не интересны, а его просьбу он вряд ли запомнит.
По дороге к мосту Хан заметил у библиотеки Вьена толпу кадетов, среди коричневой формы которых яркими пятнами выделялись преподавательские мантии, причем как Вьена, так и Мистверка. Декан Абеляр с группой магистров школы чародеев, по-видимому, руководили каким-то расследованием.
Вдруг толпа ахнула. Хан поднял голову и увидел, как два целителя выносят из библиотеки обернутое в плед тело. Следом вышли караульные.
«Нет… — Сердце юноши оборвалось. — Нет. Только не это».
Рассыпая проклятия, он растолкал зевак и протиснулся вперед. Схватив за рукав одну из караульных, Хан спросил:
— Мэм? Кто это? Кто умер?
Стражница резко высвободила руку.
— Отстань, парень. Мы выпустим официальное заявление завтра.
— Но… пропал мой друг! — настаивал Хан. — Вчера.
Караульная остановилась так резко, что шедшие позади чуть в нее не врезались. Она свернула с тропы и потянула чародея в сторону.
— Как зовут твоего друга?
— Ребекка Морли.
— Идем со мной.
Когда караульная вела Хана к библиотеке, его заметила Абеляр и проследила за протеже пронзительным взглядом, но вскоре скрылась за массивными дверями. Пока они взбирались все выше по ступеням, сердце юноши опускалось все ниже.
Оказавшись на верхнем этаже, караульная повела Хана вдоль лабиринта небольших читальных залов. Одна из дверей была открыта.
— Сюда, — велела провожатая.
Чародей замер на пороге. От ужаса его слегка подташнивало. Читальный зал был крошечным. Под окном стоял письменный стол. С противоположной стороны виднелся камин. Стол располагался прямо напротив входа. На нем хаотично лежали книги и бумаги. На полу валялась разбитая лампа. Осколки сверкали в лучах солнечного света. Пол от двери до стола был забрызган кровью.
Коренастый мужчина, судя по мантии — магистр Вьена, стоял и смотрел в окно.
— Магистр Аскелл? — обратилась к мужчине караульная. — Мальчишка утверждает, что он друг Ребекки Морли.
Магистр развернулся к ним с абсолютно бесстрастным выражением лица и окинул взглядом чародея и его амулет.
— Кто вы? — без предисловий спросил Аскелл.
— Хан Алистер. Первокурсник Мистверка.
— Откуда вы знаете Ребекку?
— Она давала мне уроки. Мы познакомились еще в Фелле.
Аскелл указал на письменный стол.
— Можете ли вы опознать данные вещи как принадлежащие Ребекке?
Под подошвами Хана скрипел песок и стеклянные осколки. Крупинки были и на столе, а сама песочница была опрокинута. Бумажные листы были исписаны знакомым резким почерком Ребекки. Были здесь и ее витиеватое перо, и эмалированная чернильница.
Хан закрыл глаза и тяжело сглотнул. «Кровь и кости! — подумал он. — Кровавые-кровавые кости! Неужели меня всю жизнь будет преследовать гибель любимых людей?»
— Да, это ее вещи, — произнес юноша охрипшим от отчаяния голосом.
Магистр взвесил в воздухе нож, удерживая его двумя пальцами за острие.
— Мы обнаружили это возле стены.
— Это нож Ребекки, — сказал Хан и подошел ближе. Лезвие не было запятнано кровью. Выходит, она даже не успела дать отпор.
«Нужно было прирезать Байяра при первой же возможности! И почему я этого не сделал?!»
— Нужно послать кого-то за капралом Бирном, — мрачно произнес чародей.
— Он уже направляется сюда. — Аскелл положил нож Ребекки на стол.
— Как она умерла? — Хан положил ладони на каменный подоконник и устремил взгляд в окно. — И от чего?
Байяр мог использовать магию.
Ответа не последовало. Тогда юноша развернулся лицом к Аскеллу, опираясь на оконную раму. Магистр озадаченно глядел на него.
— Вы имеете в виду Ребекку?
— Да. Я видел, как выносили тело.
Аскелл покачал головой.
— Мы обнаружили четыре мертвых тела — два мужских и два женских. Ни один из них не являлся учеником Академии, но на них были кадетские формы. Один из мужчин лежало прямо здесь. Он, похоже, разбил затылок о край стола во время борьбы. Остальных нашли снаружи, убитых с помощью магии.
— Что?! — Хан удивленно уставился на Аскелла. — Но это же полная бессмыслица!
Магистр пожал плечами.
— Этот мир полон бессмыслиц. Может, Ребекка и мертва, но тела ее мы не нашли.

Глава 36. Отступление от маршрута

Когда Раиса очнулась, было темно. Ее куда-то везли. В нос ударил запах мокрой шерсти. Голова кружилась и нестерпимо болела, а во рту ощущался привкус не самого качественного сидра. Принцесса попыталась поднять руки, но они оказались плотно примотанными к телу. На голову ей был накинут капюшон, а потому ничего не было видно.
Девушка ехала на лошади с кем-то еще. От тела позади нее исходил жар. Раиса постаралась высвободить руки, чтобы откинуть капюшон, и в этот момент Мика обвил руками талию принцессы и плотнее прижал ее к себе.
— Наконец-то ты проснулась, — прошептал чародей прямо над ухом Раисы. — Смотри не упади. Мы на Налетчике, так что до земли лететь долго.
Когда все чувства принцессы пробудились, она отчетливо расслышала стук копыт, скрип седельной кожи и гул голосов.
Раиса помотала головой в надежде избавиться от капюшона, однако ничего не вышло. В голове пульсировала боль — характерный побочный эффект пестрянки. На одно жуткое мгновение принцессе показалось, что ее вырвет.
— Где мы? — спросила Раиса, когда неприятное ощущение отпустило.
— На севере от Оденского брода. Направляемся к Цепеняющим Путам, — ответил Мика.
Чародей снял с головы принцессы капюшон, и целительный свежий воздух наполнил ее легкие. Дорога тянулась вдоль густой чащи. За кронами деревьев практически не было видно неба.
Раиса огляделась по сторонам. Навьюченная Искорка шагала позади на привязи. Впереди ехали остальные: Фиона, братья Мандер и… еще один чародей.
— Кто это? — поинтересовалась Раиса. — С Фионой и Мандерами?
— Уил Матис. Он напросился с нами.
Она была знакома с Уилом. Ему были свойственны сентиментальность и добродушный нрав — необычные качества для чародея. Он был двумя годами старше близнецов Байяров и был без ума от Фионы, сколько Раиса его помнила.
У каждого было по запасной, навьюченной багажом и припасами лошади. Справа, за стволами, принцесса заметила просветы. По-видимому, это было восточное течение реки Тамрон.
— Какой сегодня день? — спросила Раиса.
Мика слегка усмехнулся.
— Ваше высочество, вы спали не так уж и долго. Мы виделись в библиотеке Вьена вчера. В путь пустились ночью. Предположительно, в Путы прибудем дня через четыре.
— Ты… Мы поедем через долину Демонаи? — В этом случае у принцессы появлялся шанс на спасение.
— Нет. Мы двинемся на восток, вдоль гор — прямиком к Делфи. Встречаться с Демонаи у меня желания нет.
Мика встряхнул поводьями, чтобы Налетчик ускорил шаг и нагнал остальных. Несмотря на малый вес принцессы, выдерживать двоих наездников коню было нелегко.
Была ли надежда на то, что Амон отыщет Раису? Это казалось маловероятным. Все время в Оденском броде принцесса избегала встреч с Микой и прочими чародеями из Феллсмарча. Капрал наверняка и не подумает заподозрить Байяра, а придет к выводу, что Раиса решила вернуться домой самостоятельно. Без сомнений, Амон пустится на поиски, но сможет ли обнаружить ее, если не знает, откуда начать?
Почувствует ли он, что Раиса в опасности? Быть может, магическая связь подскажет путь? С одной стороны, принцесса молилась, чтобы так и случилось, а с другой — переживала, что это произойдет. Беспокоилась, что в этом случае произойдет с капралом Бирном.
Путники сделали привал на небольшой поляне между дорогой и рекой. Костер разжигать не стали. Раиса, Мика и Фиона стояли между деревьев и жевали холодное мясо, хлеб и сыр, запивая все это сидром. Тем временем Уил и братья Мандер накормили лошадей зерном и отвели их к реке, чтобы напоить.
— Ну раз уж я проснулась, может, я поеду на Искорке? Налетчику тяжело везти нас двоих, — предложила Раиса.
— О нет, ваше высочество. Я наслаждаюсь близостью с вами. Надеюсь, вам тоже приятно находиться рядом со мной. — Мика коснулся губами щеки принцессы. — Думаю, Налетчик все понимает и не обижается.
Доверчивым черноволосый аристократ уж точно не был.
Стоял прохладный пасмурный весенний день. Воздух был настолько перенасыщен влагой, что казалось: они находятся под водой. Раиса дрожала. Ее кожу покрывали мурашки, несмотря на то что было не так уж и холодно. Принцесса убрала мокрые пряди с лица.
Фиона буквально излучала неодобрение и изо всех сил старалась делать вид, что не замечает спутницу. Чародейка явно бы предпочла, чтобы Раису убили головорезы.
Пленница вглядывалась в лесную чащу и старалась не встречаться взглядом с сестрой Мики. Черствый хлеб с сыром не лезли в глотку. Тем временем тени под деревьями сгущались все больше. Раиса моргнула и увидела их: скользящие в тумане призрачные волки.
В последнее время они появлялись все чаще. Интересно, эти предвестники опасности были здесь сейчас в связи с уже сложившейся ситуацией? Или пророчили новую беду?
Принцессу окружили волки с высунутыми языки и прижатыми ушами и начали подталкивать ее, чуть ли не сбивая с ног.
— Не сильно-то вы мне помогаете, — пробормотала Раиса. — И почему вы не можете наброситься на чародеев?
— Прошу прощения, ваше высочество? — Мика с чуть обеспокоенным видом коснулся ее предплечья. — Вы что-то мне сказали?
— Нет-нет. Это я так.
Раиса обернулась вокруг своей оси и вгляделась в чащу. Даже весной, когда деревья еще не полностью покрылись листвой, Тамронский лес казался густым, мрачным и подкрадывающимся к неосторожным путникам. Слишком близко.
— Все хорошо, Раиса? — встревожился Мика. — Почему ты не ешь?
— Ты слышишь что-нибудь?
Лес затих. Даже птицы подозрительно умолкли. По рукам девушки побежали мурашки.
— Мика! — Принцесса схватила чародея за руку. — Поехали отсюда! Что-то не так. Нам лучше…
Голос Раисы затих, когда из-за деревьев вышли солдаты с арбалетами наготове.
— Руки вверх! Немедленно! — скомандовал кареглазый юноша с темными волосами.
На незнакомце красовалась алая офицерская перевязь, а на мундире виднелся красный ястреб.
Мика и Фиона переглянулись, а затем медленно подняли руки. Остальные, включая Раису, последовали их примеру.
Солдаты были облачены в изношенные шерстяные формы. На некоторых были доспехи, собранные из не подходящих друг к другу деталей, а на других доспехов не было вовсе. На чьих-то мундирах были нашиты красные ястребы, а на чьих-то — нет. Судя по потрепанному виду, солдаты странствовали уже несколько месяцев. «Вдруг это бродячие наемники? Амон предупреждал…»
— И не вздумайте прикасаться к колдовским амулетам! — добавил офицер.
Мика склонился к Фионе и шепнул:
— Он сам чародей.
— Я заметила, — огрызнулась сестра. — И что с того? — Затем она прекратила буравить офицера взглядом и потребовала объяснений: — Кто вы такой?
— Заберите у них колдовские талисманы и оружие, — скомандовал тот, проигнорировав вопрос Фионы. — Только не прикасайтесь к самим медальонам. Держите их за цепи.
Солдаты подошли к каждому чародею по очереди и собрали амулеты, кинжалы и мечи. Когда очередь дошла до Раисы, она покачала головой.
— У меня талисманов нет, — сказала принцесса. — И оружия тоже.
Военный глянул на офицера, и тот подтвердил:
— Амулета у девчонки нет точно. Она не обладает колдовским даром.
Солдат для порядка ее осмотрел, но ничего не нашел, поскольку нож Раисы остался в библиотеке.
Когда обыск подошли к концу, офицер дал знак подчиненным опустить арбалеты. Тем не менее они продолжали держаться за рукояти мечей.
— Что ж, позвольте представиться. Я Марин Карн — командир армии арденского короля.
«Какого короля?» — хотела спросить Раиса, но передумала.
— Арденского? — Мика склонил голову. — Но мы ведь в Тамроне.
— Проклятие! — ухмыльнулся командир Карн. — Кажется, мы снова заблудились, парни!
Солдаты встретили шутку смешками.
— Чушь какая-то! — возмутилась Фиона. — Ты чародей, а магия в Ардене запрещена. Нас там жгут на кострах и…
— Так точно, — кивнул Карн. — Церковь строго следит за соблюдением правил.
Высокая аристократка нахмурилась.
— Так каким образом чародеи могут состоять в арденской армии?
Карн покачал головой.
— Что вы! Мы же об этом не треплемся. Большинство из тех, кто с нами сталкивался, умолкают навеки. Выжившие же все напрочь забывают. К тому же распознать чародея способен лишь чародей.
— Выходит, в Арденских войнах используется магия, — прошептала Раиса.
— Все только начинается, — сказал Карн. — Наша армия насчитывает более дюжины проклинателей. Некоторые совсем юны. Они пополнили наши ряды, не доехав до Оденского брода. Они не обучены. У кого-то даже амулетов нет. Так что вы будете весьма полезны.
— О чем ты? — спросил Мика.
— Полагаю, вы следуете из Оденского брода? Видать, много чему научились? Мы хотим, чтобы вы передали знания нашим новичкам.
— Боюсь, мы не сможем вам помочь. — Байяр метнул взгляд на Раису. — Нас ждут неотложные дела в Фелле, и на ваши гражданские междоусобицы у нас времени нет.
Карн был невозмутим.
— Подумайте хорошенько, прежде чем отказываться. Сотни наших солдат разбили лагеря вдоль этого берега, а по ту сторону реки наших людей — тысячи. — Офицер оглянулся в сторону реки. — А вот и сам король пожаловал.
От берега к ним направлялась небольшая группа людей. В окружении четырех здоровенных вооруженных стражников в доспехах шествовал худощавый мужчина. На его мундире был вышит красный ястреб. Предплечья аристократа защищали наручи, спереди сверкал серебряный нагрудник, а на поясе болтался меч. Его светло-каштановые волосы украшал золотой венец, а голубые глаза были бледными, словно толстый слой льда.
Это был принц Жерар Монтень — младший из враждующих братьев и один из отвергнутых претендентов на руку Раисы.
— Ханалея в цепях… — прошептала принцесса.
А ей-то казалось, что хуже уже некуда! Девушка накинула капюшон и потупила взгляд в надежде, что Жерар Монтень ее не узнает.
«Здесь, да при таких обстоятельствах. Конечно же, не узнает», — успокаивала себя она.
«Что принц Ардена делает в Тамроне? И зачем его армия обосновалась вдоль границы? Он разве не должен сражаться с братьями за трон своего королевства?»
Карн отвесил своему повелителю низкий поклон.
— Ваше величество. Мы схватили пятерых проклинателей из Мистверка.
— Неплохо. — Монтень окинул взглядом Мику и остальных. — Вы объяснили им, что от них требуется?
— Наш ответ — нет, — заявила Фиона, выпрямляясь в полный рост. — Отпустите нас немедленно!
Резким молниеносным ударом наручей по лицу Монтень повалил ее на землю.
Мика дернулся вперед, но Уил Матис его опередил. Он с яростным ревом набросился на арденского принца, который обнажил свой меч и спокойно пронзил им напавшего юношу.
Уил и Монтень застыли в нескольких сантиметрах друг от друга. Глаза чародея широко распахнулись от изумления. Жерар оттолкнул его сапогом и высвободил меч. Раненый немного пошатался на ногах, а затем рухнул на землю, где и застыл без движения в растекавшейся под ним луже крови.
— Уил! — воскликнула Фиона.
Чародейка попыталась вскочить, но Мика упал рядом на колени и схватил сестру за плечи, не позволив ей сдвинуться с места.
— Ему уже не поможешь, Фиона! — прорычал он.
— У кого-то еще остались возражения? — спросил Монтень.
Никто не посмел пошевелиться или ответить. Раисе пришлось прикусить свой острый язычок. Чародей или не чародей, а Уил Матис был одним из лучших людей в окружении принцессы. К тому же он был жителем Фелла, и она несла за него ответственность.
Монтень принялся расхаживать взад-вперед с мечом в руке.
— Теперь, когда нам удалось достичь взаимопонимания, можем перейти к делу. Капитан Карн убедил меня, что проклинатели помогут довести войну до желаемого исхода. Если командир прав, надолго мы вас не задержим.
«Кровожадный принц никогда нас не отпустит, — подумала Раиса. — Жерар Монтень всегда будет нуждаться в армии».
— Я же говорил, подумайте хорошенько. — Карн окинул пленников взглядом. — Итак? Каков же ваш ответ?
— Хорошо. — Мика резко вскочил на ноги. — Мы научим ваших заклинателей всему, что знаем, и будем помогать всеми возможными способами. Чем скорее вы одержите победу, тем скорее мы вернемся домой. Учтите, что мы всего лишь первокурсники, и знания наши довольно скудны. — Черноволосый аристократ подошел к Раисе и опустил на ее плечо ладонь. — Но у меня есть одна просьба: отпустите нашу служанку. Она не чародей, и пользы вам от нее не будет.
Девушка затаила дыхание. Неужели Мика и в самом деле пытался ее спасти? Принцесса слегка развернула голову, дабы разглядеть выражение на лице чародея. Оно осталось прежним, однако пальцы его стиснули плечо Раисы чуть сильнее.
— Вашу… служанку? Я не ослышался? — Монтень глянул на Карна, и тот кивнул.
— Девчонка действительно не одарена, ваше величество. Все пытался понять, с какой стати она едет в их компании.
Монтень вложил меч в ножны, не считая нужным очищать лезвие от крови. Раиса продолжала стоять с опущенной головой и старалась разглядеть Жерара из-под опущенных ресниц. Арденский принц поглаживал рукоять клинка, закусив нижнюю губу.
— Что ж, — наконец произнес он. — Посмотрим, что у нас здесь… — Монтень протянул руку к Раисе и откинул ее капюшон.
Принцесса вскинула голову и подняла глаза на самозваного короля. Несколько мгновений они глядели друг на друга, а затем Монтень улыбнулся леденящей кровь улыбкой. Сердце девушки ушло в пятки.
— Эх, Карн! — покачал головой принц. — Вы чуть не упустили главное сокровище.
Карн перевел взгляд с Раисы на Жерара.
— Что вы имеете в виду, ваше величество? Кто эта девчонка?
Монтень не сводил глаз с девушки. Затем взял ее ладонь и поднес к губам.
— Принцесса Раиса ана’Марианна, — пробормотал он. — Добро пожаловать в новые владения королевства Арден.
Карн недоуменно глянул на Жерара.
— Она — принцесса?
Монтень кивнул.
— Мы встречались на ее первом балу, который состоялся год назад. Это наследница трона Фелла. — Он окинул Раису оценивающим взглядом. — Конечно, в прошлую нашу встречу она была одета несколько иначе, но в ее личности у меня сомнений нет. — Жерар стиснул запястье девушки. — Но зачем наследная принцесса Фелла следует через Тамрон в окружении нескольких проклинателей?
Раиса понимала, что притворяться дальше смысла не было.
— Я посещала занятия в Оденском броде. А сейчас еду домой на лето.
Монтень недоверчиво покачал головой.
— Фелл отправил благородную леди через Тамрон без надлежащей охраны? — Принц махнул рукой в сторону Мики и братьев Мандер.
— Но здесь военных действий не ведется, ваше величество. — Раиса посмотрела в глаза Жерара с той уверенностью, которой на самом деле не ощущала. — Не ожидала встретить по пути разбойников. — Принцесса кивнула в сторону бездыханного тела Уила. — Вы уже убили одного из моих стражников. Теперь, когда вам известно, кто я, надеюсь, вы позволите нам продолжить путь?
Монтень расплылся в улыбке, и на его лице появилось победное выражение.
— О, я не посмею, ваше высочество. Как вы сами заметили, продолжать путь опасно. — Жерар прижал Раису к себе и схватил ее за подбородок. — Думаю, пришло время продолжить переговоры о заключении союза между Арденом и Феллом. Союза, скрепленного браком. — Принц ухмыльнулся. — Я получу Тамрон, Арден и Фелл. Сокровища гор станут моими. Вместе с безграничным числом проклинателей и колдовских диковин. В конце концов мы будем править всеми Семью Королевствами!
— Этому никогда не бывать! — вздернула подбородок Раиса.
— Предоставлю вам возможность наблюдать за воплощением моих планов. — Монтень передал принцессу Карну. — Доставь колдунов и ее высочество на тот берег и не своди с них глаз. Их лошадей тоже уведите. Вечером поговорим. — Арденский принц поправил серебряные наручи. — Да, Карн, это в корне меняет дело.
Офицер стиснул запястье Раисы и потащил ее к берегу. Его подчиненные занялись Микой и остальными.
Раздался глухой свист. Шедший позади Раисы солдат свалился на землю и обеими руками ухватился за торчащую из его груди тонкую стрелу.
Раздалось еще три глухих щелчка — арбалетных выстрелов. На землю упали еще трое конвоиров.
— Ваше высочество! Прячьтесь! — Карн выпустил руку Раисы и загородил своим телом схватившегося за рукоять меча Жерара Монтеня.
Арденские солдаты хотели броситься наутек, но вдруг из чащи выскочил отряд всадников. Неоседланные лошади разбежались во всех направлениях. Раиса устремилась в лес — к дороге. Краем глаза принцесса заметила, как Мика увлекает Фиону за поваленный ствол.
Мундиры всадников украшали пурпурно-серые изображения цапель, садящихся на воду с расправленными крыльями, — герб тамронского короля.
— Сюда! — скомандовал Монтень, и от реки набежало еще больше солдат. Разразилось сражение — арденский ястреб против тамронской цапли.
Раиса мчалась не разбирая дороги, перепрыгивая через поваленные деревья и прочие препятствия. Она старалась унести ноги как можно дальше от поля боя. Теперь принцессе стало ясно, что Монтень планировал вторжение в Тамрон. Если тысячи арденских солдат переберутся через реку, исход битвы будет предрешен.
Раиса оглянулась через плечо и чуть не врезалась головой в бок коня.
«Ханалея в цепях!» Она остановилась.
Это был скакун Фионы, Призрак, — высокий и резвый жеребец серого цвета с белыми чулками. Раиса ринулась к коню и ухватилась за поводья. Животное прижало уши и отшатнулось, однако принцессе удалось вскочить в седло. До стремян она не доставала, но вцепилась в гриву, словно чертополох, и изо всех сил пришпорила Призрака. Конь вытянул шею и галопом устремился вперед, петляя меж деревьев.
«После Фионы Призрак, должно быть, и не ощущает моего веса», — подумала принцесса.
Она ослабила поводья и вплотную прижалась к шее жеребца, чтобы ветви не выбили ее из седла.
Задача Раисы заключалась в том, чтобы оказаться как можно дальше от возможных преследователей. Следовало направляться на запад — к дороге, где, затерявшись среди толпы, можно было решить, куда двигаться дальше.
«И куда же?»
К седлу Призрака были прикреплены переметные сумки Фионы, но Раиса понятия не имела, что в них. В кошеле под плащом у принцессы было совсем немного денег.
Если Мика и Фиона выберутся, они решат, что их пленница отправилась обратно к Амону, а никак не на север в гордом одиночестве. Тем более после случившегося.
С другой стороны, Монтень мог предположить, что Раиса продолжит путь на север — домой. Или на запад, чтобы укрыться в столице дружественного государства. Оставалась надежда на то, что тамронская армия задержит арденцев. Хотя вряд ли Монтень отправится разыскивать принцессу в ходе своей кампании по вторжению. Вероятнее всего, он продолжит наступление на столицу.
Если Раиса успеет добраться до Цепеняющих Пут, можно будет отправить весточку Амону Бирну, чтобы он выслал охрану, и тогда уже, в зависимости от ситуации, двигаться на север, через долину Демонаи, либо на восток, через Марисские Сосны.
В подбадриваниях Призрак не нуждался. Шума сражения вполне доставало. Принцесса направляла коня коленями и руками, размышляя при этом о своем прошлом и будущем.
Раисе хотелось снова стать ребенком, перекинуть груз ответственности на плечи капитанов Бирнов и ощущать их защиту.
«Однако взрослая жизнь подкралась незаметно. И хочется мне того или нет, а приходится с этим мириться».
Принцесса была уже не той девочкой, что сбежала с Амоном Бирном всего лишь десять месяцев назад.
Она многому научилась и вместе с тем потеряла уверенность в себе. Стала более опытной, чтобы судить о людях, но сомневалась, вправе ли это делать. Покидая Фелл, Раиса полагала, будто люди делятся на хороших и плохих, отважных и трусливых, добродушных и злых. Теперь же она понимала, что большинству в той или иной степени присуще каждое из этих качеств, а которое из них дает о себе знать, часто зависит от обстоятельств.
Мика Байяр, несмотря на все его недостатки, был способен как на отрицательные, так и на положительные поступки. Если бы не он, принцесса могла погибнуть еще вчера от руки наемного убийцы. Сейчас, когда на них напал Монтень, бывший поклонник снова пытался спасти ее. Однако Мика представал перед разными людьми в разных ипостасях, а его попытки спасти принцессу, вероятно, были продиктованы корыстными побуждениями.
Воспитанная на романах, Раиса считала, что любить одновременно двоих невозможно. Что человек мог встретить истинную судьбу лишь однажды.
Но все оказалось иначе. Она по-прежнему любила Амона Бирна. Для того чтобы чувства угасли, прошло еще слишком мало времени. Но и Хана Алистера Раиса любила тоже. Быть может, принцесса просто не понимала, что такое настоящая любовь?
Если они с Алистером встретятся когда-либо еще, удастся ли возродить их основанные на лжи отношения?
Но что Раиса надеялась построить на таком шатком фундаменте?
«Кстати, Алистер, я обманываю тебя уже больше года. Я — член королевской семьи, которую ты так презираешь. Будущего у нас нет, но мне бы хотелось сохранить нашу дружбу».
Устроит ли ее саму дружба после столь горячих поцелуев и ласк, воспоминания о которых преследовали ее каждую минуту?
Смогут ли Амон и Хан перешагнуть через взаимную неприязнь и вместе разгадать причину исчезновения принцессы?
Марианна была слабой королевой, но ей не позволяли проявить себя неудачные обстоятельства. Быть может, когда Раиса вернется, у нее получится наладить отношения с матерью. Объединиться с ней и помочь. А впоследствии самой стать лучшей королевой.
Между деревьев показался просвет: дорога была уже близко. Принцесса не без усилий натянула поводья. Конь снизил темп и пошел шагом. Миновав последнюю полосу растений, они достигли совершенно пустой дороги.
— Вперед! — Раиса ударила жеребца пятками. — До привала нам предстоит долгий путь.
Скакун понесся на север уже более размеренным галопом.
Спустя почти целый год принцесса возвращалась домой. Хоть решение было принято за нее, но она все больше и больше верила в его правильность.

Глава 37. Расставание

Хан намеревался провести последние дни в Оденском броде, готовясь к миссии, однако вместо этого отчаянно искал ответ на вопрос, куда пропала Ребекка.
Те мертвые незнакомцы, которых нашли в библиотеке Вьена, были не из Академии. Ни один из них не был чародеем. По словам свидетелей, перед случившимся они в течение нескольких дней сновали по округе и задавали вопросы. В их карманах ничего не обнаружили, возможно, об этом позаботился их убийца.
Хан проскользнул в ученический дом Мики и перерыл его комнату и комнаты братьев Мандер. Они бежали в спешке, побросав многие вещи.
Это не могло быть совпадением. Им пришлось уносить ноги, потому что они прикончили Ребекку? Или они увезли ее с собой? Все предположения казались сущей бессмыслицей. Трое незнакомцев были убиты с помощью магии. Быть может, Ребекка стала свидетельницей и с ней расправились или увезли именно по этой причине?
За день до отъезда Хан навестил Гриндел. В здании царила суета: жильцы бегали вверх-вниз по лестнице и упаковывали вещи.
Встреча юноши с Бирном состоялась в гостиной. «Синий мундир» несколько утратил воинскую стать. Под глазами командира чернели круги, и казалось, что он не брился уже несколько дней.
— Вы уезжаете? — осведомился Хан.
— Ребекки здесь нет, — ответил Бирн. — Уверен, она уехала на север. До нас дошла весть, что некто похожий на Ребекку был замечен у берегов реки в стычке между Арденом и Тамроном. Мы собираемся в Тамрон. Возможно, Ребекка уже в столице.
Хан какое-то время колебался, но все же решил спросить:
— То есть вы считаете, что она жива?
— Да, — уверенно ответил Бирн и провел рукой по волосам. — Но нужно ее найти. Если Ребекка в Тамроне, ей угрожает смертельная опасность. С востока в королевство вторгся Жерар Монтень. Его войска осадили столицу и требуют капитуляции.
— И вы собираетесь отправиться туда? — покачал головой Хан. — Да вы смелый малый, капрал! — Юноша помолчал. — Думаю, если Ребекку украли Байяры, они отвезут ее в Фелл. И в случае, если она сбежала сама, то тоже направляется домой.
Бирн кивнул.
— Если мы не найдем Ребекку в Тамроне, то отправимся искать ее следы на севере. Ничего не обнаружим там — последуем через Топи к Западным вратам. Отправь весть туда, если что-то услышишь.
— Обязательно. Однако я пришел сообщить, что тоже отправляюсь в Фелл. Не хотел, чтобы вы решили, будто я смылся из-за вас.
— Каким путем поедешь? — поинтересовался Бирн.
— Сначала на север к Цепеняющим Путам, а затем на восток — через Делфи. Поищу Ребекку там и завершу путь в Марисских Соснах. Если что-то обнаружите в столице Тамрона или узнаете о судьбе Ребекки, напишите мне туда.
Бирн на мгновение замялся, а затем протянул Хану руку.
— Будь осторожен.
Тот ответил на рукопожатие.
— Вы тоже. До встречи дома.

Во второй половине дня Абеляр прислала за Ханом посыльного. Когда юноша вошел в кабинет, декан стояла у окна и глядела на улицу.
— Вы знали, Алистер, что Байяры бежали из школы? — без предисловий спросила Абеляр.
— Кажется, что-то такое слышал. Они оставили свои ученические дома в спешке. Их кузены — тоже. И еще Уил Матис. — Хан рассказал декану, что он увидел в комнатах беглецов.
Абеляр развернулась к протеже с непроницаемым лицом.
— Присядьте, — указала она на стул.
Хан послушался.
— Я думаю, Байяры как-то причастны к тому, что произошло в библиотеке Вьена. К тем убийствам, — произнес юноша.
— Правда? — Абеляр крутила в руках кинжал с усыпанной самоцветами рукоятью. Солнечные лучи отражались от граней, и на стенах кабинета плясали блики. — Почему вы так считаете, Алистер?
— Они сбежали в ту же ночь. Вместе с моим другом.
— С вашим другом? — изогнула бровь декан. — И с каким же?
— Она кадет Вьена. Ребекка Морли. Некогда она работала на Байяров. Ребекка пропала в ту же ночь.
— Не припоминаю такую. — Она явно не придала значения информации о девушке. — Судя по всему, к случившемуся в библиотеке Байяры причастны, однако косвенно. — Серо-зеленые глаза Абеляр буравили Хана. — Четверо погибших — наемные убийцы дома Соколов.
— Наемные убийцы?! — Юноша потер голову, словно пытался упорядочить мысли. — Но что им делать здесь? И кого они намеревались убрать?
— Я надеялась, вы что-то знаете. — Декан провела большим пальцев по остро заточенному лезвию.
— Я? — покачал головой Хан. — Не понимаю, с какой стати?
Взгляд Абеляр говорил: «Даже не пытайся меня одурачить».
— Эти люди работали на Байяров. И были убиты с помощью магии, — изогнула бровь женщина.
Теперь все встало на свои места.
— Хотите сказать, с ними расправился я?
— Кого еще в Оденском броде хотели бы убить Байяры? Покушение на Верховного Чародея не может остаться безнаказанным, — пожала плечами декан. — И кто сумел бы пережить такое нападение, если не вы?
Хан наклонился вперед и оперся ладонями о колени в надежде заставить Абеляр поверить его словам.
— Послушайте, декан, я без понятия, что эти головорезы здесь делали и кто их прикончил. Я не имею к этому ни малейшего отношения.
— То, что лорд Байяр отрядил четырех человек, многое говорит о вашей репутации. Думаю, когда Мика и Фиона узнали, что вы сотворили с наемными убийцами их отца, они в ужасе унесли ноги.
Хан покачал головой.
— Это был не я. Как я уже сказал, моя подруга Ребекка исчезла. Она находилась в том самом читальном зале, где нашли одного из погибших.
— Может, она увидела что-то, чего не должна была?
Юноша поднялся на ноги.
— Это пустая трата времени. — Он изо всех сдерживал ярость. — Если вы думаете, что я как-то причастен к…
— Сядьте, Алистер! В ваших интересах выслушать меня до конца.
Хан неохотно опустился на стул и скрестил руки на груди.
Декан закатила глаза.
— О! Не расстраивайтесь так! Вы не оставили ни единой улики. И, должна признаться, я все больше восхищаюсь вашими способностями.
Хан сдался. Как еще переубедить уже составившую на его счет мнение женщину, он не знал. Все складывалось в пользу теории Абеляр, а у него не было доказательств в защиту своего предположения.
— И все же я считаю, что Байяры бежали по другой причине, — сказал Хан. — И необходимо выяснить, по какой именно.
Декан кивнула, постукивая по столешнице лезвием кинжала.
— Возможно, вы правы. Я бы предпочла, чтобы юный Байяр находился у меня перед глазами, поскольку он является центральной фигурой амбициозных планов Верховного Чародея.
— Я тоже возвращаюсь в Фелл. Завтра. На лето я здесь не останусь. — Хан поднял голову и посмотрел декану в глаза. Она поставила локти на стол и опустила подбородок на переплетенные пальцы.
— Если вы помышляете о мести, я бы посоветовала не действовать сгоряча.
— Не беспокойтесь. Если я решусь на подобное, то досконально просчитаю все возможности и риски.
Женщина рассмеялась.
— Вы меня поражаете, Алистер! Ваша одежда… речь… Вы менее чем за год превратились из уличной крысы в придворного. — Абеляр выдержала паузу. — Я бы советовала вам остаться. Уехав сейчас, вам придется рассчитывать только на свои силы. Отсюда я не смогу обеспечить вам защиту.
— Я принял решение.
Декан пожала плечами.
— Однако у меня есть союзники в Фелле. Скажу им, чтобы приглядывали за вами. Я планирую длительный визит домой осенью. События развиваются стремительно и, подозреваю, потребуют моего личного присутствия.
Абеляр выдвинула ящик стола, достала из него увесистый кошель и положила его перед Ханом.
— Это поможет вам продержаться какое-то время.
Далее декан озвучила Хану целый список поручений и назвала фамилии людей, с которыми нужно было встретиться после возвращения в Фелл.
— Самое главное — не допустить дальнейшего сближения Байяров с королевой. Мне сообщили, что в отсутствие принцессы Раисы Верховный Чародей намерен объявить наследницей Меллони и женить на ней своего сына. Возможно, это и является причиной поспешного возвращения Мики домой. Делайте все возможное, чтобы этого не допустить.
– Все? — изогнул бровь Хан.
Губы Абеляр изогнулись в улыбке.
— Всего доброго, Алистер. Доживите, будьте так добры, до моего приезда.
Пока Хан спускался по ступеням, его голова шла кругом. Правда ли, что Мика спешил домой на свадьбу? Если и так, каким образом он мог этому воспрепятствовать? Зарезать невесту и жениха? Превратить церемонию в поле битвы?
Ему приходилось подчиняться слишком многим главарям банды сразу.

Кэт и Танцующий с Огнем помогли Хану донести до конюшни седельные сумки и корзины с вещами.
— Я так и не понял, зачем Абеляр отсылает тебя в Тамронскую столицу, — выразил свое недоумение горец. — Даже если там огромная библиотека, откуда у них литература по магии?
— Это больше касается истории, — разъяснил Хан. — Я не должен расстраивать декана, ибо хочу вернуться к учебе осенью.
Юноша потрепал Тряпичника по холке. Пони прижал уши и оскалился — его строптивый нрав так никуда и не делся.
— Любишь ты бездельничать и жевать сено в теплой конюшне, да? — пробормотал Хан. — Что ж, придется немного поработать. Нам обоим.
Последние месяцы не слишком-то располагали к верховой езде. Теперь Хану и Тряпичнику предстояло заново привыкать друг к другу.
— Мог хотя бы дождаться, пока не уедет Любо… Ночная Птаха, — сказал Танцующий с Огнем. — Вряд ли ты застанешь ее, когда вернешься.
— С ней у нас теперь мало общих тем.
Прошлая встреча Хана и Птахи прошла, мягко говоря, не слишком удачно. Слишком много тайн разделяло бывших неразлучных друзей.
— Птаха продела такой путь, чтобы повидаться с нами! — настаивал горец. — Полагаю, она уже свыклась с тем фактом, что мы чародеи. И, как мне кажется, сожалеет о своем поведении…
— Демонаи такие же, как и все остальные: отрекаются от своих возвышенных принципов, когда им это на руку.
Танцующий с Огнем хмуро глянул на друга.
— Это же Птаха, Хан! Ты должен дать ей шанс.
Алистеру совершенно не хотелось пускаться в разговоры по душам о Любопытной Птахе. Точнее, о Ночной Птахе. Как бы она теперь ни звалась.
— Ты все равно с головой в работе. Что мне здесь делать?
— Просто я тружусь над созданием амулетов. За лето я обязан научиться изготавливать вспышники, что выходит далеко за рамки учебной программы Мистверка.
Все время, пока Хан и Танцующий с Огнем разговаривали, Кэт казалась обеспокоенной: она теребила локоны, расхаживала взад-вперед и всем видом давала понять, что ей тоже было что сказать.
— Я все еще убеждена, что ты должен взять меня с собой, — сказала девушка. — Как я могу прикрывать тебе спину, если ты в Тамроне, а я здесь?
— Я хочу, чтобы ты продолжила поиски Ребекки, — ответил Хан, приторачивая к седлу скрученные одеяла. — Продолжай расспросы. Может, кто-то что-то видел. И не забывай приглядывать за Танцующим с Огнем. Вот этим и займись в мое отсутствие.
Когда все было готово, Хан прильнул к шее пони и ощутил странное нежелание уезжать. Мир нуждался в таких местах — местах, где можно было читать, писать, учиться, общаться и вступать в диспуты с непохожими на тебя людьми. Где не было нужды бесконечно оглядываться через плечо. Где жажда знаний была важнее различий и разногласий.
Именно это являлось частью причины, по которой Хан подавил желание убить Мику в первые недели, когда гнев грозил вылиться в насилие.
Сейчас первостепенной задачей Алистера являлось добраться до Марисских Сосен живым и избежать вербовки в чью-нибудь армию. По пути юноша постарается отыскать след Ребекки. Казалось, капрал Бирн всерьез верил в то, что она жива. Однако настрой бывшего вора был менее оптимистичным.
По возвращении домой он отыщет Байяров и вытянет из них признание.
На прощанье Хан заключил Танцующего с Огнем и Кэт в объятия и оседлал Тряпичника.
— Береги себя, — бросил напоследок друг на языке горцев. — Возвращайся к нашему костру.
Хан кивнул, хоть и не знал, окажется ли в Оденском броде когда-либо вновь.

Глоссарий

Персонажи
Аверил Странник Демонаи — супруг королевы Марианны и отец принцессы Раисы, торговец, сын Елены Демонаи, бывший воин
Адам Грифон — чародей; магистр Мистверка
Адони — брат Кадри, советник вождя Димитрия
Алжер Уотерлоу, или Король Демонов — чародей; по официальной легенде — противник королевы Ханалеи
Алисса ана’Ханалея — королева Фелла, дочь Ханалеи, основательница новой династии
Амон Бирн — командир «волков», курсант Вьена, сын Эдона Бирна
Аннамая Добаи — уроженка Южных островов, дочь наемника, ученица храмовой школы Оденского брода
Анри Туран — мастер Вьена, арденец
Аркеда Мандер — чародей и кузен Мики сул’Байяра, брат Мифиса Мандер
Аршель Мателон — арденский лорд, сторонник Жерара Монтеня
Аша Тэлбот — двухлетняя дочь Хейли Тэлбот
Велвит Грей — «тряпичник», возлюбленный Кэт
Гаван Байяр — верховный чародей Фелла
Гаррет Фрай — «волк», кадет Вьена
Гидеон Бирн — предок Амона Бирна, воспитанник Вьена; изобрел стратегии боя, которые используются по сей день
Джеофф Монтень — арденский принц, второй по старшинству из пятерых братьев; старший из оставшихся в живых
Елена Демонаи — старейшина поселения Демонаи, бабушка принцессы Раисы, золотых дел мастер, создатель амулетов и магических изделий
Жерар Монтень — арденский принц, младший из враждующих братьев Монтень
Ива Песнь Ручья — старейшина поселения Марисских Сосен, целительница, мать Танцующего с Огнем
Искорка — лошадь принцессы Раисы
Кадри — бывший вождь болотников, отец Димитрия
Кинли Байяр — предок Гавана Байяра; чародей, избранный советом чародеев в мужья Ханалеи
Кип Клемат — претендент на руку принцессы Раисы, представитель знати
Кит Клемат — претендент на руку принцессы Раисы, представитель знати
Кэт Тайберн — главарь банды «тряпичников», пришедшая на смену Кандальнику; первокурсница храмовой школы Оденского брода
Лейли — тетя и советник вождя Димитрия
Леонтус — магистр Мистверка, прирожденный целитель
Лиам Томлин — тамронский принц, сын Маркуса V
Лила Бирн — предок Амона Бирна, воспитанник Вьена; изобрела заостренную с обеих концов рапиру
Любопытная (Ночная) Птаха — воин Демонаи, кузина Танцующего с Огнем, бывшая жительница поселения Марисских Сосен
Люциус Фроусли — слепой отшельник, живущий на склоне горы Ханалеи
Магрет Грей — кормилица и няня принцессы Раисы и принцессы Меллони
МакГиллен — лейтенант королевской стражи; приписан к Южному мосту и Западным вратам
Мари Алистер — младшая сестра Хана Алистера; погибла при пожаре
Марианна ана’Лисса — правящая королева Фелла, мать принцессы Раисы и принцессы Меллони
Марин Карн — командир армии Жерара Монтень, чародей
Мелисса (Мисси) Хаккам — кузина и фрейлина принцессы Раисы
Мик Брикер — «волк», кадет Вьена
Мика Байяр — чародей, сын Гавана Байяра, брат-близнец Фионы Байяр
Мина Абеляр — декан Мистверка
Мифис Мандер — кузен Мики Байяра, старший из братьев Мандер
Модра де Вильерс — мастер Мистверка, член группы Абеляр
Отец Бруссард — епископ Мальтусской церкви; сторонник принца Джеоффа Монтень
Пэрли Гринхолт — наставник Вьена по обращению с оружием; пара Талии
Раиса ана’Марианна — наследная принцесса Фелла; Цветок Шиповника — имя, данное принцессе горцами; Ребекка Морли — имя, используемое принцессой для прикрытия
Регина — последняя свободная королева старой династии
Рейд Демонаи, Ночной Странник — славный воин Демонаи, претендент на руку принцессы Раисы
Робби Слот — гвардеец сторожки Южного моста; переведен на Западные врата вместе с МакГилленом
Рофф Джемсон — служитель храма Южного моста, учитель Хана Алистера
Рута — подавальщица таверны «Корона и замок» в Оденском броде
Сари Доббс — член банды «тряпичников», вызволена принцессой Раисой из сторожки Южного моста
Седрик Фосноут — святой отец Мальтусской церкви
Стефан Дарнли — однокурсник Хана
Таим Аскелл — магистр Вьена
Талия Эббот — «волк», кадет Вьена
Тац Макни — торговец диковинами на рынке Южного моста
Тимис Эдрон — мастер Мистверка, член группы Абеляр
Тряпичник — пони Хана, подарок горцев
Уил Матис — чародей, друг Мики Байяра, поклонник Фионы Байяр
Фиона Байяр — дочь Гавана Байяра и сестра-близнец Мики Байяра
Флинн — член банды «тряпичников», вызволен принцессой Раисой из сторожки Южного моста
Фулгрим Огненный Кузнец — горец, магистр Мистверка по изготовлению магических предметов
Хайден Танцующий с Огнем — сын Ивы, друг Хана Алистера
Ханалея ана’Мария — королева Фелла, правившая во временя Раскола; легендарная красавица и мудрая правительница
Хансон (Хан) Алистер — бывший главарь банды «тряпичников»; известен как Кандальник на Тряпичном рынке и как Одинокий Охотник среди горцев
Хейли Тэлбот — «волк», кадет Оденского брода
Эдон Бирн — капитан королевской стражи, отец Амона Бирна
Топонимика
Арден — южное королевство в Межземелье
Брюнсваллоу и Ви’инхевен — соседние южные королевства Семи Королевств
Вьен — воинская школа в Оденском броде
Дирн — река в Фелле
Мистверк — школа магии в Оденском броде
Оденский брод — Академия; нейтральная земля, где расположены различные школы
Поселение Демонаи — поселение легендарных воинов-горцев, которые охраняют дорогу на юг; крайне враждебно настроены по отношению к чародеям
Поселение Марисских Сосен — поселение горцев, жители занимаются по большей части торговлей
Северные острова — родина чародеев, одно из Семи Королевств
Тамрон — одно из Семи Королевств; расположено на юго-западе от Ардена и славится свободными нравами правителей
Тряпичный рынок — один из неблагополучных районов Феллсмарча, в котором жил Хан
Фелл — одно из Семи Королевств; расположен на севере
Феллсмарч — столица Фелла
Ханалея — самая высокая гора Фелла; названа в честь королевы Ханалеи
Южный мост — один из неблагополучных районов Феллсмарча, в котором расположен храм и школа для бедняков
Южные острова — одно из Семи Королевств
Другие понятия и названия
Болотники — обитатели Холодных Топей
«Волки» — солдаты взвода Амона Бирна
Вспышник — основной элемент магического амулета
Гильден — принцип долгов и выплат, которого придерживаются болотники
«Девушка», или «корона» — монета с изображением профиля принцессы Раисы
День Именования — то же, что день рождения; в 16 лет наступает совершеннолетие; к 16-му дню Именования подростки-горцы обязаны выбрать призвание
Заклинатели — так горцы называют чародеев
Колдовязки — магические наручники
Колдуны — так называют чародеев в Ардене
Кроводилы — мифические речные чудища
Литлинг — «дитя» на языке горцев
Мальтусская церковь — официальная церковь Ардена; строгая религия церкви не признает магию и призывает сжигать чародеев
Мирный пакт Оденского брода — документ, запрещающий на территории Академии любые военные действия и конфликты
Орден Цветка Шиповника — благотворительное движение, основанное принцессой Раисой
«Отрепье» — пренебрежительное прозвище жителей Тряпичного рынка
Проклинатель — пренебрежительное прозвище чародеев среди горцев
Разрушитель — злое божество
Раскол — период хаоса и войн, разразившийся после смерти Короля Демонов
Сеннестре — «мать» на языке горцев
Создательница — доброе божество
Соглашение — мирный договор между чародеями и горцами, положивший конец Расколу
Растения
Бритволист — его листья жуют и заваривают; дает эффект эйфории и вызывает привыкание
Девичья трава — используется как противозачаточное
Ивовая кора — обезболивающее средство
Огневица — жгучая трава вроде крапивы
Пестрянка — снотворное
Рябина летучая — защищает от магических чар
Сталедрево — дерево, из которого болотники изготавливают боевые посохи

Примечания

1 Тео́рба — струнный щипковый инструмент, басовая разновидность лютни.
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